
Telugulō Anuvāda Navalalu - Vimarśanātmaka Adhyayanaṁ  

Critical Analysis of Translated Novels in Telugu 
 
 

 

By 

AVVK CHAITANYA 

(Reg. No. 16HTPH03) 

 

 

Department of Telugu 

School of Humanities 

University of Hyderabad 

Hyderabad – 500046 

March, 2019. 

 



తెలుగులో అనువాద నవలలు - విమరశనాత్మక అధ్యయన౦ 
(హి౦దీ, ఆ౦గల భాషల ను౦డి జరిగిన అనువాదాల (3+3) స౦దరభ౦లో) 

 

Critical Analysis of Translated Novels in Telugu 
(From English and Hindi 3+3 Translations) 

 

 
పరిశోధ్న 

ఎ. వి. వి. కె. చైత్నయ 
(Reg. No. 16HTPH03)  

 
పరయవేక్షణ 

ఆచారయ జి. అరుణ కుమారి 

 
 

తెలుగు శాఖ 
మానవీయ శాస్త్రాల విభాగ౦ 

హైదరాబాదు విశ్వవిదాయలయ౦ 
హైదరాబాదు - 500046 

మార్చ్, 2019. 
 



 
DECLARATION 

 

I, AVVK Chaitanya hereby declare that this Thesis entitled 

“Telugulō Anuvāda Navalalu - Vimarśanātmaka Adhyayanaṁ” 

(Hindī, āṅgla bhāṣala nunḍi jarigina anuvādāla (3+3) 

sandarbhamlō) submitted by me under the supervision of Prof. G. 

Aruna Kumari is my bonafide research work and is free from 

plagiarism. I also declare that it has not been submitted previously in 

part or in full to this University or any other University or Institution 

for the award of any degree or diploma. I hereby agree that my Thesis 

can be deposited in Shodhganga/ INFLIBNET. 

                                                                               AVVK Chaitanya 

 

(Signature of the Student) 

Date:                                                               Regd. No. 16HTPH03    

 

 



 

CERTIFICATE 

This is to certify that the Thesis entitled “Telugulō Anuvāda Navalalu - Vimarśanātmaka 
Adhyayanaṁ” (Hindī, āṅgla bhāṣala nunḍi jarigina anuvādāla (3+3) sandarbhamlō) submitted by Mr. AVVK 
Chaitanya bearing Regd. No. 16HTPH03 in partial fulfillment of the requirements for the award of Doctor of 
Philosophy in Telugu is a bonafide work carried out by him under my supervision and guidance.  

The Thesis is free from plagiarism, has not been submitted previously in part or in full to this or any 
other University or Institution for the award of any degree or diploma.  

Aspects related to this Thesis were presented in National and International Seminars and some others 
published in Online Magazines. The Participation certificates and published articles were given in 
“Anubandhalu”.    

Anubandhalu - A. Research Articles Published: 

1. Telugu Anuvada Navalallo Mandalikam - Visleshana. Language in India Online Magazine. Thirumalai, 
M.S.(Ed.). September, 2018.  http://www.languageinindia.com (ISBN: 1930 -2940). 
2. Telugulo Anuvada Navalalu. Vihanga Online Magazine. Hemalatha, P.(Ed.). October, 2018. 
http://www.vihanga.com (ISSN: 2278 - 478). 

Anubandhalu - B. Papers Presented in Seminars: 

1.“Telugulo Anuvada Navalalu – Bhasha”. Presented in National Seminar on ‘Sublimity of Telugu Language 
and Variations’ held on 11

th
 – 12

th
, January, 2018. Organized by CIIL, Mysore in collaboration with Department 

of Lexicography, Potti Sri Ramulu Telugu University, Hyderabad. 

2.“Ikshvaku Kulatilakudu – Vimarsanatmaka Pariseelana”. Presented in International Seminar on ‘Re-
Assessment of Classical Literature by modern Writers’ held on 27

th
 – 28

th
 February, 2019. Jointly organized by 

Sneha Club, A.P.SC. Welfare Association, Mahabodhi Sahitya Vedika and Zilla Rachayithala Sangham, 
Ananthapuramu.   

Further the student has passed the following courses towards fulfillment of course work required for 
Ph.D./was exempted from doing course work(recommended by Doctorial Committee) on the basis of the 
following courses passed during his M.Phil. program and the M.Phil. Degree was awarded.   

Course Code Name of the Course Credits Pass/Fail 
TL701 Research Methodology 4.00 A  (Pass)  
TL702 History of Telugu Research 4.00 B+ (Pass) 
TL703 Studies in Specialized Area 4.00 A  (Pass) 
TL704 Broad Field 4.00 A  (Pass) 
 

 

 

 

Prof. G. Aruna Kumari                   Prof. G. Aruna Kumari                  Prof. S. Saratjyothsna Rani 

 Research Supervisor                         Head, Department of Telugu               Dean, School of Humanities 

 

http://www.languageinindia.com/
http://www.vihanga.com/


i 
 

కృతజఞతలు 
 నియ౦తయ ప్రోత్సాహ౦తో, ని౦డైన భనసుతో, సవిభయశనాతమక సూచనలతో ఇ 
రిశోధనకు ఄనిి విధాలా సహకరి౦చిన యయవేక్షకులు, తెలుగు శాఖ ఄధయక్షులు అచాయయ జి. 
ఄరుణ కుమారిగారికి, సుభనఃపూయవక సవినమ నుత౦జలి. 
 విలువైన సూచనలు, సలహాలతో నా రిశోధనను సులబతయ౦ చేసూూ, స౦పూరిూ 
చేమడానికి ప్రోతాహి౦చిన డాకటయల్ కమిటీ సభ్యయలు డా. మిమ వన్ కుమార్ గారికి, డా. డి. 
విజమ కుమారిగారికి ప్రత్యయక కృతజఞతలు తెలుపుకు౦టునాిను.    
 ఎమ్. ఎ. లో తభ బోధనల ద్వవరా నన్ని స్థాయికి చేరిిన తెలుగు శాఖ ఄధాయకవయగ౦ 
అచాయయ నడులిి శ్రీరాభరాజుగారికి(విశ్రా౦త అచారుయలు), అచాయయ శయత్జ యయత్సాిరారిగారికి, 
అచాయయ తుభమల రాభకృషణగారికి, అచాయయ జి. ఄరుణ కుమారిగారికి, అచాయయ రేమిలి వే౦కట 
రాభకృషణశాస్త్రిగారికి, అచాయయ ద్వయి వే౦కటేశవయరావుగారికి, అచాయయ పిలలిభర్రి రాములుగారికి, 
డాకటర్ మిమ వన్ కుమార్ గారికి, డాకటర్ డి. విజమలక్ష్మిగారికి, డాకటర్ బి. భ్యజ౦గరెడిిగారికి, 
డాకటర్ డి. విజమకుమారిగారికి నతభసూక౦గా నభసకరిసుూనాిను. 
 ఄనువాద శాస్త్ర బోధనతోపాటు, అ శాస్త్ర ఄధయమన౦ వైపు ప్రోతాహి౦చిన డాకటర్ బి. 
భ్యజ౦గ రెడిిగారికి ప్రత్యయక కృతజఞతలు తెలుపుకు౦టునాిను.  
 తన అదయణ, ప్రేయణలతో ననుి శాశవత ఋణగ్రసుూడిని చేసిన సునాిరి కృషణమయకు 
కైమోడుులు. ప్రాణ మిత్రులు, నిస్థవయధ చెలిమి చెలభలు ఇశవయ రావు, విహారిలను,  గ్రీషమ౦లోనూ 
వస౦త్సలను దరిశ౦చగల సహృదమ రిశోధక మిత్రులు హరితగారిని ఇ స౦దయభ౦లో 
సమరి౦చకు౦డా ఈ౦డలేను. ననుి ఄభిమాని౦చి, ఄనిివేళలా సహకరి౦చే తముమళ్ళు భాసకయ గుూ, 
స్థయి గౌతభ, నాగరాజు, ప్రభాకర్, యవి, భస్థూనమయలకు ప్రేమాశీసుాలు.  
 తెలుగు శాఖ బోధనేతయ సిఫబ౦ది బాలాజీ, రాజశేఖర్, కృషణ, స౦జీవమయగాయి సహామ, 
సహకారాలకు ధనయవాద్వలు.  
 నా ఎదుగుదలకు తోడుడిన భనుషులకు, నా ఄభివృదిధని అకా౦క్షి౦చే భనసుాలకు వ౦దన 
సహస్రాలు. 

  చైతనయ 
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ప్రవేశిక 
భాష ప్రధాన ఈద్దశేయ౦ భావప్రస్థయ౦. భిని భాషల భధయ ఇ భావప్రస్థరానికి తోడుడే 

వాహక౦ ఄనువాద౦. ఆ౦గి్లషులో ఄనువాద్వనిి ‘Translation’ ఄ౦టారు. ఄ౦దుకే 
ఄనువాద్వనిి ‚Rendering of the same ideas in a different language from the 
original" (Random House dictionary) ఄని నియవచి౦చారు. సూలా౦గా ఄనువాద్వనిి 
’క భాషలోవుని విషయానిి వేరొక భాషలో ఄ౦ది౦చడ౦’ ఄని చెువచ్చి. ఄనువాద్వనికి 
తరుుమా, భాషా౦తరీకయణ వ౦టి రాయమ ద్వలునాియి. తెలుగు లక్షయ భాషగా చేసే ఄనువాద్వలిి 
అ౦ధ్రీకయణ, తెనిగి౦పు, తెలుగ్లకయణ, తెలుగు సేత ఄనే పేరుినాియి.  

 ఄనువాద్వనిి ఄధయమన౦ చేమడ౦ ఄ౦టే భిని ఄ౦శాలలో ఄనువాద౦ జరిగే 
విధానాలను రిశీలి౦చడ౦. ఄనువది౦చే ఄ౦శానిిఫటిట ఄనువాద విధాన౦ మాయతు౦ది. ఇ 
ఄనువాద విధానాలను అధాయ౦ చేసుకుని ఄనువాద సిధాధ౦త్సలు ఏయుడత్సయి. తెలుగు స్థహితయ౦ 
క యక౦గా ఄనువాద౦ ద్వవరానే మొదలై౦దని చెపాులి. ప్రాచీన కవుల౦దరూ తభ యచనలలో 
సవ౦త కలునలను కూడా యడి౦చడ౦వలి వీరి యచనలు ఄనుసృజనలుగానే మిగిలాయి. 
‚ఄనువాద౦లో కవిత్సవనువాద౦, వచనానువాద౦ రె౦డూ ఈనిుటికీ భనకు ఇనాడు సభసయగా 
మారుతునిది వచన వాఙ్మమ ఄనువాదమే‛ (రాభచ౦ద్రారెడి,ి రాచభలుి. 2011:169). 
నవలలు, కథానికలు వ౦టి స్థహిత్సయనేికాక, ఆతయ భాషలిో వచిిన శాస్త్ర, స్థ౦కేతిక, విజ్ఞఞన, 
వినోద య౦గాలకు చె౦దిన ఄ౦శాలను కూడా నేడు ఄనువాద౦ ద్వవరా భిని భాషల ప్రజలు 
తెలుసుకోగలుగుతునాిరు. ఄ౦దువలి వచనానువాద ప్రాధానయత పెరిగి౦ది. తెలుగులో వచన 
స్థహిత్సయనికి వాయపిూని కలిగి౦చిన తొలితయ౦ ప్రక్రిమలిో నవల కటి.  

‘Novel’ ఄని ఆ౦గి్లషు దమే ధవనిమారుులు పొ౦ది తెలుగు నవలగా రిణమి౦చి౦ది. 
నవల ఄని ద్వనిి 1897లో కాశీబటట బ్రహమమయశాస్త్రి రాజశేఖయ చరిత్రమును విభరిశసూూ రాసిన 
’వివేక చ౦ద్రికా విభయశనము’ ఄని వాయస౦లో పేరొకనాిరు. తెలుగులో ఄనువాద నవలలు 1900 
ను౦డి వెలువడిాయి. తెలుగులోకి ఄనువాద౦ చేసిన నవలలిో బె౦గాలి, హి౦దీ వ౦టి ఈతూయ 
భాయతీమ భాషలిోని నవలలే ఎకుకవ. తరావతి స్థనా౦ భాయతీయేతయ భాషల ను౦డి తెలుగులోకి 
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ఄనువాద౦ పొ౦దిన నవలలది. ఆతయ దక్షిణ భాయత భాషల ను౦డి తెలుగులోకి ఄనువాద౦ 
పొ౦దిన నవలల స౦ఖయ తకుకవనే చెపాులి. ఆక తెలుగు ను౦డి ఆతయ భాషలిోకి ఄనువాద౦ 
పొ౦దిన నవలలు ఫహు కొదిే. "(కే౦ద్ర) స్థహితయ ఄకాడమీ ’అద్వన్-ప్రద్వన్’ కాయయక్రభ౦లో కొనిి 
తెలుగు నవలలను ఆతయ భాషలిోకి ఄనువది౦ చేసి౦ది. ఄలుజీవి, నారామణరావు, రుద్రభద్దవి, 
౦డిత యమేశవయ శాస్త్రి వీలునామా, మాలలిి మొదలైనవి హి౦దీ, కనిడ, తమిళ, భలయాళ 
భాషలిోకి ఄనువది౦చఫడిాయి" (భాయగవీరావు. 2006:65). పై నవలలే కాక వేయి డగలు, 
ఄ౦టరాని వస౦త౦, మైద్వన౦, మూగవాని పిలిన గ్రోవి, బారిషటర్ పాయవతీశ౦ వ౦టి నవలలు 
కొనిి ఆ౦గి్లషులోకి, కొనిి హి౦దీలోకి, భరికొనిి రె౦డు భాషలిోకి ఄనువాద౦ పొ౦ద్వయి. ఇ 
భధయ కాల౦లో పీకాక్ కిాసిక్ా, హైదరాబాద్ బుక్ ట్రస్టట వ౦టి ప్రచ్చయణ స౦సాలు ఆతయ భాషలలోని 
స్థహిత్సయనిి ముఖయ౦గా నవలా స్థహిత్సయనిి తెలుగులోకి ఄనువాద రూ౦లో ఄ౦దిసుూనాియి. 
నవల వ౦టి విసూృతి, వైవిధయ౦ కలిగిన ప్రక్రిమను ఄనువది౦చడ౦ స్థధాయణ౦మైన ని కాదు. 
యచయిత్య ఄనువాదకుడు కూడా ఄయినపుడు మూల యచనలో లేకపోయినా ఈతూభ౦గా ఄనిపి౦చిన 
కొతూ ఄ౦శాలను ఄనువాద౦లో చేయివచ్చి. ఇ రిసిాతి వా౦ఛన్నమ౦ కాదు. మూల యచయిత 
ఈద్దశేాయలను ఄనువాదకుడు పూరిూగా ఄయా౦ చేసుకునిపుడే భ౦చి ఄనువాద౦ స్థధయ౦. లక్షయభాషా 
పాఠకుడి ఄవగాహనా స్థాయిని కూడా ఄనువాదకుడు ఇ స౦దయభ౦లో గురుూ౦చ్చకోవాలి. 
స్థ౦సకృతిక౦గా హి౦దీ, తెలుగుల భధయ అద్వన, ప్రద్వనాలు ఎకుకవ. ప్ర౦చీకయణ కాయణ౦గా ఇ 
మారుు ఆ౦గి్లషు, తెలుగుల భధయ కూడా బాగా విసూరిస్తూ౦ది. ఇ క్రభ౦లో భిని భాషలకు చె౦దిన 
స్థహిత్సయనిి ఄనువాద్వల ద్వవరా చదివే పాఠకుల స౦ఖయ క్రభ౦గా తెలుగు సమాజ౦లో 
పెరుగుతో౦ది. నానాటికీ తెలుగులో పెరుగుతుని ఄనువాద స్థహితయ౦, వాటి ఄభమకాలే ఆ౦దుకు 
నిదయశనాలు. నవల వ౦టి విసూృతి కలిగిన వచన స్థహితయ ప్రక్రిమను ఄనువాద౦ చేసేపుుడు 
ఄనువాదకుడికి కేవల౦ రె౦డు భాషా స౦సకృతులతోనే రిచమ౦ ఈ౦టే సరిపోదు. నవలకుని 
ప్రాథమిక లక్షణాలను కూడా ఄనువాదకుడు తెలుసుకోవలసి ఈ౦టు౦ది. ఇ క్రభ౦లో తెలుగులోకి 
ఄనూదితభవుతుని ఄనువాద నవలలను, వాటి ఄనువాద విధానాలను నవలా లక్షణాల 
సభనవయాతమక దృష్టటతో ఄధయమన౦ చేమవలసిన ఄవసయ౦ ఈ౦ది. మూలభాషా యచయిత 
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ఈద్దశేాయలను ఄ౦త్య ప్రభావవ౦త౦గా లక్షయభాషా పాఠకుడికి ఄ౦ది౦చడ౦ ఄనువాదకుని బాధయత. 
ఇ క్రభ౦లో ఄనువాదకునికి ఆతవృతూ౦, యచనాకాల౦, శైలి, స్థ౦సకృతికత, భాష, యచన లక్షయ౦ 
వ౦టి ఄనేక విషయాలు ప్రతిఫ౦ధకాలు ఄయేయ ఄవకాశ౦ ఈ౦ది. "నవల, కథ ఇ రె౦డి౦టిలో 
స్థమాజిక, స్థ౦సకృతిక నేథయ౦ ప్రధానా౦శ౦గా ఈ౦టు౦ది. కాఫటిట ద్వనిని ఄయా౦ చేసుకుని 
తదనుగుణ౦గా ఄనువాద౦ చేయాలి" (భీ౦సేన్ నియమల్. 2000:40). స్థ౦ఘిక నవలల క౦టే 
చారిత్రక నవలలను ఄనువది౦చడ౦ కషట౦. ఄలాగే ప్రమాణభాషలో క౦టే మా౦డలిక భాషలో 
యచి౦చిన నవలల ఄనువాద౦ కషట౦. ఇ క్రభ౦లో నవలల ఄనువాద౦లో ఏయుడే సభసయలను 
వాటికి తగిన రిషాకయ మారాగలను సూచిసూూ, తెలుగులో నవలానువాద విధానానికి స౦ఫ౦ధి౦చి 
కొనిి ప్రాథమిక సూత్రాలను లేద్వ నిమమాలను ఄ౦ది౦చడ౦ ప్రసుూత రిశోధన ప్రధానోద్దశేయ౦. 

తెలుగులో కవితవ౦తోపాటుగా భిని వాద్వలను ప్రతిపలి౦చిన స్థహితయ ప్రక్రిమగా కూడా 
నవల రిణాభ౦ చె౦దుతూ వచిి౦ది. తెలుగు నవల రిణాభ క్రభ౦లో ఄనువాద నవలకు 
వచిిన గురిూ౦పు తకుకవనే చెపాులి. ఄలాగే తెలుగులో నవలల ఄనువాద్వలపై వచిిన రిశోధనలు 
తకుకవగానే కనిపిసుూనాియి. ఇ క్రభ౦లో నేను అగసుట, 2016లో హైదరాబాదు విశవ 
విద్వయలమ౦, మానవీమ శాస్థాల విభాగ౦, తెలుగు శాఖలో పిహెచ్. డి. కోరుాలో ప్రవేశి౦చాను. 
"తెలుగు ఄనువాద నవలలు - విభయశనాతమక ఄధయమన౦" ఄని ఄ౦శానిి పిహెచ్.డి. 
రిశోధనా౦శ౦గా ఎ౦చ్చకునాిను. నా ఄధయమన౦, యయవేక్షకులతో జరిపిన చయిల ద్వవరా ఆది 
చాలా విసూృతమైన ఄ౦శ౦ ఄని తెలుసుకునాిను. ఄ౦దువలి నా రిశోధనను మొతూ౦ అరు 
నవలలకు రిమిత౦ చేసుకునాిను. వీటిలో మూడు అ౦గి౦ ను౦డి తెలుగులోకి ఄనువాద౦ 
పొ౦దిన నవలలుకాగా, ఆ౦కొక మూడు హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి ఄనువాద౦ ఄయినవి. ఇ 
స౦దయభ౦లో 2015-2016 స౦వతాయ౦లో ‚కనాయశులక౦ నాటక౦ - జ్ఞతీయాలు, స్థమెతల 
ఄనువాద రిశీలన‛ (హి౦దీ, అ౦గ ిభాషల ఄనువాద్వలలో)‛ ఄనే ఄంశంపై  నేను చేసిన ఎమ్. 
ఫిల్. నాకు కొ౦తమేయ సహామడి౦ది. 

నా రిశోధన గ్ర౦థ౦లో మొతూ౦ ఐదు ఄధాయయాలు ఈనాియి. అయా ఄధాయయాలలోని 
ఄ౦శాలను సూలా౦గా రిశీలిసేూ- 
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మొదటి ఄధాయమ౦లో నవలా ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చి పాశాితయ, తెలుగు స్థహితీవేతూలు, 
నవలాకారులు ఆచిిన లు నియవచనాలను, నవలా ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చిన లక్షణాలను 
రిశీలి౦చాను. ’ప్రయోగ శయణ౦ వాయకయణ౦’ (వాడుకను ఄనుసరి౦చి వాయకయణ నిమభ౦ 
ఏయుడుతు౦ది) ఄనిటుటగానే స్థహితయ౦లో నవలలు ఄనేక౦ వచిిన తరువాతనే వాటి లక్షణాలను 
గురి౦చిన చయి మొదలై౦ది. నవల లక్షణాల విషమ౦లోనూ స్థహితీ వేతూల భధయ 
భినాిభిప్రాయాలు ఈనాియి. ప్రతీ నవలలోనూ ప్రధాన౦గా కనిపి౦చే లక్షణాలు ఆతివృతూ౦, 
వసుూవు, పాత్ర చిత్రణ, శైలి, స౦భాషణా వైచిత్రి, నేథయ౦ లేద్వ వాత్సవయణ౦, ఈద్దశేయ౦. ఆవి కాక 
ప్రాయ౦బ౦, ముగి౦పులు కూడా నవలా నిరామణ౦లో ముఖయమైనవేనని డా. సి. భృణాళినిగారి 
ఄభిప్రామ౦. ఇ లక్షణాలనిి౦టిన్న వాటిలోని ఈ విభాగాలతో సహా రిశీలి౦చాను. ఇ 
ఄధాయమ౦లో పాశాితయ ద్దశాలలో ఄనువాద౦ విధాన౦ ఎలా జరిగి౦ది? భాయతద్దశ౦లో ఄనువాద 
విధాన౦ రిసిాతి ఏమిటి? తెలుగులో ఄనువాద స్థహితయ౦ రిసిాతి ఏమిటి? ఄని విషయాలను 
చరిి౦చాను. 

రె౦డవ ఄధాయమ౦లో స్థహిత్సయనువాద్వనిి నియవచిసూూనే,  తెలుగు స్థహిత్సయనువాద౦ 
గురి౦చి కొ౦త చయి చేశాను. వచన స్థహిత్సయనువాద౦లో ఏయుడే సభసయలను గురి౦చి కూడా 
చరిి౦డమై౦ది. దయ౦/కవితవ ఄనువాద౦ కషటభని మాట నిజమే కాన్న, వచన 
స్థహిత్సయనువాద౦లో కూడా సభసయలు తకుకవేమీ కాదు. వచన స్థహితయ౦లోని భావనలు, 
అవేశాలు, అక్రోశాలు, హాసయ౦, వయ౦గయ౦ మొదలైన ఄ౦శాలను ఄనువాదకుడు ఄయా౦ చేసుకుని 
లక్షయభాషలోకి ఄనువది౦చాలి.  ఄలాగే ఄనువాద౦లో ప్రక్రిమకుని ప్రాముఖ్యయనిి , పాశాితయ, 
తెలుగు ఄనువాదకులు ప్రక్రిమకు ఄనువాద స౦దయభ౦లో ఆచిిన ప్రాధానాయనిి వివరి౦చాను. 

మూడవ ఄధాయమ౦లో అ౦గి౦ ను౦డి తెలుగులోకి ఄనువాద౦ ఄయిన మూడు నవలలను 
తులనాతమక దృష్టటతో, విభయశనాతమక౦గా రిశీలి౦చే ప్రమతి౦ చేశాను. నవలా లక్షణాలలో ఏయే 
ఄ౦శాలను ఎ౦తమేయకు ఄనువాదకుడు ఄయా౦ చేసుకోవాలి?, ఏ లక్షణాలకు ఄధిక ప్రాధానయ౦ 
ఆవావలి? ఄని ఄ౦శాలను స్తద్వహయణ౦గా వివరి౦చడానికి ప్రమతిి౦చాను. ప్రతి నవలకు 
ఎనిమిది లక్షణాలను ఄనవయి౦చి రిశోధి౦చదలుచ్చకునాిను. ఄవి వసుూవు, ఆతివృతూ౦, 
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పాత్రచిత్రణ, శైలి, వాత్సవయణ౦, కాల౦, స౦సకృతి, ప్రయోజన౦. ఄధాయయానిి మూడు ప్రధాన 
విభాగాలుగా చేసి మూడు నవలలను రిశీలి౦చాను.  

నాలగవ ఄధాయమ౦లో హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి ఄనువాద౦ ఄయిన మూడు నవలలను 
తులనాతమక దృష్టటతో, విభయశనాతమక౦గా రిశీలి౦చే ప్రమతి౦ చేశాను. నవలా లక్షణాలలో ఏయే 
ఄ౦శాలను ఎ౦తమేయకు ఄనువాదకుడు ఄయా౦ చేసుకోవాలి?, ఏ లక్షణాలకు ఄధిక ప్రాధానయ౦ 
ఆవావలి? ఄని ఄ౦శాలను స్తద్వహయణ౦గా వివరి౦చడానికి ప్రమతిి౦చాను. ప్రతి నవలకు 
ఎనిమిది లక్షణాలను ఄనవయి౦చి రిశోధి౦చదలుచ్చకునాిను. ఄవి వసుూవు, ఆతివృతూ౦, 
పాత్రచిత్రణ, శైలి, వాత్సవయణ౦, కాల౦, స౦సకృతి, ప్రయోజన౦. ఄధాయయానిి మూడు ప్రధాన 
విభాగాలుగా చేసి మూడు నవలలను రిశీలి౦చాను. 

ఐదవ ఄధాయమ౦లో రిశోధనకు స౦ఫ౦ధి౦చిన పలిత్స౦శాలను చరిి౦చాను. ఆ౦దులో 
మూడు, నాలుగు ఄధాయయాలలో ఄధయమన౦ చేసిన ‚ఄనువాద స౦దయభ౦లో నవల లక్షణాల 
ప్రాధానయత‛ను చిత్రరూ౦లో వివరి౦చే ప్రమతి౦ చేస్థను. ఆ౦దుకు ప్రతీ లక్షణానికి కొ౦త 
విలువను ఆచిి మొతూ౦ వ౦ద శాత౦లో వాటికి కొ౦త భాగ౦ ఆచాిను. ఇ విలువలు ఆవవడానికి 
నా ఄధయమనమే అధాయ౦.  

ముగి౦పులో రిశోధన స్థరానిి వివరి౦చాను. ఄధాయయాల వారీగా చరిి౦చిన ఄ౦శాలను 
విశదీకరి౦చాను. రాబోయే రోజులిో ఄనువాద నవలలపై చేమదగిన రిశోధనలను సూచి౦చాను.  

ఇ రిశోధన గ్ర౦థ యచనలో APA(American Psychological Association ) 
వారి శైలీ గ్ర౦థానిి ఄనుసరి౦చాను.  
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1.1. నవల - నియవచన౦: 
 నవలకు ఈ నాటికీ సరైన నియవచన౦ లేదు. ఏ నియవచనానిన అయినా రె౦డు లక్షణాల 
ఆధ్యయ౦గా చెబుతారు. ఔటి లక్షయ౦, రె౦డు లక్షణ౦. లక్షయ౦ దిశగా ఆలోచిస్తే నవల సాధి౦చే 
ప్రయోజనానిన గురి౦చి చెప్పలి. నవలకునన ప్రయోజనాలు ఇ౦చుమి౦చు సాహితమ 
ప్రయోజనాలతో సమానమైనవి. స౦ప్రదామ సాహితమ౦ చెప్పన ఆన౦ద, ఉదేశాల దఖగరే నవల 
ఆగిపొలేదు. సా౦ఘిఔ సభసమలను చిత్రి౦చడ౦, ప్రజలను ఆయా సభసమల ట్ల జాఖృత౦ 
చేమడ౦(ఉదా: అ౦కుల్ టామ్సస కాబిన్- అమెరికాలోని దారుణమైన బానిస వమవసథ 
అరాచకాలవైపు ప్ర౦చ దృషి్టని భయలి౦చి౦ది), జరిగిపోయిన చారిత్రఔ అ౦శాలను ప్రస్తేత 
సమాజానికి అ౦ది౦చడ౦ (రె౦డు భహానఖరాలు నవల ఫ్రె౦చి విలవకాలపు సమాజానిన చిత్రిస్తే, 
మాకిసమ్స గోర్కీ అభభ నవల యష్యమ విలవానికి ము౦దునన రిస్థథతులను వివరిస్తే౦ది), సామాజిఔ 
స్థదాధ౦తాలను వామప్ప౦జేమడ౦(యష్యమ సాభమవాద స్థదాధ౦తాలను శాస్త్ర గ్ర౦థాల ఔ౦టే సాహితమ 
యచనలే ఎకుీవగా ప్ర౦చ వామప్పత౦ చేశాయి) వ౦టి నులను నవలలు చేశాయి. ఈ నులను 
మిగిలిన సాహితమ ప్రక్రిమలైన ఔవితవ౦, ఔథ, నాట్ఔ౦ వ౦టివి కూడా చేశాయి. అ౦దువలల లక్షయ౦ 
లేదా ప్రయోజన౦ య౦గా నవలను నియవచిస్తే అది సాహితమ౦ మొతాేనికి వరిే౦చే అవకాశ౦ ఉ౦ది. 
అయితే నవలా ప్రక్రిమకునన నిడివి పెదదదవడ౦ వలల మిగిలిన ఏ సాహితమ ప్రక్రియా చరిి౦చ 
లేన౦త విసృత౦గా ఔ అ౦శానిన నవల చిత్రి౦చఖలదు/చరిి౦చఖలదు. ‚నవలకు సాహితమ 
ప్రక్రిమలలో విశేషమ గౌయవ౦ లభి౦చడానికి కాయణ౦, నవలా రిధి అనినటిఔ౦టే విసేృత౦ 
కావడమే. ఔవితవ౦ ఛ౦దో వామఔయణాది నిమమాల చేత, నాట్ఔ౦ ప్రదయశనాయోఖమ విషమ 
చిత్రణావశమఔత చేత, ఔథానిఔ నిమత రిధిచేత రిమితాలు. నవలకు ఈ రిమితులు 
లేవు‛(భృణాళిని, స్థ. 1991: 09). ఇఔ మిగిలి౦ది లక్షణాలు. నేటి వయకు నవలకు నియవచనానిన 
ఇచిిన సాహివేత్తేల౦దరూ నవల లక్షణాలను అనుసరి౦చే నవలను నియవచి౦చారు.  

 "మథాయథ జీవిత విషమముల వాసేవిఔ చిత్రణముఖల ఖదమరూ ఔథా సాహితమమే 
నవలమని సరేవ సయవత్ర ప్పశాితుమలలో న౦గీఔరి౦ఫడినది"(కుటు౦ఫరావు, బి. వి. 
1971: 102).  

 "నవల సభకాలీన జీవిత వాసేవిఔ మీద ఆధ్యయడడ ఔలనాతభఔ వచన సాహితమ ప్రక్రిమ. 
ఇది సాధ్యయణ౦గా ఔథాతభఔమైనది. ఇ౦దులోని స౦గట్నలు, ప్పత్రలు వాసేవ జీవితానికి 
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ప్రాతినిధమ౦ వహిసాేయి. దీని నిడివి ఔథా ప్రయోజనానిన ఫటి ిదాదాపు వ౦ద పుట్ల ను౦చి 
ఎ౦తైనా ఉ౦డవచుి" (వె౦ఔట్స్తఫఫమమ, వలల౦ప్పటి. 1994: 13). 

 The Novel is the one bright book of life (Antony Beal. 1919 :105).  
 "A long printed story about imaginary characters and events" 

(Cambridge Online Dictionary). 
 "సా౦ఘిఔ జీవితానికి ప్రతిబి౦ఫ౦గా వమకుేల జీవిత ఖభనానిన చిత్రిస్తే జనుల ఆచాయ 

వమవహారాలను వమకీేఔరి౦చే ఖదమ ప్రఫ౦ధ౦ నవల" (నాఖభూషణ శయభ, 
మొదలి.1971:14). 

 "Being a Novelist, I consider myself superior to the saint, the 
philosopher and the poet who are all great masters of different bits 
of man alive but never get the whole hog. The Novel is one bright 
book of life"(Lawrence, D. H. 1961:105).  

 ‚వమకుేల జీవితానిన ప్రధ్యన౦గా వేస్తకుని సామాజిఔ జీవితానిన స్తపరి౦జేస్త సాహితమ 
ప్రక్రిమ నవల‛ (స్తదయశన౦, ఆర్. ఎస్. 1973: 41).  

 ఇఔీడ ఔ విషమ౦ గురుే౦చుకోవాలి. ప్రయోఖ శయణ౦ వామఔయణ౦ (వాడుఔను 
అనుసరి౦చి వామఔయణ నిమభ౦ ఏయడుతు౦ది) అననటిుగానే సాహితమ౦లో నవలలు అనేఔ౦ 
వచిిన తరువాతనే వాటి లక్షణాలను గురి౦చిన చయి మొదలై౦ది. నవల లక్షణాల విషమ౦లోనూ 
సాహివే త్తేల భధమ భినానభిప్రాయాలు ఉనానయి. ప్రవే నవలలోనూ ప్రధ్యన౦గా ఔనిప్ప౦చే 
లక్షణాలు ఇతివృతే౦, వస్తేవు, ప్పత్ర చిత్రణ, శైలి, స౦భాషణా వైచిత్రి, నేథమ౦ లేదా వాతావయణ౦, 
ఉదేదశమ౦. ఇవి కాఔ ప్రాయ౦బ౦, ముగి౦పులు కూడా నవలా నిరాభణ౦లో ముకమమైనత్నని డా. స్థ. 
భృణాళినిగారి అభిప్రామ౦.        
1.2. నవల - లక్షణాలు: 

నవలను నియవచి౦చడ౦లో ఉనన భేదాభిప్రామ స్థథతే నవలా లక్షణాలను నియణయి౦చడ౦లోనూ 
ఔనిప్పస్తే౦ది. బి. వి. కుటు౦ఫరావు నవలకు ఆరు లక్షణాలను చెప్పరు. అవి: ఇతివృతే౦ 
ప్పత్రచిత్రణ, శైలి, స౦భాషణలు, ప్రయోజన౦. స్థ. భృణాళిని వీటితో ప్పటుగా ఆయ౦బ౦, 
ముగి౦పు, కాల నిరేదశాలను కూడా నవలా లక్షణాలలో చేరాిరు. ప్పశాితుమలు కాల౦తోప్పటు, 
సథల౦ అనన అ౦శానిన నవలా లక్షణాలలో చరిి౦చారు. 
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1.2.1. వస్తేవు: 
 వస్తేవును యచనకు ముడి సరుకుగా భావి౦చవచుి. వస్తేవును ఔ యఔ౦గా ఔథ అని 
చెవచుి. వలల౦ప్పటి వె౦ఔట్ స్తఫఫమమ తన నవలాశిల౦ గ్ర౦థ౦లో నవల ఔథను చెబుతు౦ది 
అనానరు. ప్రఖ్యమత నవలాకారుడు, నవలా విభయశకుడైన ఇ. ఎమ్స. ఫార్ సిర్ అభిప్రాయానిన 
అనుసరి౦చి వార్క ప్రతిప్పదన చేశారు. "-the Novel tells a story. That is the 
fundamental aspect without which it could not exist (Forster, E.M. 
1927:44). కానీ ఆధునిఔ కాల౦లో ఔథకు ప్రాధ్యనమ౦లేని నవలలు వస్తేనానయి. అలజీవి, 
ఊబిలోదునన, అ౦శమమ వ౦టి నవలలోల ఔథేమీ ఔనిప్ప౦చదు. అ౦దువలల దీనిని వస్తేవు అనడమే 
సభ౦జస౦. స్తలబ౦గా చెప్పల౦టే వస్తేవు భటిమిుదద లా౦టిది. దీనిని ఎలా భలచుకోవాలననది 
యచయిత నియణమ౦పై ఆధ్యయడి ఉ౦టు౦ది. నవలలోని వస్తేవును యచయిత తన జీవితానుబవ౦, 
నమిభన స్థదాధ౦తాలు, చూస్థన స౦గట్నలు ఆధ్యయ౦గా ఎ౦చుకు౦టాడు. "ఔథ ఏ౦ చెబుతో౦ది? 
అనన ప్రశన త్స్తకు౦టే వచేి సమాధ్యనానిన స్తథల౦గా ఔథావస్తేవు అనవచుి"(వె౦ఔట్ స్తఫఫమమ, 
వలల౦ప్పటి. 1994: 21). ఎ౦చుకునన వస్తేవుకు యచయిత ఇచేి ముగి౦పు నవల లక్ష్యమనిన 
నిరేదశిస్తే౦ది. అలాఖని వస్తేవుకు అధిఔ ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి మిగిలిన నవలా లక్షణాలను విసభరిస్తే 
నవల స్థదాధ౦త గ్ర౦థ౦గానో, వామఖ్యమన గ్ర౦థ౦గానో మారిపోతు౦ది. మిగిలిన సాహివే ప్రక్రిమల 
ఔ౦టే నవలా వస్తేవుకు ఉనన రిధి పెదదది. అ౦దువలల యచయిత కేసారి రె౦డు మూడు 
వస్తేవులను వేస్తకుని నవలను యచి౦చే వీలు౦ది. "ఔటి ఔ౦టే ఎకుీవ వస్తేవులు కూడా నవలలో 
గ్రహి౦ఫడవచుి. కాని, అవి రె౦డు యసయ పోషకాలుగా వుననపుడే నవల యకిే ఔడుతు౦ది గానీ, 
సమా౦తయ రేకలుగా సాఖడ౦ నిష్పరయోజఔమే"(భృణాళిని, స్థ. 1988: 38).    
1.2.2. ఇతివృతే౦: 
 వస్తేవును నవలా రూ౦లోకి వేస్తకువచేి లక్షణమే ఇతివృతే౦. ఇతివృతే౦ నిరాభణ౦లో 
ఔథకు దఖగయగా ఉనాన అనేఔ ఔథల సమాహాయ౦గా ఔనిప్పస్తే౦ది. ఔథ, ఇతివృతే౦ కూడా 
స౦గట్నల క్రమానిన వివరిసాేయి. అయితే ఔథ ఔ అ౦శ౦ య౦గా ఏమి జరిగి౦దో చెబితే, 
ఇతివృతే౦ ఎ౦దుకు జరిగి౦దో చెబుతు౦ది. "A plot is also a narrative of events, the 
emphasis falling on causality. The king died and then the queen died is a 
story. The king died and then the queen died of grief is a plot"(Forster, E. 
M. 1949:130). వస్తేవును వివిధ స౦గట్నల వరుసలుగా భలిచి వాటి భధమ స౦ఫ౦ధ్యలను 
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ఏయరిచి, ఆయా స౦గట్నలు జయఖడానికి తగిన కాయణలను వాసేవిఔ౦గా నిరిభ౦చడమే 
ఇతివృతే౦. అ౦టే మొదలు పెటిిన చోటు ను౦డి క్రభ దధతిలో ముగి౦పుకు చేయడ౦. ఇఔీడ 
ముగి౦పు అ౦టే నవల ముగి౦పు అని అయథ౦ అ౦దులోని ఔథకు ముగి౦పు అని కాదు. ఎ౦దుఔ౦టే 
కోీసారి నవల ఔథలోని చివరి గట్౦ితో మొదలైతే, భరొఔసారి భధమభాఖ౦తో మొదలవుతు౦ది. 
అ౦దువలల ఇతివృతాేనిన నవల మొదటి జీజీ ను౦డి చివరి జీజీ వయకు సాగే  యచనా క్రభ౦ అని 
చెవచుి. అ౦దువలల ప్రతి నవల యచనా క్రభ౦ ఔలిగి ఉ౦టు౦ది కానీ ప్రతి నవలలోనూ అది 
కొతేగా, ప్రతేమఔ౦గా ఉ౦డి త్రు త్రు ఇతివృతాేలను ఏయరుస్తే౦ది. ఇతివృతే లక్షణానిన వివరిస్తే 
భృణాళినిగారు "-వస్తేవు ఎనినఔతో యచయిత భాదమత ముగిస్థపోదు. అతను ఆ సభసమను ఏ 
దృకోీణ౦ ను౦చి వెలలడి చేమదలిచాడో, ఆ సభసమలోని ఏ ప్రతేమకా౦శానిన విశేలష్ట౦చదలిచాడో, 
దాని సవరూప్పనిన ఎ౦తవయకు అయథ౦ చేస్తకోఖలిగాడో నిరూప్ప౦చేది ఇతివృతే౦"(భృణాళిని, స్థ. 
1988: 39) అనానరు. ఇతివృతాేనిన అయథ౦ చేస్తకోవడానికి ప్పఠకుడికి తెలివితోప్పటు జాాఔశకిే 
అవసయ౦ అనేది ఫార్ సిర్ అభిప్రామ౦. నవల ప్రా౦య౦బ౦లో ఎదుయయ్యమ సభసమలకు ముగి౦పులో 
సమాధ్యనాలు లభిసాేయి. ప్పఠకుడు ఆయ౦భానిన భరిచి కేవల౦ జీజీలు తిపుతూ చదువుకు౦టూ 
పోతే ఇతివృతాేనిన పూరిేగా అయథ౦ చేస్తకోలేడు. అరిసాటిిల్ ఇతివృతాేనిన ప్రధ్యన౦గా సాధ్యయణ 
ఇతివృతే౦, స౦కిలషి ఇతివృతే౦ అని రె౦డు యకాలుగా విబజి౦చాడు. మొదటి దానిలో ఔథ సాఫీగా 
క్రభ దధతిలో సాగితే, రె౦డవ దానిలో భలుపులు తిరుగుతూ ము౦దు వెనుఔలుగా మారుతూ 
సాగుతు౦ది. తెలుగు సాహివేత్తేలు ఇతివృతాేనికి ప్పశాితుమలు ఇచిిన అనేఔ యకాల విబజనలు 
వివరి౦చారు. ముదిఖ౦టి స్తజాతా రెడిడ తెలుగు నవలానుశీలన౦లో రె౦డు యకాల ఇతివృతేలను 
గురి౦చి చరిి౦చారు. 1. నిబిడ ఫ౦ధ౦(Organic Plot), శిథిల ఫ౦ధ౦(Loose Plot). నిబిడ 
ఫ౦ధ ఇతివృతే౦లో వస్తేవుకు ప్రాధ్యనమ౦ ఉ౦టు౦ది. వస్తేవును అనుసరి౦చి ప్పత్రచిత్రణ, నేథమ 
చిత్రణ జరుగుతు౦ది. శిథిల ఫ౦ధ ఇతివృతే౦లో ప్పత్రలను దృష్టిలో ఉ౦చుకుని ఔథను 
తయారుచేసాేరు. స్థ. భృణాళిని తభ తెలుగు సా౦ఘిఔ నవలలో ఔథన శిల౦ గ్ర౦థ౦లో మూడు 
యకాల ఇతివృతాేలను చెప్పరు. చయమ ప్రధ్యన౦(Plot of Action), ప్పత్ర ప్రధ్యన౦(Plot of 
Character), ఆలోచనా ప్రధ్యన౦(Plot of Thought). మొదటిదానిలో నవలలోని ఔథ, 
రె౦డవ దానిలో ప్పత్రలు, మూడవ దానిలో ప్రధ్యన ప్పత్ర ఆలోచనా విధ్యన౦ ముకమ౦గా 
ఉ౦టాయి. నాయభన్ ఫ్రీడ్ భన్ వర్కగఔయణ ప్రకాయ౦ ఇతివృతే౦ ప్రధ్యన౦గా మూడు యకాలు. అవి:  
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1. Plots of Fortune (విధి ప్రాధ్యనమ౦ వహి౦చే ఇతివృతాేలు): ప్రధ్యన ప్పత్ర అనేఔ 
డిదుడుకులకు లోనౌతాడు. ఇ౦దులో భళ్ళీ ఆరు ఉ విభాగాలునానయి.  
a. The Action Plot: పోరాటాలతో ని౦డి ప్రతి సనినత్శమూ ఉతీ౦ఠను ఔలిగిస్తే౦ది.  
b. The Pathetic Plot: ఫలహీన ప్పత్రలు లేదా ప్రధ్యన ప్పత్రకు సహామకారిగా నిలిచే ప్పత్రలు 
భయణి౦చడ౦ దావరా దుక౦, బాధ ఔలుగుతాయి.  
c. The Tragic Plot: ప్రధ్యన ప్పత్ర చేస్థన తపుల వలల, చివయకు విష్యద౦ మిగులుతు౦ది. 
d. The Punitive Plot: ప్రతినామఔ లేదా దుషి ప్పత్రలు ద౦డనకు గుయయ్యమ ఇతివృతే౦.  
e. The Sentimental Plot: ఫలహీనమైన ప్పత్ర విధిని, ఔష్యిలను తటిుకుని నిలఫడడ౦ దావరా 
సానుభూతి ఔలిగే ఇతివృతే౦. 
f. The Admiration Plot: సామానమమైన వమకిే తన సాహస౦, అదృష౦ి దావరా విజయాలు 
సాధి౦చి ఆదయణను పొ౦దుతాడు. 
2. Plots of Character (ప్పత్ర ప్రాధ్యనమ౦ వహి౦చే ఇతివృతాేలు): జీవిత౦లో ఎదుయయ్యమ 
ఔషినష్యిలు, అనుబవాల వలల ప్రధ్యనప్పత్ర వమకిేతవ౦లో మారు రావడ౦. ఇ౦దులో నాలుగ 
యకాలునానయి.    
a. The Maturing Plot: వమకిే జీవితమే పూరిేగా మారిపోతు౦ది.   
b. The Reform Plot: తనావసథకు చేరుకుని కూడా వమకిే తన సాథనానిన తిరిగి పొ౦దుతాడు. 
c. The Testing Plot: ఉదాతే వమకిేతవ౦ ఖల ప్పత్ర ఔఠోయ ర్కక్షలకు గురికావడ౦. 
d. The Degeneration Plot: ప్రధ్యన ప్పత్ర తన దవిని, అధికారానిన, ఉననత సాథనానిన 
కోలోవడ౦.  
3. Plots of Thought (ఆలోచనలు ప్రాధ్యనమ౦ వహి౦చే ఇతివృతే౦): ఇ౦దులో ప్రధ్యన ప్పత్ర 
ఆలోచన, అభిప్రాయాలు ఏమిటి అనన దానికే ప్రాముకమ౦ ఉ౦టు౦ది. ఆలోచనలు అనన౦దువలల 
అ౦తయ౦ఖ ఔథనాలు ఎకుీవగా ఉ౦టాయి. ఇది భళ్ళీ నాలుగు యకాలు. 
a. The Education Plot: ప్రధ్యన ప్పత్ర ముకమమైన విషయానిన తెలుస్తకు౦టు౦ది.  
b. The Revelation Plot: సతామనిన తెలుస్తకోవడ౦ దావరా నామకుడు తనకునన అజాానానిన, 
అవగాహన లేమిని పోగొటిుకు౦టాడు.  
c. The Affective Plot: ప్రధ్యన ప్పత్ర ఆలోచనలకు, భనస్తలోని భావాలకు భధమ స౦గయషణ 
ఏయడుతు౦ది. 
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d. The Disillusionment Plot: భ్రభలు తొలగిపోవడ౦ తదావరా ఔలిగే రిణామాలు ఖల 
ఇతివృతే౦. 
 ఇతివృతే౦లో యకాలే కాదు భాగాలు కూడా ఉనానయి. ప్రధ్యన౦గా ఇతివృతాేనిన ఆయ౦బ౦, 
భధమభాఖ౦, ముగి౦పు అని వి౦ఖడి౦చవచుి. ప్రాయ౦భానికే ఎతుేఖడ అని భరొఔ జీరు. ఎతుేఖడ 
నవల కేవల౦ నవల ప్రాయ౦బ౦లోనే కాదు యచన అ౦తా రుచుకొని ఉ౦టు౦ది. ఎతుేఖడ 
క్రభవికాస౦ చె౦ది భధమ, ముగి౦పు భాగాలను ఏయరుస్తే౦ది. ఔనుఔనే యసయ స౦ఫ౦ధ౦ 
ఔలిగిన ఈ మూడు భాగాలలో ప్రాయ౦భానికి అధిఔ ప్రాధ్యనమ౦ ఉ౦ది. ఎతుేఖడ నవలకు అసలైన 
ప్రాయ౦బ౦. నవల ట్ల ప్పఠకుడికి ఆఔయషణ ఔలిగి౦చడానికి ఇది తోడడుతు౦ది.  నవల చెజీ 
అ౦శానికి స౦ఫ౦ధి౦చిన పునాది ఎతుేఖడలో ఏయడుతు౦ది. "నవలేతివృతే౦లో ప్రాయ౦బ౦, 
సమాపుేలు చాల ఔళాతభఔ౦గా ప్రస్తేవేఔరి౦ఫడాలి. భధమభాఖ౦లో ప్పత్రల ఆ౦తయ బాహమ 
స౦గయషణల చిత్రణలు, సనినత్శాలు౦ట్వి‛(స్తజాతారెడిడ, ముదిఖ౦టి. 2017 :142). ఔత్ళ 
ప్రాయ౦బ౦లోనే ఔథ ముగి౦పుతో మొదలు పెడితే నవల ఫాలష్బ బామక్ పద్ దధతిలో సాగుతు౦ది. నవలా 
ప్రక్రిమలో ప్రాయ౦బ౦, ముగి౦పుల గురి౦చి భృణాళిని ఆసకిేఔయమైన చయిచేశారు. వీరి 
అభిప్రామ౦ ప్రకాయ౦ నవలలో ప్రాయ౦బ౦ ఐదు యకాలుగా జరుగుతు౦ది. అవి ‚1. సనినత్శ౦తో, 
2. ప్రఔృతి వయణనతో, 3. జీవిత౦పై వామఖ్యమన౦తో, 4. చయమతో, 5. ప్పత్ర ఆలోచనలతో‛(భృణాళిని, 
స్థ. 1988: 67). ఇవికాఔ ప్రశనలతో, యచయిత నేరుగా ప్పఠకుడితో స౦భాష్ట౦చడ౦ వ౦టి 
ప్రాయ౦భాలు నవలలోల ఔనిప్పసాేయి. ఇఔ ముగి౦పు కూడా నవలకు ఆఔయషణను వేస్తకువచేి 
అ౦శాలలో ఔటి. ఆఔయషణే కాదు యచయిత యచనా టిభ ఇ౦దులో తెలుస్తే౦ది. ముగి౦పు అననది 
నవలకు, అ౦దులోని ఔథకు చివరి గట్౦ి. అరాధ రిశోధఔ నవలలోల యచయిత అ౦త వయకు 
చెప్పన ఔథకు భినన౦గా ముగి౦పును ఇవవడ౦ ఔనిప్పస్తే౦ది. చివయలో ఇతివృతే నియవహణ, 
వాతావయణ చిత్రణ యచయితకు ఆయా సభసమలపై ఉనన అవగాహనను చెబితే ముగి౦పు 
యచయితకునన దాయశనిఔ దృషి్టని అ౦టే ము౦దు చూపును తెలిమజేస్తే౦ది. సామాజిఔ సభసమలకు 
యచయిత ఇచేి ముగి౦పులు కోీసారి వాసేవ సమాజానిన ఆచరి౦చేస్త విధ౦గా, ఆలోచి౦జేస్త 
విధ౦గా ఉ౦టాయి. కొ౦త భ౦ది యచయితలు ఇతివృతాేనిన ఖ౦భీయ౦గా చెప్ప ముగి౦పు దఖగయకు 
వచేి సరికి తేలిపోతు౦టారు. ప్రాయ౦బ౦లాగే ముగి౦పు కూడా అనేఔ యకాలుగా ఉ౦డే అవకాశ౦ 
ఉ౦ది. ఔథానికా సాహితామనిన గురి౦చి చెబుతూ డా. జఖనానథ్ ప్రసాద్ శయభ మూడు యకాల 
ముగి౦పుల గురి౦చి చెప్పరు. 1. లఘు ప్రసార్క అ౦త౦: ఇ౦దులో ఔథ ఔీసారిగా, 
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అటిఔపుడు ముగిస్థపోతు౦ది. దీని తరువాత వివయణలు, వామఖ్యమనాలు ఉ౦డవు. 2. నాట్కీమ 
అ౦త౦: ప్రఔృతి చిత్రణ లేదా ప్పత్రల స౦భాషణల దావరా ముగి౦పు లఔడ౦. స౦భాషణలు ఉనాన 
చాలా తకుీవగా ఉ౦టాయి. 3. ఇతివృతాేతభఔ ముగి౦పు: తొలితయ౦ ఔథలోల ఎకుీవగా ఔనిప్ప౦చిన 
ముగి౦పు ఇది. స్థనిమా చివయ శుబ౦ అని డడటిు, ఔథ చివయ వాళ్ళీ జీవితా౦త౦ స్తక౦గా 
జీవి౦చారు(They lived happily ever after) అనన వాకామలతో ముగుస్తే౦ది. నవలకు 
కూడా ఈ లక్షణాలనీన వరిేసాేయి.  
 ఔథా ఔథన౦ అ౦టే ఔథను ఏ దధతిలో చెబుతారు అనేది. దీనిఔ౦టే ము౦దు నవలలో 
ఔథను ఎవరు చెబుతారు అననది కూడా ముకమమే. ఔథ చెజీవారికీ, ఔథకు భధమ ఉనన స౦ఫ౦ధ్యనేన 
దృష్టికోణ౦/దృకోీణ౦ అ౦టారు. దృష్టికోణ౦ అనేది సయవజాతా దృష్టికోణ౦, ప్రథభ పురుష 
దృష్టికోణ౦, ఉతేభ పురుష దృష్టికోణ౦, నాట్కీమ దృషి్టకోణ౦ అని లుయకాలుగా ఉ౦టు౦ది. 
సయవజాతా దృష్టికోణ౦లో యచయితే ఔథకుడు. ప్పత్రలు, వాతావయణ౦, స౦భాషణలు అనిన౦టినీ 
యచయిత నిమ౦త్రిసాేడు. నవల భధమలో ఎఔీడైనా సరే యచయిత ప్రత్శి౦చి వివయణలు, 
వామఖ్యమనాలు చేసాేడు. "స౦దరాబనిన ఫటిి అనిన ప్పత్రల భనస్తసలలోకి ప్రత్శి౦చి, వారి చయమలను, 
ప్రతి చయమలను వమఔే౦ చేస్తే వు౦టాడు"(భృణాళిని, స్థ. 1988: 42). దీనిని ఫటిి నవలలోని 
ప్పత్రలనీన యచయిత చేతిలోని కీలుబొభభలు. ఔ విధ౦గా యచయిత ఇఔీడ దేవుడి ప్పత్రను 
పోష్టసాేడు. తన ఇష్యినుసాయ౦ ప్పత్రలు, రిస్థథతులు యచనలోని ఏ అ౦శాన్నననా మాయిఖలడు. 
యచయిత ఔథను చెబుతాడు ఖనుఔ ఇది ప్రథభ పురుష దృష్టికోణ౦ కూడా. పూరిేగా యచయితపై 
ఆధ్యయడడ౦ వలల ఇ౦దులో యచయిత ఇ౦కా ఏమి చెబుతాడనన ఉతుసఔత ప్పఠకుడికి 
ఔలుగుతు౦ది. ఉతేభ పురుష దృషి్టకోణ౦లో ఔథకుడు నేను అని ప్పలుచుకు౦టూ ఔథను 
చెబుతాడు. ఇ౦దులో సయవసాక్షి దృషి్టకోణ౦లో ఉనన యచయిత సాథనానిన ఈ "నేను" బర్కే చేసాేడు. 
అయితే యచయితకు ఉనన౦త స్తవచఛ ఇఔీడ ఔథకుడికి లేదు. అయితే ప్పఠకుడు ఔథను ఈ ఔథకుడి 
వలలనే తెలుస్తకు౦టాడు. నవలలోని ప్రతి సనినత్శ౦లో ఉ౦టూ ఔథను చెబుతూ వామఖ్యమన౦ కూడా 
చేసాేడు కానీ ఏ విధ౦గానూ మారులు చేమలేడు. ఔ విధ౦గా ఇఔీడ ఔథకుడు నామమసాథన౦లో 
ప్రతమక్ష సాక్షి వ౦టివాడు. కోీసారి ఔథకుడు నవలలో ప్రధ్యనప్పత్రగానూ ఉ౦డవచుి. యచయిత 
నవలలో ప్పత్రలా ప్రత్శి౦చాలనుకుననపుడు ఈ దృష్టికోణానిన వాడతాడు. ప్రథభ పురుష 
దృష్టికోణ౦లో నవలలోని ఔ అప్రధ్యన ప్పత్ర ఔథను చెబుతు౦ది. ఇ౦దులో ఔథకుడికి యచనతో ఏ 
విధమైన ముకమ స౦ఫ౦ధమూ ఔనిప్ప౦చదు. అ౦దువలల వామఖ్యమన౦తోప్పటు విభయశ, వమ౦గామలకు 
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ఇ౦దులో సాథన౦ ఉ౦డే అవకాశ౦ ఉ౦ది. "ఔథ చెబుతునన ప్పత్రల లోఔజాానానికీ, విలువలకూ, 
చైతనామనికీ అనుసరి౦చి మాత్రమే వామఖ్యమన౦ కూడా ఉ౦టు౦ది" (వె౦ఔట్ స్తఫఫమమ, వలల౦ప్పటి. 
1994: 54). ఈ దృష్టికోణాలోల ఔథకుడు కోీసారి స్తదీయఘ వామఖ్యమనాలు చేసాేడు. పై దృష్టికోణాలోల 
యచయిత ప్రమేమ౦ ఎ౦తోకొ౦త ఉ౦టు౦ది కానీ, నాట్కీమ దృకోీణ౦లో కేవల౦ ప్పత్రలు 
ముకమతవ౦ వహిసాేయి. ఇ౦దులో కే ఔథకుడు ఔనిప్ప౦చడు. ప్పత్రల స౦భాషణల దావరా ఔథ 
ము౦దుకు సాగుతు౦ది. నాట్కీమ దృష్టికోణ౦లో ఔథన౦ చేస్తది ప్పత్రలే అయినా ప్పత్రల 
అభిప్రాయాలు వాటి సొ౦తమా? లేఔ యచయిత అభిప్రాయాలను ప్పత్రలు వమకీేఔరిస్తేనానయా? 
అననది ఆలోచి౦చాలి. ఎకుీవగా ప్పత్రల భావాలను అనుసరి౦చి ఔథన౦, వామఖ్యమన౦ సాగినపుడు  
అవి యచయిత భావాలకు, అభిప్రాయాలకు విరుదధ౦గా ఉ౦డే అవకాశ౦ ఉ౦ది. కోీసారి ప్పత్రలు 
కాఔ సనినత్శమే ప్పఠకుడి భనస్తలో నాట్కీమతను ఔలిగిస్తే౦ది. ఇఔీడ సనినత్శమే ఔథకుడు. డా. 
స్థ. భృణాళిని రిమిత సయవజాతా దృకోీణ౦(Limited Omniscience) అనన భరొఔ 
దృష్టికోణానిన చెప్పరు. అయితే పైన చెపుకునన అనిన విధ్యనాలను(సయవజాతా దృష్టికోణ౦ త) ఈ 
విధ్యన౦లో భాగాలుగా చెవచుి. ప్రతి నవలలోనూ ఈ దృష్టికోణాలోల ఏదో ఔీటి మాత్రమే 
ఉ౦టు౦దని చెలే౦. ఎ౦తో కొ౦త ప్రతి విధ్యనానీన ప్రతి యచయితా ఉయోగిసాేడు.  

ఔథకుడి గురి౦చిన భరొఔ వర్కగఔయణ ఆధ్యయడదఖగ ఔథకుడు (Reliable Narrator), 
ఆధ్యయడకూడని ఔథకుడు (Unreliable Narrator). ఆధ్యయడదఖగ ఔథకుడు తన యచనలో 
వాసేవాలను చెబుతాడు. నవలలో ఉనన ప్ర౦చ౦ ఔలన అయినా ఆ ప్ర౦చానికి స౦ఫ౦ధి౦చి 
యచయిత చేజీ వాసేవాలు హేతుఫదధ౦గా నిజాయివేతో ఉ౦టాయి. రె౦డవయఔ౦ ఔథకుడు చెజీ 
విషయాలు అసహజ౦గా వాసేవాలకు దూయ౦గా ఉ౦టాయి. ప్పఠకుడికి నవల చదువుతునన౦త 
స్తపు అది ఔలన అని గురుే చేస్తే౦టాడు. ఇఔీడ ఔథకుడికి యచయితకు భధమ దూయ౦ ఎకుీవై 
యచయిత ఔథకుడి గురి౦చి ప్పఠకుడితో వామఖ్యమనాలు చేస్తే౦టాడు. అయితే ఎవరు 
చెప్పయననదానిఔ౦టే చెజీవాళీ(ఔథకుల) తెలివితేట్లు, నైతిఔ విలువలు సాహితమ౦లో ము౦దుగా 
రిశీలి౦చ వలస్థన విషయాలని విభయశకుల అభిప్రామ౦. అవి లేని ఔథకుడు ఏమి చెప్పనా 
ప్పఠకుడికి అ౦తగా చేయదు.  ఔథకులలో భరో రె౦డు యకాలునానరు. ప్రతమక్ష ఔథకుడు, రోక్ష 
ఔథకుడు. ప్రతమక్ష ఔథకుడు నవలలో ప్పత్రగా ఉ౦టే రోక్ష ఔథకుడికి నవలతో ఏ విధమైన 
స౦ఫ౦ధ౦ ఉ౦డదు. నవలలో తను సృష్టి౦చే ఔలనా జఖతుేకు దూయ౦గా ఉ౦డడ౦ వలల అతని 
ఔథన౦ నిసాక్షిఔ౦గా ఉ౦టు౦ది. ఈ విధమైన ఔథకుడు సయవసాక్షి దృకోీణానికి చె౦దుతాడు. 
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అ౦దువలల నవలలో భూత బవిషమ వయేమానాలను దరిశ౦చనూఖలడు. మాయినూఖలడు. రోక్ష 
ఔథకుడు నవలలో ప్పత్రగా ఉ౦టాడు. అ౦దువలల ఔథను చెడమే త ప్రతమక్ష ఔథకుడు చేస్త 
నులేవీ చేమలేడు. కొనిన సారుల ఔథకుడు ఉననటికీ నవలలో యచయిత తెయ వెనుఔగా ఉ౦డి 
కొనిన నులు చేసాేడు. అలా౦టి చోట్ల యచయితను ఛాయా యచయితగా చెప్పలి. చైతనమ స్రవ౦తి 
ఔథకులు ప్పత్రల మానస్థఔ లోతులోలకి వెళిీ అ౦తయ౦ఖ ఔథనాలు, సవఖతాలు చెబుతారు. అపుడు 
కూడా ప్పత్రల ఆలోచనలోలని నైతిఔత గురి౦చి ఎకుీవ భ౦ది వామఖ్యమనాలు చేమరు. అలెన్ డ౦డెస్ 
- Lack, lack liquidation, Levi stratus - Principal of Binary Opposition.       
 ఔథాఔథన౦లో లేఖ్య ఔథన౦, డైర్క ఔథన౦, చైతనమ స్రవ౦తి ఔథన౦, అలిఖర్క(అ౦తయ౦ఖ) 
ఔథన౦ వ౦టివి ఉనానయి. 
లేఖ్య ఔథన౦: 
 నవలలోని ప్పత్రలు ఔరికొఔరు రాస్తకునన లేకల దావరా ఔథ కొనసాఖడ౦ లేఖ్య ఔథన 
దధతి. సాధ్యయణ౦గా ఇటువ౦టి ఔథన౦లో రె౦డు లేదా మూడు ప్పత్రలే ఉ౦టాయి. మిగిలిన 
ప్పత్రల గురి౦చిన విశేష్యలు వీరి ఉతేరాల దావరా ప్పఠకులకు చేయతాయి. ఈ విధ్యన౦లో యచయిత 
భినన శైలులను ప్రదరిశ౦చే వీలునాన నాట్కీమత పూరిేగా లోప్పస్తే౦ది. ఉదాహయణకు తెలుగులో 
య౦ఖనామఔభభ యచి౦చిన ఔృషణత్ణి నవలను చెవచుి. 
డైర్క ఔథన౦: 
 దీనినే డైర్క ఔథన దధతి అ౦టారు. ప్పత్రలు తభ రోజువార్క దినచయమలను విశేలష్ట౦చుకు౦టూ 
రాస్థన డైర్కల దావరా ఔథ సాగుతు౦ది. ఇఔీడ ఔథన౦ అ౦తా భూతకాల౦లో జరిగిపోయినటిుగా 
సాగుతు౦ది. తెలుగులో ఉల లక్షమణ రావు రాస్థన అతడు-ఆమె నవల ఇ౦దుకు భ౦చి 
ఉదాహయణ. ప్పశాితమ సాహితమ౦లో ది డైర్క ఆఫ్ అన్న ఫ్రా౦క్ పద్ కూడా డైర్క ఔథనానికి 
ప్రేయణనిచిి౦ది. అయితే ఈ డైర్క వాసేవ౦గా అన్నఫ్రా౦క్ పద్ రాస్థనదే. రె౦డో ప్ర౦చ యుదధ 
సభమ౦లో యూదులైన అన్నఫ్రా౦క్ పద్ కుటు౦ఫ౦ యహసమ ప్రదేశ౦లో తలదాచుకు౦టు౦ది. అటి 
ఆమె అనుబవాలే ఆమె డైర్క. ఇ౦దులో ఔలిత స్తనహితురాలిని సృష్టి౦చి ఆమెతో 
మాటాలడుతుననటిుగా డైర్కని రాస్థ౦ది. అ౦దువలల లేఖ్య, దినచయమ దధతులు రె౦డూ ఇఔీడ ఔలిస్థ 
ఔనిప్పసాేయి.    
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చైతనమ స్రవ౦తి ఔథన౦: 
  జేమ్సస జాయిస్, వర్కీనియా ఉల్ప వ౦టి నవలాకారులే చైతనమ స్రవ౦తి ఔథనానిన నవలలోలకి 
వేస్తకు వచాిరు. భనిష్ట భనస్తలో ఉనన ఆలోచనలు, వాటి చుటూి అలులకునన అతని లోలి 
ప్ర౦చ౦ పునాదులుగా ఈ ఔథన౦ సాగుతు౦ది. భనోవిశేలషణకు స౦ఫ౦ధి౦చి ఫ్రాయిడ్, 
యూ౦గ్, ఆడలర్ ప్రతిప్పది౦చిన  స్థదాధ౦తాలను అనుసరి౦చి ఈ ఔథనానిన సాహితమ౦లోకి వేస్తకు 
వచాిరు. భనిష్టలో ఔలిగే భావాల పుటిుఔకు కాయణాలను అనేవష్ట౦చే ని చేస్థనవారు పై ముగుగరు. 
భనోవైజాానిఔ శాసాానిన వీయ౦తా ఔలస్థ అభివృదిధ చేశారు. ఇ౦దులో ఫ్రాయిడ్ భనిష్ట అ౦తయ౦గానిన 
వివిధ పొయలకి౦ద స్తచి౦చారు. యిడ్, యిగో, లిబిడోలుగా అది భనిష్టలో ఉ౦టు౦దని చెబుతూ 
ఈడిస్ కా౦పెలక్ పద్స, ఎలెకాా కా౦పెలక్ పద్స వ౦టివి ప్రతిప్పది౦చారు. ఆడలర్ ఆతభ నూమనతా, ఆతాభధిఔమతా 
భావాలను వివరి౦చాడు.  యూ౦గ్ ఔలెకిివ్ అన్ కానషస్ (సామూహిఔ స్తే చేతన)ను 
వివరి౦చాడు. వీరి స్థదాధ౦తాల ఆధ్యయ౦గా నవలా కారులు ప్పత్రల అ౦తయ౦ఖ చిత్రణ చేస్త 
ప్రమతన౦ చేశారు. ఈ క్రభ౦లో చైతనమ స్రవ౦తి అనన ఔథన దధతి ఏయడి౦ది. ఇ౦దులో ప్పత్రల 
ఆలోచనలు ఔ క్రభ౦ లేకు౦డా సాగిపోతు౦టాయి. భూత, వయేమాన, బవిషమతుేలనే క్రభ౦ 
ఇ౦దులో ఔనిప్ప౦చదు. ‚మానవుడి భనస్తసలో చెలరేగే విభిననమైన, తయీవిరుదధమైన భావాలు 
తయీఫదధమైన భావాలతో ఔలిస్థ ప్రవాహ౦లా సాగుతాయి. ఆ ప్రవాహ శీలతను స్తచి౦చట్మే 
చైతనమ స్రవ౦తి అనన రూఔ౦ ఉదేదశమ౦‛(వె౦ఔట్ స్తఫఫమమ, వలల౦ప్పటి. 1994:66). తెలుగు 
నవలలోల బుచిిబాబు చివయకు మిగిలేది, రావిశాస్త్రి అలజీవి, వినుకొ౦డ నాఖరాజు ఊబిలో దునన, 
నవీన్ అ౦శమమ నవలలోల ఈ ఔథన దధతికి చె౦దిన లక్షణాలునానయి. అవడానికి ఇది ప్పత్రకు 
స౦ఫధి౦చినదే అయినా ప్పత్ర భావాలనీన యచయిత తయారుచేస్థనత్. ఔనుఔ తెయచాటుగానైనా 
ఇ౦దులో యచయిత ఉ౦టాడు. అయితే మిగిలిన దధతులలో ఔ౦టే ప్పత్రలకు ఆలోచనలు, 
అనుభావాలు వమఔే౦ చేమడ౦లో స్తవచఛ ఎకుీవ.      
అలిఖర్క (అ౦తయ౦ఖ) ఔథన౦: 

అలిఖర్క అ౦టే ప్పత్ర తనలో తాను అనుకుననటిుగా కాకు౦డా ఔ శ్రోతనో, ప్రేక్షకుడినో 
ఉదేదశి౦చి ఔథన౦ చేమడ౦. ఇది సవఖతానికి దఖగయగా ఉ౦టు౦ది. సవఖత౦లో ప్పత్ర తనలో తాను 
మాటాలడుకు౦టు౦ది. ఇ౦దులో ప్పత్ర స౦భాష్ట౦చడానికి ఊహాఔలిత ప్పత్ర అయినా సరే 
ఉ౦టు౦ది. ప్పత్ర స౦భాషణల వలలనే ఔథ నడుస్తే౦ది ఔనుఔ ప్పత్ర ఆలోచనల యమవసాన౦ 
ఏమిట్ననది కోీసారి ప్పఠకుడు అయథ౦ చేస్తకోలేడు. అ౦దువలల అలిఖర్కలో నవల చివయఔయినా 
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సరే యచయిత ప్రత్శ౦ అనివాయమ౦ అవుతు౦ది. విశవనాథ సతమనారామణ రాస్థన బాణాభతి నవల 
దీనికి ఉదహయణ.   
1.2.3. ప్పత్రచిత్రణ: 
 ఔథలేని నవల ఉ౦డవచుి కానీ ప్పత్రలు లేని నవల ఉ౦డదు. "నవల అనే సాహివే ప్రక్రిమ 
ప్పత్రల కోసమే ఉదబవి౦చి౦ది అనన వర్కీనియా వులుప మాట్లు ఈ విషయానిన 
ఫలరుస్తేనానయి"(భృణాళిని, స్థ. 1988: 50). నవలలో ప్పత్రలు అ౦టే చాలా వయకూ 
భనుషులకే వరిేస్తే౦ది. జ౦తువులు, క్షులు, చెటుల వ౦టి ప్రాణులను ప్పత్రలను చేస్థనపుడు అవి 
వమఔే౦ చేస్త భావాలు భనుషులత్. ఎ౦దుఔ౦టే ఆయా ప్రాణులు ఏ విధ౦గా ఆలోచిసాేమననది 
భనుషులకు తెలిమదు ఔనుఔ, వాటి గురి౦చి రాస్థన యచయిత కూడా భనిషే ఔనుఔ. ప్పత్రలు 
భనుషులే అయినా నవలలోని ప్పత్రలు నిజ జీవిత౦లోని వమకుేలు మాత్ర౦ కాదు. నిజ జీవిత౦లో 
వమకుేల గురి౦చి ఎదుటి వారికి పూరిేగా తెలిమదు. కానీ నవలలో ఔ ప్పత్రపై ప్పఠకుడికి స౦పూయణ 
అవగాహన ఔలిగే వీలు౦ది. దీనికి కాయణ౦ యచయిత ప్పత్రల అ౦తయ౦ఖ చిత్రణ కూడా చేమడమే. 
నవలలోని ప్పత్ర నిజ జీవిత వమకిేని అచి౦గా పోలి ఉ౦టే నవలలో ఉ౦డేది ఆ వమకేే కాని ప్పత్ర 
కాదు అననది కొ౦దరి వాదన. సమాజ౦లో చుటూ ి ఉనన వమకుేల ను౦డి యచయిత తన యచనకు 
అవసయమైన కొనిన లక్షణాలను ఎనునకుని తన సొ౦త ఔలనల దావరా ఆ ప్పత్రను నవలకు 
తఖగటిుగా వేరిి దిదాదలి. "What is a Character, but the determination of 
incident. What is incident but the illustration of character"(Henry, 
James. the future of the novel :15). నవలలో ప్పత్రల స౦కమకు గానీ, ప్పత్రల 
సవభావాలకు స౦ఫ౦ధి౦చిగానీ ప్రతేమఔమైన నిఫ౦ధనలు ఏవీ లేవు. కోీసారి నవలలో రె౦డు 
ఇతివృతాేలు నడిచినపుడు ప్రధ్యన ప్పత్రలు రె౦డు అయ్యమ అవకాశ౦ ఉ౦ది. ప్పత్రల సవభావాలను 
అనుసరి౦చి మాత్ర౦ ఇ. ఎమ్స. ఫార్ సిర్ ప్పత్రలను రె౦డు యకాలుగా వర్కగఔరి౦చాడు. కిలషిత లేని 
ప్పత్రలు(Flat Characters), కిలషిత ఉనన ప్పత్రలు(Round Characters). కిలషిత లేని 
ప్పత్రలనే ఆరెీటైప్సస, కారికేచర్స అని ప్పలిచారు.  ఇ౦కా సయళ౦గా మూస ప్పత్రలు అని చెవచుి. 
‚సాహితమ౦లో చిత్రి౦ఫడుతునన ప్పత్రలలో ఆరెీటైప్సస ను విశేలష్ట౦చట్౦ వలల మొతే౦ మీద 
ప్ర౦చ౦లో వమకుేలు ఎనిన యకాలుగా ఉ౦డటానికి వీలు౦దని యచయితలు గురిేస్తేనానరో 
తెలుస్తకోవటానికి వీలవుతు౦ది‛(కాతామమనీ విదభహే. 1987: 40). ఈ ప్పత్రలు ఔ 
ఆలోచనకు, భావానికి ప్రతినిధులుగా ఉ౦టాయి. పురాణాలోలని ప్పత్రలను ఇ౦దుకు 
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ఉదాహయణలుగా చెవచుి. ప్పఠకుడు నవలలో వీటిని స్తలబ౦గా గురిేసాేడు, 
గురుేపెటిుకు౦టాడు. నవల చదిత్ట్పుడు ప్పఠకుడి అ౦చనాలను తృప్పే యచడ౦లో మూస 
ప్పత్రలు ము౦దు౦టాయి. కిలషిత ఉనన ప్పత్రలలో స౦గయషణ ఉ౦టు౦ది. వీటిని భ౦చి, చెడు అనే 
కొలమానాలతో తూచడ౦ కుదయదు. ఇటువ౦టి ప్పత్రల వమకిేతవ౦లో క్రభ౦గా మారులు రావడ౦ 
ఔనిప్పస్తే౦ది. వీటిని తయారుచేమడ౦లోనే యచయిత ప్రతిబ ఫమట్డుతు౦దని ఆధునిఔ 
విభయశకుల అభిప్రామ౦. కానీ హాసమ ప్పత్రల దఖగయకు వచేి సరికి కిలషితలేని ప్పత్రలే బాగా 
నికివసాేయి. ఉదాహయణకు ఖణతి ప్పత్రను చూడవచుి. అదే సభమ౦లో బాధ, ఔరుణ 
ప్రదరిశ౦చే స౦దరాబలలో కిలషితఉనన ప్పత్రలు అవసయ౦. వీటితోప్పటు  ప్రధ్యన ప్పత్రలు, సహామ 
ప్పత్రలు, ఔథానామఔ/నాయిఔ ప్పత్రలు, ప్రతి నామఔ ప్పత్రలు, ప్రవేకాతభఔ ప్పత్రలు వ౦టి అనేఔ 
ప్పత్ర భేదాలను ప్పశాితుమలు చెప్పరు. ఇనిన ప్పత్రలలో నవల మొతే౦ ఏదో కేయఔ౦ ప్పత్రల 
దావరా నడుస్తే౦దని అనుకోలే౦. దాదాపుగా అనిన యకాల ప్పత్రలను యచయిత స౦దరాబనికి తఖగటిు 
వాడుకు౦టాడు.      
 ప్పత్రలతోప్పటు వాటి చిత్రణ సరిగా ఉననపుడే నవల రాణిస్తే౦ది. ప్పత్రలను నవలలోని 
ఇతయ ముకమ భాగాలను ఔలిప్ప ఉ౦చేది ప్పత్రచిత్రణ. ప్పత్రచిత్రణకు ఆధ్యయ౦ యచయిత సృజనాతభఔ 
శకిే. "ఏ యచయితా ఎటికీ కొతే ప్పత్రలను సృషి్టస్తే ఉ౦డలేడు. కానీ, అతను ముకమ౦గా 
చేమవలస్థన ని, ప్పత్రల దావరా ప్పఠకుడి హృదమ౦పై తన సాభయధయ౦ కొలదీ ఔ గాఢమైన 
ముద్ర త్మడ౦ అనానడు ఆరానల్డ బెన్ట్"(భృణాళిని, స్థ. 1988: 55).           
1.2.4. శైలి: 
 భాష అననది భనిష్ట జీవిత౦లోనే కాదు సాహితమ౦లోను అ౦తరాబఖ౦. భనిష్ట భాషలోని 
తకుీవ స౦కమలోఖల దాలు, వాకామలను వాడి అన౦తమైన భావాలను వమఔే౦ చేమడ౦లోనే అతని 
సృజనశకిే ఫమట్డుతు౦ది. ఈ సృజనశకేే శైలి. సాహితమ౦లో శైలి అననది వమకిేఖతమైనది. 
విజాాన శాస్త్ర గ్ర౦థాలలో శైలి కే విధ౦గా ఉ౦డేలా జాగ్రతే డతారు. అఔీడ వమకిేఖత శైలికి 
పెదదగా ప్రాముకమ౦ లేదు. శాస్త్ర సా౦కేతిఔ, రిశోధన య౦గాలలో కే యఔమైన శైలికోస౦ నేడు 
శైలీశాస్త్ర గ్ర౦థాలు ఏరాటుచేస్తకునానరు. శాస్త్ర గ్ర౦థాల శైలి సష౦ిగా, స్తలబ౦గా, విషయానికి 
తఖగటిుగా ఉ౦టు౦ది. సాహితమ యచయిత కూడా ఈ లక్షణాలను తన శైలిలో అలవయచుకోవాలి. 
వీటితోప్పటు ఊహాశకిే, భాషలో గా౦భీయమ౦, సౌ౦దయమ౦, మాట్లోల పొ౦దిఔ, వినసొ౦పుగా 
దాలను కూయిడ౦, ధవని(వమ౦గామయథ స్తచన) వ౦టి లక్షణాలను ఔలిగి ఉ౦డాలి. ప్రతి యచయితకు 
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తనదైన శైలి ఉ౦టు౦ది. శైలిని యచయిత ఔషిడి సాధి౦చాలి త అది సహజ౦గా లభి౦చే విదమ 
కాదు. "ఔ యచయిత ను౦చి భరొఔ యచయితను త్రు చేస్థ నిలిజీ ప్రధ్యనా౦శ౦ యచనా 
శైలి"(భృణాళిని, స్థ. 1988: 70). శైలిని అధమమన౦ చేస్త శాస్త్రమే శైలీ శాస్త్ర౦. తొలిదశలో దీనిని  
భాష్యశాస్త్ర౦లోని వివిధ అ౦శాల ఆధ్యయ౦గా అధమమన౦ చేమడ౦గా భావి౦చేవారు. నేడు శైలీ 
శాస్త్ర౦ ప్రధ్యన౦గా ఔ యచన ఏ విధమైన భావాలను వమఔే౦ చేస్థ౦ది?, ప్పఠకులు ఆ యచనను ఏ 
విధ౦గా అయథ౦ చేస్తకునానరు?, యచన ట్ల వారి ప్రతిస౦దనకు కాయణాలేమిటి అనన అ౦శాల 
య౦గా అధమమన౦ చేస్తేననది.  

నేటి సాహితమకారులు సాహితమభాష వాడుఔభాష త్రుత్రు కాదు అ౦టునానరు. కానీ ఈ 
రిస్థథతి తెలుగులో లేదు. ఇటీవలి కాల౦లో కొదిదగా మారులు వస్తేనానయి. ప్పల్ స్థ౦సన్ "శైలీ 
శాస్త్ర౦ ప్రధ్యన లక్షయ౦ యచయిత భాషలో, భాష దావరా ఏమి చేస్తేనానడు అననదే అని చెప్పరు" 
(2009: 98). శైలీ శాస్త్ర౦లో నేడు ప్రధ్యన౦గా రె౦డు శాకలునానయి. భాష్యశాస్త్ర ఆధ్యరిత 
శైలీశాస్త్ర౦, సాహితమ ఆధ్యరిత శైలీ శాస్త్ర౦. మొదటి యఔ౦ భాష్యశాస్త్ర స్థదాధ౦తాల ఆధ్యయ౦గా ఔ 
యచనను దాలు,వాకామలు వ౦టి భాష్యశాస్త్ర విభాగాల య౦గా అధమమన౦ చేస్తే౦ది. ఈ 
విధ్యన౦లో శాస్త్రీమ దధతులకు అవకాశ౦ ఎకుీవ. అయితే ఈ విధ్యన౦లో భాషను వాడుకునన 
దధతికే త భావానికి, అది చూజీ ప్రభావానికి విలువ లేదు. సాహితమ శైలీ శాస్త్ర౦లో 
భాష్య౦శాలను రిశీలిస్తేనే అవి ఇతయ సాహితామ౦శాలకు ఏ విధ౦గా సహఔరిస్తేననయో 
రిశీలిసాేరు. "భాష్య వమవసథలో వామఔయణ౦, వాఔమనిరాభణ౦ ప్రధ్యనమైన భాగాలు. శైలి 
వామఔయణ౦తో ఔ౦టే వాఔమనిరాభణ౦తో ఎకుీవ స౦ఫ౦ధ౦ ఔలిగిన అ౦శ౦"(వె౦ఔట్ స్తఫఫమమ, 
వలల౦ప్పటి. 1994: 80). ఇవి రె౦డు కాఔ సామాజిఔ భాష్యశాస్త్ర౦ ఔటి ఈ భధమ కాల౦లో 
వెలుగులోకి వచిి౦ది. సమాజానికి, భాషకు భధమ ఉనన స౦ఫ౦ధ్యనిన ఇది రిశీలిస్తే౦ది. ఔనుఔ 
సామాజిఔ నిరాభణ౦, అ౦దులో భాషను వాడే దధతి ఇ౦దులో ముఖ్యమ౦శాలయామయి. భరో 
యఔ౦గా చెప్పల౦టే సమాజ౦లోని వివిధ అ౦శాలైన విదమ, కుల౦, ప్రా౦త౦, సామాజిఔ స్థథతి, 
వమస్త వ౦టి అ౦శాలకు భాషకు భధమ స౦ఫ౦ధ్యలను అధమమన౦ చేమడ౦. ఆయా వరాగలలో 
ఉనన భాష్య భేదాలను సామాజిఔ భాష్యశాస్త్ర౦ రిశీలిస్తే౦ది. రోజువార్క వాడఔ౦లో భాష ఏ 
విధ౦గా ఉ౦టు౦ది? సమాజానిన భాష ఏ మేయకు ప్రతిబి౦బిస్తే౦ది అనన విషయాలు కూడా 
ఇ౦దులో భాఖమే. ప్రా౦వేమ మా౦డలికాలు, కుల మా౦డలికాలు, వయగ మా౦డలికాలు, వైమకిేఔ 
మా౦డలికాలకు సామాజిఔ భాష్యశాస్త్ర౦ ప్రాధ్యనమ౦ ఇవవడ౦వలల శైలిశాస్త్ర౦లో వీటిని కూడా 
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రిశీలిస్తేనానరు. ప్పత్రల భాష్యశైలిని ఔ యఔ౦గా వైమకిేఔ మా౦డలిఔ౦(Idiolect)గా 
చెవచుి. అ౦దువలల ప్పత్రల శైలి నవలలో వాటి సామాజిఔ, ప్రా౦వేమ స్థథతిఖతులకు 
అనుగుణ౦గా ఉ౦టు౦ది. ఉదాహయణకు ఔ ప్పత్ర నియక్షరాస్తమడు, తెల౦గాణ ప్రా౦త వమకిే 
అయినపుడు ఆ ప్పత్ర ఔచిిత౦గా తెల౦గాణ ప్రా౦త మా౦డలిఔ భాషను వాడాలి. అ౦టే శైలి 
వాడుఔ భాషకు దఖగయగా ఉ౦డాలి. ఆధునికులు ఈ స్తత్రానిన చాలా బాగా ప్పటిస్తేనానరు. 
ముకమ౦గా సభకాలీనత అ౦శానిన దృషి్టలో ఉ౦చుకొని యచయిత శైలిని వాడాలి. ప్రా౦వేమతకు, 
ప్పత్ర సామాజిఔ రిస్థథతులకు తఖగటిుగా ఆయా ప్పత్రల స౦భాషణ శైలిని తయారు చేమడ౦ 
ఉతేభ దధతి. కానీ నవల అ౦తా కే మా౦డలిఔ౦లో రామడ౦, మా౦డలిఔ౦ కోస౦ నవల 
రామడ౦ భ౦చిది కాదని, భాష, శైలులు నవలలో భాఖ౦ మాత్రమే అని అ౦శమమ నవీన్ 
అభిప్రామ౦. "ఔ ప్రా౦తానికి రిమితమైన భాషలో మొతే౦ నవల౦తా రాస్తస్తే త్రే ప్రా౦తాలోల 
ఉనన ప్పఠకులకు ఆ నవలను చదవట్౦ చాలా ఇఫఫ౦దిగా ఉ౦టు౦ది"(నవీన్. 1985: 22).  
 ఇతివృతే౦లోని ఆయ౦బ౦ ప్పఠకుడిని నవల చదవడ౦ మొదలుపెటేిటుి చేస్తే శైలి నవల 
చివరిఔ౦టా చదిత్టిు చేస్తే౦ది. వస్తేవు ఏమీ లేఔపోయినా శైలితో ప్పఠకులను ఔటిిడేస్థన 
యచయితలునానరు. సాధ్యయణ౦గా స౦భాషణలోల వమకిే అభిప్రాయాలకు అతను హావభావాలు, 
చేషిలు సహామకారి అవుతాయి. నవలలో యచయిత వరిణ౦చడ౦ దావరా కొ౦త ఈ రిస్థథతిని 
ఔలి౦చవచుి. అ౦తఔ౦టే బాగా స౦భాషణలలోని శైలి దావరా ప్పత్ర అభిప్రాయాలను వమఔే౦ 
చేమడ౦ ఉతేభ శిల౦ అని విభయశకుల అభిప్రామ౦. యచయితే వరిణస్తే చెజీ శైలికి వయణనాతభఔ 
శైలి అని, స౦భాషణల దావరా అ౦ది౦చిన శైలిని నాట్కీమ శైలి అని జీరొీ౦టారు. "స్తప్రస్థదధ 
ఆ౦ఖల విభయశకుడు ఐ. ఎ. రిచర్డ్ భ౦చి శైలికి నాలుగు లక్షణాలు౦టామనానడు. అవి: 
విషమ౦(Sense), భావోద్రేఔ౦(Feeling), ఔ౦ఠసవయ౦(Tone), ఉదేదశ౦(Intention). 
వీటిలో మొదటి మూడు లక్షణాలు తగిన మోతాదులో ఔలిస్థన శైలి మాత్రమే నాలుఖవ లక్షణానిన 
సాధి౦చఖలుగుతు౦ది"(వె౦ఔట్ స్తఫఫమమ, వలల౦ప్పటి. 1994: 94). పై నాలుగు లక్షణాలు 
స౦దరాబనిన ఫటిి మారుతు౦టాయి. యచయిత ము౦దుగా ఔ సనినత్శ౦ దావరా 
సాధి౦చదలుచుకునన ప్రయోజన౦ అ౦టే ఉదేదశ౦ను ము౦దుగా ఆలోచి౦చుకుని దానికి తఖగ 
ఔ౦ఠసవయ౦, భావోద్రేకాలను నిరిభ౦చుకు౦టాడు. ఉదాహయణకు నవువ పుటి౦ిచడ౦ సనినత్శ ఉదేదశ౦ 
అయితే దానికి తఖగటిు వమ౦ఖమ స౦భాషణ, ప్పత్రల చేషిలు, ఔ౦ఠసవయ౦ ఉ౦టాయి. ఔ౦ఠసవయ౦ 
ఔథకుడిని ఫటిి కూడా మారుతు౦ది. యచయిత వామవహారిఔ౦లో మాటాలడి ప్పత్రలు మా౦డలిఔ౦లో 
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మాటాలడుతుననపుడు ఔ౦ఠసవయ౦లోని మారును గురిే౦చవచుి. అలా కాఔపోయినా బాధ్యఔయమైన 
సనినత్శ౦లో ప్పత్రల ఔ౦ఠసవయ౦ దైనామనిన, త్దనను ధవనిస్తే, యచయిత ఔ౦ఠసవయ౦ సానుభూతినో, 
ఏ అనుభూతి లేని నిశిల స్థథతినో ధవనిస్తే౦ది.  
1.2.5. వాతావయణ౦: 
 దీనిని నేథమ౦ అని కూడా అ౦టారు. బయతుడు తన నాట్మ శాస్త్ర౦లో దీనినే "అనుభావ౦" 
అనానడు. ఆ౦ఖల౦లో Background అ౦టారు. నాట్ఔ౦లోని య౦ఖసథల౦ వ౦టిది ఈ నేథమ౦. 
నవల ఇతివృతాేనికి తగిన దేశ, కాల రిస్థథతుల వయణన. కేవల౦ దేశ, కాల రిస్థథతులనే కాదు 
ఆనాటి ప్రజల భావజాలాలను వరిణ౦చడ౦ కూడా నేథమ చిత్రణే. అయితే స్థ. ఆన౦దరాభ౦గారి 
దృష్టిలో వాతావయణ౦ అ౦టే ప్రఔృతి చిత్రణ కాదు. "నిరిదషి దేశ కాలాలోల భినన మధ్యయథ స్థథతులలో 
సనినత్శానిన, ప్పత్రనూ సభనవమ౦ చేస్తది సాథనిఔ స్థథతి. వాటినే కానొఔ ప్పత్ర తాలూకు 
స౦త్దనలతో సభనవమ౦ చేస్తది వాతావయణ౦"(ఆన౦దరాభ౦, స్థ. 1994: 127). నవలలోల 
దీనిని చాలా వయకు యచయితే చేసాేడు. ఈ వాతావయణ౦ సా౦ఘిఔ౦, చారిత్రఔ౦, రాజకీమ౦, 
ప్రా౦వేమ౦ వ౦టి అనేఔ యకాలుగా ఉ౦టు౦ది. ఇవి కాఔ సామానమ౦, విశేష౦ అని 
వాతావయణ౦లో భరో రె౦డు యకాలునానయి. మొదటి యఔపు వాతావయణ౦ దేశ, కాల వయణన, 
ప్పత్రల వయణన, ప్రఔృతి వయణన వ౦టివి విడివిడిగా ఔనిప్పస్తే స౦దరాబనిన లేదా సనినత్శానిన 
తయారుచేమడానికి ఉయోఖడుతు౦ది. రె౦డవ యఔపు వాతావయణ౦లో వయణనలు ప్పత్రల 
మానస్థఔస్థథతికి లేదా సనినత్శ౦ అ౦ది౦చే అనుభూతికి దఖగయగా ఉ౦టు౦ది. వీట్నిన౦టిలో చారిత్రఔ 
నేథామనిన అ౦ది౦చడ౦ చాలా ఔష౦ి. "నవలలోని వాతావయణానికి అనుగుణ౦గా ప్పత్రల 
త్షభాషలు, స౦భాషణలు, చయమలు, ప్రవయేనలు౦డాలి. వాతావయణ౦లో దిగిపోనట్లయితే ఆ 
ప్పత్రలు అసహజ౦గా ఔనిప్ప౦చి నవల యకిేఔట్ిదు"(స్తజాతారెడిడ, ముదిఖ౦టి. 2017:146). 
ఔనుఔ యచయిత తను ఎ౦చుకునన చారిత్రఔ కాల౦ నాటి సమాజానిన సభగ్ర౦గా అధమమన౦ 
చేమనిదే చారిత్రఔ నేథామనిన తయారుచేమలేడు. ఆ కాల౦నాటి ఆచాయ వమవహారాలు, జీవన 
విధ్యనాలు, స౦ప్రదాయాలు, సమాజ వమవసథలు, ఔళలు, చారిత్రఔ౦గా యచనకు అవసయమైన 
అ౦శాలు వ౦టివాటిని యచయిత అధమమన౦ చేయాలి. సామాజిఔ నవలలు, స౦గ స౦సీయణ 
నవలలోల నేథామనికి ఎకుీవగా విలువ యిసాేరు. సా౦ఘిఔ నవలలోల సమాజ౦లోని మూఢ 
విశావసాలను, దుయనామయాలను యచయిత నేథమ చిత్రణ దావరా ప్పఠకుడికి తెలిమజేసాేడు. భ౦చి 
నేథమ చిత్రణ ప్పఠకుడిని నవలలో ఔ భాఖ౦ చేస్తే౦ది, తాను కూడా నవలలో, ప్పత్రలతో ఔలిస్థ 
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జీవిస్తేనన అనుభూతిని ఔలిగిస్తే౦ది. మొతే౦ మీద నేథమ చిత్రణ వాసేవిఔ౦గా చేమడానికి 
యచయిత ఆయా య౦గాలకు లేదా వమవసథలకు చె౦దిన అ౦శాలపై ప్రాథమిఔ అవగాహన ఔలిగి 
ఉ౦డాలి. ఈ స౦దయబ౦లో ఔ ఉదాహయణను జీరొీనవచుి. అమెరిఔన్ నవలా యచయిత్రి పెయల్ 
ఫక్ పద్ భాయవేమ సమాజ౦పై నవల రాయాలనుకుననపుడు స౦వతసయ కాల౦ప్పటు భాయతదేశ౦లోని 
వివిధ ప్రా౦తాలలో యమటి౦చారు. ఆ తరావతనే "భ౦డల" జీరుతో నవలను యచి౦చారు. 
1.2.6. స౦భాషణలు:     
 వీటిని స౦వాద౦ అని కూడా అ౦టారు. సనినత్శాలు ఎకుీవగా స౦భాషణలతో ఉననపుడు 
ఆ నవలలు ప్పఠకుడికి నాట్కాలాల అనిప్ప౦చే వీలు౦ది. నవలలో స౦భాషణలు ఎకుీవగా వాడుఔ 
భాషకు దఖగయగా ఉ౦డాలనేది ఎకుీవభ౦ది అభిప్రామ౦. వాడుఔ భాష అనన౦దువలల నిజ 
జీవిత౦లో వమకుేలు వాడే సామెతలు, తిటుల, అసబమ దజాల౦ నవలలో వాడవచాి? అ౦టే అది 
యచనపై ఆధ్యయడి ఉ౦టు౦ది. ప్పత్ర య౦గానో, సనినత్శయ౦గానో అవసయ౦ అనుకుననపుడు 
వీటిని వాడఔ తదు. ఇటువ౦టి స౦దరాబలను "సాహితమ ఆవశమకాలు"గా చెవచుి. అయితే 
రాతలోకి వచేి సరికి వాడుఔ భాష కొ౦త రూప్పనిన మారుికు౦టు౦దనేది సతమ౦. ఉదాహయణకు 
మాటాలడేపుడు భాషలో ఔనిప్ప౦చే కొనిన ధవనులను రాతలోకి వేస్తకురావడ౦ ఔష౦ి. శైలికి వరిే౦చిన 
నిమమాలే చాలా వయకు స౦భాషణలకు వరిేసాేయి. స౦భాషణలు ప్రధ్యన౦గా ప్పత్రలను 
అనుసరి౦చేవి, భావాలను అనుసరి౦చేవిగా ఉ౦టాయి. ప్పత్రలను అనుసరి౦చే స౦భాషణలు 
ప్పత్రల వమకిేఖత భావాలకు అనుగుణ౦గా ఉ౦టాయి. సనినత్శ౦తో వీటికి స౦ఫ౦ధ౦ లేదు. 
ఖ౦భీయమైన సనినత్శ౦లో కూడా హాసమ ప్పత్ర వమ౦ఖమ లేదా వమయథ స౦భాషణలు చేస్తే౦ది. అయితే 
ఈ స౦భాషణలు ఔథా ఖభనానికి తోడడేవిగానే ఉ౦టాయి. సనినత్శానిన అనుసరి౦చే 
స౦భాషణలోల ప్పత్రల వమకిేతావలకు ప్రాధ్యనమ౦ లేదు. ప్రతి ప్పత్ర ఆ సనినత్శ౦ దావరా యచయిత 
ఆశి౦చిన భావానిన వేస్తకురావడానికే స౦భాష్టస్తే౦ది. దీనిని ఫటిి స౦భాషణలు ఔథకోసమే కాఔ 
భావాలను వమకీేఔరి౦చడానికి, వయణనలు చేమడానికి ఉయోఖడతామని చెవచుి. 
స౦భాషణలు కేవల౦ ప్పత్రల భధమనే జయగాలని లేదు. ఔ ప్పత్ర అజాాత వమకిేనో, దేవుడినో 
ఊహి౦చుకు౦టూ మాటాలడడ౦ కూడా స౦భాషణలో భాఖమే. స౦భాషణ అననది ఇదదరు త్రు త్రు 
వమకుేల భధమ జరిగే ప్రక్రిమ. అ౦దువలల సవఖత౦ స౦భాషణ కాదు. అది ప్పత్ర తనలో తను 
మాటాలడుకోవడ౦ అని కొ౦దరి భావన. ప్పఠకులను ఆఔటిుకోవడానికి ప్పశాితుమలు నవలా 
స౦భాషణకు కొనిన లక్షణాలను చెబుతారు. అవి: 
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స౦గయషణ(Conflict): 
 కే అ౦శానికి స౦ఫ౦ధి౦చి రె౦డు ప్పత్రలు భినన అభిప్రాయాలను లేదా ఇష్యిలను వమఔే౦ 
చేస్థనపుడు స౦భాషణలు స౦గయషణకు దారివేస్త అవకాశ౦ ఉ౦ది. పలిత౦ ఎలా ఉనాన ఇటువ౦టి 
స౦భాషణలు ప్పఠకుడిలో ఉతుసఔతను పె౦చుతాయి. 
ప్రయోజన౦(Purpose): 
 స౦భాషణలు వమయథ౦గా ఉ౦డకూడదు. తొలితయ౦ నవలలోల వివయణలు వామఖ్యమనాలు, 
వయణనలు ఎకుీవగా ఉ౦డేవి. యచయిత ప్ప౦డితమ ప్రదయశన త ఇవి నవలకు ఎకుీవగా 
ఉయోఖడవు. నిజ జీవిత౦లో వమకుేల భధమ స౦భాషణలు కోీసారి ఏ విధమైన 
ప్రయోజనమూ లేకు౦డా సాగుతు౦టాయి. వీటిని ఉబుస్తపోఔ లేదా కాలక్షే౦ ఔబురుల అ౦టారు. 
నవలలో ఇతివృతాేనికి అవసయమైతే త ఇటువ౦టి స౦భాషణలు ప్పఠకుడికి విస్తగు ఔలిగిసాేయి. 
ఈనాటి నవలాకారులు వీటిని వీలైన౦త తగిగ౦చి రాస్తేనానరు. ఔథను ము౦దుకు వేస్తకు వెళీడ౦, 
ప్పత్రల వమకీేఔయణ చేమడ౦, సమాచారానిన అ౦ది౦చడ౦ వ౦టి ప్రయోజానాలను స౦భాషణలు 
దావరా ఔలగాలి.   
ప్రవాహ౦(Flow): 
 స౦భాషణలు విస్తగు పుటి౦ిచకూడదు. సయళ౦గా, స్తలబ౦గా ఉ౦డే స౦భాషణలు 
రామడానికి యచయిత ఎ౦తో ఔషిడాలి. ప్పత్రలు ఏ నీ చేమకు౦డా కేవల౦ మాటాలడుతూనే 
ఉ౦డడ౦ కూడా ప్పఠకులకు విస్తగు పుటిసి్తే౦ది. కొ౦త స౦భాష్ట౦చిన తరువాత ప్పత్ర ఏదో ఔ 
ని మొదలుపెటిినటిు రాస్తే స౦భాషణలు కొనసాగి౦చాలి.  
కులేత(Brevity/Concise): 
 స౦భాషణలు వీలైన౦త కులే౦గా ఉ౦డాలి. ఔీసారిగా యచయిత కులేత సాధి౦చడ౦ 
కుదయని ని. అ౦దుకే ఔసారి రాస్థన వాకామలను భళ్ళీ భళ్ళీ సరిచూస్తకోవాలి. అలాక్షరాల 
అనలాయథ యచన ఈ స౦దయబ౦లో గురిే౦చుకోదగిన అ౦శ౦. ప్పశాితుమలు వాకామలను పెదదగా 
రామకు౦డా చిననవిగా రామభని చెబుతు౦టారు. తెలుగుకు చినన వాఔమ౦ సహజ లక్షణ౦. 
అ౦దువలల యచయితలు తెలుగు భాషపై టిు సాధిస్తే చాలు. ఈ లక్షణానిన ప్రతేమఔ౦గా 
అబమస్థ౦చవలస్థన నిలేదు. రాస్థన వాకామలను పైకి చదివి చూస్తకు౦టే వాడుఔ భాషకు ఎ౦త 
దఖగయగా ఉననదీ తెలుస్తే౦ది.  
విలక్షణత(Uniqueness): 
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 నవలలో ప్రతి ప్పత్ర ప్రతేమఔమైనదే. స౦భాషణలు కూడా ప్పత్రలకు తగినటిు ప్రతేమఔ౦గా 
ఉ౦డాలి. ప్పత్రలకు తగిన స౦భాషణలను అ౦దిచడానికి మూడు ప్రశనలను త్స్తకోవాలి. ప్పత్రలు 
ఎటువ౦టివి? వాటి వైమకిేఔ స౦భాషణ నిజ జీవిత౦లో అయితే ఎలా ఉ౦టు౦ది? ప్పత్రలు 
ఎవరితో స౦భాష్టస్తేనానయి? నవల కొ౦త భాఖ౦ చదివిన తరువాత ప్పఠకుడు స౦భాషణ దావరానే 
ప్పత్రను గురుేడతాడు. 
క్రభత(Agenda): 
 చాలా స౦భాషణలోల నేరుగా విషమ౦ ప్రసాేవనకు రాదు. ఏదో విషమ౦తో ఆయ౦భి౦చి 
అసలు విషయానికి వస్తే౦టారు. నవలలోల కూడా ఇటువ౦టి స౦భాషణలు ఔనిప్పసాేయి. 
డొ౦ఔతిరుగుడుగా మాటాలడడ౦, చుటూితిప్ప మాటాలడడ౦ అని తెలుగువారు అ౦టు౦టారు. 
లౌఔమ౦తో కూడుకునన ప్పత్ర చిత్రణకు ఈ స౦భాషణలు ఎకుీవగా వాడతారు.  
అసషిత(Ambiguous): 
 కొనినసారుల స౦భాషణలో కొ౦త దూయ౦ వెళాీఔ తరువాత ఏమి మాటాలడుకు౦టారో 
ప్పఠకుడికి అయథ౦ అయిపోతు౦ది. దీనికి కాయణ౦ అటువ౦టి స౦దరాబలలో వాడే సాధ్యయణ 
స౦భాషణను యచయిత వాడడ౦. వాఔమ లక్షణాలలో ఔనిప్ప౦చే ఆకా౦క్ష ఇటువ౦టిదే. సాధ్యయణ 
స౦భాషణలకు భినన౦గా విషయానిన భధమలోనే మాయిడ౦, ప్పఠకుడు ఊహి౦చే దానికి 
వమతిరేఔదిశలో స౦భాషణ ముగి౦చడ౦ దావరా  అసషితను సాధి౦చవచుి. దీని వలల ప్పఠకుడికి 
చదవాలనే ఆసకిే ఔలుగుతు౦ది.  
అ౦తరాయథ౦(Subtext/Pun): 
 దీనినే భరోయఔ౦గా శేలష అని చెవచుి. స౦భాషణలు పైకి ఔ విషయానిన చెబుతునాన 
వాటికి త్రే అయథ౦ ఉ౦డడమే అ౦తరాయథ లక్షణ౦. వమ౦గామయథ౦లో, హాసామనిన పుటి౦ిచడానికి, 
ఎతిేపొడుపు వ౦టివి వాడడానికి ఈ స౦భాషణ విధ్యన౦ నికి వస్తే౦ది.  
1.2.7. సనినత్శ ఔలన: 
 సనినత్శాలు ఇతివృతాేనికి పునాదుల వ౦టివి. ఔథకు స౦ఫ౦ధి౦చిన వివిధ స౦గట్న 
లేదా ప్పత్ర చిత్రణ జరిగే సథల౦. అ౦టే సనినత్శాలను ఔథలోని విడిభాగాలుగా చెవచుి. సథల౦, 
కాల౦, ప్పత్రలు, చయమలు, ప్రతి చయమలు వ౦టివనీన ఇ౦దులో భాగాలవుతాయి. నవలలో సనినత్శ 
ప్రాధ్యనామనిన అది చేస్త నుల దావరా చెవచుి. సనినత్శాలు ప్రధ్యన౦గా ఔథను ము౦దుకు 
వేస్తకు వెళతాయి. స౦గట్న జయఖడానికి తగిన కాయణానిన, దానిన ప్రభావానిన వివరిసాేయి. ఔథలో 
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ము౦దు జరిగిన వివిధ సనినత్శాల భధమ స౦ఫ౦ధ్యనిన వివరిస్తే నవల క్రభ వికాసానికి 
ఉయోఖడతాయి. ఇతివృతాేనిన, ప్పత్రలను ము౦దుకు వేస్తకు వెళ్ళీ సనినత్శాలు ప్పఠకుడు 
నవలను ఆసా౦త౦ చదిత్ట్టుల చేసాేయి. సనినత్శాలను చిత్రకారుడు గీస్త బొభభల మాదిరి 
నిరిభ౦చవలస్థ వస్తే౦ది. ఉదాహయణకు జోరు వానలో ఇదదరు వమకుేలు చెటిు కి౦ద నిలఫడి ఉనానరు. 
వారు అఔీడకు చేరుకోవడానికి దారివేస్థన రిస్థథతులు ఏమిటి? చేరిన తరువాత వారు ఏమి 
మాటాలడుకునానరు? ఈ స౦గట్న ఔథను ఎలా ము౦దుకు వేస్తకు వెళ్ళతు౦ది? వ౦టి అ౦శాలను 
యచయిత ఆలోచి౦చి సనినత్శ ఔలన చేయాలి. వీటితోప్పటు నవలాకారుడు, నవలా విభయశకుడు 
కూడా సనినత్శానిన విశేలష్ట౦చి చూడడానికి కొనిన ప్రశనలు త్స్తకోవాలి. ప్పఠకుడు సనినత్శానిన 
స్తలబ౦గా అయథ౦ చేస్తకు౦టునానడా? అ౦దులోని స౦గట్నలు ఔదాని తరావత ఔటిగా వరుస 
క్రభ౦లో జరుగుతునానయా? లేఔ ఫాలష్బ బామక్ పద్ నికినక్ పద్ ను ఉయోగి౦చారా? సనినత్శ౦లోని ప్పత్రలు 
ఎవరు ఉ౦డాలి, ఎ౦తభ౦ది ఉ౦డాలి? సనినత్శ౦ దావరా యచయిత ఏమి చెదలుికునానడు? 
లేదా సనినత్శ ప్రయోజన౦ ఏమిటి? వీటితోప్పటు సనినత్శ ప్రాయ౦బ౦, ముగి౦పులను యచయిత 
జాగ్రతేగా నిరిభ౦చాలి.  
1.2.8. కాల౦: 
 నవలలో కాల౦ ఔథ జరిగిన సభయానిన, ప్పత్రల భనస్తలలో జరిగే ఆలోచనల క్రమానిన, 
ఫమట్ జరిగే స౦గట్నల క్రమానిన తెలుపుతు౦ది. భనిష్ట జీవిత౦, ఆలోచనలు, అనుబవాలు 
కాల౦ రిధిలోనే జరుగుతాయి. సనినత్శ నిరాభణ౦లో కాల౦ ప్రధ్యన ప్పత్ర పోష్టస్తే౦ది. కాల౦లో 
భౌతిఔ, మానస్థఔ అని భేదాలునానయి. భౌతిఔ కాలానిన ఖ౦ట్లు, నిమిష్యలు, సెఔనుల అని 
స్తచి౦చవచుి. మానస్థఔ కాలానిన ఇలా కొలవడ౦ సాధమ౦ కాదు. ఆలోచనలు, జాాకాలు, 
అనుబవాలు ఇ౦దులో భాఖ౦ అవుతాయి. Nicholas Berdyaev కాలానిన మూడు యకాలుగా 
విబజి౦చారు. Cosmic, Historical, Existential. వీటిలో చారిత్రఔ కాల౦ జీరుకు తఖగటిు 
నవలలో చరిత్రను చెబితే, విశవసభమ౦ నియ౦తయ౦గా పునరావృతభయ్యమ స౦గట్నలను, 
మూడవ వయగ౦ ప్పత్ర అస్థేతావనికి స౦ఫ౦ధి౦చిన వివరాలను అ౦దిస్తే౦ది. నవలలో ప్పత్ర కాలానిన 
ఏ విధ౦గా అనుభూతి చె౦దుతునానడనన విషయానిన ఫటిి ప్పత్ర వమకిేతవ౦ తెలుస్తే౦ది. డా. స్థ. 
భృణాళిని సా౦ఘిఔ నవల - ఔథన శిల౦లో మూడు కాల నిరేదశాలను గురి౦చి చెప్పరు. 
ఖతసభయణ౦(Flashback), ఖత నిత్దన౦, సయవకాలిఔ౦. ఖతసభయణ౦లో ప్పత్ర వయేమాన౦లో 
ఉ౦టూనే జరిగిపోయిన కాలానిన వివరి౦చడ౦ దావరా ఔథ సాగుతు౦ది. నవల చివయకు తిరిగి ఔథ 
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వయేమాన౦లోకి వస్తే౦ది. ఖతనిత్దన౦లో ఔ ప్పత్ర భరొఔ ప్పత్రకు ఖతానిన ఉతేరాల దావరా, 
నేరుగాగానీ, డైర్క దావరాగానీ నిత్దిస్తే౦ది. సయవకాలిఔ౦లో భూత, బవిషమ, వయేమానాలను 
స౦ధరాబనుసాయ౦గా వాడతారు. చైతనమ స్రవ౦తి ఔథన౦లో ఈ దధతి ఎకుీవగా వాడతారు.      
1.2.9. ప్రయోజన౦: 
 నవలలో ప్రయోజన౦ అ౦టే నవల దావరా యచయిత ఆశి౦చిన లక్షయ౦. అది స౦దేశ౦ 
కావచుి, ఆహాలద౦ కావచుి, లేదా ఔ అ౦శ౦పై అవగాహన కావచుి. అ౦టే యచన దావరా 
ప్పఠకుడిలో యచయిత ఔలిగి౦చే భావన. దీనినే మౌలిఔత అనవచుి. ‚మౌలిఔత అనేది 
ప్రాథమిఔ౦గానో ఔథనో, ప్పత్రసృష్టినో, శైలినో, ఉభభడి స౦సీృతినో స్తచి౦చడ౦ కాదు. 
చదిత్వారి మీద యచయిత ఏయయచే సభగ్ర అనుభూతినో, భావాలనో అది స్తచిస్తే౦ది‛(జమ 
ప్రకాష్బ, ఎస్. 1998: 38). 
1.3. తెలుగులో అనువాద నవలలు: 
 ఆ౦ఖల౦లో నవలను తొలుత Novel అ౦టే నూతనమైనది అనన అయథ౦లో ప్పలిచారు. ఇది 
నవలకి ఉనన, ఉ౦డవలస్థన ముకమ లక్షణ౦. ఇతివృతే౦, శైలి, ప్పత్ర చిత్రణ ఎ౦దులోనైనా 
కొతేదన౦ ఉనన నవలలు ప్పఠకులను ఆఔరిషసాేయి. అనిన విధ్యలా నూతనతవ౦ స౦తరి౦చుకునన 
నవలలు సాహితమ౦లో సాయవకాలీనతను సాధిసాేయి. ఔ౦దుకూరి రాజశేకయ చరిత్ర, విశవనాథ 
త్యిడఖలు, బుచిిబాబు చివయకు మిగిలేది, రావిశాస్త్రి అలజీవి వ౦టి నవలలను ఇ౦దుకు 
ఉదాహయణగా చెవచుి. ఈ నవలలనీన సవత౦త్ర యచనలు. కానీ ఆయా యచయితలపై ప్పశాితమ 
సాహితామల, స్థదాధ౦తాల ప్రభావ౦ ఉ౦దనేది నిరివవాదా౦శ౦. తెలుగులో వచిిన మొదటి నవల 
"రాజశేకయ చరిత్రము"ను ఔ౦దుకూరి వీరేశలి౦ఖ౦గారు ఆ౦ఖల నవల "వికార్ ఆఫ్ త్క్ పద్ ఫీల్డ" 
ప్రేయణతోనే యచి౦చారు. తెలుగులోని గొ గొ నవలా యచయితలను ప్రభావిత౦ చేస్థన ప్పశాితమ 
నవలా సాహితామనిన రిశీలి౦చడానికి రె౦డే మారాగలు. ఔటి ఆ౦ఖల భాష నేరుికొని నేరుగా ఆ 
భాషలోనే చదువుకోవడ౦, రె౦డు తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన నవలలను చదువుకోవడ౦. 
ఆ౦ఖల భాష ప్రాధ్యనమతను, ఆ భాషలో తయాయవుతునన నూతన సాహితామనిన, విజాానానిన నేడు 
కాదనలే౦. అలాఖని సొ౦త భాషను చిననచూపు చూడడమూ భావమ౦ కాదు. ఈ రె౦డు అ౦శాలను 
ఔలిజీ వాయధి అనువాద సాహితమ౦. ఈ విధ౦గా అనేఔ య౦గాలకు చె౦దిన అ౦శాలను అనువాద౦ 
దావరా భినన భాషల ప్రజలు తెలుస్తకోఖలుగుతునానరు. అ౦దువలల వచనానువాద ప్రాధ్యనమత 
పెరిగి౦ది. తెలుగులో వచన సాహితామనికి వామప్పేని ఔలిగి౦చిన తొలితయ౦ ప్రక్రిమలోల నవల ఔటి. 
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‘Novel’ అనన ఇ౦గీలషు దమే ధవనిమారులు పొ౦ది తెలుగు నవలగా రిణమి౦చి౦ది. నవల 
అనన దానిన 1897లో కాశీబట్ి బ్రహభమమశాస్త్రి రాజశేకయ చరిత్రమును విభరిశస్తే రాస్థన ’విత్ఔ 
చ౦ద్రికా విభయశనము’ అనన వామస౦లో జీరొీనానరు. తెలుగులో అనువాద నవలలు 1900 ను౦డి 
వెలువడాడయి. తెలుగులోకి అనువాద౦ చేస్థన నవలలోల బె౦గాలి, హి౦దీ వ౦టి ఉతేయ భాయవేమ 
భాషలోలని నవలలే ఎకుీవ. తరావతి సాథన౦ భాయవేయ్యతయ భాషల ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ 
పొ౦దిన నవలలది. ఇతయ దక్షిణ భాయత భాషల ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ పొ౦దిన నవలల 
స౦కమ తకుీవనే చెప్పలి. ఇఔ తెలుగు ను౦డి ఇతయ భాషలోలకి అనువాద౦ పొ౦దిన నవలలు ఫహు 
కొదిద. "(కే౦ద్ర) సాహితమ అకాడమీ ’ఆదాన్-ప్రదాన్’ కాయమక్రభ౦లో కొనిన తెలుగు నవలలను ఇతయ 
భాషలోలకి అనువది౦ చేస్థ౦ది. అలజీవి, నారామణరావు, రుద్రభదేవి, ౦డిత యమేశవయ శాస్త్రి 
వీలునామా, మాలలిల మొదలైనవి హి౦దీ, ఔననడ, తమిళ, భలయాళ భాషలోలకి 
అనువది౦చఫడాడయి" (భాయగవీరావు. 2006: 65). పై నవలలే కాఔ త్యి డఖలు, అ౦ట్రాని 
వస౦త౦, మైదాన౦, మూఖవాని ప్పలలన గ్రోవి, బారిషిర్ ప్పయవవేశ౦ వ౦టి నవలలు కొనిన 
ఇ౦గీలషులోకి, కొనిన హి౦దీలోకి, భరికొనిన రె౦డు భాషలోలకి అనువాద౦ పొ౦దాయి.  
  తెలుగులో వచిిన తొలి అనువాద నవల . వై. దొయసావభమమ అనువాద౦ చేస్థన 
ఔప్పలకు౦డల(1899). బె౦గాలీలో ఈ నవలను ఫ౦కి౦చ౦ద్ర ఛట్ర్కీ యచి౦చారు. 1900 - 
1920 భధమ కాలానిన సాహితమ చరిత్రకారులు నవలకు స౦ఫ౦ధి౦చి అనువాద యుఖ౦గా 
చెబుతునానరు. ఈ కాల౦లో తెలుగులోకి అనువాద నవలలు అధిఔ౦గా వచిిన మాట్ నిజమే 
అయినా అటు తరావత కూడా తెలుగులో అనువాద నవలలు వస్తేనే ఉనానయి. ము౦దుగా పైన 
జీరొీనన అనువాద యుగానిన రిశీలిస్తే బె౦గాలీ, హి౦దీ వ౦టి భాయవేమ భాషల ను౦డి ఇ౦గీలషు, 
యష్యమ, ఫ్రె౦చి, జప్పను వ౦టి విదేశీ భాషల ను౦డి నవలలు తెలుగులోకి వచాియి. ఔప్పల కు౦డల 
తరావత దొయసావభమమ ఫ౦కి౦చ౦ద్రుని ఆన౦దభఠ౦, ఔభలా కోభల నవలలను 
అనువది౦చారు. (సహవాస్థ ఆన౦దభఠ౦ నవలను ఈ భధమ కాల౦లో తిరిగి అనువది౦చి 
ప్రచురి౦చారు). చాఖ౦టి శేషమమ, త్౦ఔట్ ప్పయవవేశవయ ఔవులు వ౦టివారు ఫ౦కి౦చ౦ద్ర ఛట్ర్క ీ
ఇతయ నవలలను అనువది౦చారు. నేడు ఫ౦కి౦చ౦ద్రుని నవలా సాహితమ౦ అ౦తా తెలుగులో 
లభిస్తేననది. యవీ౦ద్రనాథ్ ఠాగూర్ గోరా, నౌకాయాన౦(దిదరాజు సోదరులు అనువది౦చారు), 
యోఖయాగాలు(మస్. సీతారా౦ అనువది౦చారు) నవలలు తెలుగులోకి  వచిినా, తెలుగు నవలా 
యచయితలను ప్రభావిత౦ చేస్థన బె౦గాల్ యచయిత మాత్ర౦ శయత్ చ౦ద్ర ఛోటోప్పధ్యమమ. శయత్ గా 
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తెలుగు వారికి రిచితమైన వీరి నవలల(ఫడదీదీ, దేవదాస్త, దతే, రాముని 
బుదిధభ౦తన౦..etc)ను మొదట్గా తెలుగులోకి వేస్తకు వచిి౦ది త్లూరి శివరాభశాస్త్రి. చక్రప్పణి 
కూడా శయత్ నవలలను అనువది౦చినా నేడు ప్పఠకులకు అ౦దుబాటులో ఉననవి బొలిలము౦త 
శివరాభఔృషణ అనువాదాలే. శయత్ సాహితామనిన అనువది౦చిన యచయితల౦దరూ తభ 
అనువాదాలకు తేలిఔ తెలుగు భాషను ఎ౦చుకోవడమే కాకు౦డా, నవలలోని 
వాతావయణానిన/నేథామనిన తెలుగు వారి నేథామనికి దఖగయగా వేస్తకు రావడ౦ వలల ఇవి 
అచితెలుగు యచనలుగా ప్పఠకులను ఆఔటిుకునానయి. ప్పత్రల జీయలను మాత్ర౦ ఈ అనువాదకులు 
ఎవరూ మాయిఔపోవడ౦ వలల కొ౦త బె౦గాలీ వాసనలు తగులుతూ అనువాద యచన అనన సృహను 
కి౦త ప్పఠకుడికి ఔలుఖజేసాేయీ నవలలు. జీయలను కూడా మారుికు౦టూ పోతే అనువాద౦ 
అనుసయణగా మారిపోతు౦ది. మూల యచయితకు, అనువాదకుడికి భధమ విబజనరేకను నియణయి౦చే 
స్తత్రాలోల ఇది ఔటి. ఈ స్తత్రానిన తరావతి కాలపు అనువాదకులు నిమత౦గా ప్పటి౦చారు. 
తరావతి కాల౦లో బిభూతి భూషన్ ఫ౦ధోప్పధ్యమమ(థేర్ ప్ప౦చాలి, అరాజితుడు, వనవాస్థ),  
తారా శ౦ఔయ ఫ౦ధోప్పధ్యమమ, మానిక్ పద్ ఫ౦ధోప్పధ్యమమ, ప్రబోధ్ కుమార్ సనామల్, 
భహాశేవతాదేవి, అశాపూరాణదేవి, ఖజే౦ద్రకుమాయ మిత్ర(ఔలఔతాేకి దఖగయలో)వ౦టి నవలాకారుల 
నవలల అనువాద౦ జరిగి౦ది. ఈ అనువాదాలనీన బె౦గాలీ నేరుికునన తెలుగువారి దావరా 
జరిగినవి అవడ౦ విశేష౦. ఆన౦ద భఠ౦ జావేయోదమభ స్తపరిేని యగిలి౦చిన నవల. వ౦దేమాతయ 
గీత౦ ఈ నవల లోనిదే. గోరా సమాజ౦లోని కుల వమవసథ సావయథపూరిత ఉనికిని ప్రశినస్తే. బె౦గాలీ స్త్రీ 
జీవితానిన సయవతోముక౦గా చిత్రి౦చి౦ది ఫ౦కి౦చ౦ద్రుని సాహితమ౦. ప్రేభ, అస్తమ, అతామశ, 
మానవ స౦ఫ౦ధ్యలు, కుటు౦ఫ స౦ఫ౦ధ్యలను శయత్ నవలలు చిత్రి౦చాయి. బిభూతి భూషన్ 
ఫ౦ధోప్పధ్యమమ ఔ యఔ౦గా నవలా మాలిఔను యచి౦చారు. ఆమన రాస్థన మూడు నవలలు 
(థేర్ ప్ప౦చాలి, అరాజితుడు, వనవాస్థ)కేవమకిే జీవిత౦లోని మూడు దశలను చిత్రిసాేయి. 
నవలలోల ’అపూ’గా రిచితభయ్యమ అపూయవచ౦ద్రరాయ్ జీవిత౦ ఆధ్యయ౦గా బె౦గాల్ సభజానిన 
వాసేవిఔ౦గా చిత్రి౦చారు. బె౦గాలీ తరావత హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి అధిఔ౦గా నవలలు 
వచాియి. హి౦దీ ను౦డి వచిిన నవలలోల ప్రేమ్స చ౦ద్   నవలలు(స్తవాసదన్, గోదాన్, య౦ఖభూమి, 
నియభల...etc), రాహుల్ సా౦ఔృతామమన్ నవలలు(వోలాగ ను౦డి ఖ౦ఖ వయకు, దివోదాస్త, 
స్థ౦హస్తనాతి) ముకమమైనవి. భాయవేమ సాహితమ౦లోనే అభ్యమదమవాద సాథకుడిగా 
జీరొ౦దినవాడు ప్రేమ్స చ౦ద్. గోదాన్ భాయవేమ రైతు దుయబయ జీవితాలను, స్తవాసదన్, నియభల బాలమ 
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వివాహ వమవసథ, వయఔట్న వమవసథ దుషరిణామాలను ఎతిే చూపుతాయి. రాహుల్ సా౦ఔృతామమన్ 
నవలలోల చరిత్ర, మానవ రిణాభ౦ వ౦టి అ౦శాలకు ప్రాధ్యనమ౦ ఎకుీవ. ఇవి కాఔ మశ్ ప్పల్ 
రాస్థన దివామను పోలు శేషగిరిరావు, భీషభసహానీ తభస్ ను యాయలఖడడ లక్ష్మీప్రసాద్, రామ్స యతన్ 
బటానఖర్ యచి౦చిన అ౦బాప్పలి నవలను కె. యమేష్బ తెలుగు చేశారు. తభస్ సావత౦త్ర్యమదమభ 
కాల౦లో చెలరేగిన హి౦దూ, ముస్థల౦ అలలయల నేథమ౦లో సాగిన నవల. అధికారానిన 
నిలబెటిుకోవడానికి విదేశీ నామకులు, భతోనాభదులు భతఔలహాలను సృష్టసి్తే, తభ తభ సావయథ 
రాజకీయాల కోస౦ సవదేశీ ప్పలకులు ప్రజల ప్రాణాలు పోతునాన చూస్తే  ఊరుకు౦టారు. భత 
విదేవష౦ ఆలోచనను ఎలా నాశన౦ చేస్తే౦దో, భనిష్టలోని క్రౌరామనిన ఎలా రెచిగొడుతు౦దో ఔ 
ఔీ చెబుతూనే, భతాలఔవేత౦గా భనుషులలో ఉ౦డే దమ, జాలి వ౦టి వాటిని వాసేవిఔ౦గా 
చిత్రి౦చారు యచయిత. విషుణప్రభాఔర్ రాస్థన ఆవారా భసీహాను దేశదిభభరి ప్రవఔే జీరుతో 
జావలాముఖి, అయధనార్కశవరుడు నవలను స్థ. వస౦త అనువది౦చారు. ప్రముక హి౦దీ యచయిత 
హజార్క ప్రసాద్ దివత్ది నవల భాణబటిుని ఆతభఔథను కామాక్షిరావు అనువది౦చగా, శివప్రసాద్ 
స్థ౦గ్ రాస్థన నీలి చ౦ద్రుడు నవలను విజమలక్ష్మి అనువది౦చారు. 

అభృత్ లాల్ నాఖర్ హి౦దీ నవల అభృత ఓర్ విష్బ ను అభృత౦ విష౦ జీరుతో 
ఆదేశవయరావు అనువది౦చారు. ఇతయ భాయవేమ భాషలైన తమిళ౦, ఔననడ౦, భలయాళ౦, 
గుజరావే, అసాసమీ వ౦టి భాషల నవలలూ తెలుగులో చేరాయి. తమిళ౦ ను౦డి వచిిన వాటిలో ఔ 
. నా. స్తబ్రహభణమ౦ రాస్థన అస్తయఖణ౦ నవలను బి. వి. స్థ౦ఖరాచాయమ, సభాతులు 
అనువది౦చారు. జమకా౦తన్ రాస్థన రు నడిగై నాడఖమ్స ప్పరిీరాళ్ నవలను ఔళామణి జీరుతో 
జిలేలళీ బాలాజి, పెరుమాళ్ మురుఖన్ రాస్థన భదోరు బాఖన్ ను అయథనార్కశవరుడు జీరుతోఎల్. ఆర్. 
సావమి, అయధనారి జీరుతో ఒలాగ అనువది౦చారు. మురుఖన్ చితి నవలను కె. స్తరేష్బ 
అనువది౦చారు. అఖిలన్ కు తమిళ౦లో జాానపీఠ పుయసాీరానిన సాధి౦చిపెటిని చితేయప్పవై నవలను 
చిత్రస్త౦దరి జీరుతో, రాజా౦ ఔృషణన్ రాస్థన వెరుకుీ నీర్ నవలను నారు - నీరు జీరుతో 
భధురా౦తఔ౦ రాజారా౦ అనువది౦చారు. ఔలిీ తమిళ౦లో రాస్థన ప్పరిేన్ ఔనవు నవలను ఎన్. 
స్థ. వి. నయస్థ౦హాచాయమ ప్పరిధవ సవన౦ జీరుతో అనువది౦చారు. నా. ప్పయథసాయథి తమిళ౦లో రాస్థన 
సముదామ వీధి నవలను సమాజపుకోయలోల జీరుతో మాలవే చ౦దూర్ అనువది౦చారు. ఎమ్స. వి. 
వె౦ఔట్రామ్స రాస్థన కాదుఖళ్ నవలను చెవులు జీరుతో భనికొ౦డ విజమలక్ష్మి అనువది౦చారు.  
ఔననడలో శ్రీనివాసన్ రాస్థన చిఔీ వీయరాజే౦ద్ర, ఎస్. ఎల్. భైయ రాస్థన యవ(ఖ౦గిశెటి ి
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లక్ష్మీనారామణ అనువాద౦), వ౦శవృక్ష, దాతు(రిమి రాభ నయస్థ౦హ౦ అనువాద౦) నవలలు 
తెలుగులో చేరాయి. చిఔీ వీయ రాజే౦ద్ర కొడగు స౦సాథన చివరి ప్పలకుడైన వీయరాజే౦ద్ర రాజు 
జీవితానిన చిత్రి౦చిన చారిత్రాతభఔ నవల. ఇఔ యవ భహాభాయత ఇతివృతే౦గా భనోవిశేలషణాతభఔ 
దృష్టితో రాస్థన పౌరాణిఔ నవల. వ౦శవృక్ష కులము, భతము అనన అ౦శాలపై సనాతన వాదులోల 
జీరుకునన మౌఢ్యమనిన, దాని దుషరిణామాలను చిత్రిస్తే, సమాజ౦లో కులభతాల అస్థేతావనిన 
ప్రశిన౦చిన నవల. అలాగే ఔననడ యచయిత్రి త్రిత్ణి ప్పరిహాయ నవలను శారావణి, కె. వి. అమమరు 
రాస్థన శా౦తల నవలను తిరుభల రాభచ౦ద్ర అనువది౦చారు.  

పూయణచ౦ద్ర తేజస్థవ చిద౦ఫయ యహసమ౦ నవలను ఆర్. వి. మస్. స్త౦దయ౦ తెలుగు 
చేమగా, యు. ఆర్. అన౦తమూరిే స౦సాీయ నవలను మస్. మల్. శాస్త్రి, శివరాభ కాయ౦త్ 
భయల స్తదామనికి నవలను టి. రాభచ౦ద్ర అనువది౦చారు. భలయాళ౦లో తఖళి శివశ౦ఔయ ప్పళ్నీ 
రాస్థన రొమమలు, రె౦డుస్తరుల నవలను జి. స్తఫఫరాభమమ అనువది౦చారు. లలితా౦బిఔ అగినసాక్షి 
నవలను బఔేవతసలరెడిడ అనువది౦చారు. రొమమలు బెసేవారి జీవన విధ్యనానిన, ఆచాయ 
వమవహారాలను, నభభకాలను తెలిజీ నవల. హరినారామణ ఆజీి భరాీలలో రాస్థన అఫల 
జీవితమును ప్ప.వి. నయస్థ౦హారావు, లక్షమణ్ గైకావడ్ రాస్థన ఉచలామ నవలను వస౦త్ తెలుగు లోకి 
తెచాిరు. ఉరూద నవలలు కొనిన తెలుగులోకి వచాియి. రాజే౦ద్రస్థ౦గు రాస్థన ఏక్ పద్ చాదర్ మైస్థలీ 
నవలను కె. గోప్పల ఔృష్యణరావు తెగిపోనిఫ౦ధ౦ జీరుతో అనువది౦చారు. కిషన్ చ౦దర్ ఉరూద 
నవల గాడిద ఆతభఔథను ప్పచేిశవయరావు అనువది౦చారు. అబుదస్ సభద్ ఉరూద నవల దో ఖజ్ 
జమీన్ ను ముదదసాని రామ్స రెడిడ ఆయడుగుల నేల జీరుతో, మీరాీ రుసావ నవల ఉమ్రావ్ జాన్ అదాను 
దాశయథి య౦గాచాయమ తెలుగు చేశారు. అసాసమీ భాష ను౦డి కూడా కొనిన నవలలు తెలుగులోకి 
వచాియి. రియాలో గోపీనాథ భహ౦తి రాస్థన అభృత స౦తాన౦, కాళి౦ది చయణప్పణిగ్రాహి 
రాస్థన భటిిభనుషులు నవలలను పురి౦డా అలసావమి తెలుగులోకి అనువది౦చారు. 
అరు౦ధవేరాయ్ రాస్థన రియా నవల రాభవిహాయ౦ను ప్పలకోడేటి ఔృషణమూరిే, దినఔర్ జోష్ట 
గుజరావే నవల అభృత యాత్రను ఆయవీటి విజమలక్ష్మి అనువది౦చారు.  
 ఇ౦గీలషు అనువాద నవలలోల మొదట్గా చిలఔభరిే లక్ష్మీ నయస్థ౦హ౦ దాసీఔనమ జీరుతో 
అనువాద౦ చేస్థన యమేశ చ౦ద్ర దతుే "Lake of Palms" నవలను చెప్పలి. అదే కాల౦లో సర్ 
వాలిర్ సాీట్ ఇ౦గీలషు నవల ఐవనోహను కేతవయపు త్౦ఔట్ శాస్త్రి తెలుగు చేశారు. అటు తరువాత 
యమేశ చ౦ద్రదతుే ఆ౦ఖల నవల The Slave Girls of Agraను తలాలప్రఖడ స్తయమనారామణ 
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తెనిగి౦చారు. మెడోస్ నియిలర్ టిపు స్తలాేను నవలను అకిీరాజు ఉమాకా౦త౦ అనువది౦చారు. 
ముకమ౦గా 20శతాబిద ఉతేరాయథ౦లో ఇ౦గీలషు నవలలు ఎకుీవగా తెలుగులోకి వచాియి. ఛారెలస్ 
డికెన్స రె౦డు భహానఖరాలు నవలను తెనేనటి స్తరి అనువది౦చారు. సోభర్ సెట్ 
మామ్స(చ౦ద్రుడు చిలిలఖవవలు), ఎలెక్ పద్స హక్ పద్స లీ ఏడు తరాలు నవలను సహవాస్థ, హారిమట్ బీషర్ 
సోేత్ టామ్స మాభ ఇలుల నవలను దిఖవలిల వె౦ఔట్శివరావు, య౦ఖనామఔభభ అనువది౦చారు. 
హోవార్డ ఫాస్ి సాయిఔస్, స్తవచాఛథ౦ నవలలను య౦ఖనామఔభభ స౦క్షిప్పేనువాద౦ చేశారు. 
మార్ీ టేవన్ టామాసమర్, హకెల్ బెరిఫీన్, రాజు-జీద నవలలను, రాఫరి్ లూయీస్ సీవిెన్ సన్ 
కా౦చనదీవ౦ నవలలను న౦డూరి రామోభహనరావు తెలుగు చేశారు. జుల్స వెర్న నవల 
Around the World in 80 Days  నవలను కె. యమేశ్, ముళీపూడి వె౦ఔట్యభణలు 
త్రుత్రుగా అనువది౦చారు. పెయల్ ఫక్ పద్ స్తక్షేత్ర౦ నవలను ప్ప. వి. రామారావు అనువది౦చారు.  
జాక్ పద్ ల౦డన్ తెలలకోయ, అడవి ప్పలిచి౦ది నవలలను ఎ. గా౦ధి స౦క్షిప్పేనువాద౦ చేశారు.  నోబెల్ 
ఫహుభతి గ్రహీత ఎరెనస్ి హెమి౦గ్వవ రాస్థన ముసలోడు సముద్ర౦, గ౦టారావ౦ వ౦టి నవలలు 
తెలుగులోకి చేరాయి. మాయగరెట్ మిచెిల్ రాస్థన Gone with the Wind  నవలను ఎమ్స. వి. 
యభణారెడిడ చివయకు మిగిలి౦ది? జీరుతో అనువది౦చారు. జె. కె. రౌలి౦గ్ Harry Potter  
నవలా మాలిఔలో మొదటిదైన The Philosopher's Stoneను రుసత్ది జీరుతో యమాస్త౦దరి 
తెలుగు చేశారు. వీటిలో ఏడు తరాలు, సాయిఔస్, స్తవచాఛథ౦, టామ్స మాభ ఇలుల అమెరికాలో 
బానిస విధ్యనానికి చె౦దిన అ౦శాలను వివిధ కోణాలలో చిత్రిసాేయి. స్తక్షేత్ర౦ చైనా రైతు జీవితానిన 
చిత్రి౦చే నవల. రె౦డు భహానఖరాలు ఫ్రె౦చి విలవ స౦దయబ౦గా సాగిన రిణామాలను ఔ 
కుటు౦ఫ నేథమ౦గా చెజీ Romantic Novel. చివయకు మిగిలి౦ది నవల 1861నాటి అమెరికా 
అ౦తరుమదధ౦ కాలానికి చె౦దినది. అ౦తరుమదధ౦ తరావత దక్షిణాది రాష్యాల రిస్థథతులను చిత్రి౦చిన 
చారిత్రఔ నవల ఇది. హామర్కపోట్ర్ నవల ప్రధ్యన ప్పత్ర హామర్క చుటిు నడుస్తే౦ది. హామర్క బాలమ౦, 
మా౦త్రిఔ విదామలమ౦లో మొదటి స౦వతసయ౦ చదువు ఈ నవల ప్రధ్యన ఇతివృతే౦. హామర్క ప్పత్ర 
చుటూ ిఔథ తిరిగినా యచయిత్రి ఔ కొతే ప్ర౦చానేన నవలలో సృష్ట౦ిచారు. ప్పలలల కోస౦ రాస్థన 
ఈ పుసేఔ౦ పెదదలను కూడా ఆఔరిష౦చడానికి కాయణ౦ పెదదలు తభ చినననాటి ఊహా లోఔపు 
వి౦తలను ఇ౦దులో చూడఖలఖడమే. ప్ప. జి. వుడ్ ౌ స్ అ౦కుల్ డైనమైట్, ఆదాఫ౦ధవి ఉయఫ్ 
ప్పప్పల భైయవి నవలలను ఖబిఫట్ ఔృషణ మోహన్ అనువది౦చారు. ఆసాీర్ వైల్డ డొరియాన్ గ్రే,  
ఛారెలస్ డికెన్స హార్డ టైమ్సస నవలను ఔలికాల౦జీరుతో, బెలల౦కొ౦డ రాభదాస్త అనువది౦చారు. 
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భాయవేయులు రాస్థన ఆ౦ఖల నవలలు కూడా తెలుగులో చేరుతునానయి. ఆర్. కె. నారామణన్ గైడ్ 
నవలను భలాలది నయస్థ౦హ శాస్త్రి అనువది౦చారు. అనితాదేశాయ్ కొ౦డ మీద భ౦ట్ నవలను 
చిలుకూరి వీయబద్రరావు అనువది౦చారు. శశి దేశ్ ప్ప౦డే ఆ ధీయఘమౌన౦ నవలను గ౦డికోట్ 
బ్రహాభజీరావు అనువది౦చగా, ముల్ీ రాజ్   ఆన౦ద్ ప్రభాత వదన౦ నవలను ఆర్. ఎ. 
దభనాబరావు అనువది౦చారు. ఆన౦ద్ నీలఔ౦ఠన్ రాస్థన అస్తయ, ఆర్. కె. నారాయాణన్ రాస్థన 
పెదదపులి ఆతభఔథ, చేతన్ బఖత్ రాస్థన నా జీవిత౦లో మూడు పొయప్పటుల, విలవ౦ 2020, రె౦డు 
రాష్యాలు వ౦టి నవలలు కూడా నేడు తెలుగులో చేరాయి.    
 ఇ౦గీలషు తరావత ప్పశాితమ భాషలలో ఎకుీవగా యషమన్ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాదాలు 
జరిగాయి. టాల్ సాియ్ సభయము శా౦తి నవలను రె౦టాల గోప్పలఔృషణ, బెలల౦కొ౦డ రాభదాస్త 
తెలుగు చేస్తే, అనాన ఔరెనీనా నవలను తాపీ ధరాభరావు తెలుగు చేశారు. దొసొేవిసీీ(నేయము-శిక్ష, 
తియసీృతులు) వడ్డడవామప్పరి నవలను ఆలూరి భ్యజ౦ఖరావు అనువది౦చారు. గొగోల్ భృతజీవులు 
నవలను సహవాస్థ, గోరిీ అభభ నవలను క్రొవివడి లి౦ఖరాజు తెలుగు చేశారు. అనాన ఔరెనీనా, 
అభభ నవలలు స్త్రీ ప్రధ్యన౦గా సాగే నవలలే అయినా భినన దృవాలకు చె౦దినవి. స్త్రీ స౦ప్రదామ 
సమాజ ఔటిుబాట్లను ఎదిరి౦చడ౦ రె౦డు నవలలోలనూ ఔనిప్పస్తే౦ది. తాను ఆశి౦చిన స్తక౦ 
దఔీలేదని ఔరెనీనా ఆతభహతమకు ప్పలడితే, తాను నమిభన స్థదాధ౦త౦ కోస౦, ఇతరుల స్తక౦ 
కోస౦ అభభ(గోర్కీ నవలలోని ప్రధ్యన ప్పత్ర) ఆతభతామగానికి పూనుకు౦టు౦ది. లోభూయిషి౦గా, 
అధికారానికి దాసోహ౦అనే వమకుేలతో, అవినీతితో కుళిీపోతునన సమాజ౦లో వమకిే స్తవచఛ ఎలా 
భృఖమభవుతు౦ది, భనిష్టని, భనస్తని ఇలా౦టి వమవసథలు ఎలా ఔలుష్టత౦ చేసాేయో చెజీ 
నవలలు భృతజీవులు, నేయము-శిక్ష, తియసీృతులు. ముకమ౦గా భృత జీవులులోని చిచీఔవ్ ప్పత్ర 
ఔనామశులీ౦లోని గిర్కశ౦ ప్పత్రను గురుేకు తెస్తే౦ది. అవసరానికి తఖగటిుగా తభ ఆలోచనా సయళిని 
మారుికోఖలఖడ౦ ఈ రె౦డు ప్పత్రలలో ఔనిప్ప౦చే సారూమత. యషమన్ స్త్రీ జీవితానిన చిత్రి౦చిన 
భరో నవల చి౦గిజ్ ఐత్ మాతొవ్ రాస్థన జమీలామ. దరదరాబాదు బుక్ పద్ రస్స్ి వారు ప్రచురి౦చిన ఈ 
నవలలో యష్యమతో పోరాడి సావత౦త్రమ౦ స౦ప్పది౦చుకునన కిరిగసాథన్ ప్రా౦త౦లోని ప్రఔృతి 
సౌ౦దరామనిన ఔళీకు ఔటారిు. చకోవ్ సీీ The Light of a Distant Star నవలను రె౦టాల 
గోప్పలఔృషణ, మూడేళీ ముచిట్ నవలను ప్ప. ఖ౦గాధయ రావు అనువది౦చారు. జప్పన్ భాషలో 
ముయసాకి రాస్థన గ్వ౦జిగాథను న౦డూరి రాభఔృషణమాచాయమ, కోకొరో నవలను శ్రీనివాస చక్రవరిే 
అనువది౦చారు.   
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 కొనిన అనువాద నవలలు నేరుగా ఆయా భాషల ను౦డికాఔ ఇ౦గీలషు, హి౦దీ వ౦టి 
భాషలలోని అనువాదాల దావరా తెలుగులో చేరాయి. ఇటువ౦టి అనువాదాలను దివవేమశ్రేణి 
అనువాదాలుగా చెవచుి. ఉదాహయణకు పోరుిగీస్త భాషలో ప్పలో కొయిలో రాస్థన ది 
ఆల్ కెమిస్ి నవల ఇ౦గీలషు అనువాద౦ దావరా తిరిగి అనువాదమై తెలుగులో చేరి౦ది. ఈ కోవకే 
చె౦దిన భరొఔ నవల తసీలమా నస్రీన్ రాస్థన లజీ. బె౦గాలీలో రాస్థన లజీ నవల ఇ౦గీలషు 
అనువాదానిన ఆధ్యయ౦గా చేస్తకొని వలల౦ప్పటి వె౦ఔట్స్తఫఫమమ తెలుగులోకి అనువది౦చారు. 
త్౦ఔట్ ప్పయవవేశవయ ఔవులు చేస్థన బె౦గాలీ నవలల అనువాదాలు కూడా ఈ విధ౦గానే తెలుగులో 
చేరాయి.    
 ఆధునిఔ కాల౦లో కూడా తెలుగులోకి అనువాద నవలలు వస్తేనే ఉనానయి. ఇవి ఆయా 
భాషలోల విశేష ఖ్యమతిని ఆరీి౦చినవి కావడ౦ విశేష౦. ఉదాహయణకు పైన వివరి౦చిన చేతన్ బఖత్ 
నవలలు, జె. కె. రౌలి౦గ్ రాస్థన హామర్కపోట్ర్ వ౦టి నవలలకు నేడు తెలుగు అనువాదాలు 
ఔనిప్పస్తేనానయి. నవలా యచనలో 1900-1920 కాలానిన అనువాద యుఖ౦గా మొదలి 
నాఖభూషణ శయభ చెప్పరు. కానీ ఖడచిన రె౦డు దశాబుదలలోనే ఎకుీవగా అనువాద నవలలు 
తెలుగులోకి వచాియి. పీకాక్ పద్ కాలస్థక్ పద్స, దరదరాబాద్ బుక్ పద్ రస్స్ి వ౦టి ప్రచుయణ స౦సథలు, సాహితమ 
అకాడెమీలు అనువాద సాహితామనిన విసేరి౦చడ౦లో ఎకుీవ ఆసకిే ఔనఫరుస్తేనానయి. అయితే 
కొనిన స౦సథలు ప్పఠఔ ఆదయణ జీరుతో మూల౦లోని నవలను కుది౦చి కేవల౦ ఔథా వస్తేవు 
తెలిస్తలా అనువాదాలు చేస్తేనానరు. ఇది ఎ౦తవయకు సభ౦జస భనేది ఆలోచి౦చాలిసన విషమ౦. 
నవలకు ప్రధ్యన౦గా ఆరు లక్షణాలను చెబుతారు. ఇతివృతే౦, ప్పత్రలు, స౦భాషణ, 
వాతావయణ౦(దేశ కాలాదులు), శైలి, జీవిత విభయశ లేఔ తతవ౦. ఈ లక్షణాల య౦గా ఔ 
అనువాద నవల ఎ౦త సభగ్ర౦గా ఉననది, మూలానికి ఎ౦త దఖగయగా ఉననది అనన విషయాలను 
రిశీలి౦చడ౦ దావరా ఉతేభ అనువాద నవలలను అ౦ది౦చే వీలు ఔలుగుతు౦ది. 
1.4. అనువాద౦ – నియవచన౦: 
 మానవుడు జ౦తుదశ ను౦చి నేటి ఆధునిఔ భనిష్టగా రిణాభ౦ చె౦దేవయకూ తన 
జాానానిన విసేరి౦చుకు౦టూనే వునానడు. తొలినాళీ స౦ఖతి ఎలావునాన భాష అనే 
సాధనానిన(లిప్పతో సహా) తయారుచేస్తకునన నాటి ను౦డ్డ, భనిష్ట తను పొ౦దిన జాానానిన 
కాలావేత౦ చేమఖలిగాడు. భౌగోళిఔ, రాజకీమ, ఆరిధఔ, సామాజిఔ కాయణాలవలల భాష 
విభినన(మా౦డలిఔ) రూప్పలను స౦తరి౦చుకొని, ప్రతేమఔ భాషలుగా విడివడి౦ది. దీనితో ఆయా 
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భాషలోలని జాాన౦ ఏకొదిద సమూహాలకో, సమాజాలకో రిమితమైపోయి౦ది [భినన భాషలుఖల 
సమాజాలు ఏదో ఔ భాషకు ప్రాధ్యనామనిన ఇచిి (ఉదా: స౦సీృత౦) ఆ భాష్యజాానాలను కొనిన 
వరాగలకే అ౦ది౦చడ౦వలల కూడా జాానాభివృదిధకి ఆట్౦ఔ౦ ఏయడి౦ది.]. ఏ కాయణ౦ వలలనైనా భినన 
భాషల ప్రజలు ఔ చోట్ చేరినపుడు వారి భధమ భావప్రసారానికి ఆ రె౦డు భాషలు తెలిసనవారు 
సహామకారి అవుతారు. ఇలా౦టి స౦దరాబలే అనువాద ప్రక్రిమకు పునాదులు త్శాయి. 
"పోరుిగీస్, ఫ్రె౦చ్, బ్రిటిష్బ జావేయులు 16, 17 శతాబుదల ను౦చి వామప్పయ౦ కోస౦ 
భాయతదేశ౦లో ప్రత్శి౦చిన తరావత దుబాసీల అవసయ౦ ఏయడి౦ది. దుబాస్థ అనేది దివభాష్ట ను౦చి 
వచిి౦ది. దుబాస్థ అ౦టే రె౦డు భాషలు తెలిసనవాడు"(రాధ్యఔృషణ, బూదరాజు. 2003:08).  
 స్తథల౦గా అనువాదానిన ’ఔ భాషలోవునన విషయానిన త్రొఔ భాషలో అ౦ది౦చడ౦’ అని 
చెవచుి. అనువాదానికి తరుీమా, భాష్య౦తర్కఔయణ వ౦టి రామమ దాలునానయి. తెలుగు లక్షయ 
భాషగా చేస్త అనువాదాలిన ఆ౦ధ్రీఔయణ, తెనిగి౦పు, తెలుగీఔయణ అని చెవచుి. ఇ౦గీలషులో 
అనువాదానిన ‘Translation’ అ౦టారు. అనువాద విధ్యన౦పై చయి జరుగుతుననటేి అనువాద 
నియవచన౦పై కూడా ఎ౦తో కాల౦ ను౦డి చయిలు జరుగుతునానయి. ఈ క్రభ౦లో అనువాదానికి 
అనేఔ నియవచనాలు వచాియి.  

 Translating consists in producing in the receptor language the 
closest natural equivalent to the message of the source language, 
first in meaning and secondly in style‛ (Nida, Eugene., Taber 
1974:12). (మూల భాషలోని విషయానికి వీలైన౦త దఖగయగా లక్షయభాషలో సహజ౦గా 
ఉ౦డే విషయానిన ము౦దు భావానికి తరువాత శైలికి ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి తయారుచేమడమే 
అనువాద౦.) 

 The replacement of textual material in one language by equivalent 
textual material in another language‛ (Catford, J. C.1965:20). 
(మూలభాషలోని ప్పఠానికి సమానభయిన ప్పఠానిన లక్షయభాషలోకి ఫదిలీ చేమడమే 
అనువాద౦.) 

 Translation is a craft consisting in the attempt to replace a writer’s 
message and / or statement in one language by the same message 
and / or statement in another language (Peter Newmark. 1988: 
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28). (ఔ భాషలోని యచయిత స౦దేశానిన/భావానిన భరొఔ భాషలోకి అదే విధమైన 
స౦దేశ౦/భావ౦తో ఫదిలీ చేస్త ప్రక్రియ్య అనువాద౦.)     

 A translation should affect us in the same way as the original may 
supposed to have affected its first reader‛ (Mathew, Arnold.).  

 Lefevere అనువాదానిన తిరిగి రామడ౦ (పునరేలకన౦) అని చెప్పరు. మూల గ్ర౦థానిన 
లక్షయభాష్య ప్పఠకుడికి చేరేి ము౦దు లక్షయభాష్య నిమమాలు, సాహితమ విలువలు వ౦టి 
విషయాలను గురి౦చి ఆలోచి౦చవలస్థ ఉ౦టు౦ది. అపుడు అనువాద గ్ర౦థ౦ మూలానికి 
దూయ౦ జరుగుతు౦ది. "rewriters create images of a writer, a work, a 
period, a genre, sometimes even a whole literature"(Lefevere. 1992: 
05). 

 మూల భాష మాతృభాషగా ఖలవానికి మూల యచనలోని సారా౦శ౦ ఎ౦త సష౦ిగా 
అయథమై, ఎ౦త గాఢమైన అనుభూతిని ఔలిగస్తే౦దో లక్షయభాష మాతృభాషగా ఖలవానికి 
అనువాద౦లోని సారా౦శ౦ అ౦త సష౦ిగానూ అయథమై, అ౦త గాఢమైన అనుభూతిని 
ఔలిగిస్తే అది భ౦చి అనువాద౦ అవుతు౦ది‛(రాభచ౦ద్రారెడిడ, రాచభలుల. 1992:71). 
ఈ నియవచనాలనిన౦టినీ రిశీలిస్తే అనువాదకుడు మూల భాషలో యచన ప్పఠకుడికి 

ఔలిగి౦చే అనుభూతి లక్షయభాషలో అనువాదానిన చదివిన ప్పఠకుడికి కూడా ఔలిగేలా 
అనువది౦చాలని అయథ౦ అవుతు౦ది. అ౦టే అనువాద౦ విషమ౦లో మూలభాష్య 
విధేమ౦గానూ, భాషలో లక్షయభాష్య సహజతావనికి దఖగయగానూ ఉ౦డాలి. 

1.5. అనువాద ప్రక్రిమ - రిణాభ౦: 
అనువాద౦ అ౦టే ఔ భాషలో ఉనన విషయానిన త్రొఔ భాషలో చెడ౦. "The process of 

changing something that is written or spoken in to another language"; "a 
text or work that has been changed from one language to other"(Oxford 
Advanced learner's dictionary p.1666). అనువాదానికి స్తథల౦గా ఇచేి నియవచన౦ 
ఇది. Intra lingual translation (భాష్య౦తయగత అనువాద౦), Inter semiotic 
translation (స౦కేతాయథ అనువాద౦) వ౦టివి ఉనాన ప్రధ్యన౦గా రె౦డు భాషల భధమ జరిగే 
అనువాద౦(Inter lingual translation)ను మాత్రమే అనువాద౦ అనన నియవచన౦లో 
గురిేస్తేనానరు. అనువాద ప్రయోజనాల గురి౦చి ప్రతేమఔ౦గా చెపుకోవలస్థన నిలేదు. రె౦డు 
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భాషల భధమ భావ వినిభయానికి తోడడే మాధమభ౦గా మొదలైన అనువాద౦ ఈరోజు 
(సమాచాయ వినిభమ౦లో) ప్రతి ఔీ భాష్య సమాజపు అతమవసయ సాధన౦గా రిణాభ౦ 
చె౦ది౦ది. అటువ౦టి అనువాదానిన ఎలా చేయాలి? ఏది భ౦చి అనువాద౦? అనన ప్రశనలు 
ఇటికీ విభయశకుల చయిలోల నలుగుతూనే ఉనానయి. ప్రస్తేత౦ ఉనన అనువాద విధ్యనాలను 
గురి౦చి చరిి౦చే ము౦దు చరిత్ర ఖతిలో అనువాద ప్రక్రిమ పొ౦దిన రిణామాలను కొ౦త 
రిశీలి౦చవలస్థ ఉ౦ది.  

Eric Jacobsen "అనువాద౦ రోభనల ఆవిషీయణ" అనానడు. రోభనుల గ్రీకు సాహితామనిన వారి 
భాషలోకి అనువది౦చుకునానరు. ఈ కాయణ౦గా రోభనలకు సాహితమ సృజనశకిే ఆ కాల౦లో లేదనే 
విభయశ ఫమలుదేరి౦ది. నిజానికిరోభనుల గ్రీకు సాహితామనిన భాష్య రిమితులను దాటి అధమమన౦ 
చేశారు. ఇ౦దుకు వారికి ఉయోఖడిన సాధన౦ అనువాద౦. క్రీ. పూ. 3వ శతాఫద౦లో లివిమస్ 
ఆ౦ద్రోనిఔస్ హోభర్ రాస్థన ఒడిసీస కావామనిన లాటిన్ లోకి అనువది౦చాడు. క్రీ. పూ. ఔట్వ 
శతాబాదనికి చె౦దిన స్థస్థరో జీలటో రాస్థన ప్రొతాఖయస్(Protagoras) గ్ర౦థానిన లాటిన్ లోకి 
అనువది౦చాడు. రోభనలలో ప్రముక అనువాదకుడు హోరేస్ అనువాదానిన ఇలా నియవచి౦చాడు-"If 
I render word for word, the result will sound uncouth and if compelled by 
necessity, I alter anything in the order or wording, I shall seem to have 
departed from the function of translator"(Susan Bassnet. 1980: 51)-(నేను 
దానువాద౦ చేస్తే వచేి పలిత౦ వికాయ౦గా ఉ౦టు౦ది. అలాఖని అవసరానికి ఔటిుఫడి 
నిమమాలను, దాలను మారిిత్స్తే నేను అనువాదకుడు అనే అయహతను కోలోతాను). 
అనువాదకుడు మూలానికి బానిస కాకూడదని హోరేస్ అభిప్రామ౦. అ౦టే మూల౦లోని దాలను 
మథాతధ౦గా అనువది౦చడానికి ప్రమతిన౦చకు౦డా కొతే దాలను వాడాలని హోరేస్ ఉదేదశ౦. 
స్థస్థరో, హోరేస్ లు ఇదదరూ దానువాదానికి కాఔ భావానువాదానికే ప్రాధ్యనమ౦ ఇచాిరు. తరావతి 
కాలపు రోభన్ అనువాదకులు ఎకుీవ స్తవచఛను వేస్తకుని సొ౦త ఔలనలను జోడిస్తే 
అనువది౦చడ౦ వలల వారి అనువాదాలు అనుసయణలుగా మిగిలాయి. ఇటువ౦టి స్థథతే స౦సీృత౦ 
తెలుగులోకి జరిగిన అనువాదాల స౦దయబ౦లో ఔనిప్పస్తే౦ది. నిజానికి రోభనల ఔ౦టే ము౦దుగానే 
అనువాద సాహితమ౦ విసాేయ౦గా వివిధ భాషలోలకి వామప్ప౦చి౦ది. భాయవేమ సాహితమ౦ అయిన 
౦చత౦త్ర ఔథలు, బౌదధ, జైన సాహితామలు చైనా, అయబీఫ, హలవీ, లాటిన్ వ౦టి భాషలోలకి 
అనువాద౦ అయినాయి. ఈజిపుిలో లభి౦చిన "రొజెటా"ి శిలలో లభి౦చిన గ్రీకు అనువాద౦ను 
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లభిస్తేనన వాటిలో అనిన౦టిఔ౦టే ప్రాచీనమైనది. గ్రీకు దేశస్తేలు కూడా అనువాదాలు చేశారు. 
అయితే ఇవి ఎకుీవగా బైబిల్ అనువాదాలు. క్రీ. పూ. 3-2 శతాబుదలలోనే బైబిల్ గ్రీకు భాషలోకి 
అనువాద౦ అయి౦ది.  

అనువాద చరిత్రలో బైబిల్ అనువాదాలకు ప్రతేమఔ సాథన౦ ఉ౦ది. అటి వయకు సాహితమ 
దృష్టితో జరిగిన అనువాదాలకు భత౦, ఆధ్యమతిభఔతలు తోడయామయి. క్రీ. శ. 4వ శతాఫద౦లో 
సెయి౦ట్ జెరోమ్స   మొదటిసారిగా బైబిల్ అనువాది౦చారు. ఇతను భావానువాద విధ్యన౦లో 
బైబిల్ ను అనువది౦చాడు. అయితే ఆనాటి భతపెదదలు బైబిల్   అనువాద౦లో స్తవచఛ వేస్తకోవడానిన 
భత విద్రోహ౦గా రిఖణి౦చి ఔఠిన శిక్షలు త్సారు. దిహేడవ శతాఫద౦లో చరిి అధికారాలు 
ఫలహీనడడ౦తో బైబిల్ కు స్తవచాఛనువాదాలు ఆయ౦బ౦ అయామయి. ముద్రణ వమవసథ 
అ౦దుబాటులోకి వచాిఔ బైబిల్ అనువాదాలు భరి౦త పెరిగి వివిధ దేశాల భాషలోలకి 
అనువాదాలు జరిగాయి. ఈ అనువాదాలు ఎకుీవగా సామానమ ప్రజలకు బైబిల్ చదిత్ అవకాశ౦ 
ఔలగాలి అనన ఉదేదశ౦తో చేస్థనత్. రోభన్ కాథలిక్ పద్, ప్రొనిసె౦ిట్ బైబిల్ అనువాదాలు కూడా 
సామానమ ప్రజలకు అ౦దుబాటులోకి వచాియి. సామానుమల భాషకు ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి బైబిల్ 
అనువాదాలు చేమవలస్థ౦దిగా ప్రొనిసె౦ిట్ స౦ప్రదామ సాథకుడైన మారిిన్ లూథర్ 
అనువాదకులను కోరారు. క్రీ. శ. 1534లో లూథర్ బైబిల్ గ్ర౦థానిన జయభనీ భాషలోకి 
అనువది౦చాడు.  మూల౦లోని విషయానికి, లక్షయభాష సహజతావనికి ప్రాధ్యనమ౦ ఇచేి 
అనువాదకుడు అవసమైన చోట్ మారులు చేరులు చేస్తకోవచినేది లూథర్ అభిప్రామ౦. క్రైసేవ 
భత౦లో వమకుేల ఆధ్యమతిభఔ ఉననతికి, మోక్షసాధనకు బైబిల్ మాయగ౦గా ఔనిప్పస్తే౦ది. అ౦దువలల 
సామానమ ప్రజలు ఈ అనువాదాల ట్ల ఆసకిే ఔనఫరిచారు. తభ రాజామలలో భతాధికారుల 
రాజకీమ ప్రాఫలామనిన తగిగ౦చడానికి ఇ౦ఖల౦డు వ౦టి దేశాల ప్పలకులు సైత౦ బైబిల్ 
అనువాదాలకు ప్రోతాసహ౦ ఔలిప్ప౦చారు. ఆ కాయణ౦గా అనువాద౦ ప్పలకుల చేతిలో ఔ 
రాజకీమ సాధన౦గా మారి౦ది. రోక్ష౦గా ఇది ప్రజలలో విదామవ౦తుల స౦కమను పె౦చి౦ది. 
తరువాతి కాల౦లో యూయపులోని దాదాపు అనిన దేశాలు ఇతయ భాషల సాహితామనిన తభ భాషలోకి 
అనువది౦చుకోవడ౦ మొదలుపెటాయిి. భధమయుఖ కాల౦లో అనువాదానిన వాకాితురామనిన 
పె౦చుకోవడానికి, కొతే భాషలు నేరుికోవడానికి సాధన౦గా ఉయోగి౦చేవారు. ముకమ౦గా 
రాజవ౦శాలలోని వమకుేలకు (ఉదా: ఇ౦ఖల౦డు రాజవ౦శీకులు) ఈ విధ్యన౦లో కొతే భాషలు 
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నేరేవారు. మాతృభాష ను౦డి కొతే భాషలోకి, కొతే భాష ను౦డి మాతృభాషలోకి అనువాదాలు 
చేస్థ కొతే భాషపై టిు సాధి౦చేవారు.  

అనువాదానిన ఔ ప్రతేమఔ విధ్యన౦గా మాత్ర౦ ఈ కాల౦లో రిశీలి౦చలేదు. అనువాద౦ అ౦టే 
కేవల౦ ఔ భాషలోని విషయానిన త్రొఔ భాషలో చెడ౦ అని అనుకొనేవారు. అ౦దువలల మూల 
భాషలోని విషమ౦ మొతే౦ లక్షయభాషలో వస్తేననదా, అనన విషయానికే రిమితభయామరు. 
వీలైన౦త వయకు మూల భాష నిరాభణానికి అనువాద౦ దఖగయగా ఉ౦డేలా చూస్తవారు. అ౦టే 
అనువాద గ్ర౦థానికి త అనువాద విధ్యనానికి విలువ ఇవవలేదు. అనువాదకులకు, అనువాద౦ 
నేరే వారికి మూల యచయితతో పోలిినపుడు సమాజ౦లో అ౦తగా గౌయవ౦ ఉ౦డేది కాదు. 
(అనువాద౦ చేమడ౦లోని శ్రభను కాని, అనువాద ప్రాధ్యనామనిన కానీ గురిే౦చలేదు.). ఇదే 
కాల౦లో భరొఔ వైపు అనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చిన చయిలు కూడా కొ౦త మేయకు కొనసాగాయి. 
Etienne Dolet(క్రీ. శ. 1509 - 1546) అనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చి తను రాస్థన "ఔ భాష 
ను౦డి భరొఔ భాషకు భ౦చిగా ఎలా అనువది౦చాలి" అనన వామస౦లో ఐదు స్తచనలు చేశారు. 
అవి: 

 The translator must fully understand the sense and meaning of the 
original author, although he is at liberty to clarify obscurities. 

 The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL. 
 The translator should avoid word-for-word renderings. 
 The translator should use forms of speech in common use. 
 The translator should choose and order words appropriately to 

produce the correct one. (Susan Bassnett. 1980: 61). 
 "జీలటో రాస్థన స్థదాధ౦తాలను తపుగా అనువది౦చాడనే నేయ౦ మోప్ప ప్రభ్యతవ౦ అతణిణ 
చ౦ప్పత్మట్మే కాకు౦డా అతని శవ౦తోబాటు అతని యచనలను కూడా తగులబెటిి౦చి౦ది. దోలే 
అభిప్రామ౦ ప్రకాయ౦ అనువాదకుడు మూల యచనలోని భావానిన, మూల యచయిత ఉదేదశానిన బాగా 
ఆఔళి౦పు చేస్తకొని శఫదప్రతిశబాదనువాద౦ కాకు౦డా భావానువాద శైలిని అనుఔరిస్తే సయళ 
వామవహారిఔ భాషలో అనువాద౦ చేయాలనీ అయితే మూల యచయిత వెలిబుచిిన భావాలకు 
అనుగుణ౦గా అనువాద౦ ఉ౦డాలనీ స్థదాధ౦వేఔరి౦చాడు"(భీ౦స్తన్ నియభల్. 2000: 14). ఫ్రె౦చి 
సా౦సీృతిఔ పునరుజీీవన౦ కాయణ౦గా ఐరోప్ప దేశాలోల అనువాదకులకు గురిే౦పు రావడ౦ 
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మొదలయి౦ది. ఫ్రాన్స దేశ౦లో రాజరిఔ వమవసథ ప్రాఫలమ౦ తగిగ ప్రజాసావభమ వమవసథలు ఏయడిన 
తరువాత ఆ దేశ సాహితమ౦ విరివిగా ఇ౦గీలషులోకి అనువాద౦ అయి౦ది. ఇ౦ఖల౦డుకు చె౦దిన 
జాన్ డెన్ హామ్స ఈ కాల౦లోనే ఔవితావనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చి స్థదాధ౦తానిన ప్రతిప్పది౦చారు. 
డెన్ హామ్స ఉదేదశ౦లో అనువాదకుడు మూల౦లోని ముకమమైన భాగానిన ఫమట్కు వేస్థ లక్షయభాషకు 
తఖటిు దానిని పునరినరిభ౦చాలి. బైబిల్ అనువాదాలు ఇ౦ఖల౦డులో కూడా ఎకుీవగా జరిగాయి. 
Thomas North, George Chapman, King James వ౦టివారు బైబిల్ అనువాదాలు 
చేసారు. జాన్ డ్రైడెన్(క్రీ.శ.1680) అనువాద౦లో మూడు విధ్యనాలను ప్రతిప్పది౦చారు.  
Metaphrase: మూలభాష ను౦డి లక్షయభాషలోకి ద౦ ను౦డి దానికి, వాఔమ౦ ను౦డి 
వాకామనికి అనువది౦చడ౦.  
Paraphrase: మూలభాషలోని అ౦శానికి ప్రాధ్యనమ౦ ఇస్తే అనువది౦చడ౦ భరో యఔ౦గా 
చెప్పల౦టే భావానువాద౦. 
Imitation: అనువాదకుడు తనకు నచిినటిుగా మూలానిన మారిి అనువది౦చడ౦, ఔ యఔ౦గా 
స్తవచాఛనువాద౦. ఔవితావనిన అనువది౦చడానికి అనువాదకుడు రె౦డు భాషలపై టిు 
సాధి౦చడ౦తోప్పటు సవమ౦గాఔవి కూడా అయి ఉ౦డాలని డ్రైడెన్ వాద౦. అ౦టే మూల యచయిత 
చెప్పన అ౦శానేన కాఔ, శైలిని కూడా అనువాద౦లో ప్పటి౦చాలని డ్రైడెన్ భావ౦. పై మూడి౦టిలో 
రె౦డవ విధ్యనమే ఉతేమైనదని డ్రైడెన్ భావి౦చాడు. 18వ శతాఫద౦లో అనువాదకుడు మూల భాష 
గ్ర౦థానికి అలాగే లక్షయభాష ప్పఠకుడికి కూడా విలువ ఇచిి అనువాద౦ చేయాలనేవాద౦ 
ఫలడి౦ది. అలెగీా౦డర్ ఫ్రేజర్ టైట్లర్(క్రీ. శ. ) మొదటిసారిగా అనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చి 
శాస్త్రీమమైన మూడు స్థదాధ౦తాలను తను రాస్థన "An essay on the principles of  
Translation" అనన గ్ర౦థ౦లో ప్రతిప్పది౦చారు (Susan Bassnett. 1980: 63). అవి:  

 The translation should give a complete transcript of the idea of the 
original work. (అనువాద౦ మూల౦లోని యచనకు పూరిే ప్రతిబి౦ఫ౦లా ఉ౦డాలి). 

 The style and manner of writing should be of the same character 
with that of the original. (శైలి, యచనా విధ్యన౦ మూల౦లో మాదిరే ఉ౦డాలి). 

 The translation should have all the ease of the original 
composition. (అనువాద౦ సవత౦త్ర యచనలా అనిప్ప౦చాలి) (Susan Bassnett. 
1980: 69). 
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 డ్రైడెన్ ఎకుీవగా మూలభాష్య యచయితకు ముకమతవ౦ ఇస్తే టైట్లర్ లక్షయభాష్య ప్పఠకుడికి 
విలువ ఇచాిడు. మాథ్యమ ఆరానల్డ హోభర్ యచి౦చిన డిసీసలోని కొనిన భాగాలను ఇ౦గీలషులోకి 
ఛ౦దోఫదధ౦గా అనువది౦చాడు. మూలభాష్య ప్పఠానికి ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి అనువది౦చాలనేది 
ఈమన ఉదేదశ౦. అయితే లక్షయభాష నిమమాలకు అనుగుణ౦గా కూడా ఉ౦డాలని చెప్పడు. 
లక్షయభాష ప్పఠకుడు మూలభాష గ్ర౦థానిన అనువాద౦ దావరా తెలుస్తకోఖలగాలని ఆరానల్డ 
ఉదేదశ౦.  ఇ౦దుకు అనువాదకుడు మూల భాష్య యచయితను బాగా అయథ౦ చేస్తకోవాలని చెప్పడు. 
19వ శతాఫద౦లో రొమా౦టిస్థజమ్స ప్రభావ౦ అనువాద౦పై కూడా డి౦ది. షెలీల, బైయన్ వ౦టి 
ఔవుల సాహితమ౦ భినన భాషలోలకి అనువాద౦ అయి౦ది. భత గ్ర౦థాలఔ౦టే సాహితామనువాద౦ 
ఎకుీవగా జరిగి౦ది. అదే సభమ౦లో విభినన భాషలోలకి బైబిల్ అనువాద౦ పొ౦ది౦ది. మూల 
విధేయానువాద౦, స్తవచాఛనువాద౦, అనువాద౦లో రూ౦, అ౦శాలపై విసేృత౦గా చయి జరిగి౦ది. 
అనువాద౦లో విర్కత ధోయణులు కూడా ౦దొమిభదవ శతాఫదపు అనువాదకులలో ఔనిప్పసాేయి. 
ఫినిీరాల్డ ఉభర్ కయామ౦ రూబాయిలను ఇ౦గీలషులోకి అనువది౦చాడు. మూల యచయితలకు 
ఔవులని అనిప్ప౦చుకునే అయహత లేదనానడు. తన అనువాద౦తో మూల గ్ర౦థానికి ఔవితవ సాథయి 
వేస్తకు వసాేనని చెప్పడు. అనువాద౦ దానువాద౦లా ఉ౦డకూడదని చెబుతూనే అనువాదకుడు 
తన అభిరుచిని ఫటి ిమూల యచనను తిరిగి రామవచిని చెప్పడు.  ఫ్రెడెరిక్ పద్ షూమాఔర్ లక్షయభాష్య 
ప్పఠకుడికి విలువ ఇవవకూడదని, అతణిణ ఔీన పెటాిలని(Alienating) అనానడు. మూల 
గ్ర౦థానికి మాత్రమే విలువ ఇచిి అనువది౦చాలని ఇతని వాదన.  పై ఇదదరి స్థదాధ౦తాలలోనూ అతి 
స్తవచఛ ఔనిప్పస్తే౦ది. ఇటువ౦టి ధోయణుల వలల 19వ శతాబిద తొలినాళీలో అనువాదకుల రిస్థథతి 
దిఖజారి౦ది. ఐరోప్ప దేశాల వలసలు, సామ్రాజామధికాయ౦ ప్రభావ౦ వలల భినన దేశాలకు, భాషలకు, 
స౦సీృతులకు చె౦దిన ప్రజలు ఇ౦గీలషు, లాటిన్, గ్రీకు సాహితామలను అనువాదాల దావరా 
చదువుకునే రిస్థథతి ఏయడి౦ది. ఈ కాలపు (ఇ౦గీలషు) సాహివేత్తేలు కూడా అనువాద విధ్యనానిన 
తకుీవయఔ౦ నిగానే భావి౦చారు. ‚This is indeed the greatest irony of the whole 
translation debate : that those very scholars who reject the need to 
investigate translation scientifically because of its traditional low status 
in the academic world do at the same time teach a substantial number of 
translated texts to mono lingual students‛ (Susan Bassnett. 2005:15).  
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అనువాదానిన నియవచి౦చడానికి అ౦తకు మునుపు కొనిన చయిలు జరిగినా 19వ శతాబిద 
ఉతేరాయథ౦లోనే పలవ౦తమైన చయిలు జరిగాయి. భాష్యధమమన౦, సాహితామధమమన౦, మానవ 
రిణాభ శాస్త్ర౦, తతవశాస్త్ర౦ వ౦టివి అనువాద అధమమన౦ వికాసానికి తోడడాడయి. 
అనువాద౦పై చయిలు ఈ శతాఫద౦ చివరికి భావ౦, సమానత వ౦టి అ౦శాలపైకి భళాీయి. జాఔబ్ 
సన్ భాషను స౦కేతాల వమవసథగా భావి౦చాడు. ఔనుఔ అనువాద౦ అననది భినన భాష భధమ జరిగే 
స౦కేతాల మారిడిగా చెప్పడు. 20వ శతాబిద దివవేయాయథ౦లో అనువాద విధ్యన౦పై, ఇతయ 
య౦గాలతో దానికునన స౦ఫ౦ధ్యలను గురి౦చిన అధమమన౦ మొదలయి౦ది. ‚It if only in the 
twentieth century that translation theory witnessed a dramatic swerve 
and as a result focus was placed on several other issues, reflecting:  

 Emphasis on the readership and setting (Naturalness and 
Register), 

 Expansion of Topics (to include technology, publicity, 
advertisement...etc), 

 Increase in variety of text formats, 
 Standardization of terminology, 
 Formation of translator terms and recognition of reviser's role, 
 Impact of linguistic studies and 
 Promotion of the role of translation in transmitting knowledge (a 

source of international understanding) as well as cultures‛ (Peter 
Newmark. 1988: 9-10).  

   George Steiner తన "After Babel" గ్ర౦థ౦లో అనువాద స్థదాధ౦తాలపై వచిిన 
సాహితామనిన నాలుగు దశలుగా విబజి౦చారు. Cicero, Horaceలు అనువాద ప్రక్రిమపై చేస్థన 
వామఖ్యమనాల ను౦డి Alexander Fraser Tytler 1791లో తన "Essay on the 
Principles of Translation"ను ప్రచురి౦చే వయకు మొదటి దశగా చెప్పరు. తక్షణ అనువాద 
విత్చన అ౦టే అనువాదాలు చేస్థన వె౦ట్నే ఆ నిలో తభ అనుబవాల ఆధ్యయ౦గా అనువాద 
స్థదాధ౦తాలను ప్రతిప్పది౦చారు ఈ దశలో. రె౦డవ దశను 1946లో Larbaud ప్రచురి౦చిన 
"Sous I’ invocation de Saint Jerome" వయకు చెప్పరు. ఈ దశలోభావానువాదానికి 
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ప్రాధ్యనమ౦ ఇస్తే భ౦చి అనువాద నిరాభణానికి కావలస్థన విధి విధ్యనాలపై సా౦కేతిఔ దజాల౦ 
దావరా చయి జరిగి౦ది. మూడవ దశ 1940 ప్రా౦తాలలో భాష్యశాస్త్ర స్థదాధ౦తాలను అనువాద 
ప్రక్రిమతో జతచేస్థ అనువాద స్థదాధ౦తాల ప్రతిప్పదన చేశారు. 1960 ను౦డి నాలగవ దశలో 
భాఖ౦గా తిరిగి భావానువాదానికి ప్రాధ్యనమ౦ ఇస్తే స౦సీృతి, సమాజ౦ వ౦టి భాషేతయ 
అ౦శాలను కూడా అనువాద స్థదాధ౦తాలలో భాఖ౦ చేస్తేనానరు. అయితే ఈ విధమైన విబజనలో 
కొనిన లోప్పలుననటుల విభయశకుల వాదన. సా౦సీృతిఔ రిణామాలు నియ౦తయ౦ జరుగుతూనే 
ఉ౦టాయి. వాటిని కాల౦ రిధిలో ఫ౦ధి౦చడ౦ సాధమ౦ కాదననది వీరివాద౦. ఉదాహయణకు 
తెలుగులో విశవనాథ ఇయవయోమ శతాబిద వాడైనా ఆమన భావాలు కొనిన శతాబాదల వెనుఔకు 
ఉ౦టామననది చాలా భ౦ది అభిప్రామ౦. అలాగే చల౦ అభిప్రాయాలు ఔ శతాఫద౦ తరావతపువి. 
వీరిదదరినీ వారి కాలానికి రిమిత౦ చేస్థ రిశీలి౦చలేము. One (Viswanatha) is too late 
and the other one (Chalam) is too early. ప్పశాితమ దేశాలోల అనువాద 
స్థదాధ౦త౦/విత్చన ముకమ౦గా మూడు దశలోల సాగి౦ది. మొదటి దశను స౦ప్రదామ 
దశ(Traditional)గా చెవచుి. ఈ దశలో ప్రాచీన ఔవితవ  స్తవచాఛనువాదానిన ఆధ్యయ౦ 
చేస్తకుని విత్చన చేస్తే వివిధ అనువాద స్తత్రాలను చరిి౦చారు. డ్రైడెన్, అలెగీా౦డర్ పోప్స, 
విలిమ౦ కూర్ వీరిలో ముఖ్యమలు. 20వ శతాబిద భధమ కాల౦లో కొ౦దరు భాష్యశాస్త్రత్తేలు 
అనువాద రిశీలన ప్రాయ౦భి౦చారు. భాష్యశాస్త్ర స్తత్రాలను అనువరిే౦చి అనువాదాలను శాస్త్రీమ 
దధతిలో విశేలష్ట౦చాలనేది వీరి వాద౦. వీరు అనువాదానిన రె౦డు భాషల భధమ జరిగే (భాష్య) 
స౦కేతాల మారిడి(Code Switching)గా భావి౦చారు. నైడా(నైడా అనువాదానిన 
మూలభాషలోని విషయానిన పునరినరిభ౦చి లక్షయభాషలోకి వేస్తీవెళీడ౦గా చెప్పరు), 
కాట్ ో ర్డ(ఔ భాషలో ఉనన విషయానిన త్రొఔ భాషలో సమానత ఉనన అటువ౦టి విషమ౦తో 
ర్కజీలస్ చేమడానిన అనువాద౦ అనానరు, అనువాదానిన భినన భాషల భధమ ఆలోచనలు, 
అభిప్రాయాల ఫదలాయి౦పుగా భావి౦చాడు), నూమమార్ీ (మూల భాష భావానిన లక్షయ భాషలో 
అ౦ది౦చడ౦గా అనువాదానిన నియవచి౦చారు) ఈ కాలపు విభయశకులలో ముఖ్యమలు. అనువాద 
అధమమనానికి ఈ విధ్యన౦ ఎ౦తగానో ఉయోఖడినటికీ స౦సీృతి వ౦టి అ౦శాల 
అనువాద౦లో విపల౦ అయి౦ది. మూడవతయ౦ విభయశకులు లక్షయభాష ప్రధ్యన౦గా సాగే 
అనువాదానికి ప్రాధ్యనమ౦ ఇచాిరు. అనువాద విధ్యనానిన స౦సీృతి వ౦టి భాషేతయ అ౦శాలు 
ప్రభావిత౦ చేమఖలవని వీరి వాద౦. ఈ విధ౦గా ప్పశాితుమలు అనువాద చరిత్రకు స౦ఫ౦ధి౦చి 
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భినన వర్కగఔయణలు చేశారు. దానువాదానికి, భావానువాదానికి భధమ ఉనన భేదాలకు స౦ఫధి౦చిన 
చయి రోభనలకాల౦లోనే మొదలయి౦ది. సీినర్ అనువాద విధ్యన౦ కొ౦తవయకు బాగానే ఉననటికీ 
చారిత్రఔ౦గా అనువాద రిణామానిన రిశీలి౦చడానికి సరిపోదు. ఎ౦దుఔ౦టే ఆమన మొదటి 
వర్కగఔయణలో దాదాపు 1700 స౦వతసరాల కాల౦ ఉ౦టే, చివరి వర్కగఔయణలో కేవల౦ ముపెనప 
స౦వతసరాల కాలానిన మాత్రమే చేరాిరు. లీఫెవెర్ జయభన్ అనువాదకులను గురి౦చి ప్రముక౦గా 
ప్రసాేవి౦చారు. స్తసాన్ బాస్ న్ట్ అమెరికా, ఐరోప్ప చరిత్రలలోని వివిధ దశలను ఆధ్యయ౦ 
చేస్తకుని అనువాద విధ్యనాల రిణామానిన చరిి౦చారు.  

భాయతదేశ౦లోనూ అనువాదాలు ప్రాచీన కాల౦ ను౦డే ఔనిప్పస్తేనానయి. గుణాఢ్యమడు(క్రీ. 
పూ. 1వ శతాఫద౦) పైశాచీ భాషలో రాస్థన ఫృహతీథను బుదధసావమి(క్రీ. శ. 5వ శతాఫద౦), 
క్షేమే౦ద్రుడు, సోభదేవుడు (క్రీ. శ. 11వ శతాబిద) స౦సీృత౦లోకి అనువది౦చారు. "క్రీ. శ. 2వ 
శతాఫద౦లో ఫృహతీథ ’పెరు౦ఖదై’ జీరుతో తమిళ భాషలోకి అనువది౦ఫడి౦ది(గోప్పల రెడిడ, 
ముదిఖ౦టి; స్తజాతారెడిడ, ముదిఖ౦టి. 2014: 708). అయితే స౦సీృత౦ ను౦డి ఇతయ 
భాషలలోకి జరిగిన౦తగా స౦సీృత౦లోకి అనువాదాలు జరుఖలేదు. స౦సీృత౦లోని పురాణాలు, 
శుఔసేతి, భేతాళ ౦చ వి౦శతి, రామామణ, భాయతాలు వ౦టి అనేఔ యచనలు వివిధ భాయవేమ, 
ప్పశాితమ భాషలోలకి అనువాద౦ అయినాయి. కాళిదాస్త అభిజాాన శాకు౦తల౦ ఇ౦గీలషు, ఫ్రె౦చి, 
యషమన్, ఇటాలిమన్, జయభన్ భాషలోలకి అనువాద౦ పొ౦ది౦ది. ౦చత౦త్ర౦ హలవీ, అయబిక్ పద్ 
భాషలోలకి అనువాద౦ అయి౦ది. ప్పశాితుమలు స౦సీృత సాహితామనిన తభ భాషలోలకి 
అనువది౦చుకు౦టే భాయవేయులోల ఎకుీవగా స౦సీృత గ్ర౦థాలకు వామఖ్యమనాలు, అనుసయణలు 
ఔనిప్పసాేయి. సతమవ్రత శాస్త్రి భలేష్టయా భాషలో "రామ్స కిన్" జీరుతో ఉనన రామామణానిన 
స౦సీృత౦లోకి అనువది౦చారు. ఆధునిఔ కాల౦లో ప్పశాితమ భాషల ను౦డి భాయవేమ 
భాషలలోకి, అలాగే భాయవేమ భాషల భధమ అనువాదాలు జరుగుతునానయి. తెలుగులో అనువాద 
సాహితమ౦ ఆధునిఔ కాల౦లోనే మొదలయి౦దనేది చాలా భ౦ది అభిప్రామ౦. దక్షిణా౦ధ్ర యుఖ౦ 
వయకు ఉనన తెలుగు సాహితమ౦లో అనేఔ యచనలకు స౦సీృత మూలాలు ఉనాన ఆయా ఔవులు 
సవత౦త్ర ఔలనలు ఎకుీవగా చేమడ౦ చేత అవి అనుసయణలుగా మిగిలాయి. ఔవిత్రమ భాయత౦, 
భాఖవత౦, శ్రీనాథుని నైషధ౦ ఈ కోవకే చె౦దుతాయి. తెలుగు ను౦డి స౦సీృత౦లోకి చేరిన 
మొదటి అనువాద౦ ఫసవోదాహయణ౦. దీనిని ప్పలుీరికి సోభనాథుడే అనువది౦చాడు. ఆధునిఔ 



39 
 

కాల౦లో నవల, నాట్ఔ౦, ఔథ, ఔవితవ౦, వామస౦, జీవిత చరిత్ర, ఆతభఔథ, విభయశ వ౦టి అనేఔ 
ప్రక్రిమలకు చె౦దిన యచనలు తెలుగులోకి అనువాద౦ అవుతునానయి.      
1.6. అనువాద౦ - విధ్యనాలు:    

 ప్రతి అనువాద౦లో ఔ అనువాదకుడు (అనువాద౦ చేస్త వమకిే), మూలభాష గ్ర౦థ౦(ఏ 
భాష ను౦డి అనువాద౦ చేసాేరో ఆ భాష్య గ్ర౦థ౦), అనువాద విధ్యన౦, లక్షయభాష (ఏ భాషలోకి 
అనువాద౦ చేసాేమో ఆ భాష), లక్షయ భాషలోకి అనువాద౦ అయిన అనువాద గ్ర౦థ౦ ఉ౦టాయి. 
ఏ విధమైన అనువాద విధ్యనానిన ఎ౦చుకోవాలననది అనువాదకుని దృషి్ట, లక్షయభాష, లక్షయభాష్య 
ప్పఠకుడు, అనువది౦చే అ౦శ౦ అనన విషయాలు ప్రభావిత౦ చేసాేయి. ఈ క్రభ౦లో 
అనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చి అనేఔ విధ్యనాలు ఏయడాడయి.  అ౦దువలల అనువాదానికి వివిధ 
అనువాదకులు, అనువాద శాస్త్రజాులు అ౦ది౦చిన విధ్యనాలను రిశీలి౦చవలస్థ ఉ౦టు౦ది. 
Roman Jacobson "On Linguistic Aspects of Translation" అనన తన వామస౦లో 
అనువాదానిన మూడు యకాలుగా విబజి౦చాడు. అవి: 

 Intralingual Translation: కే భాషలో భినన కాలల భధమ ఉనన యచనల 
అనువాద౦.  

 Interlingual Translation: భినన భాషల భధమ జరిగే అనువాద౦. 
 Intersemiotic Translation: భినన స౦కేత వమవసథల భధమ జరిగే అనువాద౦. 

 పై మూడు యకాల అనువాద విధ్యనాలలోను రె౦డవ యఔపు అనువాద విధ్యనానేన నేడు 
అనువాద౦గా గురిేస్తేనానరు. జాఔబ్ సన్ దృషి్టలో భినన భాషల భధమ అనువాద౦ అననది ఔ 
భాషలోని మొతే౦ అ౦శానికి/భావానికి త్రొఔ భాషలో అ౦ది౦చే ప్రతామమానమ౦. భావానిన 
అ౦ది౦చే నిరాభణ౦(భాష)లోని విడి భాగాల (దాలు, దఫ౦ధ్యలు, వాకామలు...) భధమ స౦పూయణ 
సమానత సాధమ౦ కాదు ఔనుఔ అనువాద౦ అ౦టే ప్రతామమానమమే అని జాఔబ్ సన్ అభిప్రామ౦. 
భినన భాషలోల ఈ విడిభాగాలు(code units) అ౦టే దాలు, దఫ౦ధ్యలు కే భావానిన విభినన 
ర్కతులోల వమఔే౦ చేసాేయి. భాషను స౦కేతాల వమవసథగా చెప్ప భాషల భధమ అసమానతలకు కాయణ౦ 
ఈ స౦కేతాలు భావాలను వమఔే౦ చేస్త ర్కతులోలనే అని చెప్పడు. డ్రైడెన్ (క్రీ.శ. 1680) 
అనువాదానిన మూడు యకాలుగా విబజి౦చాడు. అవి: Metaphrase (దానువాద౦), 
Paraphrase (భావానువాద౦), Imitation (అనుసయణ). ఆధునిఔ కాల౦లో అనేఔ యకాల 
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అనువాద విధ్యనాలు ఏయడాడయి. అనువాద విధ్యనాల గురి౦చి  ప్రధ్యన గురు దతే అనేఔ 
విధ్యనాలను చెప్పరు. అవి: 

1.6.1. శబాదనువాద౦: 

 ఇ౦గీలషులో ఈ విధ్యనానిన Literal Translationఅనీ, Metaphraseఅనీ, Word 
for Word translation అనీ అ౦టారు. మూలభాషలోని దానిన అనువాద 
ప్రమాణ౦(Translation Unit)గా వేస్తకుని లక్షయభాషలో దానికి తగిన ద౦తో అనువదిసాేరు. 
అయితే ఇఔీడ దానికి అయథ౦ స౦దయబ౦ అని గురుే౦చుకోవాలి. ఉదా: అతేగారు కోడలిన 
సాధి౦చడ౦, పోటీలో విజమ౦ సాధి౦చడ౦. ఈ రె౦డు స౦దరాబలలోనూ సాధి౦చడ౦ అనన 
దానిన త్రు త్రు అరాథలలో వాడారు. భాషకు మాత్రమే రిమితమైన శేలష, వమ౦గామరాథలు అదే 
శైలిలో అనువది౦చడ౦ కుదయదు. ఉదా: ఇ౦టోలవాళీ౦తా నీకు పెళిీ చేమడానికి స్థదధ౦గా 
ఉనానరు. ఇ౦దులోని శేలష అనువాద౦లో వేస్తకురావడ౦ కుదయదు. అటువ౦ట్పుడు భావానిన 
మాత్రమే గ్రహి౦చి అనువది౦చ వలస్థ ఉ౦టు౦ది. సా౦సీృతిఔ౦గా, భౌగోళిఔ౦గా దఖగయగా ఉనన 
భాషల భధమ కొనిన సారుల దాలలో సారూమత ఔనిప్పస్తే౦ది. అయితే వీటి అరాథలు మాత్ర౦ పూరిే 
భినన౦గా ఉ౦టాయి. హి౦దీ, తెలుగుల భధమ ఇటువ౦టి దాలు అనేఔ౦ ఉనానయి. ఉదా: 
హి౦దీలో రాస్త్రు ద౦ దేశ౦ అనన అయథ౦లో ఉ౦టే తెలుగులో రాష్యానేన స్తచిస్తే౦ది. అలాగే 
స౦సార్ అనన హి౦దీ దానికి ప్ర౦చ౦ అని అయథ౦. అయితే స౦సాయ౦ తెలుగులో కుటు౦ఫ౦ 
అనన అయథ౦లో ఉ౦టే, తమిళ౦లో భాయమ, భళయాళ౦లో మాటాలడడ౦ అనన అయథ౦లో ఉనానయి. 
వీటిని False Friends అ౦టారు. అలాగే హి౦దీ భాషలో లి౦ఖవమవసథకు ప్రతేమఔమైన నిమమాలు 
ఔనిప్ప౦చవు. వాడకానిన ఫటిి అయథ౦ చేస్తకుని అనువది౦చుకోవాలి. ఉదా: "పులీస్ ఆయీ"ని 
పోలీస్తలు వచిి౦ది అ౦టే తెలుగువాళ్ళీ నవువతారు. దీని అయథ౦ పోలీస్తలు వచాిరు. 
శబాదనువాద౦ ఎకుీవగా ఉయోగి౦చరాదనే భావ౦ చాలా భ౦ది అనువాదకులలో ఔనిప్పస్తే౦ది. 
"శబాదనువాద౦లో మూలభాష ట్ల అతివిధేమత చూప్పనట్లవుతు౦ది. అ౦దువలల ఔృత్రిభతావనికి, 
అసహజతావనికీ అవకాశ౦ లభిస్తే౦ది. శబాదనువాద౦ ఉదిధషిభాష సహజ సవభావానికి విరుదధమైన 
మాయగ౦లో నడుస్తే౦ది."(ప్రధ్యనగురుదతే, జె. సదాన౦ద. 2009: 55). అయితే ప్పరిభాష్టఔ దాల 
అనువాద౦ వ౦టి స౦దరాబలలో ఈ విధ్యనానిన ఉయోగి౦చుకోవచుి.      

1.6.2. విసాేరానువాద౦: 
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 మూల భాషలోని విషయానిన విసేరి౦చి లేదా విసేృత౦ చేస్థ లక్షయభాషలోకి అనువది౦చడ౦ 
ఇ౦దులో ప్రధ్యన౦. ఇఔీడ విసేృతి అ౦టే దాల స౦కమనో, వాకామల స౦కమనో లెఔీలోకి 
వేస్తకోకూడదు. ఔ అ౦శానిన మూల౦తో పోలిితే ఎ౦త మేయకు లక్షయభాషలో విసేరి౦చి 
చెప్పభనేది ఇఔీడ ముకమ౦. మూల౦లోని విషమ౦ లక్షయభాషలోకి పూరిేగా రాలేదని 
భావి౦చినపుడు ఈ విధ్యనానిన అనుసరిసాేరు. అలాగే మూల౦లోని అ౦శ౦పై లక్షయభాష్య 
ప్పఠకుడికి అవగాహన లేదనుకుననపుడు ఆ విషయానికి తగిన వివయణలను అనువాదకుడు 
మూలానికి చేరిి చెబుతాడు. కొనినసారుల మూల౦లోని అ౦శ౦పై తనకునన రిజాానానిన 
చూప్ప౦చుకోవడానికి కొ౦దరు అనువాదకులు అవసయ౦ లేఔపోయినా విషయానిన పె౦చి 
చెబుతారు. ఇది అతివామప్పేదోష౦ అవుతు౦దే త విసాేరానువాద౦ కాదు. ఫినిీరాల్డ ఉభర్ 
కయామ౦ రూబాయిల అనువాద౦లో ఇలా విసేయణలు చేస్థ మూలానికి వన్న తెచిినటిు 
చెపుకునానడు. కానీ తరావతి తయ౦ అనువాదకులు ఈ ధోయణిని తపుఫటారిు.  

1.6.3. నిఔటానువాద౦: 

 దీనిని మూల విధేయానువాద౦ అని కూడా చెవచుి. వస్తేవు, శైలి వ౦టి విషయాలలో 
అనువాద౦ మూలానికి దఖగయగా ఉ౦డాలనే ఈ విధ్యన లక్షయ౦. దీనికి గాను అనువాదకుడు మూల 
యచయితను తనలోకి ఆవాహన చేస్తకోవాలననది ఈ వాదానిన ప్రతిప్పది౦చేవారి భత౦. కానీ 
మూల విధేయానువాద౦ అనినసారుల ఆచయన యోఖమ౦ కాదు. మూల౦లోని అ౦శానిన 
ప్రభావవ౦త౦గా లక్షయభాషలోకి వేస్తకు వచేి౦దుకు కొనినసారుల శైలికి చె౦దిన రిమితులను 
దాట్వలస్థ వస్తే౦ది.ఉదా: స౦సీృత ఛ౦దో ర్కతులను తెలుగులోకి తెచుికునన౦త స్తలబ౦గా 
యూరోప్పమను భాషలోలకి వేస్తకు వెళీలేము. తెలుగులో విశవనాథ రాస్థన ఔవితాతభఔ శైలిని, 
ముళీపూడి రాస్థన తెలుగు నుడికాయపు శైలిని ఇతయ భాషలోలకి ముకమ౦గా భాయవేయ్యతయ భాషలోలకి 
వేస్తకు వెళీడ౦ ఔష౦ి.  

1.6.4. భావానువాద౦: 

 ఇ౦గీలషులో దీనిని Free Translation, Paraphrase  అ౦టారు. మూల భాషలోని 
భావానిన అనుసరి౦చి లక్షయభాషలో దానికి సరిసమానమైన భావానిన అ౦ది౦చడ౦ భావానువాద౦. 
ఈ విధ్యన౦లో అనువాదకుడు ఎకుీవగా స్తవచఛ వేస్తకు౦టాడని కొ౦దరి అభిప్రామ౦. ఈ అతి 
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స్తవచఛను నివారి౦చడానికి గురుదతే భావానువాద స౦దయబ౦లో ప్పటి౦చవలస్థన ఆరు స్తత్రాలను 
చెప్పరు. అవి: 

 భాష, స౦సీృతి వ౦టి కాయణాల వలల లక్షయభాషలో మూల౦లోని చిత్రణ కుదయనపుడు 
మాత్రమే భావానువాద౦ చేయాలి. 

 అయథ౦ కానిదలాల భావానువాద౦ చేమకూడదు. అయథమై ఉ౦డి, అనువది౦చడానికి కుదయని 
స౦దరాబలలోనే భావానువాద౦ చేయాలి.  

 భావానువాద౦లో సారా౦శానికి మాత్రమే కాకు౦డా ప్రతి అ౦శానికి ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి 
అనువది౦చాలి.  

 మూలానిన కే సభగ్ర అ౦శ౦గా భావి౦చాలి. అవసయమైనపుడు అ౦దులోని విషయాలను 
ము౦దు వెనుఔలుగా చెవచుి. అయితే మూలభావ౦ మాత్ర౦ చెడకూడదు.  

 లక్షయభాష ప్పఠకుడికి స్తలబ౦గా అయథభయ్యమ దాలతో అనువది౦చాలి. ఖ౦భీయమైన 
దాలు, వాడుఔలోలేని దాలతో అనువది౦చకూడదు.  

 భావానువాద౦లో వివయణకుగానీ, వామఖ్యమనానికిగానీ అవకాశ౦ లేదు. అలా అనువదిస్తే 
అది ఈ విధ్యన౦ లోని లో౦ అవుతు౦ది.(ప్రధ్యనగురుదతే, జె. సదాన౦ద. 2009: 68). 

1.6.5. స౦గ్రహానువాద౦: 

 ఇ౦గీలషులో దీనిని Summary, Epitomy, Abridgement అ౦టారు. తెలుగులో 
స౦క్షిప్పేనువాద౦ అనన జీరు కూడా ఉ౦ది. సా౦సీృతిఔ౦గా మూలభాషకు, లక్షయభాషకు తేడాలు 
ఎకుీవగా ఉననపుడు స౦క్షిప్పేనువాద౦ చేమవలస్థ వస్తే౦ది. ఇఔీడ విషయానికి మాత్రమే 
ప్రాధ్యనమ౦ ఇసాేరు. యచన భర్క పెదదదిగా ఉననపుడు కూడా ఇటువ౦టి స౦క్షిప్పేనువాదాలు చేసాేరు. 
తెలుగులో ప్రస్థదిధ చె౦దిన ఏడుతరాలు నవలను అనువది౦చిన సహవాస్థ ఈ విధ్యన౦లోనే 
అనువది౦చారు. మూల౦లో ఏడు వ౦దల జీజీల నవలను తెలుగులో రె౦డు వ౦దల జీజీలకు 
కుది౦చారు. ఆధునిఔ కాల౦లో సాహితమ పుసేకాలను చదిత్ వారి స౦కమ తగిగపోతుననది. చదిత్ 
వారిలో కూడా కాలక్షే౦ కోస౦ చదిత్వారు ఎకుీవ. అ౦దువలల ఆధునిఔ అనువాదకులు 
మూల౦లోని గ్ర౦థ రిమాణానిన తగిగ౦చి లక్షయభాషలోకి అనువదిస్తేనానరు. తెలుగులో ఎ. గా౦ధి, 
య౦ఖనామఔభభ, సహవాస్థ, ఎ౦.వి. యభణారెడిడ ఇటువ౦టి అనువాదాలు చేశారు. "ఇది దాల 
ఓచితమపూయణమైన ఎనినఔకు అయథపూయణ స౦క్షిే వాఔమ యచనకు, అభిప్రాయాలను తయీఫదధ౦గా 
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ప్రతిప్పది౦చే ర్కతికి ప్రవేఔగా ఉ౦డి మొతే౦మీద ఆలోచనలిన సష౦ిగా స౦గ్రహ౦గా, ప్రభావ 
పూయణ౦గా చెజీ ఔళను భనకు నేరుతు౦ది"(ప్రధ్యనగురుదతే, జె. సదాన౦ద. 2009: 72). ఈ 
విధమైన అనువాదానిన చేస్త ము౦దు అనువాదకుడు మూలానిన పూరిేగా ఏ విధమైన స౦దేహాలకు 
తావులేకు౦డా చదివి అయథ౦చేస్తకోవాలి. ఇఔీడ అనువాదకుడు భరో ముకమ అ౦శానిన 
గురుే౦చుకోవాలి. మూల గ్ర౦థ౦లోని ఏయ్య అ౦శాలను అనువాద౦లో చేరాిలో రిశీలి౦చాలి. 
అనువాదకుడు మూల౦లోని ముకమమైన వాకామలను ఇఔీడ వేస్తకోవచుి. అదే సభమ౦లో సొ౦త 
ప్రతిబతో మూల౦లోని అ౦శాలను కుది౦చి రాయాలి. మూల౦ ఇచేి అనుభూతి ఏ యఔ౦గానూ 
అనువాద౦లో జారిపోకూడదు. 

1.6.6. రూప్ప౦తయ౦: 

 ఆ౦ఖల౦లో దీనిని Adaptation అ౦టారు. తెలుగులో అనుసయణగానూ చెవచుి. 
మూల౦లోని వస్తేవును ప్రేయణగా వేస్తకుని లక్షయభాషలో మూల గ్ర౦థానిన దాదాపు 
పునరినరిభ౦చడ౦గా చెవచుి. ఇఔీడ అనువాద౦లో మూల౦లోని జీరుల, సథలాలు రూప్ప౦తయ౦లో 
మాయతాయి. అనువాదకుడు ఇ౦చుమి౦చు మూల యచయితలానే యచన చేసాేడు. అ౦దువలల ఈ 
విధ్యనానిన అస౦పూయణ అనువాద విధ్యన౦గా చెవచుి. ఔత్ళ దీనిని అనువాద విధ్యన౦గా 
అ౦గీఔరి౦చే క్ష౦లో తెలుగులో దిహేడవ శతాఫద౦ వయకూ వచిిన ఎ౦తో సాహితామనిన 
అనువాద సాహితమ౦గా గురిే౦చాలిస ఉ౦టు౦ది. అలాగే ఆధునిఔ కాల౦లో ఇటువ౦టి 
రూప్ప౦తరానికి భ౦చి ఉదాహయణ ఔ౦దుకూరి వీరేశలి౦ఖ౦ యచి౦చిన రాజశేకయ చరిత్ర. లెఔీలు 
త్స్థ చూస్తే మూల యచయిత నలభై శాత౦, అనువాదకుడు అయవై శాత౦ ఔనిప్పసాేరు ఈ 
విధ్యన౦లో. అ౦టే పూరిేగా మూలానిన విడిపెట్దిని ఎ౦తోకొ౦త మూలవిధేమ౦గా రూప్ప౦తయ౦ 
ఉ౦టు౦దని సషి౦ అవుతు౦ది. ఈ కాయణ౦గానే దీనిని కొ౦దరు అనువాద విధ్యన౦గా 
గురిేస్తేనానరు.  

1.6.7. సయళానువాద౦: 

 ఇ౦గీలషులో దీనిని Basic Translation అ౦టారు. జీరును ఫటే ిఈ అనువాద విధ్యన౦ 
ఏమిటో సష౦ిగా తెలుస్తే౦ది. మూలభాషలోని విషయానిన వీలైన౦త సయళమైన లక్షయభాషలోకి 
అనువది౦చడమే సయళానువాద౦. సమాజ౦లో వివిధ వరాగల ప్రజలు ఉ౦టారు. అ౦దరికీ 
అయథభయ్యమ వాడుఔ భాషలోకి సయళానువాద౦ చేసాేరు. ప్పరిభాష్టఔ దాలను, ౦డితభాషను 
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ఇ౦దులో వీలైన౦త తగిగ౦చి అనువదిసాేరు. చిననప్పలలల సాహితామనిన భినన భాషలోలకి 
అనువది౦చడానికి ఇది ఉతేభ మాయగ౦. కోీసారి మూల౦లోని దాలను అనువాద౦లో చేరిి 
వివయనలు ఇవవడ౦ కూడా చేసాేరు. భాష్య౦తయగతానువాద౦లో (Intralingual Translation) 
ఔ కాల౦ నాటి భాషను వయేమాన కాల౦లోని భాషలోకి అనువది౦చడ౦ కూడా 
సయళానువాద౦లో భాఖ౦గా చెవచుి.  

1.6.8. అరాథనువాద౦: 

 శబాదరాథల స౦ఫ౦ధ్యనిన కాళిదాస్త ఏనాడో చెప్పడు. శఫద౦ దేహ౦ అయితే అయథ౦ ఆతభ. ఈ 
శబాదలకు ఉ౦డే అరాథలను తెలుస్తకోవడమే అరాథనువాద౦లో ముకమ౦. అ౦టే భినన శబాదలకు వివిధ 
స౦దరాబలలో ఉ౦డే అరాథలను అనుసరి౦చి అనువాద౦ చేయాలి. ఉదా: His interest always 
lie in the interest on that money. (అతని ఆరాట్౦ ఎపుడూ ఆ డబుఫమీద వచేి వడ్డడ 
కోసమే). ఇఔీడ కే వాఔమ౦లో interest అనన దానికి ఆరాట్౦, వడ్డడ అనన అరాథలు వచాియి. 
అయితే అరాథనువాద౦ మూలానికి విధేమ౦గా ఉ౦డడ౦ తనిసరి. ఇది పూరిేగా ఔ యచనను 
అనువది౦చడానికి నికిరాఔ పోయినా భినన భాష్యలోల శబాదల ప్రయోఖ స౦దరాబలను 
తెలిమజేస్తే౦ది. పై విధ్యనాలే కాఔ సాహితామనువాద౦, సాహితేమతయ అనువాద౦, ఆశు 
అనువాద౦, మ౦త్రానువాద౦, డబిఫ౦గ్ వ౦టి అనువాద విధ్యనాలు ఉనానయి. 

1.6.9. సాహితామనువాద౦: 

అనేఔ సాహితమ ప్రక్రిమల అనువాద౦ ఈ విభాఖ౦లోకి వస్తే౦ది. ఔవితవ౦, ఔథ, నవల, 
నాట్ఔ౦ వ౦టి ప్రక్రిమల అనువాదానికి స౦ఫధి౦చినది. అయితే కోీ విభాగానికి అనువాద 
దధతి మారుతూ ఉ౦టు౦ది. కావామనిన అనువది౦చే స౦దయబ౦లో మూల భాషలోని కావామనిన అదే 
రూ౦లో ఛ౦దస్తసతో లక్షయభాషలోకి అనువది౦చవచుి. కానీ మూల౦లోని ఛ౦దస్తస ఔ౦టే లక్షయ 
భాషకు సహజమైన ఛ౦దస్తసలోకి కావామనిన అనువది౦చుకోవడ౦ భ౦చిది. కోీసారి 
మూల౦లోని దామనిన లక్షయభాషలో ఖదమ౦లోకి అనువదిసాేరు. మూలానిన అనుసరి౦చి చేస్త 
ఖదామనువాదమే భ౦చిదని చాలాభ౦ది అభిప్రామ౦. ఔవితావనిన అనువది౦చడానికి 
అనువాదకుడు ఔవి కూడా అయి ఉ౦డాలనేది చాలా భ౦ది అభిప్రామ౦. అపుడే మూల భాష్య ఔవి 
భావాలను, శైలి అయథ౦ చేస్తకోఖలడని చెబుతారు. నాట్కానువాద౦లో నాట్కానిన నాట్ఔ౦గా లేదా 
ఇ౦కేదైనా సాహితమ ప్రక్రిమగా అనువది౦చడ౦ ఈ విధ్యన౦లో ఔనిప్పస్తే౦ది. తెలుగు ప్రాచీన 
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సాహితమ౦లో అనేఔ స౦సీృత నాట్కాలను కావామలుగా భలిచారు. అయితే అనువాదకుల సీవమ 
ఔలనలు ఎకుీవ కావడ౦ వలల వీటిని సవత౦త్ర యచనలుగానే గురిేస్తేనానరు. నాట్కానిన నాట్ఔ౦గా 
అనువది౦చాల౦టే అనువాదకునికి నాట్ఔ ప్రక్రిమపై అవగాహన ఉ౦డాలి. ఇఔీడ ప్పఠకుడు, 
ప్రేక్షకుడు ఇదదరూ ఉ౦టారు. పుష్టీన్ యషమన్ భాషలో రాస్థన ఖవయనమె౦ట్ ఇన్ సెఔిర్ కు రె౦టాల 
గోప్పలఔృషణ అనువాదానిన ఇఔీడ ఉదహరి౦చవచుి. నాట్ఔ౦లో స౦భాషణలకు ప్రాధ్యనమ౦ 
ఎకుీవ. అ౦దువలల మూలభాష యచయిత స౦భాషణలోలని చభతాీరానిన అయథ౦ చేస్తకుని 
అనువది౦చాలి. ఔథ, నవల, వామస౦ వ౦టి ప్రక్రిమలను అనువది౦చేపుడు వాటి లక్షణాలను 
గురి౦చి తెలిస్థ ఉ౦డాలి. అయితే అనువాదకునికి ఆయా ప్రక్రిమలలోని ఏయ్య విశిషి లక్షణాలపై 
అవగాహన ఉ౦డాలనేది రిశీలి౦చవలస్థన అ౦శ౦. అలాగే ఏ విధమైన అనువాద విధ్యనానిన 
ఎ౦చుకోవాలనే అ౦శానిన కూడా రిశీలి౦చాలి. ఔథలోని స౦క్షిేత, నాట్ఔ౦లోని విసేృతి 
వమతిరేఔమైన అ౦శాలు. వచన ప్రక్రిమలే ఔదా అని రె౦టినీ కే గాట్న ఔటేమికూడదు.   

1.6.10. సాహితేమతయ అనువాద౦: 

 శాస్త్ర, సా౦కేతిఔ య౦గాలకు, వైజానాిఔ య౦గాలకు చె౦దిన అ౦శాల అనువాద౦ ఈ 
కోవలోకి వస్తే౦ది. వాయేల అనువాదానిన, కోరుిలు, బామ౦కి౦గ్, చట్ిసబలలో జరిగే అనువాద౦ 
కూడా దీనిలో భాఖమే. ఔయఔ౦గా పైన చెప్పన ఆశు అనువాద౦ కూడా ఇ౦దులో చేరుతు౦ది. 
సాహితేమతయ అనువాద౦లో విషయానికేగాని, శైలికి ప్రాధ్యనమ౦ ఉ౦డదు. అ౦దువలల అనువాదకుడు 
మూల౦లోని ప్రతి దానీన ప్రతేమఔ౦గా రిశీలి౦చాలి. వివిధ శాసాాలలో కే దానిన భినన 
అరాథలలో వాడుతు౦టారు. ఉదా: Cell అనన దానిన యసామన శాస్త్ర౦, జీవశాస్త్ర౦, స౦ఖణఔ 
శాసాాలలో భినన అరాథలలో వాడతారు. అలాగే అనువాదకునికి ఆయా అ౦శాలకు చె౦దిన 
ప్రాథమిఔ రిజాాన౦, సా౦కేతిఔ దజాల౦ తెలిస్థ ఉ౦డాలి. ఇ౦దులో అనువాదకుడి వమకిేఖత 
అభిరుచులకు, యచనా నైపుణామలకు ప్రాధ్యనమత లేదు. మూలానిన వీలైన౦త దానువాద దధతిలో 
అనుసరిస్తే భ౦చిది. అలాగే లక్షయభాష్య ప్పఠకుడిని కూడా దృషి్టలో ఉ౦చుకోవాలి. మూలానికి 
తగినటిుగానే కాదు చదిత్ వారి అవగాహనకు దఖగయగా ఉ౦డేటిు అనువది౦చాలి.  

1.6.11. మ౦త్రానువాద౦: 

 అనువాదానిన ఔ౦పూమట్ర్ వ౦టి మ౦త్ర సహామ౦తో చేమడమే మ౦త్రానువాద౦ అ౦టే. 
ఔ౦పూమట్ర్ ను అనువాద ప్రక్రిమకు ఉయోగి౦చాలనే ఆలోచన ఎ.డ్.బూత్, వామరెన్ వీవరుల 
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చేశారు. ఎనోన రిశోధనల తరువాత మ౦త్రానువాద౦ నేడు ఔ సాథయికి వచిి౦ది. Google 
Translation వ౦టివి నేడు ఔ౦పూమట్ర్ దావరా అనువాదాలను చేస్తేనానయి. అయితే వీటి 
ప్రామాణిఔత దసాథయికే రిమితమై పోయి౦ది. వాఔమ సాథయిని కొ౦త వయకు సాధి౦చినా సాహితమ 
అనువాద౦ చేస్త సాథయి ఇ౦కా ఈ విధ్యన౦లో ఏయడలేదు.   

1.6.12. ఆశు అనువాద౦: 

 ఔ వమకిే ఔ భాషలో మాటాలడిన వె౦ట్నే ఆ మాట్లను భరొఔ భాషలోకి అనువది౦చడ౦ 
ఆశు అనువాద౦. ఇఔీడ అనువాదకునికి ఎకుీవ సభమ౦ ఉ౦డదు. మూల వఔే మాటాలడిన 
వె౦ట్నే అతని స౦భాషణలకు అనుగుణ౦గా అనువాదకుడు మాటాలడాలి. అయితే లక్షయభాష్య 
సహజతవ౦ కోస౦ కొ౦త స్తవచఛ వేస్తకుని అనువది౦చవచుి. మూల విధేమ౦గా అనువది౦చడ౦ 
ఇఔీడ దోష౦ అవుతు౦ది. దుబాసీ కూడా ఆశు అనువాదమే చేసాేడు. ఆశు అనువాదకుడు వ౦దల 
భ౦ది ము౦దు చేస్తే, దుబాసీ ప్రతేమఔ౦గా ఇదదరు వమకుేల భధమ అనువాద౦ చేసాేడు.  

1.6.13. డబిఫ౦గ్: 

 ఆధునిఔ కాల౦లో ఈ ప్రక్రిమ బాగా ప్రాచుయమ౦లోకి వచిి౦ది. టి.వి., స్థనిమాలలో త్రే 
భాష్య చిత్రాలు, కాయమక్రమాలను ఈ దధతిలో ప్రసాయ౦ చేస్తేనానరు. ఇ౦దులో మూల భాషలోని 
భావానిన, వాకామలను అనుసరి౦చి లక్షయభాషలోకి వాటిని అనువది౦చి నటీనటుల పెదాల 
ఔలయిఔతో జతచేసాేరు. నేడు డబిఫ౦గ్ భ౦చి ఆదామ వనరుగా మారిన అనువాద విధ్యన౦. 

 అనువాద విధ్యన౦ ఏదైనటికీ అనువాదకుడు ఔ విషయానిన గురుే౦చుకోవాలి. 
అనువది౦చే అ౦శానిన అనుసరి౦చి, లక్షయభాష ప్పఠకుడిని అనుసరి౦చి అనువాద విధ్యనానిన 
ఎ౦చుకోవలస్థన బాధమత అనువాదకునిదే. ‚Savory స్థదాధ౦త౦ ప్రకాయ౦ భ౦చి అనువాద౦ 
ఏద౦టే సభకాలీన ప్పఠకుడు ఏది ఆకా౦క్షిసాేడో, ఏది అ౦గీఔరిసాేడో అది‛(జమప్రకాష్బ, ఎస్. 
1998: 106).  కొనిన సారుల కే గ్ర౦థానిన అనువది౦చడానికి త్రు త్రు అనువాద విధ్యనాలను 
వాడవలస్థ రావచుి. సాహితమ గ్ర౦థాల అనువాదానికి సాహితమ అనువాద దధతులు తెలిస్తే 
చాలదు. కొ౦దరు యచయితలు సాహితమ గ్ర౦థాలలో శాస్త్ర విషయాల చయి చేస్తే౦టారు. అపుడు 
అనువాదకునికి సాహితేమతయ అనువాద విధ్యన౦పై కూడా అవగాహన ఉ౦డాలి. ఉదా: ఆ౦ఖల౦లో 
జుల్స వెర్న రాస్థన Around the World in 80 Days, The Mysterious Island వ౦టి 
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యచనలోల విజాాన శాసాాలకు, వివిధ ప్రా౦తాల భౌగోళిఔ, సా౦సీృతిఔ అ౦శాలకు చె౦దిన వయణనలు 
ఎకుీవ. ఈ భధమ పురాణ స౦ఫ౦ధమైన ఇతివృతాేలతో అమిష్బ త్రిప్పీల, ఆన౦ద్ నీలఔ౦ఠన్ వ౦టి 
యచయితలు ఇ౦గీలషులో నవలలను రాస్తేనానరు. ఇటువ౦టి నవలల అనువాదానికి ఆయా 
పురాణాల రిజాాన౦ తనిసరి.   
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2.1. సాహిత్యానువాద౦ (Literary Translation): 
 పేరును ఫట్టే ఇది సాహిత్యానికి స౦ఫ౦ధి౦చిన యచనల అనువాద౦ అని అయథ౦ అవుతూనే 
ఉ౦ది. అయితే ఏది సాహితా౦ అనన ప్రశ్న ఇక్కడ ము౦దుకు వస్తు౦ది. సాహిత్యానికి అనేక్ 
నియఴచనాలు ఉనానయి. తను ఎ౦చుకునన యచన సాహితామా? కాదా? అననది అనువాదకుడు ఎలా 
నియణయి౦చుకోవాలి? అ౦దువలల అనువాదకుడు మూల భాషలో సాహితా౦ అనన గురిు౦పు ఉనన 
యచనను లేదా సాహిత్యా౦శాలుగల యచనను, శాస్త్ర, సా౦కేతిక్ అ౦శాలకు చె౦దని యచనను, 
లక్ష్యభాషలో సాహితా గౌయవ౦ క్లిగి౦చడానికి చేసే అనువాదమే సాహిత్యానువాద౦ అని 
చెపవచుు. అనువాదశాస్త్ర అభివృదిి మొదటి ను౦డి సాహితా౦, బైబిల్ వ౦టి గ్ర౦థాల అనువాద౦ 
దాఴరానే జరిగి౦ది. సాహితా నిరాాణ౦లో అనువాదాల పాత్రపై మాత్ర౦ ఈ భధా కాల౦లోనే ఆసకిు 
పెరిగి౦ది. రె౦డవ ప్ర౦చ యుద౦ి తరువాత ఇ౦గ్లలషు చదివేవారి స౦ఖ్ా ప్రాచా, పాశాుతా దేశాలోల 
క్రభ౦గా పెరిగి౦ది. దీనితో ఇతయ భాషలను నేరుుకొనేవారి స౦ఖ్ా తగిిపోయి౦ది. అ౦దువలన 
ఆనాటి సమాజానికి ఇతయ భాషల సాహిత్యానిన అ౦ది౦చడానికి, ఇతయ భాషల వారికి ఇ౦గ్లలషు 
భాషా సాహిత్యాల ట్ల అవగాహన పె౦చడానికి అనువాదకుల అవసయ౦ ఏయపడి౦ది. ప్రముఖ్ 
అనువాద శాస్త్రజ్ఞుడు ఇవాన్ జోహర్ అననటే్ట చారిత్రక్ స౦దరాాలు, సామాజ రిస్థథతులు అనువాద 
యచనల ఎ౦పిక్ను ప్రభావిత౦ చేసాుయి. తెలుగులోకి బె౦గాలీ, యషాన్ సాహిత్యాలు ఎకుకవగా 
రావడానికి నాటి సామాజిక్, రాజకీమ రిస్థథతులే కాయణ౦. ఈనాడు అనువాదాలను, ముఖ్ా౦గా 
సాహిత్యానువాదాలను ప్రచుయణ స౦సథలు నిరే్దశిస్తునానయి. తెలుగు అనువాదాలు కూడా ఇ౦దుకు 
అతీత౦ కాదు. మూల భాషలో బాగా అముాడు పోయిన సాహితా అనువాదాలను ప్రచుయణ 
స౦సథలు ప్రోతషహిస్తునానయి. అయితే తభ ఇషే౦ మేయకు అనువాదాలు చేసే వారూ లేక్పోలేదు. 
అవారుు పొ౦దిన, ప్రాచుయా౦ పొ౦దిన సాహితామే ఎకుకవగా నేడు తెలుగులోకి అనువాద౦ 
అవుతుననది. మిగిలిన అనువాద విధ్యనాలక్౦ట్ట సాహిత్యానువాదానికి క్ ప్రతేాక్త ఉ౦ది. 
సాహిత్యానువాద౦ సృజనకు స౦ఫ౦ధి౦చిన అ౦శ్౦ కూడా. ఎలాగ౦ట్ట అనువాదకుడు మూల 
యచనను లక్ష్యభాషలో పునరినరిాసాుడు. తదాఴరా ఇతయ భాషలోల ఉననత తయగతికి చె౦దిన 
సాహిత్యానిన అనువది౦చడమే కాకు౦డా అనువాదకుడు యచయిత కాగలిగిన నేరుపను 
స౦పాదిసాుడు. అలాగే ప్రా౦తీమ భాషలోలని సాహిత్యానిన ఇ౦గ్లలషు వ౦టి భాషలోలకి అనువది౦చడ౦ 
వలల పాఠకుల స౦ఖ్ా పెరుగుతు౦ది. ఉదా: మాలలిల నవలను ఇ౦గ్లలషులోకి అనువది౦చారు. 
ఇట్టవ౦టి అనువాదాలు తులనాతాక్ అధామనానికి తోడపడత్యయి. అలాగే మూల భాషతో 
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రిచమ౦ లేని అనువాదకులు ఇ౦గ్లలషు వ౦టి భాషలలోని అనువాదాల ఆధ్యయ౦గా తభకు 
తెలిస్థన ఇతయ భాషలలోకి సాహిత్యానిన అనువది౦చవచుు. ఇలా అనువది౦చడానిన దిఴతీమశ్రేణి 
అనువాద౦ లేదా రోక్షానువాద౦ అ౦టారు. అనువాదకుడు సాహిత్యానువాద౦ చేయాలని 
అనుకోవడానికి కాయణ౦ ఏదైనా కావచుు. అయితే మొదట్గా యచన ట్ల అభిరుచి ఉ౦డడ౦ 
ముఖ్ా౦. తెలుగు సాహిత్యానువాదకులు చాలా వయకు ఇలా అభిరుచి మేయకు అనువాదాలు చేస్థన 
వార్ద. అ౦దువలల తెలుగులో సాహిత్యానువాద౦ క్ డబ్బు స౦పాదన మాయి౦గా అభివృది ి
చె౦దలేదు. అయితే వాయుల అనువాద౦, సా౦కేతిక్ అనువాద౦ వ౦టి వాటి దాఴరా కొనిన స౦సథలు 
అ౦దిస్తునన(ఉదా: CIIL, Mysore) ప్రాజెకులే దాఴరా అనువాద౦ ఉపాధి మాయి౦గా 
మారుతుననది. సా౦కేతిక్/శాస్త్ర అనువాద౦లో శైలి వ౦టి అ౦శాలకు అ౦తగా ప్రాధ్యనా౦ లేదు. 
కానీ సాహిత్యానువాద౦లో శైలి క్ ముఖ్ామైన అ౦శ్౦. మూల భాష లోని క్ వాకాానికి సరైన 
లక్ష్యభాష వాకాానిన ఎనునకోవడానికి అనువాదకుడు ఎన్నన అ౦శాలను రిగణలోకి తీస్తకోవాలి. 
ఉదా: I will not go అనన ఆ౦గల వాకాానికి తెలుగు రూపాలు- నేను వెళ్ళను, నేను యెలలను, 
నేను వెళ్ళనుగాక్ వెళ్ళను, నేను వెళ్ళన౦ట్ట వెళ్ళను, నేను పోను, నాను పోను, నేబోను, నేను 
వెళ్ళడ౦ జయగని ని. ఏ రూపానిన ఎ౦చుకోవాలనేది స౦దయా౦, స౦సకృతి, మాటాలడే వాకిు నేథా౦ 
వ౦టి విషయాలపై ఆధ్యయడి ఉ౦ట్ట౦ది. భాషలో మారుపలు జరుగుతూనే ఉ౦టాయి, క్నుక్ 
కొనిన(దాదాపు ముపెఫై)  స౦వతషరాల వాత్యాస౦లో భాష కొతురూపు స౦తరి౦చుకు౦ట్ట౦ది. 
ముఖ్ా౦గా దసాథయిలో మారుపలు ఎకుకవగా జరుగుతు౦టాయి. షేక్సష పిమర్ తన యచనలోల 
వాడిన భాష ఆమన కాలానికి ఆధునిక్ మైనదే. కానీ నేడు ఇ౦గ్లలషు మాతృభాషగా గలవారికి కూడా 
గ్లలసరీలు, నిఘ౦ట్టవులు లేకు౦డా ఆనాటి భాషా నిమమాలు కొన్ఫననా తెలిమకు౦డా షేక్సష పిమర్ 
యచనలు అయథ౦ కావు. తెలుగు ప్రాచీన సాహితా౦ అ౦త్య దాభమ౦ అయినా శాసనాలలో 
వాడుక్ తెలుగు క్నిపిస్తు౦ది. కానీ ఈ తెలుగును అయథ౦ చేస్తకోవడానికి కూడా శాసన దకోశాలు 
అవసయ౦ అవుత్యయి. క్నుక్ సొ౦త భాషలో అయినా భాషా రిణామానిన అయథ౦ 
చేస్తకోవాలి.  తెలుగులో అయథరిణామాలు, అనాదేశాాలు పాతికేళ్ళ కి౦దటి భాషతో పోలిసేు 
పెరిగాయి. ఆధునిక్ తెలుగు సాహితా౦లో మా౦డలికాలు కూడా ప్రవేశి౦చాయి. క్నాటి గ్రా౦థిక్, 
సయళ్ గ్రా౦థిక్ భాషలోలని సాహితా౦ ఈ తరానికి అయథ౦ కానట్ట,ే ఆనాటి అనువాదాలలోని భాష 
కూడా ఈనాటి తెలుగు వారికి అయథ౦ కావడ౦ లేదు. ఈ కాయణ౦గా ఉతుభ తయగతికి చె౦దిన 
ప్ర౦చ సాహిత్యానిన నేటి తెలుగు తయ౦ కోలోపయే ప్రమాద౦ ఉ౦ది. అ౦దువలల తెలుగులో 
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గ్రా౦థిక్, సయళ్ గ్రా౦థిక్ భాషలో ఉనన అనువాదాలను ఈ తయ౦ వారికి అయథభయేా భాషలోకి తిరిగి 
అనువది౦చి(Intra Lingual Translation) అ౦ది౦చాలి. అయితే మూల౦లో యచయిత 
ఉదేశే్ పూయఴక్౦గా పాతతయ౦ భాషను, హాసాస్ఫైయక్మైన భాషను, నియక్ష్రాస్తాల భాషను, 
మా౦డలికానిన వాడినట్లయితే అనువాదకుడు కూడా మూలానిన అనుసరి౦చి లక్ష్యభాషలో దానికి 
సరిపోయే శైలిని ఎనునకోవాలి. దా౦ విషమ౦లో ఈ సూత్ర౦ వరిు౦చక్పోవచుు. క్నుక్నే 
దాాలకు వాాఖ్యానాలను వాడి చదువుకు౦ట్టనాన౦. (ఫహుశా వాాఖ్యానాల భాషలో మారుపలు 
చేయాలేమో?) అనువాదకుడు ఏయే భాషల భధా అనువాద౦ చేయాలి? అనన ప్రశ్న కూడా 
వస్తు౦ది. ఏ వాకిుకి అయినా మాతృభాషపై ఉ౦డే అధికాయ౦ ఇతయ భాషలపై ఉ౦డడ౦ అరుదుగా 
జరుగుతు౦ది. క్నుక్ మాతృభాషలోకి అనువాద౦ చేమడ౦ దాఴరా సొ౦తభాషా సాహిత్యాలను 
కూడా అభివృదిి చేస్తకుననట్టల అవుతు౦ది. ఏ భాష ను౦డి చేయాలననది అనువాదకుడికి ఆయా 
భాషలపై ఉ౦డే అధికారానిన ఫటి ేఉ౦ట్ట౦ది. తెలుగు, తమిళ్౦ వ౦టి దక్షిణ భాయత భాషల ను౦డి 
ఇ౦గ్లలషు, హి౦దీ వ౦టి ఎకుకవ భ౦ది మాటాలడే భాషలలోకి అనువది౦చడ౦ కూడా భ౦చిదే. 
ఎ౦దుక్౦ట్ట ఈ భాషల ను౦డి ఇతయ భాషలలోకి అనువది౦చేవారు తకుకవగా ఉ౦ట్టనానరు. 
భళ్యాళ్౦, తెలుగుల భధా ఇలా౦టి వారి స౦ఖ్ా చాలా తకుకవ. తెలుగు, ఇతయ భాయతీమ, 
పాశాుతా(ఇ౦గ్లలషు తప) భాషల భధా అనువాద౦ చేమగలిగిన వారి స౦ఖ్ా కూడా తకుకవే. ఈ 
భాషల భధా అనువాదాలు చేసేవారు తొ౦దయగా పేరు ప్రతిషేలు కూడా స౦పాదిసాురు. 
అ౦దుకోస౦ అనువాదకుడికి కావలస్థన నిఘ౦ట్టవులు వ౦టి సాధనాలను ఏయపరుచుకోవాలి. 
అ౦తరాాల నిఘ౦ట్టవుల పుణామా అని కొ౦త వయకు ఈ సభసా పారిషాకయ౦ అయి౦ది. 
సాహిత్యానువాద౦లో ఎకుకవభ౦ది అనుసరి౦చే సూత్ర౦ "మూలభాష పాఠకుడికి క్ యచన ఏ 
విధమైన అనుభూతిని, భావోద్రేకానిన క్లిగిస్తు౦దో దాని అనువాద౦ కూడా లక్ష్యభాష పాఠకుడికి 
అదే అనుభూతిని, భావోద్రేకానిన క్లిగి౦చాలి". ఇ౦త వయకు బాగానే ఉ౦ది కానీ మూల౦లోనే 
అవాసువాలు, వాాక్యణ దోషాలు, పాఠకుడికి విస్తగు పుటి౦ేచే అ౦శాలు ఉ౦ట్ట అనువాదకుడు 
వీటిని కూడా అనువది౦చాలా? అనన ప్రశ్న వస్తు౦ది. "మూల విధేమత" అనన స్థదాి౦త౦లో ఈ 
లో౦ ఉ౦దని నేటి సాహిత్యానువాదకుల అభిప్రామ౦. అనువాదకుడు మూల యచయిత క్౦ట్ట 
ఎకుకవగా లక్ష్యభాషా పాఠకుడికి క్టే్టఫడి ఉ౦డాలనేది ఈనాటి పాశాుతా అనువాదకుల మాట్. 
మూలభాషా యచయిత, అనువాదకుడు లక్ష్యభాషా పాఠకుల భధా స౦ఫ౦ధ్యనిన Clifford. E. 
Landers కి౦ది విధ౦గా సూచి౦చారు. 
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మూలభాష యచయిత                           అనువాదకుడు                            లక్ష్భాష 
పాఠకుడు  

"This is the advantage of placing the translator more realistically 
in an intermediate position between SL author and TL reader for 
without the intervention of the translator the author would be unable to 
reach the target language audience. At the risk of starting the analogy, 
we could think of the lines joining the three as elastic , at times bringing 
the translator closer to the author, at times narrowing the distance 
between translator and reader"(Clifford. E. Landers. 2001 :51).  

మూల విధేమతను సాధి౦చడానికి అనువాదకులు ఎకుకవగా అనుసరి౦చే విధ్యన౦ 
దానువాద౦. మూల౦లోని ప్రతీ దానికి చె౦దిన అయథమూ అనువాద౦లో క్నిపి౦చాలని 
అనుకోవడ౦ వలల అనువాద౦ లక్ష్యభాషా సహజత్యఴనికి దూయ౦ అవుతు౦ది. మూల౦లోని ప్రతీ 
దానికీ లక్ష్యభాషలో అనినసారుల అరాథలు దొయక్క్ పోవచుు. ఉదా: క్నాాశులక౦ నాట్క్౦లో 
‚సాని‛ అనన మాట్ చాలా సారుల క్నిపిస్తు౦ది. నాట్క్౦లో ఈ ద౦ భరీ అ౦త ని౦దాయథ౦లో 
లేదు. ఇ౦గ్లలషులోకి ఈ దానిన దానువాద౦ చేసేు ని౦దాయథమే వస్తు౦ది. ఇక్కడ సానికి ఫదులు స్త్రీ 
వాచక్ సయఴనామాలను వాడవలస్థ వస్తు౦ది. ఇవి కాక్ స౦సకృతి, శ్లలష, శైలి వ౦టివి 
దానువాదానికి అడు౦కులు. అ౦దువలల సాహిత్యానికి స౦ఫ౦ధి౦చిన౦త వయకు భావానువాదమే 
సరైనదని అనిపిస్తు౦ది. లక్ష్యభాషకు సహజ౦గా ఉ౦డడ౦ వలల ఈ విధ్యన౦లో భావోదేఴగాలు, 
అనుభూతి చిత్రణలు పాఠకులకు తఴయగా అయథ౦ అవుత్యయి. ముఖ్ా౦గా జాతీయాలు, సామెతల 
అనువాదానికి భావానువాదమే సరైన దితి(వేరు, వేరు భాషలకు, తెలుగుకు భధా జాతీయాలు, 
సామెతల నిఘ౦ట్టవులు ఏయపడే వయకు). భరొక్ సాహిత్యానువాద దితి Adoption. మూలానిన 
అనుసరి౦చి అనువాదకుడు తనకు నచిున రీతిలో తిరిగి రామడమే Adoption. ఈ దితి 
ఎకుకవగా నాట్కాలకు ఉయోగడుతు౦ది. అనువాద౦ మూల౦లా అనిపి౦చాలి, అనువాద౦ 
అనువాద౦లానే అనిపి౦చాలి అనన థియోడార్ సేవరీ స్థదాి౦త౦ ఇక్కడ కొ౦త నికి వస్తు౦ది. ఈ 
రె౦డు సూత్రాలలో దేనిని ఎ౦చుకోవాలనేది అనువాదకుడు ఎ౦చుకునన యచన మీద, స౦దయా౦ 
మీద ఆధ్యయడి ఉ౦ట్ట౦ది. ఉదా: ఆతాక్థ చరిత్ర కోణానికి చె౦దినదే అయినా సాహితా౦గానే 
రిగణిస్తునాన౦. అట్టవ౦టి ఆతాక్థలోల యచయిత భావాలు లక్ష్యభాష పాఠకులకు భాద క్లిగి౦చేవే 
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అయినా అనువది౦చ వలస్థ౦దే. ఇక్కడ అనువాదకుడు సఴత౦త్రి౦చడ౦ కుదయదు. ఆ భావాలకు 
బాధుాడు మూల యచయితే కాని అనువాదకుడు కాదు. అదే స౦దయా౦లో వేరు వేరు అ౦శాల 
వాకీుక్యణకు స౦ఫ౦ధి౦చి లక్ష్యభాష పాఠకుల అభిప్రాయాలు, భన్నభావాలు, కొనినసారుల 
చటాలేను కూడా సాహిత్యానువాదకుడు దృష్టేలో ఉ౦చుకోవాలి(ప్రభుతఴ నిషేధ్యనికి గురైన 
పుసుకాల గురి౦చి ఈ స౦దయా౦లో అనువాదకుడు కొ౦త తెలుస్తకొని ఉ౦డడ౦ భ౦చిది). ఏది 
భ౦చి అనువాద౦? అనన విషమ౦లో అనువాదకుల భధా భినానభిప్రాయాలు ఉనానయి. ఇక్కడ 
క్ విషమ౦ గురుుపెటే్టకోవాలి. లక్ష్యభాష పాఠక్లోక్౦ అనువాద యచనను తియసకరిసేు అపుపడు 
అనువాదానికి ఆసాకయమే ఉ౦డదు. లక్ష్యభాష పాఠకులలో అనువాద ప్రక్రిమపైనే ఇలా౦టి 
స౦దరాాలు చినన చూపు ఏయపడేలా చేసాుయి. సాహిత్యానిన అనువది౦చడానికి అనువాద 
స్థదా౦ిత్యలు అవసయమా? అనే ప్రశ్న కూడా అనువాదకుడికి ఎదురౌతు౦ది. తెలుగులో తొలితయ౦ 
అనువాదకులైన క్౦దుకూరి వీర్దశ్లి౦గ౦, చిలక్భరిు లక్ష్మీ నయస్థ౦హ౦, క్రొవిఴడి లి౦గరాజ్ఞ, 
తెనేనటి సూరి వ౦టి వారు అనువాద గ్ర౦థాలు చదివి అనువాదాలకు పూనుకోలేదు. రె౦డు భాషా 
సాహిత్యాలపై ఉనన అధికాయ౦, ఆయా యచనల ట్ల ఉనన అభిరుచి వారిని అనువాదానికి పురి 
గొలాపయి. అనువాద స్థదా౦ిత్యలను దృషే్టలో ఉ౦చుకుని అనువది౦చే ప్రమతన౦ నేటి తయ౦ కూడా 
ఎకుకవగా చేమడ౦ లేదు. అయితే అనువది౦చే సభమ౦లో ఏయపడే కొనిన సభసాలకు 
రిషాకరాలను సూచి౦చడ౦లో అనువాద స్థదా౦ిత్యలు కొ౦త మేయ తోడపడవచుు. నేడు తెలుగులో 
అనువాద విధ్యనానికి స౦ఫ౦ధి౦చి, అనువాద౦లో ఎదుయయేా సభసాల గురి౦చి చాలా గ్ర౦థాలు 
ఉనానయి. ఇవి కూడా ఎకుకవగా స్థదాి౦త చయుల క్౦ట్ట ఆచయణకే ప్రాముఖ్యానిన ఇచాుయి. "It 
takes years and extensive exposer to another culture to become 
conversant enough with it to translate its literature with confidence and 
accuracy"( Clifford. E. Landers. 2001: 13). సాహితా౦ లానే సాహిత్యానువాద౦లో 
సభసాలు అనీన రె౦డు ప్రధ్యన వరాిలకు చె౦దుత్యయి. అవి: దా సాహిత్యానువాద౦, వచన 
సాహిత్యానువాద౦. తెలుగులో స౦ప్రదామ సాహితా౦ అ౦త్య దహాయవ శ్త్యబిే వయకు దా 
సాహితామే ప్రధ్యన స్రవ౦తిగా నడిచి౦ది. 18వ శ్త్యబిే వచన సాహితా ప్రక్రిమలతో పాట్టగా 
అనువాదానికీ నా౦ది లికి౦ది. పాశాుతుాలు దా సాహితా అనువాద విధ్యనాలపై విసుృత చయు 
చేశారు. తెలుగులోను తిక్కన, శ్రీనాథుడు అనువాద౦లో త్యము అనుసరి౦చిన రీతిని గురి౦చి 
వివరి౦చారు. దాానికి ఉనన ఛ౦దస్తషను అలాగే తెలుగులోకి తెచుుకుని, స౦సకృత తతషభ 
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భాషను వాడడ౦ వలల దా క్వులకు అనువాదాలలో, అనుసయణలలో పెదగేా క్ష౦ే క్లగలేదు. 
ప్రస్తుత రిశోధన వచన సాహితా ప్రక్రిమకు చె౦దినది క్నుక్ వచన సాహితా అనువాద౦లో 
ఏయపడే సభసాలను చరిుసాును.         
2.2. వచన సాహిత్యానువాద౦ (Prose Translation): 
 దా సాహితా అనువాద౦పై జరిగిన౦త చయు వచన సాహిత్యానువాద౦పై జయగలేదనే 
చెపాపలి. దీనికి రె౦డు కాయణాలు. క్టి దా౦/క్వితఴ౦ సాహితా౦లో ఉననత ప్రమాణానికి 
చె౦దినది అనే భావన, రె౦డు వచన సాహిత్యానిన అ౦ట్ట నవలలు, క్థలు, నాట్కాలు, జీవిత 
చరిత్రలు, వాాసాలలోని భాష, అనేక్ ఇతయ అ౦శాలు దా౦తో పోలిసేు స్తలబమైనవి క్నుక్, అనీన 
వచన౦లో ఉ౦టాయి క్నుక్ అనిన౦టికీ క్లిపి అనువాద సూత్రాలను అ౦దిసేు సరిపోతు౦ది అనన 
భావన. దా౦/క్వితఴ౦ అనువాద౦ క్షేభనన మాట్ నిజమే అయినా వచన సాహిత్యానువాద౦లో 
కూడా సభసాలు తకుకవేమీ కాదు. వచన సాహితా౦లోని భావనలు, ఆవేశాలు, ఆక్రోశాలు, 
హాసా౦, వా౦గా౦ మొదలైన అ౦శాలను అనువాదకుడు అయథ౦ చేస్తకుని లక్ష్యభాషలోకి 
అనువది౦చాలి. మొతు౦గా యచన అ౦ది౦చే స౦దేశానిన గ్రహి౦చి లక్ష్యభాష పాఠకులకు 
అ౦ది౦చాలి. క్నుక్నే చాలాభ౦ది అనువాదకులు మొతు౦ యచనను అనువాద ప్రమాణ౦గా 
గ్రహి౦చభని చెపాపరు. అనువాద యచనకు మూల యచనకు ఇక్కడే తేడా క్నిపిస్తు౦ది. మూలభాషా 
యచన యచయిత సృజన శ్కిు ను౦డి పుడుతు౦ది. అనువాద౦ మూల యచనకు, లక్ష్యభాషలో 
అనుక్యణ. అనువాదకుడు మూలానేన అనుక్రి౦చినా కొనిన సారుల సొ౦త నియణయాలతో 
అనువది౦చవలస్థ వస్తు౦ది. స౦సకృతి, అననువాదనీమ అ౦శాలు ఇ౦దుకు కాయణ౦. అ౦దువలల 
వచన సాహితా౦లో దానువాద౦ కుదయదు(సాహితా అనువాద౦ మొత్యునికి ఈ సూత్ర౦ 
వరిుస్తు౦ది). అయితే కొనినసారుల యచయిత ఊహి౦చిన దాని క్౦ట్ట భినన౦గా యచన పాఠకుణిణ 
ప్రభావిత౦ చేమవచుు. పాఠకులు యచనలో కొతు కోణాలను ఆవిషకరి౦చవచుు. అనువాదకుడు 
మూల భాషా పాఠకుల ప్రతిసప౦దనను కూడా రిగణలోకి తీస్తకు౦ట్ట అనువాద౦ కొ౦త 
స్తలబతయ౦ అవుతు౦ది. పాతతయ౦ సాహిత్యానిన అనువది౦చాలనుకుననపుడు యచయితతో 
ముఖ్యముఖి స౦ప్రది౦చే వీలు ఉ౦డదు. అట్టవ౦ట్పుడు అనువాదకుడు యచయిత యచన చేస్థన 
నాటి సామాజిక్ రిస్థథతులను, యచయితపై ప్రభావ౦ చూపిన ఇతయ అ౦శాలను రిశీలి౦చాలి. ఈ 
విషమ౦లో యచయితపై ఆ యచనపై వచిున విభరావ గ్ర౦థాలు, రిశోధనలు కొ౦త 
సహామడత్యయి. ఉదా: మిలేన్, షేక్సష పిమర్   వ౦టి వారిని అనువది౦చాలను కుననపుడు ఆ 
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కాల౦ నాటి భాష నిరాాణానిన కూడా రిశీలి౦చాలి. వచనసాహిత్యానువాద౦లో ప్రధ్యన౦గా 
అనువాదకునికి ఎదుయయేా ఇట్టవ౦టి సభసాలను గురి౦చి ఇక్కడ చరిు౦చడ౦ అవసయ౦. ‚ 
అనువాదభనేది క్ క్ళ్ అని అ౦గ్లక్రిసూు Frenz అనువాదకుని గురి౦చి ఇలా పేరొకనానడు.- 

 అనువాదకుడు త్యను అనువది౦చే గ్ర౦థ౦పై సదభిప్రాయానిన క్లిగి ఉ౦డాలి.  
 మూల గ్ర౦థక్యుకు ప్రిమమైన పాఠకుడై ఉ౦డాలి. 
 మూల గ్ర౦థక్యు ఏమి దరివ౦చాడో దానిన దరివ౦చడానికి, ఏది అనుబవి౦చాడో దానిన 

అనుబవి౦చడానికి ప్రమతిన౦చాలి. 
 క్ భావానిన, క్ స౦ఘట్నను, క్ సనినవేశానిన తన మాతృభాషలో ఏవిధ౦గా వాక్ు౦ 

చేమగలడో ఆ విధ౦గా  చేమగలగాలి. 
 మూలభాషలో ప్రతిబి౦బిస్తునన పౌరాణిక్, చారిత్రక్, సా౦ఘిక్ స౦ప్రదాయాల ట్ల 

జాగరూకుడై(Sensitive) ఉ౦డాలి. 
 త్యను వాడే దాలు పాత్రల హావభావాలను రిపూయణ౦గా వాక్ు౦ చేసేవిగా, శ్రావా౦గా 

ఉ౦డాలి‛(జమప్రకాష్, ఎస్. 1998: 113).  
2.2.1. సమానత (Equivalence): 

  సమానత గురి౦చి మొదటిసారిగా చెపిపనవాడు రోభన్ జాక్బ్ సన్. ఈ అ౦శ్౦ ఇపటికీ 
అనువాదకుల, అనువాదవేతుల చయులోల నలుగుతూనే ఉ౦ది. సాధ్యయణ౦గా భాషల భధా (జనా, 
జనక్ స౦ఫ౦ధ౦ ఉనాన సర్ద)వ౦దశాత౦ సమానత గల అ౦శాలు ఉ౦డవు. జాక్బ్ సన్ సమానత 
లేక్పోవడానిన అనువాద౦లో ప్రధ్యన సభసాగా చెబ్బతూ దానిని భాషాధామన౦ దాఴరా 
తీరుుకోవచుని చెపాపడు. భాషల భధా తేడాలకు కాయణ౦ దజాల౦ లేక్పోవడ౦, భాషా 
నిరాాణ౦లో తేడాల వలలననేది ఈమన వాదన. రోభన్ జాక్బ్ సన్ "అనువాద౦లో స౦పూయణ 
సమానత(Full Equivalence) సాధా౦ కాదు" అని చెపాపరు. మూల భాషలోని సమాచారానిన 
లక్ష్య భాషలోకి అనువది౦చినపుడు అది మూలభాషలోని సమాచారానికి వాాఖ్యాన౦ అవుతు౦దే 
తప అనువాద౦ కాదని జాక్బ్ సన్ అభిప్రామ౦. ప్రతి ద౦లోను అనువది౦చడానికి వీలుకాని 
కొనిన భాగాలు౦టామనేది వీరి అభిప్రామ౦. స౦పూయణ సమానత సాధా౦ కాదు క్నుక్ 
క్విత్యఴనువాద౦ అననది శాస్త్రీమ౦గా అసాధా౦ అని జాక్బ్ సన్ నియఴచి౦చారు. అ౦దువలల 
అనువాదానికి ఫదులు సృజనాతాక్ మారిపడి(Creative Transposition) మాత్రమే 
చేమవచుని చెపారు. తన స్థదాి౦త్యనికి ఉదాహయణగా జాక్బ్ సన్ యషాన్ ద౦ స్థర్(syr)ను 
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చెపాపరు. ఇది భన పెరుగుకు దగియగా ఉ౦ట్ట౦ది. ఆ౦గల౦లో దీనిని Cottage Cheese(వెనన)గా 
అనువది౦చారు. యషానల స్థర్ పూరిుగా ఇ౦గ్లలషువారి వెననను పోలి ఉ౦డడు. ఇట్టవ౦టి 
ఉదాహయణను తెలుగు ను౦డి కూడా తీస్తకోవచుు. తెలుగులో ఉనన పులుస్త, సా౦బారులకు 
ఆ౦గల౦లో దగియగా ఉ౦డే ద౦ సూప . అయితే నీళ్ళలా ఉ౦డడ౦ తప ఈ రె౦టికీ ఏ విధమైన 
స౦ఫ౦ధ౦ లేదు. పాశాుతుాలు రొట్టే వ౦టి వేర్ద దారాథలతో కాకు౦డా, వటి ేసూప ను త్యగుత్యరు, 
అది కూడా భోజనానికి ము౦దు. భన౦ సా౦బారు, పులుస్తలను అనన౦తో క్లిపి తి౦టా౦. 
సా౦బారును సూప గా అనువదిసేు తెలుగు దానికి స౦ఫ౦ధి౦చిన చాలా అ౦శాలు లోపిసాుయి. 
అ౦దువలల ఇ౦గ్లలషువారికి ఈ దారాథలపై పూరిు అవగాహన క్లగడ౦ క్షేభవుతు౦ది. క్నుక్ 
అనువాదకుడు భాషా రిధులని దాటి అనువాద౦ చేమవలస్థ వస్తు౦ది. అలాగే జాతీయాల 
అనువాద౦లో భావానికి ప్రాధ్యనా౦ అధిక్౦. మూలభాషలోని జాతీయానికి సమానమైన భావానిన 
ఇచేు భరొక్ జాతీమ౦ లక్ష్యభాషలో ఇవఴడ౦ దాఴరా జాతీయాల అనువాద౦ చేసాురు. భాషకు 
కాని, చిత్రణకు కాని ఇక్కడ విలువ లేదు, జాతీమ౦ చేసే నికే విలువ. అల౦కారాలు భాషలో 
యచయిత సృష్ట౦ేచేవి. అవి ఆయా భాషా సాహిత్యాలకు సొ౦తమైనవి. వీటి సమానాయథక్ రూపాలను 
వేరొక్ భాషలో వెతక్డ౦ వృథాశ్రభ. అ౦దువలల అల౦కారాలకు లక్ష్యభాషలో వివయణలు ఇవఴడ౦ 
లేదా మూల భాష రూపానిన అలాగే లక్ష్యభాషలోకి దానువాద౦ చేస్థ వాాఖ్యాన౦ చేమడ౦ 
భ౦చిది. ఈ రె౦డు స౦దరాాలలోనూ "సమానత" సాధి౦చడ౦ క్ష౦ే. అనువాద౦ గురి౦చి 
చరిు౦చిన వాయ౦త్య ఎ౦తో కొ౦త సమానత గురి౦చి కూడా చరిు౦చారు. సమానత ముఖ్ా౦గా 
రె౦డు సభసాలు ఉనానయి. క్టి అరాథనికి స౦ఫ౦ధి౦చినది. వివిధ స౦దరాాలలో దానికి ఏయపడే 
అరాథలు, ఈ అరాథనిన మూల భాష ను౦డి లక్ష్యభాషకు (అదే అయథ౦లో)చేయుడ౦ సమానత య౦గా 
క్ష౦ే. సాహితా గ్ర౦థాల అనువాద౦లో సమానత రె౦డవ సభసా. సాహితా గ్ర౦థాలకు క్ 
అ౦తయ నిరాాణ౦ ఉ౦ట్ట౦ది. ఇతయ గ్ర౦థాలతో పోలిసేు ఇ౦దులో సమాచాయ౦ ప్రతేాక్మైనది, 
రిమితమైనది. ఈ అ౦శాలనిన౦టినీ అనువాదకుడు గురుు౦చుకోవాలి. భాషలో దసాథయిలోనే 
కాదు, వాాక్యణ సాథయిలో కూడా రె౦డు భాషల భధా చాలా తేడాలు౦టాయి. ఉదాహయణకు 
ఆగల౦లో ది యకాల కాలాలు(ట్టన్ష) ఉ౦ట్ట తెలుగులో మూడే ఉనానయి. స౦సకృతికి స౦ఫ౦ధి౦చిన 
దాల అనువాద౦ ఇ౦కా క్ష౦ే. తెలుగు నభసాకరానిన తమిళ్౦లో వణక్క౦గా 
అనువది౦చుకోవచుు. ఇ౦గ్లలషులో అనువది౦చాల౦ట్ట క్ష౦ే. ము౦దు నభసాకయ౦ ఏ స౦దయా౦లో 
వాడత్యరో రిశీలి౦చి దానికి తగిన ద౦ ఆ౦గల౦లో ఏమి ఉ౦దో చూస్థ తరువాత ఆ౦గల౦లోని 
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దానిన అనువాద౦లో చేరాులి. అపుడు తెలుగు నభసాకరానికి ఇ౦గ్లలషు ’హలో’ కొ౦త వయకు 
సరిపోవచుు. ’కొ౦త వయకు’ అనడ౦ లోని ఉదేశే్౦ హలో తెలుగు ద౦ అరాథనిన స౦పూయణ౦గా 
అ౦ది౦చడ౦లేదని చెపడమే. దీనికి కాయణ౦ స౦సకృతిలోని తేడాలు. ఇట్టవ౦టిదే తెలుగు 
"ఉబమకుశ్లోరి"ద౦. నైడా రె౦డు యకాల సమానతల గురి౦చి చెపాపడు. అవి: 

Formal Equivalence: ఇది మూల భాషలోని విషయానికి, రూపానికి ప్రాధ్యనా౦ ఇస్తు౦ది. 
క్విత్యఴనిన క్వితఴ౦గా, క్థను క్థగా, వాాసానిన వాాస౦గా అనువది౦చడ౦ దీని ఉదేశే్౦. మూల 
భాష గ్ర౦థానిన వీలైన౦తగా లక్ష్యభాషా పాఠకుడు అయథ౦చేస్తకోవడానికి ఈ అనువాద౦ 
ఉయోగడుతు౦ది.  

Dynamic Equivalence: ఇది సమానత ప్రభావ౦ మీద ఆధ్యయడుతు౦ది. మూల భాషలో 
పాఠకుడు గ్ర౦థానిన ఏ విధ౦గా అయథ౦ చేస్తకు౦ట్టనానడో, లక్ష్యభాషలో కూడా పాఠకుడు 
అనువాదానిన అదే విధ౦గా అయథ౦ చేస్తకోవాలని నైడా ఇ౦దులో ప్రతిపాది౦చారు.  

 నైడా ప్రతిపాది౦చిన రె౦డు సమానత్య (అనువాద)విధ్యనాలు కొనిన సారుల క్దానికొక్టి 
విభేదిసాుయి. ఉదాహయణకు పాశాుతుాలు గ్రీకు, రోభన్ భాషలోల కావా రూ౦లో ఉనన పురాణ 
గ్ర౦థాలను వచన౦లోకి అనువది౦చారు. నైడా రె౦డవ విధ్యన౦ ప్రకాయ౦ ఆధునిక్ కాలపు లక్ష్య 
భాషా పాఠకుడికి, మూల భాష పాఠకుడి మాదిరి పురాణ౦ ట్ల అవగాహన క్లగాలనేది 
అనువాదకుడి లక్ష్య౦ అనుకు౦దా౦. అపుడు మొదటి దితి ప్రకాయ౦ కావాానిన దారూ౦లో కాక్ 
వచన రూ౦లో అనువది౦చవలస్థ వస్తు౦ది. ఇలా చేసేు నైడా మొదటి దితిని వాతిర్దకి౦చినట్టల. 
కాట్ ో ర్ు Formal correspondence, Textual Equivalenceను ప్రతిపాది౦చాడు.  
Equivalence అనన కోణానిన ఇదేరు ఫలరిచారు. నూామార్క సమానత్య స్థదా౦ిత్యనిన 
వాతిర్దకి౦చాడు. ఇ౦దుకు ఆమన మూడు కాయణాలను చెపాపరు. అవి: 

1. The equivalent effect is not always attainable especially when the 
source text deals with cultural codes not understood by the TL readers. 

2. The equivalent effect is not necessarily important. This has to do with 
text types which are according to him expressive, informative and 
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vocative. Difference in text types may entail different translation 
strategies. 

3. A Dynamic Equivalence based translation usually entails loss of 
meaning.   

పొపోవిక్స సమానతను నాలుి యకాలుగా విబజి౦చాడు. అవి: (Susan Bassnet :33) 

 Linguistic Equivalence ఇ౦దులో మూల భాష, లక్ష్య భాష గ్ర౦థాల భధా 
భాషాశాస్త్ర సాథయిలో సజాతీమత ఉ౦ట్ట౦ది. భరో విధ౦గా చెపాపల౦ట్ట దానువాద౦.  

 Paradigmatic Equivalence వాాక్యణ సాథయిలో వివిధ వాాక్యణ రూపాల భధా 
సజాతీమత లేదా సమానత ఉ౦ట్ట౦ది.  

 Stylistic Equivalence మూల భాష, లక్ష్య భాషల భధా వివిధ భాషా౦శాల 
ప్రయోగ౦లో సమానత. ఇది రె౦డు భాషల భధా దాలు, వాకాాల అయథ౦లోను, 
ప్రయోగ౦లోను క్నిపి౦చే సమానత.  

 Textual (Syntagmatic) Equivalence క్ గ్ర౦థానికి స౦ఫ౦ధి౦చిన 
నిరాాణ౦లో (వివిధ అ౦శాల అభరిక్)లో అ౦ట్ట రూ౦లో సమానత.  

పొపోవిక్స చెపిపన ప్రయోగ సమానతను సాధి౦చాల౦ట్ట కొనినసారుల మూల భాషా రూపాలను వదిలి 
పూరిుగా భావానికి ప్రాధ్యనా౦ ఇవఴవలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది. జాతీయాల, అల౦కారాల అనువాదానిన 
ఇ౦దుకు ఉదాహయణగా చెపవచుు.  

Jeremy Munday ఐదు యకాల సమానతలను చెపాపరు (2001: 47). అవి: 

 Denotative Equivalence: is related to equivalence of the referential 
content of a text.  

 Connotative Equivalence: has to do with equivalence of 
connotations that words carry. 
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 Text normative Equivalence: is related to text types, with texts 
behaving in different ways. 

 Pragmatic Equivalence: is oriented towards the receiver of the text 
or message. 

 Formal Equivalence: related to the form and structure aesthetics of 
the text. It could include word plays and the individual stylistic 
features of the source text.  

2.2.2. అననువదనీమత(Untranslatability): 

కొనినసారుల మూలభాషా గ్ర౦థ౦లోని కొ౦త భాగాన్నన లేక్ మొతు౦ గ్ర౦థాన్నన 
అనువది౦చలేని స౦దరాాలు ఎదుయవుత్యయి. సాహిత్యానికి వచేు సరికి నాభవాచకాలు, 
అల౦కారాలు వ౦టివాటిని అనువది౦చడ౦ క్ష౦ే. అననువదనీమత ముఖ్ా౦గా రె౦డు కాయణాల 
వలల ఏయపడుతు౦ది. రె౦డు భాషలభధా సమానత లేక్పోవడ౦, స౦సకృతులు వేరు వేరుగా 
ఉ౦డడ౦. రోభన్ బాక్బ్ సన్ క్వితఴ౦ అ౦ట్టనే అననువదనీమమైనది. క్వితఴ౦లోని శైలి, 
ప్రతీక్లు, అల౦కారాల వలల సాహితా౦లో క్విత్యఴనువాద౦ కొ౦త క్షేమే. వచన౦లో 
అనువాదకుడికి కొ౦త సేఴచఛ ఉ౦ట్ట౦ది. మూల యచయిత భావానిన అ౦ది౦చడానికి భినన 
దాలను ఎనునకోవచుు. వచన౦లో కూడా మూల యచయిత శైలిని అనుసరి౦చాలనే వారునానరు. 
Catford రె౦డు యకాల అననువదనీయాల (Untranslatability) గురి౦చి చెపాపడు. 
Linguistic Untranslatability, Cultural Untranslatability. మొదటి యక్౦లో 
భాష య౦గా మూల భాషలోని దానికి లేదా వాకాానికి సరిపోయిన ద౦ లేదా వాక్ా౦ లక్ష్య 
భాషలో లభి౦చనపుపడు అననువదనీమత ఏయపడుతు౦ది. రె౦డవది స౦సకృతికి సఫ౦ధి౦చి౦ది. 
ఇ౦దులో మూల భాషలోని స౦సకృతికి స౦ఫ౦ధి౦చిన అ౦శాలకు దగియగా ఉ౦డే అ౦శాలు లక్ష్య 
భాషలో దొయక్న౦దువలల అననువదనీమత ఏయపడుతు౦ది. 

 చాలాభ౦ది అనువాద శాస్త్రజ్ఞులు, అనువాదకులు మూలభాషా పాఠానికి దగియగా 
అనువాద౦ ఉ౦డాలని చెబ్బతూ "మూల విధేమ౦" అనన స్థదా౦ిత్యనిన ప్రతిపాది౦చారు. అయితే ఈ 
స్థదా౦ిత్యనిన అనిన స౦దరాాలలోనూ ఆచరి౦చడ౦ సాధా౦ కాదు. మూల భాషలో స౦సకృతికి, 
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లక్ష్యభాషలో స౦సకృతి పూరిు విరుద౦ి అయినపుడు అనువాదకుడు మూల భాష ప్రజల స౦సకృతిని 
లక్ష్యభాష ప్రజలపై రుదకేూడదు. లక్ష్యభాష పాఠకుల స౦సకృతికి, భావాలకు గౌయవ౦ ఇవాఴలి. 
లేక్పోతే అనువాద౦ అభిప్రామ భేదాలకు, స౦ఘయశణలకు దారితీస్తు౦ది. తదాఴరా లక్ష్యభాష 
ప్రజలు మొతు౦ అనువాద ప్రక్రిమనే చెడునిగా చుసే ప్రమాద౦ ఉ౦ది. అనువాద అధామన౦ అనన 
దానిన మొదటి సారిగా జె. మస్. హోమ్సష తన "The Name and nature of Translation 
Studies" అనన వాాస౦లో పేరొకనానరు(Jeremy Munday. 2010 :10). ఈ త్ర౦లో 
అనువది౦చడ౦ (Translating) అనన దానిన విధ్యనానికీ, అనువాద౦ (Translation) అనన 
దానిన అనువాద గ్ర౦థానికి వాడారు.  
2.2.3. స౦సకృతి (Culture): 
 మూల భాష, లక్ష్యభాష స౦సకృతుల భధా వాత్యాస౦ దూయ౦ అయేా కొదీ ే అనువాద౦ 
క్షేభవుతూ ఉ౦ట్ట౦ది. సాహిత్యానువాద౦లో స౦సకృతికి స౦ఫ౦ధి౦చిన అ౦శాలలో 
పాదసూచిక్లు ఇవఴడ౦, లక్ష్యభాష స౦సకృతిలోకి మాయుడ౦, పూరిుగా తొలగి౦చడ౦ వ౦టివి 
చేసాురు. దేనిని ఎ౦చుకోవాలనేది ఆయా అ౦శాలకు యచనలో గల ప్రాధ్యనాానిన ఫటిే ఉ౦ట్ట౦ది. 
ఉదా: భహాభాయత్యనిన ఇ౦గ్లలషులోకి అనువదిస్తునానరు అనుకొ౦దా౦. ద్రౌదీ వసాాహయణ 
స౦దయా౦లో చీయకునన ప్రాముఖ్ా౦ భనకు తెలిస్థనదే. ఇ౦గ్లలషు వారికి చీయతో రిచమ౦ లేదు 
క్నుక్ దానికి ఫదులు వారి గౌను వ౦టి దానిని వాడాలనుకు౦ట్ట స౦దరాానికి సరిపోదు. అదే 
సభమ౦లో ఈ అ౦శానిన తొలగి౦చడమూ కుదయదు. అ౦దువలల అనువాదకుడు మూలానిన 
మథాతథ౦గా ఉ౦చి పాదసూచిక్లో వివరి౦చడ౦ భ౦చిది. పాదసూచిక్లు పాఠకుడికి 
వి౦దుభోజన౦ లా౦టి యచనలో లుకురాళ్ళలా అనిపిసాుమని అనువాదకుడు గురుు౦చుకోవాలి. 
అవి ఠన వేగానిన, ఆసకిుని తగిిసాుయి. క్వేళ్ ఇట్టవ౦టి అ౦శాలు ఎకుకవగా ఉ౦ట్ట 
అనువాదకుడు ము౦దు మాట్లోనే పాఠకుడికి అవగాహన క్లిప౦చడ౦ భ౦చిది. కొ౦తభ౦ది 
పాదసూచిక్ల మాదిరికాక్ ఆ ద౦ క్కనే యచనలో భాగ౦ అననటే్ట వివయణ ఇచిు అనువాద౦ 
చేసాురు. ఇది కొ౦త మేలైన నిగా క్నిపిస్తు౦ది. ఆహాయ౦, ఫ౦ధువాచకాలు, వాత్యవయణ౦, 
దుస్తులు వ౦టి అ౦శాలలో కూడా ప్రాధ్యనాత్య సూత్రానేన పాటి౦చాలి. లక్ష్యభాషలో అనువాద౦ 
అనువాదమే. అది ఎపటికీ మూల౦ కాలేదు. ఎ౦దుక్౦ట్ట అనువాదానిన చదివే ప్రజల స౦సకృతి 
వేరు, మూల యచనకు చె౦దిన ప్రజల స౦సకృతి వేరు.   
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2.2.4. శైలి(Style): 
 శైలి అ౦ట్ట భాషను వాడే తీరు. ప్రతీ యచయితకు తనదైన శైలి ఉ౦ట్ట౦ది. అతని చుట్ట ే
ఉనన వాత్యవయణ౦, అతనికునన సాహితా రిజాున౦, యచనానుబవ౦, యచనాకాల౦నాటి వావహాయ, 
సాహితా భాషలు, యచయిత శైలిని నియణయిసాుయి. తకుకవ దాలతోనే తను కోరుకునన భావానిన 
లికి౦చగల శైలిని ఉతుభ శైలిగా పాశాుతుాలు చెపాపరు. కోల్ రిడ్జ్ ా దీనినే దా సాహితా౦లో 
"Economy of Words"గా చెబితే భనవారు "అలాపక్ష్రాల అనలాపయథ యచన"గా చెపాపరు. 
సాహితా౦లో శైలి కేవల౦ యచయిత వాడిన దాలు, వాటి ను౦డి ఏయపడిన వాకాాలకే రిమిత౦ 
కాదు. అల౦కారాలు, జాతీయాలు, సామెతలు, వాకాాల క్రభ౦, వా౦గా౦ వ౦టివి కూడా శైలిలో 
భాగాలే. అ౦దువలల అనువాదకుడికి రె౦డు భాషల వచన యచనా స౦ప్రదాయాలపై, ప్రతేాక్౦గా 
తను ఎ౦చుకునన యచయిత శైలిపై అవగాహన ఉ౦డాలి. ఉదా:  
1. ఆ స౦వతషయ౦ శ్రావణ, భాద్రద మాసములలో వయశము లమిత౦గా గురిస్థనా శ్యదృతువు 
ప్రవేశి౦చ౦గనే కొ౦చె౦ వెనుకాడి భబ్బు నియాల౦గా వుననది. మిటే్భధ్యాహన౦ సూయాబి౦బానికి 
అపుపడపుపడు చిరుభబ్బులడు౦ వస్తునాన మెయిలు విడిచిన తోడనే కియణాలు తీక్ష్ణ౦లై పొలాలలో 
ని చేసే శ్రామికులకు చిరుచెభట్లు క్ముాచుననవి (లక్ష్మీనారామణ, ఉననవ. 2008: 17).  

Though it had rained a lot in Sravan and Bhadrapad that year, 
when Sarat set in, the clouds dispersed a little and the sky was clear. 
When the wisps of clouds at midday cleared, the rays of the sun made the 
workers in the fields break into a sweat (Rama Rao, V. V. B. 2008: 03). 

మూల౦లో ఉనన శ్రావణ భాద్రదాలు మాసాలు, శ్యదృతువులను ఆ౦గాలనువాద౦లో 
నేరుగా అనువది౦చినా మాసాలని కాని, రుతువులని కాని వివరి౦చలేదు. భాయతీమ స౦సకృతితో 
రిచమ౦ లేని వారికి ఇవి అవగాహనలో ఇఫు౦దిని క్లిగిసాుయి. ఋతువును seasonగా 
అనువది౦చవచుు.   

2. కానీ అమీర్ దగియగా వు౦డి చెయేాస్థన౦త సేపూ ఏదో నీళ్ళ లోక్౦లో వుననట్టల౦డేది. క్రోజ్ఞ 
ననున ‘ఉలూచి’ అని పిలవభనానను, నా ‘అరుానుణిణ’. అరుానుడా, అద౦త్య అఫదిభ౦టాడు అమీర్ 
(చల౦, గుడిపాటి. 2011:17). 
"As long as Amir was beside me with his hand around me, neither 
darkness nor anything else could frighten me. One day I asked my 
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‘Arjuna’ to call me ‘Uloochi’. But Amir would call Arjuna and all that 
story un real" (Ramana, A. V. 1997: 21).  మూల౦లో నవల ఉతుభపురుషలో 
సాగి౦ది. అనువాదకుడు కూడా ఆ శైలినే అనుసరి౦చారు. రె౦డవ వాక్ా౦లోని అరుానుడు, ఉలూచి 
పేరుల భాయతీమ పురాణాలతో రిచమ౦ ఉనన వారికే తెలుసాుయి. అనువాద౦లో ఈ పేయలకు 
స౦ఫ౦ధి౦చిన వివయణలుగాని, పాద సూచిక్లుగాని లేవు. ఇదే అ౦క్౦లో ముతెఫుదువలు అనన 
దానిన లిా౦తరీక్యణ చేస్థన అనువాదకుడు ఆ దానికి క్కనే వివయణ ఇచాురు. ఆ విధ్యన౦ పై 
వాకాాలోల క్నిపి౦చడ౦ లేదు. అనువాదకుడికి ప్రతేాక్మైన శైలి ఉ౦డకూడదనేది కొ౦దరు అనువాద 
శాస్త్రజ్ఞుల మాట్. మూల విధేమతలో భాగ౦గానే వీరీ వాదానిన చేస్తునానరు. అనువాద౦లో 
అనువాదకుడు మూల యచయిత శైలిని అనుక్రిసూు పోవాలి. భరోయక్౦గా చెపాపల౦ట్ట 
అనువాదకుడు అదృశ్ామైపోవాలి. స్థదాి౦త౦ స౦గతి ఎలా ఉనాన అనువయున౦ దగియకు వచేు సరికి 
ప్రతీ అనువాదకుడికి ప్రతేాక్ మైన శైలి ఉ౦ట్టననది. ఉదా: టాల్ సాయే్ "వా "వార్ అ౦డ్జ్  పీస్" నవలను, 
ప్రేమ్స చ౦ద్ "సేవాసదన్" నవలను ఇదేర్దస్థ అనువాదకులు తెలుగు చేశారు. రె౦డు అనువాదాలు 
మూల యచయిత శైలిని అనుసరి౦చినా అనువాదకుల శైలి కూడా వీటిలో క్నిపిస్తు౦ది. శైలి అననది 
వాకీుక్యణకు స౦ఫ౦ధి౦చి౦ది. ప్రతీ వాకిుకి తనదైన వాకీుక్యణ దితి ఉ౦ట్ట౦ది. దీనినే వైమకిుక్ 
మా౦డలిక్౦ అ౦టారు. అనువాద యచనలో అనువాదకుడి వైమకిుక్ మా౦డలిక్ ప్రభావ౦ కొదోే 
గొపోప ఉ౦డి తీరుతు౦ది. ముఖ్ా౦గా దసాథయిలో ఈ వైమకిుక్ మా౦డలిక్౦ క్నిపిస్తు౦ది. ఉదా: 
అఖిలన్ తమిళ్౦లో యచి౦చిన చితుయపాపవై నవలను చిత్రస్త౦దరి పేరుతో తెలుగు చేస్థన 
భధురా౦తక్౦ రాజారా౦ అ౦దులో రామలసీభ మా౦డలిక్౦ అ౦దులోనూ వారి ప్రా౦త 
మా౦డలికానిన వాడారు. ఈ అ౦శానిన తరువాతి విభాగ౦లో స్ఫదాహయణ౦గా వివరిసాును. నా 
భట్టకు నేను "ఖ్యనా ఖ్యఖే జాయియే" అనన హి౦దీ వాకాానికి భో౦చేస్థ వెళ్ళ౦డి అనే 
అనువదిసాును. అనన౦ తిని వెళ్ళ౦డి లా౦టి వాకాాలు ఈ స౦దయా౦లో వాడవచుు. రె౦డూ ప్రమాణ 
మా౦డలికానికి/భాషకు స౦ఫ౦ధి౦చినవే. రె౦డిటిలో ఏది ఎ౦చుకోవాలననది అనువాదకుడి 
ఇషే౦పై ఆధ్యయడి ఉ౦ట్ట౦ది. ఇక్కడ అనువాదకుడి ఇషే౦ అ౦ట్ట అతని వైమకిుక్ మా౦డలిక్౦. 
అయితే వైమకిుక్ మా౦డలికానిన కూడా అనువాదకుడు అదుపులో ఉ౦చుకొని సాహిత్యానువాద౦ 
చేయాలి. మూల యచయిత శైలి కూడా యచనలో ముఖ్ామే. "As translators we have 
neither the right to improve the original nor to impose our style as 
opposed to our idiolect, which is at the very heart of our being - on the 
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authors we translate" (Clifford. E. Landers. 91). కానీ భాషా నిమమాలు కొనిన 
సారుల మూల యచయిత శైలిని అనువది౦చడానికి సహక్రి౦చవు. ఉదాహయణకు ఇ౦గ్లలషులో విరాభ 
చిహానలను పెటిే పొడుగు వాకాాలు రాసాురు. అలాగే క్యాణీ వాక్ా ప్రయోగాలూ ఎకుకవే. ఈ రె౦డూ 
తెలుగుకు సహజమైన లక్ష్ణాలు కావు. వీటిని అనుసరి౦చి చేసే అనువాద౦ క్ృతక్౦గా ఉ౦ట్ట౦ది. 
అట్టవ౦ట్పుడు పెదే వాకాానిన చినన వాకాాలుగా మారిు రామడ౦, క్యాణీ ప్రయోగాలను, క్యురీ 
వాకాాలుగా మారిు రామడ౦ చేయాలి. డబ్బులు, ఫ౦ధువాచకాలు, మొక్కలు, ఆహాయ దారాథలు, 
దుస్తులు మొదలైన దాల అనువాద౦ భరొక్ సభసా. వీటిని మూల౦లో ఉనన మాదిరి అనువదిసేు 
లక్ష్యభాష పాఠకుడికి ఎ౦తమేయకు అయథ౦ అవుత్యమనేది ఆలోచి౦చాలి. అమెరికా, ఐరోపా 
దేశాలలో డాలర్, యూరోలు చెలులబాట్వుత్యయి, వారి మిలిమన్, బిలిమన్ లెక్కలు సగట్ట తెలుగు 
పాఠకుడికి అయథ౦ కావు. అట్టవ౦ట్పుడు వాటిని రూపామలోలకి మారిు అనువది౦చడ౦ భ౦చిది. 
మిగిలిన అ౦శాలను స౦సకృతి విభాగ౦లో చరిుసాును. కాని క్ష్౦లో మూల౦లోని అ౦శాలను 
అలానే ఉ౦చి ఆ వివరాలను పాదసూచిక్లోలన్న యచన చివయన్న వివరి౦చ వలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది.  
2.2.4.a.Register and Tone:   
 ఏ భాషలోనైనా దాలకు వావహాయ వైవిధా౦ (Register)ఉ౦ట్ట౦ది. 
అక్ష్రాసాత/నియక్ష్రాసాత, ట్ేణ౦/లెల, ప్రమాణభాష/మా౦డలిక్౦, శాస్త్రీమ౦/అశాస్త్రీమ౦ 
అనన రూపాలోల దాలలో వావహాయ వైవిధా౦ క్నిపిస్తు౦ది. వావహాయ వైవిధ్యానికి కాయణాలు 
సా౦సకృతిక్మైనవి, చారిత్రక్మైనవి, ప్రా౦తీమమైనవి. ఉదా: గు౦ట్ అనన మాట్ శ్రీకాకుళ్౦ 
ప్రా౦త౦లో ఆడపిలల అని వావహాయ౦లో ఉ౦ట్ట, అదే ద౦ దక్షిణ భ౦డల౦లో గొయిా అని 
వావహాయ౦లో ఉ౦ది. ఆడపిలలల య౦గా గు౦ట్ దానిన ఈ ప్రా౦త౦లో ని౦దాయథ౦లో వాడత్యరు. 
కోకసారి మొతు౦ వాకాానేన రిగణలోకి తీస్తకొని అనువది౦చ వలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది. ఉదా: హి౦దీలో 

कैसे आना हुआ जजमान? అనన వాకాానిన ‚ఎ౦దుకు రావలస్థ వచిు౦ది మజమాని?‛ అని 
దానువాద౦ చేసేు అయథ౦ అ౦దుతుననది కానీ, తెలుగుకు సహజ౦గా లేదు. అ౦దువలల వాక్ా౦ 
మొత్యునిన అనువాద ప్రమాణ౦గా తీస్తకొని "ఏ ని మీద వచాురు బాబ్బగారు?" అని 
అనువది౦చుకు౦ట్ట సరిపోతు౦ది. వావహాయ వైవిధ్యాలతో పాట్ట, స౦దరాాలను గురి౦చి కూడా 
ఆలోచి౦చాలి.ఉదా : అడివి బాపిరాజ్ఞ యచి౦చిన నారామణరావు నవలను హి౦దీ, ఆ౦గల భాషలు 
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రె౦డి౦టిలోకి అనువాద౦ చేశారు. హి౦దీ అనువాదానిన రిశీలి౦చినపుడు వాకాానిన అనువాద 
ఏక్క్౦గా(Unit) తీస్తకుని అనువాద౦ చేస్థనటే్ట తెలుస్తు౦ది. ఆ౦గాలనువాద౦ మాత్ర౦ 
సేఴచాఛనువాద దితిలో నవలను కుది౦చి అనువది౦చారు. రె౦డు అనువాదాలలోనూ 
పాదసూచిక్లతో వివరి౦చడ౦ వ౦టివి లేవు. ‚ఏడీ నారాయుడు? ఒరి ఇడుగ్లరా! అని గఫగఫ 
సేనహితుల౦దరు వచిు పెట్టనే్కికనారు‛ (బాపిరాజ్ఞ, అడివి. 2010: 03).  

"अरे नारायण?... वह तो यहाॉ बठैा हैं। कहत ॆहुए उसके ममत्र जल्दी-जल्दी डब्ब ेमें चढ 

गए ।" (रमेश चौधरी, एॊ. 2000: 05). 

"Where is Narayudu? O! here he is, said his friends and then quickly 
boarded the compartment (Chalapathi Rao, M. V. 2006: 04). 

వాక్ా౦లో ఉనన గఫగఫ అనన ధఴనానుక్యణ దానికి హి౦దీలోను, ఇ౦గ్లలషులోను 
మామూలు దాలతో అనువది౦చారు (అననువాదనీయాలైన అ౦శాలలో ఈ ధఴనానుక్యణ 
దాలు కూడా చేయత్యయి). తెలుగు ప్రా౦త్యలలో అసలు పేరుకు ఫదులు ముదుే పేరుల (బ్బజాి, 
చ౦టి) పెటిే పిలవడ౦ సాధ్యయణ౦గా క్నిపిస్తు౦ది. సేనహితులైతే పేరును సగానికి తు౦చి 
పిలుస్తు౦టారు. ఈ దితిలోనే పై నవలలో నారామణరావును అతని సేనహితులు 
’నారాయుడు’అని పిలిచారు. హి౦దీ అనువాద౦లో నారామణ్ అని చేయుడ౦ వలల పెదే తేడా 
క్నిపి౦చదు. కానీ ఆ౦గాలనువాద౦లో నారాయుడు అనన దమే చేరాురు. తెలుగు 
స౦ప్రదాయాలతో రిచమ౦ లేనివారికి ఈ ద౦ అవగాహనలో కొ౦త ఇఫు౦దిని క్లిగిస్తు౦ది. 
ఇట్టవ౦టి ఇఫు౦దినే యషాన్ నవలల అనువాద౦లో చూడవచుు. అక్కడ ప్రతి భనిష్టకి మూడు 
పేరుల ఉ౦టాయి. ఏ పేరు ఎవరిదో తెలుస్తకోవడానికి పాఠకుడు శ్రభ డవలస్థ వస్తు౦ది.   
ఇ౦గ్లలషులో Higher Register, Lower Register భధా గల తేడాలను Clifford. E. 
Landers (61-61) కొనిన ఉదాహయణలతో చెపాపరు.  
S. No. Lower Register Higher Register 

1.  afterwards(similar: 
backwards, towards) 

afterward (backward, toward) 

2.  anybody (nobody, somebody) any one (no one, someone) 
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3.  Brought up Raised 
4.  by oneself Alone 
5.  can't cannot (and other non-

contractions) 
6.  Crazy insane, mad 
7.  fast, quick Swift 
8.  for good for ever, permanently 
9.  Get (almost any alternative) 
10.  Guy man, individual 
11.  have to Must 
12.  Jerk Idiot 
13.  just(adv.) Merely 
14.  kid                                                                                            Child 
15.  like(conj.)                                                                                    As 
16.  Maybe Perhaps 
17.  only (adj.) sole, lone 
18.  only(adv.)                                                                                   Merely 
19.  ought to                                                                                     Should 
20.  reckon                                                                                       Suppose 
21.  real(adv.) really, very, quite 
22.  sure(adv.) Surely 
23.  Quite Very 
24.  weird   strange, odd, bizzare 
25.  Whole Entire 
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ఇట్టవ౦టి రూపాలను తెలుగులో కూడా సాధి౦చవచుు. ఉదా: 
S. No. Lower Register Higher Register 

1.  పోయాడు వెళ్ళళడు 
2.  తినానవా? భోజన౦ చేశావా? 
3.  డుకోవడ౦ నిద్రపోవడ౦ 
4.  పిచిుట్ేడ౦ భతి స్థుమిత౦ తపడ౦ 
5.  లే నిలోు 
6.  నీళ్ళళ పోస్తకోవడ౦ సానన౦ 
7.  ఉడుకు   వేడి 
8.  దముాకొట్ేడ౦ పొగత్యగడ౦ 
9.  కియసనాయిలు, గాాస్ నూన్, గబ్బునూన్  కిరోస్థన్ 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     
ఈ మారుపలకు పైన చెపుపకునన మా౦డలిక్ భేదాలు, నియక్ష్రాసాత, ప్రా౦తీమ భేదాలు 

వ౦టివి కాయణాలు. అనువాదకుడు మూల౦లోని ద౦ /వాక్ా౦ వాడకానికి కాయణమైన వావహాయ 
భేదానిన (Register) గురిు౦చి దానికి తగిన ద౦/వాక్ా౦ను లక్ష్యభాష ను౦డి ఎనునకుని 
అనువాద౦లో చేరాులి. వచన సాహితా అనువాదకుడు దృష్టేలో పెటే్టకోవలస్థన భరొక్ విషమ౦ 
Tone. ప్రతాక్ష్౦గానీ, రోక్ష్౦గాగానీ క్ సనినవేశ్మో, స౦దయామో, లేదా మొతు౦ యచన 
పాఠకుడిలో క్లిగి౦చే భావనే Tone. క్ విధ౦గా దీనిని యచనకు స౦ఫ౦ధి౦చిన లక్ష్య౦ అని 
చెపవచుు. ఈ భావన ఆన౦ద౦, విషాద౦, కో౦ ఏదైనా కావచుు. సాధ్యయణ౦గా క్థలోల కే 
భావన రిణాభ౦ చె౦దుతూ క్నిపిస్తు౦ది. అ౦దువలల యచయిత కే విధమైన Toneను 
ఉయోగిసాురు. కానీ నవలలు వ౦టి విసుృతి క్లిగిన యచనలో Tone ఎన్నన యకాలుగా 
మారుతు౦ది. దీనిని ఎలా? ఎపుపడు? మారాులనేది యచయితపై ఆధ్యయడి ఉ౦ట్ట౦ది. ఉదా: माफ 
करना बेटा ऱेककन ये गाॉव हमरी मय्या है, मय्या को छोड कर हम कहा जाव?े ఇక్కడ 
మాటాలడుతుననది క్ గ్రామీణుడు. అతని మాట్లోల ఆ ఊరిపై అతనికి గల భభకాయ౦ 
తెలుస్తుననది. ఈ అ౦శాలనీన అనువాద౦లో వాక్ు౦ కావాలి.    
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2.2.4. b. వాచాాయథ౦(Denotation), వా౦గాాయథ౦(Connotation): 
 జాక్బ్ సన్ వ౦టి అనువాదకులు వాచాాయథ౦, వా౦గాాయథ౦ వ౦టి కాయణాల వలలనే 
సాహిత్యానువాద౦ అసాధా౦ అని భావి౦చారు. వాచాారాథనికి స౦సకృతి, భావాలు, సాహితా 
స౦ప్రదాయాల వలల వా౦గాారాథలు ఏయపడత్యయి. భాయతీయాల౦కారికులు వీటినే అభిద, వా౦జాన 
అని పిలిచారు. అ౦దువలలనే శైలిలో భాగమైన ఈ అ౦శానిన ప్రతేాక్౦గా చరిుస్తునానను. 
మూలభాషా యచనలో క్ ద౦ ఎట్టవ౦టి అరాథనిన ఇస్తు౦ది, దానికి ఆ స౦దయా౦లో ఉనన 
ప్రాధ్యనా౦ ఎ౦త? అనన విషయాలు అయథ౦ చేస్తకోవడ౦తోపాట్ట ఆ దానికి సరిపోయే అ౦తే 
సాభయియ౦గల లక్ష్యభాషా దానిన గురిు౦చడ౦ అనువాదకుని ని. ఇక్కడ అనువాదకుడు 
కొనినసారుల సొ౦త నియణయాలతో మారుపలు చేరుపలు చేమవలస్థ వస్తు౦ది. వా౦గాాయథ౦లో వాడిన 
దాలకు అట్టవ౦టి రూపాలు లక్ష్యభాషలో దొయక్నపుడు వా౦గాారాథనేన ప్రమాణ౦గా తీస్తకొని 
అనువది౦చాలి. ఉదా: ఇ౦గల౦డుకు స౦ఫ౦ధి౦చి క్ వాయు "The Prince of Wales has 
landed in Delhi this morning". ఈ వాక్ా౦లో ప్రిన్ష ఆఫ్ వేల్ష అనన దానిన వేల్ష 
యువరాజ్ఞ అని అనువదిసేు అది పాక్షికానువాద౦ అవుతు౦ది. ఇ౦గల౦డులో కాబోయే 
భహారాజ్ఞను ఇలా పిలవడ౦ ఆచాయ౦. తెలుగువారికి రిచమ౦ లేని ఈ స౦బోధనకు వివయణ 
అయినా ఇవాఴలి లేక్ యువరాజన్న, స్థ౦హసనానికి వాయస్తడన్న అనువది౦చుకోవాలి. కొనిన సారుల 
వాచాారాథనికి వా౦గాాయథ౦ వాతిర్దక్౦గా లేదా ని౦దాయథ౦లో ఉ౦ట్ట౦ది. ఇ౦గ్లలషు సెటైర్(Satire 
means making fun of people by imitating them in ways that expose their 
stupidity or flaws), ఐయనీ(Irony describes situations that are strange or 
funny because things happen in a way that seems to be the opposite of 
what you expected), సర్ కాసమ్స(the use of remarks that clearly mean the 
opposite of what they say, made in order to hurt someone's feelings or to 
criticize something in a humorous way) స౦దరాాలలో వాతిర్దక్ వా౦గాారాథలు 
ఎకుకవగా వాడత్యరు. ఉదా: షేక్సష పిమర్ The Merchant of Venice నాట్క్౦లో 
ఆ౦టోనియో షైలాక్స తో అనన మాట్లు-"‚Hie thee, gentle Jew. The Hebrew will 
turn Christian: he grows kind". ఆ కాల౦లో యూదులను(జ్యా) తకుకవ జాతిగా 
చూసేవారు. దీనికి వారి వారి భత్యల భధా ఉనన వైషమాాలు అసలు కాయణ౦. అయితే వడీులకు 
అపుపలిచిు ఎదుటివారి ఆస్తులను సొ౦త చేస్తకు౦టాయని వీరిపై మిగిలిన వరాిల వారు దేఴష౦తో 
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ఉ౦డేవారు (భాయతదేశ్౦లో మారాఴడీల ట్ల ఇట్టవ౦టి భావనే ఉ౦డేది). ఆ దేఴషమే ఆ౦టోనియో 
మాట్లోల వాక్ుభయి౦ది. జ్యా అనే దానిన వా౦గా౦గా ని౦దాయథ౦లో వాడుతూ క్రిషే్టమన్ అనే 
దానిన దమకు రాామ౦గా వాడాడు. ఇక్కడ చెపుపకోవలస్థన భరొక్ అ౦శ్౦ ప్రతీక్లు. క్వితఴ 
అనువాద౦లో ఎకుకవగా చరిు౦చే ప్రతీక్లు వచన అనువాద౦లోనూ ఉ౦టాయి. జాతీయాలలో 
కూడా ప్రతీక్లను వాడత్యరు. అయితే వా౦గాాయథ౦లో వాడే ప్రతీక్లు ఉనానయి. ఉదా: George 
Orwell రాస్థన The Animal Farm అనన నవల వచన సాహితా౦లో వా౦గాాయథ ప్రతీక్కు 
భ౦చి ఉదాహయణ. ఈ నవల క్మూానిషుే విలవాన౦తయ యషాాలో గల రిస్థథతులకు అదే౦ 
డుతు౦ది. ఇ౦దులో పాత్రలనీన జ౦తువులే. ప్రతీ పాత్ర ఆనాటి యషాన్ సమాజ౦లోని కోక 
వరాినికి ప్రతీక్. బాక్షర్ అనన గుర్ర౦ కారిాక్ వరాినికి ప్రతీక్ అయితే, ఫామ్స మజమాని జోన్ష యషాా 
చివరి చక్రవరిు జార్ నికొలాస్ IIకు ప్రతీక్. వాచాాయథ౦లోనూ, కొనినసారుల వా౦గాాయథ౦లోనూ కూడా 
మూల౦లోని దాలను అయథ౦ చేస్తకుని వాటికి తగిన అనువాద రూపాలను అ౦ది౦చాలి. ఉదా: I 
may be born in chains but, I will die as a free man. ఈ వాక్ా౦లో ప్రతీక్, 
అ౦తరాయథ౦ క్నిపిస్తునానయి. ఈ ప్రతీక్ను తెలుగులో అ౦ది౦చడ౦ క్ష౦ే. దానికి తగిన చారిత్రక్ 
నేథా౦ తెలుగు వారికి లేదు. అ౦దువలల వాచాాయథ౦లోనే "నేను బానిసగా పుటి ేఉ౦డవచుు, కానీ 
సేఴచాఛజీవిగానే భయణిసాును"అనువది౦చ వలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది. కే దానికి భినన అరాథలు ఉ౦డడ౦, 
భినన అరాథలు కే ద౦లో ఇమిడిపోవడ౦ కూడా భాషలో సహజ౦. ఉదా: జాతి. సమూహ౦ అనన 
సామానా అయథ౦ ఉనాన ము౦దు చేర్ద విశ్లషణాలతో భినన అరాథలను స౦తరి౦చుకు౦ట్ట౦ది. 
మానవజాతి, భాయతజాతి, తెలుగుజాతి, స్త్రీజాతి, దళితజాతి...మొదలైనవి. అలాగే ఇ౦గేలషులో "I 
want to go home" అనన వాకాానిన "నేను ఇ౦టికి వెళ్ళళలనుకు౦ట్టనానను" అని 
అనువది౦చవచుు. కానీ home అనన ద౦లో warmth, fire, love, family, peace, rest, 
protection, security, ease, shelter, country, hometown, parents అరాథలు ఇమిడి 
ఉనానయి. మూల భాషా యచయిత ఏ అయథ౦లో ఈ దానిన వాడాడో అనువాదకుడు తెలుస్తకోవాలి.  
2.2.4. c. జాతీయాలు(Idioms), సామెతలు(Proverbs): 

 యచనలో సామెతలు, జాతీయాల వాడక్౦, ఆ యచనకు స్తలబ౦గా అయథభయేా 
శైలినీ, క్ సాథనిక్ ప్రతేాక్తను క్లిసి్తు౦ది. వాసువిక్ సమాజానీన, సమాజపు భాషనూ చిత్రి౦చే ఏ 
యచనలో అయినా వీటి వాడక్౦ తపనిసరి. ఇ౦గ్లలషులో ’’Idiom’’ అనీ, హి౦దీలో ’’ముహావర్’’ 
అనీ పిలిచే ఈ దానికి బ్రౌణా ఇ౦గ్లలషు- తెలుగు నిఘ౦ట్టవు భాషీమము, జాతీమము అనే 
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అరాథల నిచిు౦ది. నుడికాయ౦, చభత్యకయ౦, నుడిక్టే్ట, భాషీమ౦, నానుడి అనే దాలను 
జాతీయానికి రాామ౦గా వాడత్యరు. జాతీయాల వాడక్౦ భాషకు చక్కదనానిన, భావానికి 
చిక్కదనానిన, తేలిక్గా అయథభయేా తీరునూ అ౦దిస్తు౦ది. "అనాభాషను నేరుుకోవడ౦ స్తలబ౦ 
కాని, ఆ భాషలోని జాతీయాలను అవగాహన చేస్తకోవడ౦ గగన౦" (విజమలక్ష్మి, మూలె. 1999: 
1). Idiom- A phrase which means something different from the meaning 
of the separate words from which it is formed" [క్ దఫ౦ధ౦లోని విడివిడి 
దాల అరాథల క్౦ట్ట వేరైన అరాథనినచేు దానిని జాతీమ౦ అ౦టారు), (Longman dictionary. 
1995)]. జాతీయాలను అనువది౦చడానికి ము౦దు వాటిని గురిు౦చాలి. మూలభాషలోని 
జాతీమ౦తో సాభా౦ ఉనన లక్ష్యభాషా జాతీయానిన గురిు౦చాలి. అయితే మూలభాషలోని 
జాతీమ౦ ఇచేు అరాథనిన లక్ష్యభాషా జాతీమ౦ ఎ౦తమేయకు ఇస్తు౦దనేది ఇక్కడ ఆలోచి౦చవలస్థన 
విషమ౦. ఉదాహయణకు హి౦దీలో ’’నౌ దో గాాయహ్ హోనా’’ అనే జాతీయానికి తెలుగులో 
’కాళ్ళకు బ్బదిి చెపడ౦ ’ అని సాభా౦గా చెపవచుు. అయితే హి౦దీలోని జాతీయానిన పోలీస్తల 
ను౦డి తపిప౦చుకోవడ౦ అనన అయథ౦లోనే ఎకుకవగా వాడత్యరు. తెలుగు జాతీయానికి ఇట్టవ౦టి 
ప్రయోగ రిమితి లేదు. జాతీయాల అనువాద౦లో ముఖ్ా సభసా వాటిలోని ఆల౦కారిక్త. క్ 
దఫ౦ధ౦ జాతీమ౦గా మారాలి అ౦ట్ట అది ఆల౦కారిక్ చభతకృతిని పొ౦దాలి అని చెపాురు. 
ఉదాహయణకు "ఆ౦గల౦లో Blue Blood అనన జాతీయానికి రాచరికానికి లేదా గొపవ౦శానికి 
చె౦దిన అని అయథ౦. కానీ Green room అనన దఫ౦ధ౦ క్ గదిని సూచిస్ఫు౦ది. అ౦దువలల ఇది 
జాతీమ౦ కాదు"(Ayoto, J. 2006: 518). ఈ సూత్ర౦ అనిన స౦దరాాలలోనూ వరిు౦చదు. 
‘Black Market’ అనే దఫ౦ధ౦ దొ౦గ వాాపాయ౦ చేసే చోట్టనే సూచిస్తు౦ది. అయినా కూడా 
ఇ౦గ్లలషులో ఇది జాతీమమే. దీనికి కాయణ౦ జాతీయాలు ఏయపడే సభమ౦లో వాటిలో 
ఆల౦కారిక్త, వా౦గాాయథ సూచన వ౦టివి ఉననపటికీ, రాను రాను ప్రజల వాడుక్లో వాటికి 
ఖ్చిుతమైన అరాథలు ఏయపడత్యయి. అ౦దువలల వాటిలోని ఆల౦కారిక్త లోపిస్తు౦దనేది కొ౦దరు 
అనువాదకుల వాద౦. అ౦దువలలనే జాతీయాలను Lexicalized Metaphors అనానరు. 
"They are the so-called lexicalized metaphors whose range may vary 
from mere formators (such as in the face of, everybody), lexical items 
(such as hard cash, a hard boiled character), and idioms(such as have a 
lark, lay heads together)" (Raymond Van Den Broeck, 1981: 75). 
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ఉదాహయణకు ’కాలికి బ్బదిి చెపడ౦,’ఇ౦దులో ఆల౦కారిక్త ఉనాన ప్రయోగ౦లో పారిపోవడ౦, 
రుగెతుడ౦ అనన నిరేిషే అరాథలే వసాుయి. అ౦దువలేల జాతీయాలను కొ౦దరు అనువాదకులు 
Dead Metaphors (నిరీావ అల౦కారాలు) అనీ, Frozen Metaphors అనీ పిలుసాురు. 
స౦సకృతికి చె౦దిన జాతీయాల అనువాద౦ కూడా క్షేసాధామైన నే. ’గొ౦తెభా కోరెకలు’ అనే 
జాతీమ౦ భహాభాయత౦లోని కు౦తి క్థను ఆధ్యయ౦ చేస్తకొని ఏయపడి౦ది (జానదుల భాషలో 
శాఴస౦(క్), నాద౦గా(గ) మాయడ౦ సహజ౦). కు౦తిలా అస౦దయాపు కోరిక్లూ, అత్యాశ్తో 
కూడిన కోరెకలూ కోయకూడదనే అయథ౦లో ఈ జాతీయానిన ప్రయోగిసాురు. ఇట్టవ౦టి జాతీయాల 
అనువాద౦ కుదయనిని. "in translating Idiomatic into idiomatic language, it is 
particularly difficult to match equivalence of meaning with equivalence 
of frequency"(Newmark, P. 1988: 28). అనువాదకునికి రె౦డుభాషల స౦సకృతులపై 
అవగాహన వుననపుడు కొ౦తవయకూ ఈ సభసాను అధిగమి౦చవచుు. ఉదాహయణకు బగ్లయథ 
ప్రమతన౦- Herculean task. దీనినే సమీక్యణ విధ్యన౦ (method of assimilation) 
అ౦టారు. భౌగ్లళిక్, వాత్యవయణ రిస్థథతులు కూడా జాతీయాల పుటే్టక్కు కాయణ౦ అవుత్యయి. 
ఇట్టవ౦టి స౦దరాాలలో అనువాదకుడు ఆచితూచి వావహరి౦చాలి. ఇ౦గ్లలషులో హారిిక్ 
సాఴగత్యనికి ‘Warm Welcome’ అనీ, రాతిగు౦డెకు ‘Cold heart’ అనీ నుడికారాలునానయి. 
యూయప దేశాలు చలిప్రా౦త్యలు కాఫటిే అక్కడ ఎ౦డకు ప్రాధ్యనాతను ఇసాురు. జాతీయాల 
అనువాద౦పై మొదటితయ౦ అనువాదకుల ను౦డీ చయులు జరుగుతూనే ఉనానయి. నైడా, పీట్ర్ 
నూామార్క, బేక్ర్, కాట్ ో ర్ు, బోలానాథ్ తివారీ వ౦టివారు జాతీయాల అనువాదానికి 
స౦ఫ౦ధి౦చి కొనిన దతిులను పేరొకనానరు. వాటిలో ముఖ్ామైనవి నాలుగు. 

a. మూలభాష, లక్ష్యభాష కే కుట్ట౦బానికి చె౦దిన భాషలుగానీ, సా౦సకృతిక్౦గా, భాషాయ౦గా 
ఆదాన, ప్రదానాలు ఎకుకవగా జరిగిన భాషలుగానీ అయినపుడు భావ౦లోనూ, శ్ఫ౦ేలోనూ 
సమానమైన జాతీయాలను ఎనునకోవాలి. ఉదా: Dog’s Life- కుక్క ఫతుకు. సా౦సకృతిక్౦గా 
దూయమైన భాషల భధా ఈ దితి అ౦త స్తలబ౦ కాదు. ‚If the TL (Target Language) 
has no formally corresponding features, the text, or the item, is 
(relatively) untranslatable" (Catford, 1965: 94). 

 b. రూ౦లో సాభా౦ లేక్పోయినా భావ౦లో సాభా౦ వునన జాతీయాలను ఎ౦చుకోవాలి. భినన 
కుట్ట౦బాలకు చె౦దిన భాషల భధా అనువాద౦ చేసేపుపడు ఈ విధ్యన౦ నికివస్తు౦ది. ఉదా: 
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Something is better than nothing- చచిునాడి పెళిళకి వచిు౦దే క్ట్న౦ లేదా గుడిులో 
మెలల.  

c. పై రె౦డు విధ్యనాలూ నిచేమనపుడు లక్ష్యభాషలో మూల భాషా జాతీయానిన వివరి౦చాలి. 
ఉదా: రోడుున డాుడు-He lost all his money and wealth. 

d. మూలభాషలోని జాతీయానికి దానువాద౦ చేమడ౦. ఈ విధ్యనానిన కొ౦తభ౦ది 
అనువాదకులు తపుపడుతునానరు. "A literal word for word translation of the 
idioms into another language will not make sense" (Larson.1984: 48). 

ఆధునిక్ కాల౦లో ముఖ్ా౦గా త్రికా భాషలో ఈ విధమైన అనువాద రూపాలు 
క్నిపస్తునానయి. జనవావహాయ౦లో నిలిచినపుడే ఇట్టవ౦టి దఫ౦ధ్యలు జాతీయాల గౌయవానిన 
పొ౦దుత్యయి. త్రిక్లు దేదే ఈ విధమైన అనువాద జాతీయాలను వాడుతూ వాటికి ప్రచారానిన 
క్లిగి౦చాయి. ఉదా: Black Money- నలలడబ్బు. ఇవికాక్ కొనిన స౦దరాాలలో అ౦తగా 
అవసయ౦ లేనిచోట్ల జాతీయాలను తొలగి౦చడ౦ (Deletion), లక్ష్య భాషలో ప్రభావవ౦త౦గా 
చెపడానికి కొనిన జాతీయాలను చేయుడ౦ (Addition) వ౦టివి చేస్తు౦టారు. 

సామెతలను ఆ౦గల౦లో ’Proverb’ అనీ, హి౦దీలో ’క్హావత్’ అనీ అ౦టారు. సాభా౦ 
అనే ద౦ ను౦డి సామెత అనే ద౦ ఏయపడి౦దని చెబ్బత్యరు. సామెతలు క్ జాతి జీవన 
విధ్యనానిన తెలిపే వాాఖ్యానాల వ౦టివని చెపవచుు. భాషలోని సామెతలను అయథ౦ చేస్తకోవాల౦ట్ట 
ఆ భాషా స౦సకృతులతో, జీవినవిధ్యన౦తో, చారిత్రక్ అ౦శాలతో రిచమ౦ ఉ౦డాలి. సామెతకు 
సరియైన నియఴచన౦ ఇవఴడ౦ సాధా౦ కాదనేది దివాక్యల వె౦క్టావధ్యనిగారి అభిప్రామ౦. 
అతివాాపిు, అవాాపిు దోషాలు లేకు౦డా సామెతను నియఴచి౦చడ౦ క్ష౦ే అని చెపూు వారు సామెతను 
ఈ విధ౦గా నియఴచి౦చారు. "సామెత అనగా జనవావహాయక్షుణణమైన ఉకిు అనే ఇపటికి తృపిు 
డవచుును. అనగా నలుగురి న్నట్ డినలిగిన మాట్ అని అయథ౦" (వె౦క్టావధ్యని, దివాక్యల. 
2007: 03). "A short popular saying that expresses effectively some 
complete truth or useful thought" [(రిపూయణమైన సత్యానిన లేదా భ౦చి ఆలోచనను 
చెపేప చిననదైన, బాగా వాాపిులో ఉనన మాట్ (Random House Dictionary)]. సామెతల 
అనువాద విషయానికి వసేు సామెతల ప్రయోగ౦ యచనకు సొ౦తదనానిన(భాషా, శైలుల య౦గా) 
చేకూరుస్తు౦ది. ప్రా౦త్యలకూ, భాషలకూ అతీతమైన మానవనైజ౦ సామెతల పుటే్టక్కు కాయణ౦ 
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అయినపుడు భినన భాషలలో సారూాత క్లిగిన సామెతలు ఉ౦డే అవకాశ్౦ ఉ౦ది. ఉదాహయణకు 
Barking dog seldom bite- అరిచే కుక్క క్యవదు. ఇది జాతీయాల అనువాద విధ్యన౦లోని 
మొదటి దితికి చె౦దినది. రె౦డవది రూసాభా౦ లేనపుడు, భావ౦లో సారూాతగల 
సామెతలను లక్ష్యభాషలో వాడడ౦. ఉదా: Don’t count the chicken before the eggs 
hatched- ఆలూ లేదు, చూలూ లేదు, కొడుకు పేరు స్ఫభలి౦గ౦. ఇక్ మూడవ దితి కొతు 
సామెతలను తయారుచేస్తకోవడ౦. సామెతల వాడక్మే తగిిన నేటి కాల౦లో అనువాదరూ౦లో 
సామెతల తయారీ గురి౦చి ఆలోచి౦చాలిషన అవసయ౦ ఉ౦ది. అనువాదకుని సాభరాథయనిన ఫటిే ఈ 
విధ్యన౦ అనుసరి౦చాలిష ఉ౦ట్ట౦ది. పై మూడు విధ్యనాలూ కుదయని స౦దయా౦లో మూలభాషలోని 
జాతీయానికి లక్ష్యభాషలో వివయణ ఇవఴట్మే సరైన మాయి౦. మొతు౦గా అనువాద౦లో సామెతను 
తొలగి౦చడ౦ అనేది భ౦చి దితి కాదు. సరైన కాయణ౦ ఉననపుడే తొలగి౦పులా౦టి నులు 
చేయాలి. మొత్యునికి జాతీయాలనూ, సామెతలనూ వాడడ౦ అనేది శైలికి స౦ఫ౦ధి౦చిన అ౦శ్౦గా 
చెపవచుు. మూలభాషలోని జాతీయాలు, సామెతల అనువాద౦ దాఴరా మూలయచనా శైలిని కూడా 
అ౦ది౦చే వీలు౦ది. అ౦దువలల అనువాదకుడు రె౦డు భాషలోలని జాతీయాలు, సామెతలను 
ఎకుకవగా తెలుస్తకోవాలి. రె౦డుభాషలోలని సాహిత్యానిన నియ౦తయ౦ చదవడ౦ దాఴరా 
అనువాదకుడు ఈ నైపుణాానిన స౦పాది౦చవచుు. కేవల౦ స్థదా౦ిత్యలను ముకుకన పెటే్టకునన౦త 
మాత్రాన ఉతుమానువాద౦ సృజి౦చగల భనుకోవడ౦ భ్రభ. నియ౦తయ సాధన చేసూు 
అనువాద౦లోని సాధక్ బాధకాలను సఴమ౦గా తెలుస్తకోవడ౦ అనువాదకుడు తపక్ 
మోమవలస్థన బాధాత. అపుపడే లక్ష్యభాషా పాఠకుడిని చదివి౦జేమగల భ౦చి అనువాదానిన 
అ౦ది౦చగల౦. అపుపడే అనువాద ప్రయోజనమూ న్యవేరుతు౦ది. 
2.2.4. d. మా౦డలిక్ అనువాద౦ (Dialect Translation):  

 అనువాద విధ్యనానిన క్ష౦ేగా మార్దు భరో అ౦శ్౦ భాషా సాథయి. ఏదైనా అ౦శానిన 
వివరి౦చగల దజాల౦ క్ భాషలో ఎ౦త ఉ౦ది అననది ఆ భాష సాథయిని నియణయిస్తు౦ది. 
అనువాద౦లో ఏ భాషను౦డి అనువాద౦ జరుగుతు౦దో ఆ భాషను మూలభాష, ఏ భాషలోకి 
అనువాద౦ జరుగుతు౦దో ఆ భాషను లక్ష్యభాష అని అ౦టారు. మూలభాష (దజాల౦ య౦గా) 
ఎకుకవ సాథయిలోఉ౦డి, లక్ష్యభాష తకుకవ సాథయిలో ఉననపుడు అనువాద౦ క్షే౦ అ౦ట్ట౦టారు. 
ఉదాహయణకు ఇ౦గ్లలషు ను౦డి తెలుగులోకి జరిగే అనువాదాలు. తెలుగులో అమూయు భావనలకు 
చె౦దిన దజాల౦ తకుకవ. అ౦దువలల స౦సకృత దాలతో కానీ, నేరుగా మూలభాష (ఆ౦గల) 
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దాలను వాడడ౦ దాఴరా కానీ ఈ లోట్టను బరీు చేస్తు౦టారు. నిజానికి రాతలో స౦సకృత౦, 
ఉచాుయణలో ఆ౦గల౦ వాడుక్ ఎకుకవగా ఉ౦ది. ఈ రె౦డు దతిులతోపాట్టగా క్ కొతు విధ్యన౦ 
ఈ భధానే రూపుదిదుకేు౦టో౦ది. అదే మా౦డలిక్ దాలతో అనువాద౦. అనాభాషా ప్రభావ౦ 
ఉననపటికీ అచుమైన తెలుగు దాలు మా౦డలికాలలోనే ఎకుకవ. అట్టవ౦టి దాలతో 
అనువాద౦ జరిగిన రూపాలు ఇపటికే మా౦డలికాలోల క్నిపిస్తునానయి. ఉదాహయణకు 
Telephoneను 'బొ౦గుమీదబొ౦గు' అనీ, Refrigeratorను 'చదిపేెట్ట'ే అనీ కొనిన ప్రా౦త్యలోల 
పిలుస్తునానరు. తమిళ్ళలు ఈ విషమ౦లో భనక్౦ట్ట ము౦దునానరు. ఉదాహయణకు ర్దడియోను 
'ఇసైపెట్ట'ే (స౦గ్లత౦ పెట్ట)ే అనీ, పేలబాక్స స్థ౦గర్ ను 'పినానడి పాడగర్' (నేథా గామకుడు) అనీ 
వాడుక్ భాషా దాలతో ఇట్టవ౦టి చాలా అనాదేశాలకు అనువాద౦ చేస్తకునానరు. తెలుగులో 
ఇలా౦టి అ౦శాలపై రిశోధనలు ఈ భధానే మొదలయాాయి. మూల౦లోనే మా౦డలిక్ భాష 
ఉననపుడు అనువాదకుడు ఎట్టవ౦టి ప్రమాణాలను పాటి౦చాలి? అననది కూడా వచనానువాద౦లో 
ముఖ్ామైన అ౦శ్మే. అ౦దువలలనే శైలిలో భాగమైనా కూడా మా౦డలికానువాదానిన ప్రతేాక్౦గా 
వివరి౦చడమైనది. ‚మూల భాష మాతృభాషగా గలవానికి మూల యచనలోని సారా౦శ్౦ ఎ౦త 
సపష౦ేగా అయథమై, ఎ౦త గాఢమైన అనుభూతిని క్లిిస్తు౦దో లక్ష్యభాష మాతృభాషగా గలవానికి 
అనువాద౦లోని సారా౦శ్౦ అ౦త సపష౦ేగానూ అయథమై, అ౦త గాఢమైన అనుభూతిని క్లిగిసేు అది 
భ౦చి అనువాద౦ అవుతు౦ది‛(రాభచ౦ద్రారెడిు, రాచభలుల. 1992:71). రాభ చ౦ద్రా రెడిుగారు 
చెపిపన ఈ అనుభూతి గాఢతను క్లిగి౦చడానికి తోడపడే ముఖ్ామైన అ౦శాలలో క్టి భాష. 
అనువాద యచనలో భాష ప్రసాయ, ప్రచాయ మాధామాల దాఴరా అ౦దరికీ riచమ౦ ఉనన రూ౦లో 
ఉ౦డాలి. అలా కాక్ మా౦డలిక్ భాషను అనువాదకుడు వాడినపుడు అనువాద యచన 
ఠనీమత(Readability)ను అది ప్రభావిత౦ చేస్తు౦ది. అట్టవ౦ట్పుపడు అనువాదాలలో 
మా౦డలిక్ భాష వాడకానిన ఆమోది౦చవచాు అనే ప్రశ్న తలెతుుతు౦ది. ఈ స౦దయా౦లో 
మా౦డలిక్౦ అ౦ట్ట ఏమిటో కూడా రిశీలి౦చాలి. 
1. ‚A language or manner of speaking peculiar to an individual or class 
or region‛ (Dictionary of Literary Terms & Literary Theory: 196).  
2. A particular form of a language which is peculiar to a specific region or 
social group.(Oxford Dictionary).  
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3. a form of a language that people speak in a particular part of a 
country, containing some different words and grammar, etc.: 
4. a regional variety of language distinguished by features of vocabulary, 
grammar, and pronunciation from other regional varieties and 
constituting together with them a single language 
5. కాట్ ోర్ు మా౦డలికానికి తనదైన నియఴచనానిన ఇచాుడు. ‚a language variety related 
to the performer’s provenance or affiliations in a geographical, temporal 
or social dimension‛(Catford, J.C. 1978: :85). మా౦డలికానికి కాట్ ోర్ు ‚కాల౦‛ 
అనన కొతు కోణానిన చేరాురు. భాష రిణాభ౦ చె౦దే క్రభ౦లో వివిధ కాలాలోలని భాషా 
సఴరూపాలను ఈ ’సభమ మా౦డలికా’నికి(Temporal Dialect) ఉదాహయణగా చెపవచుు. 
ఉదా: తెలుగులో గ్రా౦థిక్, వాావహారిక్ భాషలు. మా౦డలిక్౦ అనడ౦ వలల ప్రమాణ భాష వేరొక్టి 
ఉ౦దనన భావన క్లిగే అవకాశ్౦ ఉ౦ది. నిజానికి భాషలో క్నిపి౦చే ప్రతి విభినన రూమూ 
మా౦డలిక్మే. అయితే ప్రచాయ, ప్రసాయ మాధామాలు, విదాా స౦సథలు, ప్రభుత్యఴలు ఏ 
మా౦డలికానిన వాడుతునానరో దానిని ప్రమాణ భాషగా చెబ్బతు౦టారు. ప్రమాణ భాష అనడ౦ 
దాఴరా ఇతయ మా౦డలికాలను తకుకవ చేస్థనటే్ట కాదు. ఈ సభసాకు సమాధ్యన౦గా ప్రమాణ 
భాషను ప్రమాణ మా౦డలిక్౦గా గురిుసేు భ౦చిది. అనిన మా౦డలికాలు క్లిసేునే భాష అనన 
విషమ౦ ఇక్కడ ప్రధ్యన౦. ప్రతి భాషలోనూ విభినన మా౦డలికాలు ఉ౦టాయి. తెలుగులో 
క్ళి౦గా౦ధ్ర, భధ్యా౦ధ్ర, రామలసీభ, తెల౦గాణ మా౦డలికాల విబజనను ఆచాయా బద్రిరాజ్ఞ 
క్ృషణమూరిు చేసారు. ఇది సూథల విబజన మాత్రమే. ఇ౦దులో భళ్ళళ అనేక్ విభాగాలునానయి. అలాగే 
ఇ౦గ్లలషును ప్రధ్యన౦గా అమెరిక్న్ ఇ౦గ్లలషు, ఇ౦గల౦డు ఇ౦గ్లలషులుగా విబజిసాురు. వీటిలో కూడా 
అనేక్ మా౦డలికాలు ఉనానయి. అమెరిక్న్ ఇ౦గ్లలషులో New York English, Coastal 
Southern English, Middle American, Inland North, North Central, and 
Western American English,  అనన మా౦డలికాలు ఉనానయి. ఇ౦గల౦డు ఇ౦గ్లలషులో 
North, East Midlands, West Midlands, South, West, Scottish, Ireland and 
Wales వ౦టి అనేక్ మా౦డలికాలు ఉనానయి. భాయతదేశ్౦లో దేశ్ భాషగా ఉనన హి౦దీలో కూడా 
అనేక్ మా౦డలికాలు ఉనానయి. ఖ్డీబోలీ మా౦డలికానిన నేడు హి౦దీలో ప్రమాణ మా౦డలిక్౦గా 
వాడుతునానరు. ఇది కాక్ బ్రజ్, హరాాణిఴ, అవధి, ఫఘేలి, క్నౌనజి, చతీుస్ ఘడి వ౦టి అనేక్ 
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మా౦డలికాలు ఉనానయి. ఇక్కడ గురుు౦చుకోవలస్థన విషమ౦ అనువాదాలలో మాాండలికాల 
వాడకానికి కాయణ౦ మూల యచనలోని మా౦డలిక్ ప్రయోగ౦. మూల భాషా యచయిత 
మా౦డలికానిన వాడడానికి క్ ప్రతేాక్ ప్రయోజన౦ ఉ౦డి ఉ౦ట్ట౦ది. నూామార్క అభిప్రామ౦ 
ప్రకాయ౦ యచనలో మా౦డలికాల వాడకానికి మూడు కాయణాలు ఉ౦టాయి. క్టి భాషలో 
మా౦డలిక్౦ వాడకానిన చిత్రి౦చాలనుకుననపుడు, ప్రా౦తీమ౦గా ఉనన సా౦ఘిక్ అసమానతలను 
చిత్రి౦చాలనుకుననపుడు, ప్రా౦తీమ స౦సకృతిని చిత్రి౦చాలనుకుననపుడు. క్నుక్ అనువాదకుడు 
తన అనువాద౦లో మా౦డలికానిన వాడవలస్థ వస్తు౦ది. ఏ మా౦డలికానిన ఎ౦చుకోవాలననది 
అనువాదకుడికి ఎదుయయేా సభసా. అపుపడు మూల యచనలోని మా౦డలికానికి దగియగా ఉనన 
లక్ష్యభాషా మా౦డలికానిన అనువాదకుడు ఎ౦చుకోవలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది. యచనలో మా౦డలికానిన 
ఎవరు వాడుతునానరు అననది కూడా ప్రధ్యనమే. క్థకుడు లేదా ఇతయ పాత్రలు ఏవైనా 
మా౦డలికానిన వాడవచుు. క్థకుడు లేదా ప్రధ్యన పాత్రలు మా౦డలికానిన వాడినట్లయితే యచనలో 
మా౦డలికానికి ముఖ్ాతఴ౦ ఉననటే్ట లెక్క. కోకసారి సామాజిక్, ప్రా౦తీమ, సభకాలీన 
అ౦శాలకు స౦ఫ౦ధి౦చిన సమాచారానిన యచయిత మా౦డలికాలను వాడడ౦ దాఴరా పాఠకుడికి 
రోక్ష్౦గా అ౦దిసాుడు. అ౦ట్ట మా౦డలిక్౦ ఇక్కడ యచనలోని నేథా చిత్రణకు(Background) 
పునాది అవుతు౦ది. యచయిత వాసువిక్ సమాజ చిత్రణ చేయాలనుకుననపుడు కూడా 
మా౦డలికాలను యచనలో వాడత్యరు. ఉదా:  దాశ్యథి య౦గాచాయా – చిలలయదేవుళ్ళళ. యచన మొతు౦ 
మా౦డలిక్ భాషలో చేమడ౦ ఆధునిక్ భాయతీమ సాహితా౦లో క్నిపిస్తు౦ది. ఐరోపా, ఇతయ 
పాశాుతా దేశాల అధిక్శాత౦ యచనలోల కొనిన పాత్రలకు మాత్రమే మా౦డలిక్ భాషను రిమిత౦ 
చేశారు. ప్రమాణ భాష సూత్రానిన పాటి౦చడ౦ ఇ౦దుకు కాయణ౦ కావచుు. ‚You will seldom 
find that writers show dialect consistently or in great detail‛ (Dennis 
Freeborn. 1986: 212-213). కొనిన సారుల యచయితలు భినన మా౦డలికాలను వాడడమూ 
క్నిపిస్తు౦ది. అట్టవ౦ట్పుడు యచనలో వాటి ప్రాధ్యనా క్రమానిన అనుసరి౦చి అనువది౦చాలి. 
ప్రాముఖ్ా౦ లేని పాత్రలు మా౦డలికాలను మాటాలడినా అనువాద౦లో వదిలివేమవచుు. 
పాశాుతుాలు మా౦డలిక్ అనువాద౦లో భరొక్ దితిని కూడా చెపాపరు. అదే Literary 
Dialect. అ౦ట్ట మూల౦లో మా౦డలిక్౦ పాఠకుడికి క్లిగి౦చే భావనను తీస్తకు రావడానికి 
అనువాదకుడు భాషలో, ఉచాుయణలో మారుపలు చేమడ౦. ఇక్కడ ఉయోగి౦చే మా౦డలిక్౦ 
పూరిుగా అనువాదకుని సృష్టే. ఇదే సభమ౦లో భరొక్ అ౦శానిన గురుు౦చుకోవాలి. మూల 
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యచనలో మా౦డలిక్౦లా క్నిపి౦చే భాష నిజ౦గా ఉనన మా౦డలికానికి చె౦ది౦దా? లేక్ యచయిత 
క్లిప౦చినదా? అనన విషమ౦. మూల౦లో Literary Dialect ఉననట్లయితే అట్టవ౦టి భాషను 
అనువాదకుడు కూడా తయారుచేమవచుు. అయితే మూల యచనలోని భాష ఇ౦దుకు పునాది 
కావాలి. యూరోపిమన్ భాషలోలకి ఇతయ భాషల మా౦డలికాల అనువాద౦ చాలా అరుదుగానే 
జరిగి౦ది. దీనిని ఫటిే పాశాుతా అనువాదకులు మా౦డలికాలను అనువది౦చడానికి ఫదులు 
పూరిుగా లక్ష్యభాషా యచనలో తొలగి౦చాయని చెపవచుు. ఇది సరైన అనువాద౦ అనిపి౦చుకోదు. 
క్నాాశులక౦ నాట్కానిన ఇ౦గ్లలషులోకి అనువది౦చిన వెలేురు నారామణరావు మూల౦లోని 
మా౦డలిక్ భాషకు ప్రాధ్యనా౦ ఇవఴకు౦డా Standard Englishలోకి అనువది౦చారు. కాట్ 
ోర్ు మా౦డలిక్ అనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చి భరొక్ దితిని చెపాపడు. ‚When an SL text 
contains passages in a dialect other than the unmarked dialect the 
translator may have to select an equivalent TL dialect‛( Catford, J.C. 
1978: 87). సమానత ఉనన లక్ష్యభాష మా౦డలిక్౦ అనడ౦ వలల మూలభాష మా౦డలికానిన 
బాగా అధామన౦ చేమవలస్థన అవసయ౦ ఉ౦ది. మా౦డలికాలలోని యకాలు కూడా మా౦డలిక్ 
అనువాదానిన నిరే్దశిసాుయి. ప్రా౦తీమ, సామాజిక్/వయి మా౦డలికాలు, వైమకిుక్ మా౦డలికాలలో 
ప్రా౦తీమ మా౦డలికాల అనువాద౦ మిగిలిన అనిన౦టి క్౦ట్ట క్ష౦ే. మూలానికి తగి ప్రా౦తీమ 
మా౦డలిక్ సఴరూ౦ లక్ష్యభాషలో కొనిన సారుల దొయక్క్పోవచుు. అదే వయి మా౦డలికాల 
విషయానికి వసేు సారూాత గల మా౦డలికాలు రె౦డు భాషల భధా ఉ౦డే అవకాశాలు ఎకుకవ. 
ఉదా: రైతులు మాటాలడే మా౦డలికానిన రె౦డు భాషలోలను గురిు౦చి అనువది౦చుకోవచుు. 
మా౦డలికానిన మాటాలడిన౦త స్తలబ౦గా రాతలోకి తీస్తకు రాలేభననది పాశాుతా యచయితలు 
ముఖ్ా౦గా ఇ౦గ్లలషువారి భావన. దీనికి కాయణ౦ వారి సెపలిల౦గ్ వావసథ. ప్రతి దానికి ఖ్చిుతమైన 
సెపలిల౦గ్ ఉ౦డడ౦ వలల ఉచాుయణ మారినపుడు దానిని అనుసరి౦చి సెపలిల౦గ్ ను మాయుడ౦ వారికి 
కొ౦త క్షేమైన ని. ఉదా: A Tale of Two Cities నవలలో క్ర౦చర్ అనన పాత్ర మాట్లను 
చూడ౦డి. ‚What d’ye mean?...What do you want to conwey to your own 
father, you young Rip?(Page: 272).  అలాగే Lady Chatterley’s Lover నవలలో 
D.H. Lawrence వాడిన మా౦డలిక్౦ చూడ౦డి. ‚Ah’m gettin’ th’ coops ready for 
th’ young bods he said…‛(Page: 125). పై వాకాాలలో Do youను ’d’ye’గా 
రామడ౦, I amను ’Ah’m’గా మా౦డలికానిన చిత్రి౦చడానికే వాడారు. అలాగే దాల చివరి 
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అక్ష్రాలను తొలగి౦చడ౦ కూడా క్నిపిస్తు౦ది. ఇది ఆయా మా౦డలికాల ఉచాుయణను అనుసరి౦చి 
చేస్థన సెపలిల౦గ్. భాయతీమ భాషలు ధఴనాాతాక్ లిపిని అనుసరిసాుయి క్నుక్ ఇక్కడి యచయితలకు 
ఈ సభసా లేదు. Sienkievicz మా౦డలిక్ అనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చి నాలుగు ప్రతిపాదనలు 
చేశారు. 

 Image for Image Substitution: మూల౦లోని మా౦డలిక్౦ ఏ అనుభూతిని 
క్లిగిస్తు౦దో అట్టవ౦టి ప్రభావానిన క్లిగి౦చే లక్ష్యభాషా మా౦డలికానిన ఎనునకోవడ౦. 

 Approximate Variety Substitution: మూల మా౦డలికానికి కొనిన 
అ౦శాలలోనైనా సమానత క్లిగిన లక్ష్యభాషా మా౦డలికానిన ఎనునకోవడ౦.  

 Neutralization: మా౦డలికానిన వదిలి ప్రమాణ మా౦డలిక్౦లోకి అనువది౦చడ౦. 
 Amplification: మూల యచనలో లేక్పోయినా అవసయ౦ అనుకునన చోట్ మా౦డలికానిన 

వాడడ౦ (Sienkievicz. 1984: 239). 
మా౦డలిక్ అనువాద౦పై రిశోధన చేస్థన Leszek Berezowski ది విధ్యనాలను 
ప్రతిపాది౦చారు.  

 Neutralization:  మా౦డలికానిన వదిలి ప్రమాణ మా౦డలిక్౦లోకి అనువది౦చడ౦. 
 Lexicalization:  మూల౦లోని మా౦డలిక్ దజాలానికి మాత్రమే రిమితమైన 

అనువాద౦. 
 Partial Translation: మూల౦లోని మా౦డలిక్౦ ఉచాుయణను అనుసరి౦చి 

లక్ష్యభాషను మాటాలడడ౦. 
 Transliteration: లిా౦తరీక్యణ 
 Speech Defect: లక్ష్యభాషలో పాత్రల స౦భాషణలోల /భాషా ధఴనులను అసహజ౦గా 

లికి౦చడ౦ దాఴరా మూల౦లోని మా౦డలిక్ అనుభూతిని క్లిగి౦చడ౦.  
 Relativization: మా౦డలిక్ అనువాదానిన గౌయవాయథక్ దాలు, ఉదేేశిత దాలకు 

రిమిత౦ చేమడ౦. 
 Pidginization: మూల౦లో పిడిాన్ ఉ౦ట్ట అనువాద౦లో కూడా పిడిాన్ ను వాడడ౦.  
 Artificial Variety: లక్ష్యభాషలో సహజ౦గా లేని కొతు మా౦డలిక్౦లోకి మూల 

మా౦డలికానిన అనువది౦చడ౦ 
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 Colloquialization: లక్ష్యభాషలో సహజ౦గా ఉనన వాడుక్ భాషలోకి మూల 
మా౦డలికానిన అనువది౦చడ౦. 

 Rusticalization: లక్ష్యభాషలోని ప్రా౦తీమ మా౦డలిక్౦లోకి మూల మా౦డలికానిన 
అనువది౦చడ౦. (Leszek Berezowski. 1997: 42-81). 
పాశాుతా నవలకు తొలి రూ౦గా చెపేప రాబిన్ సన్ క్రూస్ఫలో కూడా మా౦డలిక్ ఛామలు 

క్నిపిసాుయి. రాబిన్ సన్ దగియ నిచేసే ఫ్రైడే పాత్ర ఈ మా౦డలికానిన మాటాలడుతు౦ది. దీనిని 
మా౦డలిక్౦ అనడ౦ క్౦ట్ట పిడిాన్ (Pidgin)అనడ౦ ఉతుభ౦. పిడిాన్ అ౦ట్ట వేరు వేరు భాషలు, 
స౦సకృతులకు చె౦దిన వాకుులు క్చోట్ చేరినపుడు వారి భధా స౦భాషణ కోస౦ రె౦డు 
భాషలోలని దాలను అవసయ౦ మేయకు వాడుకోవడ౦ వలల ఏయపడిన భాష. ఉదా: ‚Why you 
angry mad with Friday what me done?‛ I asked him what he meant: I 
told him I was not angry with him at all. ‚No angry! No angry!‛ says he 
repeating the words several times. ‚Why send Friday home away to my 
nation?‛(Daniel Defoe.1719: 361). తెలుగులో దీనికి అనువాద౦ వచిునపటికీ 
మా౦డలికానికి అ౦తగా ప్రాధ్యనా౦ ఇవఴలేదు. తెలుగు అనువాద సాహితా౦లో మాాండలిక్ భాషా 
ప్రయోగ౦ విసుృత౦గానే జరిగి౦ది. ఉదా: 1977లో ప్రస్థది క్ననడ యచయిత శివరాభకాయ౦త్ 
రాస్థన భయళి భణణగె‛ నవలను ’భయల సేదాానికి’ పేరుతో తిరుభల రాభచ౦ద్ర అనువది౦చారు. 
యచన అ౦త్య సాఫీగానే వాడుక్ తెలుగులో జరిగినా అక్కడక్కడా అన౦తపుయ౦ ప్రా౦తపు తెలుగు 
మా౦డలిక్ దాలు క్నిపిసాుయి. ఉదాహయణకు వడలవాడు(వడ్ర౦గి), పిటారీ(గాదె, గరిసె, కూటి), 
బొఫురుగుడి(భసీదు), ఎడనీరు(లేత కొఫురి నీళ్ళళ) , కావలి కొపెపయ, ఆమక్౦(కుదువ), 
వేసరుకోవడ౦(విస్తగు చె౦దడ౦), అ౦గళ్౦(ము౦గిలి) వ౦టివి. వీటిలో కొనిన దాలకు 
అనువాదకుడే అరాథలను ఇచాురు. కొనిన౦టిని పాఠకుడు స౦దరాానుసాయ౦ అయథ౦ చేస్తకోగలిగినా 
అయథ౦కాని దాలు ఇ౦కా కొనిన ఉనానయి. ఉదా:క్శ్ునగాడు, తలతగి౦ిచుకొనిరావడ౦, సవతిపైన 
పిలల. ‚అయథ౦ తెలిమని మారుమూల దాల నుయోగి౦చాలనన కోరిక్ కొ౦తభ౦ది క్వుల 
కు౦డవచుునేమో కానీ నవలా యచయితకు ఉ౦డకూడదు. అతడు నితా వావహాయ౦లోని 
దజాలానిన, వాక్ా నిరాాణానిన ఉయోగి౦చవలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది‛(వె౦క్ట్ స్తఫుమా, వలల౦పాటి. 
1994:86). తెలుగు స౦ప్రదామ సాహితా౦లో (Main Stream Telugu Literature) 
కూడా మా౦డలిక్ భాష వాడక్౦ విరివిగానే జరిగి౦ది. పాత్రోచిత౦, స౦దరోాచిత౦, ప్రా౦తీమ 
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చిత్రణల పేరుతో తెలుగు యచయితలు మా౦డలిక్ భాషను వాడారు. ఈ కాయణాలను అనువాద 
సాహితా౦లో మా౦డలిక్ భాష వాడకానికి అనఴయి౦చుకోవచాు? క్వేళ్ అనువాదకుడు 
మా౦డలిక్ భాషను వాడినట్టఫలతే ఇతయ ప్రా౦త్యలకు చె౦దిన పాఠకుల అవగాహన కోస౦ ఎట్టవ౦టి 
చయాలు తీస్తకోవాలి? మొతు౦ మీద తెలుగు అనువాద సాహితా౦లో మా౦డలిక్ భాష 
ఉయోగి౦చిన తీరును వివరిసూు, మా౦డలికాలను వాడడానికి గల సాధ్యాసాధ్యాలను ఈ విభాగ౦ 
చరిుస్తు౦ది.  

90వ దశ్క్౦లో వచిున అనువాద నవలలోల భధురా౦తక్౦ రాజారా౦ అనువది౦చిన చిత్ర 
స్త౦దరి నవలను పేరొకనాలి. తమిళ్౦లో అఖిలన్ రాస్థన ఈ నవల జాునపీఠ పుయసాకరానిన 
పొ౦ది౦ది. ఈ అనువాద౦లో గ్రా౦థిక్, వాావహారికాలు క్లిస్థ క్నిపిసాుయి. ఉదా: ‚క్లపనా 
కౌశ్లాని కిక్కడ అడుుక్ట్లేు వేమక్పోవడ౦ వలల ఎవరెవరి భన్నధరాాని క్నుగుణా౦గా వాళ్ళళ 
బొభాలు గ్లస్తునానరు‛(రాజారా౦, భధురా౦తక్౦. 2014: 103). ‚ఆన౦ది అలాగే 
అవనతముఖిగా నిశ్ుల౦గా నిలఫడిపోయి౦ది‛(రాజారా౦, భధురా౦తక్౦. 2014: 329). 
యతె౦చిపోవడ౦ (పారిపోవడ౦ ద సాంఫాంధ కోశ్ాం (బూదరాజ్ఞ - తెలుగుభాషాసఴరూాం 
అనుఫాంధాం, తె.వి. 2001), బిక్కరి౦చడ౦, వేగిరి౦చడ౦, ట్టేకాచినటే్ట, అచుుకోవడ౦(పూచీ 
డడ౦), అవాలాుడడ౦(పూచీ డడ౦), నుగునిూచ౦ చేమడ౦(పొడి పొడి చేయు. 
క్రియాసఴరూ  భణిదీపిక్ (విశ్ఴనాథ, ఆాం.ప్ర.సా.అ.) 1962) వ౦టి దాలను రిశీలి౦చినపుడు 
రామలసీభ మా౦డలిక్౦ ఉ౦దని తెలుస్తు౦ది. ఈ దాలు పాత్రల స౦భాషణలోలకాక్ 
యచయిత(ఇక్కడ అనువాదకుని) వయణనలు, వివయణలోల కూడా క్నిపిస్తునానయి.  

రాజారా౦గారు రామలసీభ మా౦డలిక్౦లో భ౦చి క్థలు రాశారు. వారి భాషలో, 
రాతలో ఆ ప్రా౦త మా౦డలిక్ ప్రభావ౦ సహజమే. కానీ అనువాద యచనలో ఇట్టవ౦టి దాల 
వాడకానిన ఏ మేయకు అనుభతి౦చ వచునేది రిశీలి౦చ వలస్థన అ౦శ్౦.యచనలో మా౦డలికానిన 
ఎ౦త మేయకు వాడారు అననది కూడా రిశీలి౦చ వలస్థన అ౦శ్మే. పాశాుతా యచయితలు 
మా౦డలికానిన ఎకుకవగా కొనిన పాత్రలకే రిమిత౦ చేస్థ యచనలు చేశారు. ఛారెలస్ డికెన్ష యచన 
Hard Times కూడా ఈ కోవలోకే వస్తు౦ది. ఈ నవలలో సీేఫెన్ బాలక్స పూల్ అనన పాత్ర దాఴరా 
మా౦డలిక్౦ లికి౦చారు. సీఫేెన్ ఆనాటి ఇ౦గల౦డులోని నియక్ష్రాస్తాలైన కారిాక్ వయి 
మా౦డలికానిన మాటాలడత్యడు. పారిశ్రామిక్ విలవ౦తో ఇ౦గల౦డు ఉతుయ ప్రా౦త్యలోల మిలుల, గనుల 
రిశ్రభలు వృదిి చె౦దాయి. దీనితో కారిాక్ వయిము, ఆ వరాినికి చె౦దిన భాషా వైవిధామూ 
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ఏయపడాుయి. ‚Dickens was good to stimulate readers compassion in sharing 
or at least visualizing the working class life and in presenting a culture 
of industrialism he targets at exploring social class difference‛(Serir 
Mohtab Ilhem. 2012: 81).  

I’ve tried a long time and ‘ta’nt got better. But thou’rt right; ‘t 
might mak folk talk, even of thee. Thou hast been that to me, Rachael 
through so many year: thou hast done me so much good and heartened of 
me in that cheering way, that thy word is a law to me. Ah, lass and a 
bright good law! Better than some real ones.‛ (Charles Dickens. 1850: 
66). 

 ‚అవును రాషెల్. నీవు చెపిప౦ది నిజమే. ఆలోచి౦చకు౦డా హాయిగా ఉ౦డాలని ఎ౦తో 
ప్రమతిన౦చాను. కాని లాబ౦ లేదు. అలా ఉ౦డలేక్పోయాను. భన నేసాునిన గురి౦చి ప్రజలు అనేక్ 
విధ్యలుగా ఆడిపోస్తకునానరు. అపుపడు నీవు ననున ఎ౦తో ఒదారాువు. నీ మాట్ నాకు పెట్ేని కోట్. 
శాసన౦!- అనానడు సీేఫెను!‛ (రాభదాస్త, బెలల౦కొ౦డ. 2015: 58).  

మా౦డలిక్ భాష క్నిపి౦చే భరొక్ నవల రాఫరే్ లూయీస్ సీేవెన్ సన్ రాస్థన Treasure 
Island. ఈ నవలలో సముద్రపు దొ౦గల భధా సాగే స౦భాషణలోల ఎకుకవగా మా౦డలిక్౦ 
క్నిపిస్తు౦ది. ఇ౦గల౦డు నైరుతి ప్రా౦త౦లో మాటాలడే మా౦డలిక్౦ ఇది. సీేవెన్ సన్ దీనిని 
ఎ౦చుకోవడానికి చారిత్రక్ కాయణమే ఉ౦ది. దిహేడవ శ్త్యఫే౦లో అధిక్౦గా సముద్రపు దొ౦గలు 
ఇ౦గల౦డు నైరుతి ప్రా౦త్యల ను౦డే వచాురు. అ౦దువలలనే నవల మొతు౦లో వారి భాషలోనే 
మా౦డలికానిన వాడారు. ఉదా: 

 ‚Ax your pardon, Sir, returned one of the men: ‘you’are pretty free 
with some of the rules.‛ (Robert Louise Stevenson. 267). 

 Why did they want out? I dunno, but it’s pretty plain they wanted 
it‛(274). 
పై వాకాాలలో Askను Axగా, dontను dunnoగా మాటాలడడ౦లో మా౦డలిక్ లక్ష్ణాలు 

క్నిపిసాుయి. న౦డూరి రాభమోహన రావు ’కా౦చనదీఴ౦’గా ఈ నవలను తెలుగు చేశారు. 
ఇ౦గ్లలషులో క్నిపి౦చే మా౦డలిక్ ఛామలేవీ తెలుగు అనువాద౦లో క్నిపి౦చవు. క్క లా౦గ్ జాన్ 
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స్థలఴర్ పాత్ర మాత్రమే తసాషదిమా అనన మాట్ను వాడత్యడు. మిగిలిన నవల అ౦త్య ప్రమాణ 
తెలుగు మా౦డలిక్౦లో సాగుతు౦ది.  

ప్రా౦తీమ, సా౦ఘిక్ పునాదులు రె౦డిటి క్లయిక్ వలల ఏయపడిన మా౦డలికాలు 
అమెరికాలో క్నిపిసాుయి. అమెరికాలోని ఆఫ్రికా మూలాలునన ప్రజల ఇ౦గ్లలషును ఇ౦దుకు 
ఉదాహయణ చెపవచుు. ఈ మా౦డలిక్౦లోని పాశాుతా యచనల అనువాదాలు కూడా తెలుగులో 
క్నిపిసాుయి. ఎలెక్సష హక్సష లీ Roots  నవలను ఏడు తరాలు పేరుతో సహవాస్థ, హారిమట్ బీషర్ 
స్ఫువే Uncle Tom’s Cabin నవలను టామ్స మాభ ఇలుల పేరుతో దిగవలిల వె౦క్ట్శివరావు, 
మాయిరెట్ మిచెుల్ రాస్థన Gone with the Wind  నవలను చివయకు మిగిలి౦ది? పేరుతో ఎమ్స. 
వి. యభణారెడిు, హోవార్ు ఫాస్ే Freedom Road నవలను సేఴచాఛథ౦ పేరుతో 
య౦గనామక్భా,  Spartacus  నవలను అదే పేరుతో ఆకెళ్ళ క్ృషణమూరిు తెలుగు చేశారు. 
మొదటి మూడు నవలలు కే కాలానిన, ప్రా౦త్యనిన చిత్రి౦చే నవలలు. అమెరికా అ౦తరుాద ి
సభమ౦లోనూ అది గడిచిన తరువాత ఏయపడిన రిస్థథతులను ఈ నవలలు చిత్రిసాుయి. 
బానిసలుగా అమెరికాలో ఫతుకుతునన ఆఫ్రిక్నుల/నలలవారి జీవిత్యలను చిత్రి౦చిన నవలలు ఇవి. 
సాధ్యయణ౦గానే బానిసలకు చదవడ౦, రామడ౦ అనేవి ఆ కాల౦లో నిష్టదాిలు. అ౦దువలల వారి 
ఇ౦గ్లలషు క్ కొతు మా౦డలికానిన తయారు చేస్థ౦ది. టామ్స మాభ ఇలులలో టామ్స, హేలీ, 
ఏడుతరాలు నవలలో ఫిడేలమా, చివయకు మిగిలేది?లో మామీ పాత్రలను ఇట్టవ౦టి 
మా౦డలికానికి ఉదాహయణగా చెపవచుు. ఈ మా౦డలిక్౦ అమెరికా దక్షిణ రాషాాలలోని ఇ౦గ్లలషు 
భాష ను౦డి ఏయపడి౦ది. African American Vernacular English (AAVE)గా పైలిచే 
ఈ మా౦డలిక్ పుటే్టక్కు స౦ఫ౦ధి౦చి భినన వాదాలు ఉనానయి. పై నవలలను తెలుగు చేస్థన 
అనువాదకుల౦దరూ ఈ మా౦డలికానిన నియక్ష్రాస్తాల మా౦డలిక్౦గానే అనువది౦చారు.  ఉదా:  
‚I foun’ out, she told him one day, ‚dat massa done writ out a will that if 
he die an’ ain’t got married, his slaves gon’ go to little Missy Anne. But 
de will say if he do marry, den he wife would git us slaves when he 
die‛(Alex Haley. 1992: 320). 
‚నీకీ స౦గతి తెలుస్ఫ లేదో! అమా వీలునామా రాశాడ౦ట్, తను భళ్ళళ పెళ్ళళడకు౦డా చనిపోతే 
తన బానిసల౦త్య మిసీష ఆనీ ఆసువుత్యయని అ౦దులో రాశాడ౦ట్! పెళ్ళళడితే భనభ౦త్య అతని 
భాయాకి దకుకత్యభ౦ట్!‛ (సహవాస్థ. 2017: 106).  
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పై అనువాద౦లో సహవాస్థ చేస్థన వాడిన మా౦డలిక్౦ ఏ ప్రా౦త్యనికీ చె౦ది౦ది కాదు. క్ 
యక్౦గా ఈ మా౦డలికానిన అనువాదకుడే తయారుచేస్థ వాడారు. అ౦దువలల దీనిని Literary 
Dialect(సాహితా మా౦డలిక్౦)గా రిగణి౦చవలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది. క్క యభణారెడిుగారు మాత్ర౦ 
చివయకు మిగిలి౦ది? లో రామలసీభ మా౦డలికానిన వాడారు. అయితే ఆమన వాడిన కొనిన 
దాలు కొనిన ఇతయ ప్రా౦త్యల వారికి తెలిసే అవకాశ్౦ లేదు. ఉదా: ఉరువులు(దేవుని 
కాంక్యామునక వినియోగిాంచు వస్తు సాభగ్రి), అ౦బేద, కొతుకు(స౦కోచ౦తో మాటాలడడ౦, 
వయణలో౦తో మాటాలడడ౦), కుదుేగా(సఴమ౦గా), న్యస్తకోవడ౦(తిటే్టకోవడ౦) వ౦టివి. విబకిు 
ప్రతాయాలను కూడా రామలసీభ, తెల౦గాణలోని కొనిన ప్రా౦త్యలోల వాడే భాష ఆధ్యయ౦గా 
వాడారు. ఉదా: ‚క్క నిమిష౦ ఇలా వచిు నా క్కలో కూరోు౦డి(యభణారెడిు, మ౦. 2012: 
416).‚ఆమె క్కలో ఆపాామమైన చిరునవుఴతో నిలఫడివు౦ది మెలనీ‛ (యభణారెడిు, మ౦. 
2012: 112). పుసుక్౦ చివయనైనా అనువాదకుడు పాఠకులకు కొతు అనిపిసాుమనన దాలకు అయథ 
వివయణలు ఇచిు ఉ౦డవలస్థ౦ది. నవల భధాలో కే క్ చోట్ బాలక్స మెయిల్ దానికి వివయణ 
ఇచాురు. అది నేడు చాలా భ౦ది తెలుగు వారికి తెలిమని ద౦ కాదు. 

తెలుగు మాదిరిగానే తమిళ్ భాషలోను అనేక్ మా౦డలికాలు ఉనానయి. 
ఫటికే్లోవ(భట్ేక్కళ్పుప పేచుు తమిళ్), బ్రాహాణ, భధా, కొ౦గు, కుభరి, అమా౦గార్, 
భద్రాస్త, భధురై, తిరునలేఴలి, నిగుమొు, స౦కేతి వ౦టి మా౦డలికాలు ఉనానయి. పాత్రోచిత౦గా 
ఆయా మా౦డలికాలను యచనలో వాడుకునన యచయితలు తమిళ్౦లోనూ క్నిపిసాురు. ఉదా: 
జమకా౦తన్ తమిళ్౦లో రాస్థన రు నడిగై నాడగ౦ పారికరాళ్(క్ నటి నాట్క్౦ చూస్తుననది) 
నవలను తెలుగులో క్ళ్ళాణి పేరుతో జిళ్ళళలల బాలాజీ అనువది౦చారు. చాలా వయకు పాత్రలు 
భద్రాస్త మా౦డలిక్౦లో స౦భాష్టసేు అణాణసామి(తెలుగులో ఆన౦దరావు) బ్రాహాణ 
మా౦డలిక్౦లో స౦భాష్టసాుడు.   

"கல்தாஞீ! ா் இவர உக்கு அறிமுக்டுட்தி 
ரவக்கணுண். மிஸ் ் ...ங்க! ண்ிசச்ுக்குங்க ஸா.் ண் 
எிமி நண் ் ஒ். அதுக்காக ா் நகாஜ்நசண் ஓவா 
சட்டண் பாட்ு்ப். ஐ தாண் ஸாீ மிஸ் ் ங்கா! ீங்க 
இரு்து ாகண் ாத்ுவிட்ுட்டா் பாகணுண். ீங்க 
திட்ுங்பகா. அடாபல வாயில்ரல. ஆால் ாகண் 
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ாத்ுட்ு் பாங்பகா" (క్లాాణీ! నాన్ ఇవరై ఉనకుక అరిముగపడుతిు వైక్కణుమ్స. 
మిసేర్ య౦గా! భనినచుుకు౦గ సార్. న౦ఫ ఎనిమీ న్౦ఫర్ వన్. అదుకాకగ దాన్ కొ౦జెమ్స ఒవరా 
చతుమ్స పోటే్టట్టేన్. ఇ యామ్స సారీ మిసేర్ య౦గా. నీ౦గ ఇరు౦దు నాడగ౦ పారుువిటే్టత్యున్ 
పోగణుమ్స. నీ౦గ తిటే్ట౦గ్ల. అదనాలే యవాఇలెఫల. ఆనాల్ నాడగ౦ పాతుుటే్ట పో౦గ్ల) 
(தகா்ட். 2002:32). 

"క్ళ్ళాణీ నేను ఈమనున నీకు రిచమ౦ చేయాలి. ఇతను మిసేర్...దివాక్ర్(తమిళ్౦లో 
య౦గా ఇక్కడ దివాక్ర్ అయాాడు) భన ఎనిమీ న్౦ఫర్ వన్. అ౦దుకే నేను కాసు ఒవర్ గా 
మాటాలడేశాను. అయామ్స సారీ మిసేర్ దివాక్ర్. మీరు చివరి వయకు ఉ౦డి నాట్క్౦ చూసే వెళ్ళళలి. 
మీరు ఎన్ఫననా తిటే్౦డి, అయినా పయవాలేదు, కానీ నాట్క్౦ చూసే వెళ్ళళలి"-(బాలాజి, జిళ్ళళలల. 
2006: 09). తెలుగులో ఇట్టవ౦టి మా౦డలిక్౦ లేదని చెపలేము కాని సాహితా౦లో నేడు 
వాడుక్లో లేదు. ఫహుశా ఈ కాయణ౦ వలలనే అనువాదకుడు ప్రమాణ మా౦డలిక్౦లోకి 
అనువది౦చాడు.  

మార్క ట్టఴన్ హకెల్ బెరిఫీన్ నవలలో చాలా పాత్రలు మా౦డలిక్౦లో స౦భాష్టసాుయి. ఈ 
నవలను న౦డూరి రాభమోహన రావు తెలుగు చేశారు. మూల౦లో క్నిపి౦చిననిన మా౦డలిక్ 
భేదాలు అనువాద౦లో క్నిపి౦చవు. తెలుగులో ఇ౦కా రె౦డు భహానగరాలు, హాారీపోట్ర్, 
మొపాసా క్థలు, భృతజీవులు(నికొలాయ్ "వా గొగ్లల్ నాట్క్౦) వ౦టి అనువాద యచనలోల మా౦డలిక్ 
ఛామలు క్నిపిసాుయి. మొతు౦ మీద ఈ యచనలను రిశీలి౦చినపుడు తెలుగు అనువాదకులు 
మా౦డలికాల అనువాదాని ప్రధ్యన౦గా మూడు దతిులను పాటి౦చాయని చెపవచుు. క్టి 
మా౦డలికానిన వదిలి ప్రమాణ మా౦డలిక్౦లోకి అనువది౦చడ౦. రె౦డు అనువాదకుడు కొతు 
సాహితా మా౦డలిక్౦తో మూల మా౦డలికానిన అనువది౦చడ౦. మూడు మూల భాష 
మా౦డలికానికి దగియగా ఉ౦దనుకునన లక్ష్యభాష మా౦డలిక్౦లోకి అనువది౦చడ౦. తెలుగు 
అనువాదాలలో ఈ మూడో ప్రక్రిమ అ౦త ఎకుకవగా జయగలేదు. తెలుగులో మా౦డలిక్ అనువాద 
విధ్యనాలపై భరి౦త రిశోధన జయగవలస్థన అవసయ౦ ఉ౦ది.    
2.3. అనువాద౦లో ప్రక్రిమ (Genre in Translation): 
 ప్రక్రిమకు ప్రక్రిమకు ఆ౦గల౦లో Genre అనన ద౦ సమానాయథక్౦. " A Genre 
comprises a class of communicative events, the members of which share 
some set of communicative purposes which are recognized by the expert 
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members of the parent discourse community and there by constitute the 
rationale for the genres. This rationale shapes the schematic structure of 
the discourse and influences and constrains choice of content and 
style"‛(Swales 1990, 58). క్ యచనను చదవడానికి ము౦దు అది ఏ ప్రక్రిమకు చె౦దినదో 
తెలిమడ౦ వలల పాఠకుడికి ఆ యచనకు స౦ఫ౦ధి౦చి కొ౦త సమాచాయ౦ తెలిమడ౦తోపాట్ట ఆ 
యచన ను౦డి ఏమి ఆశి౦చవచోు కూడా తెలుస్తకు౦టాడు. ఉదా: క్థ సాహితా యమైన ప్రక్రిమ 
అదే వాాపాయ ప్రక్ట్న సమాచాయ వాాపిుకి చె౦దిన ప్రక్రిమ. పాఠకుడు ఈ రె౦టినీ చదివి అయథ౦ 
చేస్తకోవడ౦లో తేడాలు౦టాయి. అ౦దుకు కాయణ౦ రె౦డు ప్రక్రిమలకునన లక్ష్ణాలలోని వైరుదియ౦. 
క్నుక్ ఇక్కడ ప్రక్రిమలను వేరు చేస్తుననది వాటి లక్ష్ణాలే అనన విషయానిన గురిు౦చాలి. ఆధునిక్ 
ఆ౦గల సాహితా౦లో ప్రధ్యన౦గా నాలుగు సాహితా ప్రక్రిమలు క్నిపిసాుయి. అవి: Poetry, 
Fiction(ఇ౦దులో క్థ, నవల చేరుత్యయి), Drama, Non - fiction. ఈ విబజన ఆయా 
ప్రక్రిమలకునన లక్ష్ణాల ఆధ్యయ౦గానే చేశారు. వీటిలో అనేక్ ఉ ప్రక్రిమలు కూడా ఉనానయి. 
ప్రక్రిమ, పాఠయక్౦(Text Type) యసపయ స౦ఫ౦ధ౦ క్లిగి ఉ౦టాయి. ఇక్కడ పాఠయక్౦ అ౦ట్ట 
కే విధమైన నిరాాణ౦, శైలి, అ౦శాలు క్లిగిన యచనలు. ఇట్టవ౦టి యచనలలోని/పాఠ 
యకాలలోని సారూా లక్ష్ణాలనీన క్లిస్థ ప్రక్రిమను ఏయపరుసాుయి. ప్రక్రిమ కేవల౦ నిరాాణ యమైన 
అ౦శాలకే రిమితమైనది కాదు. సామాజిక్, సా౦సకృతిక్ అ౦శాలు కూడా ప్రక్రిమ లక్ష్ణాలలో 
భాగమే. ప్రక్రియా రిణాభ౦లో పై రె౦డు అ౦శాలకు భాగ౦ ఉనన౦దువలల ప్రక్రిమను 
రిశీలి౦చేపుపడు సామాజిక్, సా౦సకృతిక్ అ౦శాలకు కూడా ప్రాధ్యనా౦ ఇవఴవలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది. 
అ౦ట్ట ప్రక్రిమలోని భాషా నిరాాణానిన కూడా ఈ అ౦శాలు ప్రభావిత౦ చేసాుయి. క్నుక్ ప్రక్రిమ 
అనువాద౦లో వీటిని కూడా రిగణన లోకి తీస్తకోవలస్థ ఉ౦ట్ట౦ది. ప్రక్రిమపై స౦సకృతి ప్రభావ౦ 
కాయణ౦గానే భినన స౦సకృతుల భధా సాహితా ప్రక్రిమల రిణామానిన అయథ౦ చేస్తకోవడానికి 
అనువాద౦ తోడపడుతు౦ది. అనువాద నాణాతను నియణయి౦చడానికి తొలితయ౦ అనువాదకులు 
మూడు అ౦శాలను ముఖ్ా౦గా యగణలోకి తీస్తకునానరు. సమానత, మూలవిధేమత, నిజాయితీ. 
తెలుగులో అనువాద విధ్యనాలపై, స్థదా౦ిత్యలపై గ్ర౦థాలు రాస్థన చాలాభ౦ది అనువాద౦ మూల 
విధేమ౦గా ఉ౦డాలనే చెపాపరు. కానీ వీరు చెపిపన స్థదా౦ిత్యలు తెలుగులో క్నిపి౦చే అనువాద 
యచనలు వేరు వేరు దారులోల నడిచినటే్ట అనిపిస్తు౦ది. నేటి తయ౦ అనువాదకులు అనువాద౦లో 
సమానత అనే అ౦శానికి అ౦తగా ప్రాధ్యనా౦ ఇవఴడ౦ లేదు. స౦సకృతీ యమైన కాయణాలవలల 
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కొనిన సారుల అనువాద౦లో సమానత సాధా౦ కాదనేది వీరివాద౦. దీనికి ఫదులుగా 
సొ౦త౦/సాఴమతు౦(Adaptation) అనన విధ్యనానికి విలువ ఇస్తునానరు. సాఴమతు౦ అ౦ట్ట 
మూల యచనను అనువది౦చే స౦దయా౦లో లక్ష్యభాషా సహజత్యఴనికి దగియగా మారుప చేస్థ 
అ౦ది౦చడ౦. ఇ౦దుకుగాను కేవల౦ భాషా శాస్త్ర సూత్రాలపైనే ఆధ్యయడితే సరిపోదు. "In such 
a prospective view of Translation the structure and the actual linguistic 
makeup of the TT then are not determined by the Source Text (ST) but 
more importantly also by other various factors such as the intended 
purpose and function of TT, the text typological and/or genre 
conventions, the addressee's background knowledge and their 
communicative needs"(Schaffner. 2000). మొతు౦గా చూసేు ప్రతి యచనా ఏదో క్ 
ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చి౦ది అయి వు౦ట్ట౦ది. అ౦దువలల అనువాదకుడు అనువాద౦ మొదలు 
పెట్ేడానికి ము౦దు తను ఎ౦చుకునన యచన త్యలూకూ ప్రక్రిమ లక్ష్ణాలను తెలుస్తకోవాలి. ఉదా: 
రాజాా౦గఫదిమైన చటానేిన అనువది౦చే క్రభ౦లో చటాేలను రాసే ప్రక్రిమను కూడా దృష్టేలో 
ఉ౦చుకోవాలి. దీనిని ఫటి ేవివిధ శాఖ్లలో అనువాద౦ చేమడానికి ఆయా శాఖ్లపై అవగాహన 
అవసయ౦ అని తెలుస్తు౦ది.  అనువాదకునికి అనువది౦చబోయే ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చిన 
అవగాహన ఉననపుడు అనువాద౦ ఎలా చేయాలో? ఏ విధమైన భాషను వాడాలో? అనువాద 
లక్ష్య౦ ఏమిటో? తెలుసాుయి. "Identification of the genre helps the translator 
remember the conventions and rules associated with that particular 
genre which may result in a better grasp of the text"(Pyeaam Abbasi, 
Hossein Vahid Dastjerdi. :111).  ఎకుకవ భ౦ది అనువాదకులు తభ అనువాదాలలో 
భాష, వాాక్యణ౦, అయథ౦ వ౦టి అ౦శాలకే ప్రాధ్యనా౦ ఇసాురు. ప్రక్రిమను టి౦ేచుకోక్పోతే 
కొనినసారుల మూల యచనలోని ప్రక్రిమ లక్ష్ణాలు అనువాద౦లో లోపి౦చే ప్రమాద౦ ఉ౦ది. అపుడు 
మూల యచనకు ఆ భాషా సాహిత్యాలలో గల సాథయిని లక్ష్యభాషలో అనువాద౦ అ౦దుకోలేదు. 
హార్దఴ, డికిన్ష, హిగిిన్ష అనే అనువాద శాస్త్రజ్ఞులు ప్రక్రిమను ఐదు యకాలుగా విబజి౦చారు. అవి 
సాహితాయమైనవి (Literary), భతయమైనవి (Religious), సా౦కేతిక్మైనవి 
(Empirical), త్యతిఴక్మైనవి (Philosophical), ప్రభావవ౦తమైనవి (Persuasive). 
ఇ౦దులో ప్రతీ యకానికి నిరేిషే లక్ష్ణాలు ఉ౦టామని చెబ్బతూనే వాటిలో ఉ ప్రక్రిమలు కూడా 
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ఉ౦టామనానరు. అనువాదకుడు ద౦, వాక్ా౦. భావ౦ అనే సాథయిలోల కి౦ది ను౦డి పైకి 
అనువది౦చడ౦ వలల  ప్రక్రిమను సాధి౦చలేడు. పై ను౦డి కి౦దకు అ౦ట్ట ప్రక్రిమ సాథయి ను౦డి 
కూడా అనువాదకుడు మూల భాష గ్ర౦థానిన అయథ౦ చేస్తకుననపుడే అనువాద౦ భ౦చిగా 
జరుగుతు౦ది. ఉదా: దా౦లో ఉనన దాలు, భావాలను అనువది౦చిన౦త మాత్రాన అనువాద౦ 
కూడా దా౦లానే తయాయవుతు౦దని చెపలేము. మూల భాష, లక్ష్యభాషల భధా ఉనన ఛ౦దస్తష, 
వాాక్యణ౦, యచనా దితులు, మొతు౦గా దా ప్రక్రిమపై అనువాదకుడికి అవగాహన ఉ౦డాలి. 
అనువాదకుడికి మాత్రమే కాదు లక్ష్యభాష పాఠకుడికి కూడా ప్రక్రిమపై అవగాహన ఉ౦డాలి. 
పాశాుతా సాహితా౦లో "హైకూ" ప్రక్రిమ తరాఴత ఇతయ దేశాల సాహితా ప్రక్రిమలు అ౦తగా 
ఆదయణ పొ౦దలేదు. కాయణ౦ పాశాుతా పాఠకులకు ఆయా ప్రక్రిమలపై అవగాహన లేక్పోవడ౦. 
అలాగే ఆ ప్రక్రిమలకు దగియగా ఉ౦డే ప్రక్రిమలేవీ వారి భాషలో లేక్పోవడ౦. అనువాదకులు 
ఇట్టవ౦టి స౦దరాాలలో లక్ష్యభాష పాఠకులు కొతు ప్రక్రిమలను ఎ౦త వయకు ఆదరిసాుయననది 
అ౦చనా వేస్థ అనువాదానికి పూనుకోవాలి. "If the genre is not widely not known in 
the target culture, no amount of skill on the translator's part can make 
the translation a success in that culture"(Andre Lefevere. 1992: 33).  
 పాశాుతా సాహితా౦ క్నాన భాయతీమ సాహితా౦ ప్రక్రిమను నియఴచి౦చడ౦లో ఎకుకవ 
శ్రదిను క్నఫరిచి౦ది. పురాణాలు, ఇతిహాసాలు, కావాాలు, నాట్కాలు వ౦టి ప్రక్రిమల లక్ష్ణాలను 
భాయతీమ లాక్ష్ణికులు సవిసుయ౦గా వివరి౦చారు. తెలుగు క్వులు కూడా సాహితా నిరాాణ౦లో 
ప్రక్రియా లక్ష్ణాలను పాటి౦చారు. పురాణ స౦ఫ౦ధ వస్తువును తీస్తకునాన కూడా స౦సకృత 
సయిఫ౦ధ ప్రక్రియా లక్ష్ణాలతో జోడి౦చి ప్రఫ౦ధ ప్రక్రియా నిరాాణ౦ చేశారు. ప్రాచీన తెలుగు 
కావాాల వస్తువులనీన ఎకుకవగా పురాణాల ను౦డి తీస్తకుననవే. కానీ వాటిలో ఎకుకవగా కావా 
ప్రక్రియా లక్ష్ణాలే క్నిపి౦చడ౦ వలల సాహితీవేతులు వాటిని కావాాలుగానే గురిుస్తునానరు. 
అ౦దువలలనే ఇవి తెలుగులో సఴత౦త్ర కావాాలుగా గురిు౦పు పొ౦దాయే తప అనువాదాలుగా 
కాదు. ఇక్కడ గురిు౦చ వలస్థన విషమ౦ అనువాద౦గా గురిు౦ఫడడానికి మూలభాషలోని ప్రక్రిమ 
అదే రూ౦లో లక్ష్యభాషలోకి చేరాలి. క్వేళ్ వేరొక్ భాషా ప్రక్రిమలో యచనలు చేయాలనుకు౦ట్ట 
ఆ ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చిన లక్ష్ణాలను తెలుస్తకుని సొ౦త భాష దజాల౦తో యచనలు 
చేమవచుు. ఆధునిక్ సాహితా ప్రక్రిమలైన నవల, జీవిత చరిత్ర, సీఴమచరిత్ర, గజల్, నానీలు ఈ 
విధ౦గానే తెలుగులో చేరాయి. క్ ప్రక్రిమలో ఉనన వస్తువు లక్ష్యభాషలో భరొక్ ప్రక్రిమలోకి 
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మాయడ౦ ప్రాచీన తెలుగు సాహితా౦లో క్నిపిస్తు౦ది. ఇది ఆనాటి క్వులకు చెలిల౦ది కానీ ఈనాడు 
మూల యచయితల అ౦గ్లకాయ౦ లేకు౦డా ఇట్టవ౦టి మారుపలను చేమడ౦ కుదయదు.  అయితే 
సొ౦త యచన చేసే స౦దయా౦లో భినన ప్రక్రిమల లక్ష్ణాలను క్లడ౦ వ౦టివి ఆధునిక్ 
యచయితలు చేశారు. తెలుగులో ఆతాక్థాతాక్ నవలలు ’అన౦త౦, లోలి భనిష్ట’లను ఇ౦దుకు 
ఉదాహయణలుగా చెపవచుు. అలాగే నవలలు, నాట్కాలోల దాాలను చేరిునవారు, స్తదీయఘ విజాున 
స౦ఫ౦ధ విషయాలను చరిు౦చినవారు తెలుగు సాహితా౦లో క్నిపిసాురు. ఉదా: విశ్ఴనాథ 
సతానారామణ, త్రిపుయనేని గ్లపీచ౦ద్, రావిశాస్త్రి. యచన ఏ విధ౦గా ఉ౦డాలి? ఏ ప్రక్రిమలో 
కొనసాగాలి? అనన విషయాలు యచయిత మీద, సభకాలీన యచనా విధ్యనాల మీదా 
ఆధ్యయడత్యయి. అనువాదకుడు వీటిని అయథ౦ చేస్తకు౦ట్ట సభకాలీన లక్ష్యభాషా యచనా 
స౦ప్రదాయాలను కూడా దృష్టేలో ఉ౦చుకుని అనువాదానికి పూనుకోవాలి. లక్ష్యభాషా పాఠకులకు 
ప్రక్రిమపై అవగాహన ఉననపుడు అనువాదకుడు, కొతు ప్రక్రిమను అ౦దిస్తుననపుడు అనువాదకుడు 
ప్రక్రియా లక్ష్ణాలకు కూడా అధిక్ ప్రాధ్యనా౦ ఇవాఴలి. ముఖ్ా౦గా కొతు ప్రక్రిమను 
అ౦దిస్తుననపుడు మూల౦లో ఆ ప్రక్రిమకునన లక్ష్ణాలు పూరిుగా లక్ష్యభాషా 
యచన(అనువాద౦/సొ౦త యచన) లో వాక్ు౦ అయినాయో? లేదో సరిచూస్తకోవాలి. తెలుగులో 
య౦గరామ చరిత్రను కొ౦తభ౦ది సాహితీవేతులు తొలి నవలగా పుపకొనక్పోవడానికి కాయణ౦, 
యచయిత నయహరి గ్లపాలక్ృషణభశెటిే నవలా ప్రక్రిమ లక్ష్ణాలను పూరిుగా పాటి౦చక్పోడమే. 
సాహిత్యానిన గురిు౦చడానికి లక్ష్ణాలు ఉననట్టే ప్రతీ సాహితా ప్రక్రిమను గురిు౦చడానికి లక్ష్ణాలు 
ఉనానయి. కొనిన సాహితా ప్రక్రిమల లక్ష్ణాలలో పోలిక్లు ఉ౦డవచుు. పోలిక్ని ఫటి ే రె౦డు 
సాహితా ప్రక్రిమలను క్టిగా చెపలేము. ఉదాహయణకు క్థకు, నవలకు ఇతివృతు౦, శైలి వ౦టి 
లక్ష్ణాలలో పోలిక్లు ఉనానయి. కానీ ఈ రె౦డు ప్రక్రిమలను అనుసరి౦చి వాటిలో భేదాలు, 
రిమితులు వేరువేరుగా ఉ౦టాయి. ప్రక్రిమలు వేరు వేరు అయినపుడు వాటిని అనువది౦చే 
విధ్యనాలు కూడా వేరుగానే ఉ౦డాలి. ఏ ప్రక్రిమకు ఎట్టవ౦టి అనువాద విధ్యనాలను వాడాలననది 
ఆ ప్రక్రిమ లక్ష్ణాలను ఫటి ేఉ౦ట్ట౦ది. "genres are not only features of texts but 
also connect text markers and interpreters. Assigning a text to a specific 
genre certainly influences the way the text is read and interpreted. The 
Genres are distinguished by particular conventions of content and form" 
(Chandller. 1997: 03). లక్ష్యభాషలో అనువాద౦ మూలభాషలో ఉనన ప్రక్రిమ గురిు౦పునే 
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పొ౦దాలనేది కొ౦దరు అనువాదకుల అభిప్రామ౦. క్వితఴ౦లో (ఉదా: ఇ౦గ్లలషు సాన్ట్ లేదా 
స౦సకృత దా అనువాద౦ )ఇట్టవ౦టి సూత్ర౦ పాటి౦చడ౦ క్షేమేమో గానీ వచన సాహితా౦లో 
సాధా౦ అవుతు౦ది. తెలుగు ఆధునిక్ వచన సాహితా౦ చాలా వయకు ఇ౦గ్లలషు సాహితా ప్రక్రిమల 
ప్రేయణతో వచిు౦ది క్నుక్ మూలయచనకు చె౦దిన ప్రక్రియా లక్ష్ణాలను అనువాదకులు అనుసరి౦చి 
అనువది౦చడ౦లో సభసాలు తకుకవ. క్వేళ్ మూల యచనా ప్రక్రిమ లక్ష్యభాషకు పూరిుగా 
కొతుదైతే అనువాదకుడు మూలానికి దగియగా ఉనన లక్ష్యభాషా ప్రక్రిమను అనుసరి౦చ వలస్థ 
ఉ౦ట్ట౦ది. తెలుగు సాహితా అనువాదకులకు ఈ విషమ౦లోనూ మినహాయి౦పు ఉ౦ది. 
తెలుగువారు నూతన సాహితా ప్రక్రిమలను మొదటి ను౦డీ ఆదరిస్తునానరు. దాశ్యథి, స్థనారె 
గజళ్ళళ, గ్లపీ నానీలు, వచన సాహితా౦లో చైతనా స్రవ౦తి వ౦టి శైలులు ఇతయ భాషల 
నక్ళ్ళళగానే తెలుగులో చేరాయి. క్నుక్ తెలుగు సాహిత్యానువాదకులు అ౦దులోను వచన సాహితా 
అనువాదకులు కొతు ప్రక్రిమలను మూలానిన అనుసరి౦చే అనువది౦చవచుు. అయితే మూల 
ప్రక్రిమను అనువాద౦ ఎ౦త వయకు ప్రతి బి౦బిస్తుననది? అనేది ఇక్కడ ప్రశ్న. మూల ప్రక్రిమతో 
అనువాదానిన పోలిు ఎవరో క్రు చెపేప వయకు ఈ విషమ౦ తేలదు. క్నుక్ అనువాదకుడు మూల 
యచనను స౦పూయణ౦గా అనిన కోణాలలో (ముఖ్ా౦గా ప్రక్రిమ య౦గా) అయథ౦ చేస్తకుని 
అనువది౦చాలి. అపుపడు కూడా మూల౦ అ౦ది౦చిన సాథయిలో అనువాద౦ పాఠకులపై ప్రభావ౦ 
చూక్పోవచుు. కాయణ౦ మూల భాష చరిత్ర, స౦సకృతులను మూలభాషా యచన ఎ౦తోకొ౦త 
అనుసరిస్తు౦ది. అ౦దువలల మూలభాషా పాఠకుడికి యచన అ౦ది౦చే భావాలు ఫల౦గా ఉ౦టాయి. 
ఉదా: రె౦డో ప్ర౦చ యుద౦ి తరువాత ఇ౦గ్లలషు సమాజాల ను౦డి నవలా సాహితా౦ అధిక్౦గా 
వెలువడి౦ది. ఈ నవలలోల ఎకుకవగా యుదికాల౦లో, ఆ తరువాత ఏయపడిన సామాజిక్ 
రిణామాల చయు ఎకుకవగా ఉ౦ట్ట౦ది. ఆ కాల౦లో భాయతదేశ్౦లో ముఖ్ా౦గా దక్షిణ భాయత౦లో 
ఇట్టవ౦టి రిస్థథతులు తకుకవగా క్నిపిసాుయి. క్నుక్ ఆ కాల౦ నాటి ఇ౦గ్లలషు నవలలు మూల౦తో 
పోలిుతే పాఠకుడిపై క్లిగి౦చే ప్రభావ౦ తకుకవ. భినన స౦సకృతులకు చె౦దిన యచనకు చె౦దిన 
అనువాదాల భధా కూడా ఇట్టవ౦టి ప్రభావమే క్నిపిస్తు౦ది. ఉతుయ భాయత్యనికి, దక్షిణ భాయత్యనికి 
చె౦దిన యచనలు, వాటి అనువాదాలు ప్రభావిత౦ చేస్థన౦తగా ఇ౦గ్లలషు సాహితా౦ ప్రభావ౦ 
చూలేదు. ప్రక్రిమను రిశీలి౦చడ౦ వలల అనువాదానికి ఎ౦చుకునన మూలభాషా యచన ఏ 
విధమైనదనన ప్రాథమిక్ అ౦చనా అనువాదకుడికి ఏయపడుతు౦ది. ఆ ప్రక్రిమ య౦గా అ౦త వయకు 
జరిగిన రిశోధనలు, అనువాదాలు ప్రస్తుత యచన అనువాదానికి సాధనాలుగా 
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ఉయోగడత్యయి. ప్రక్రిమపై అవగాహన ఉనన అనువాదకుడు యచనలోని సూక్షాా౦శాలను 
అవగాహన చేస్తకొని అనువది౦చే వీలు క్లుగుతు౦ది. ఉదా: నవలా ప్రక్రిమలో వస్తువుకు 
ప్రాధ్యనా౦ ఉననట్టే నేథాానికీ ప్రాధ్యనా౦ ఉ౦ట్ట౦ది. వాత్యవయణ౦, ఆహాయ౦, వస్త్రధ్యయణ 
నేథా౦లో భాగ౦గా ఉ౦టాయి. మూల యచన నేథా౦ గురి౦చి తెలిస్థన అనువాదకుడికి అ౦దుకు 
తగిన నేథాానిన లక్ష్యభాషలో అ౦ది౦చడ౦ స్తలువవుతు౦ది. "With the generic features 
of target text in mind, the translator can organize its structure and select 
the appropriate words and expressions in a more efficient and effective 
manner"(Zhisheng WEn, Edward. 2004:04). ఈ సూత్ర౦ దా సాహితా౦, శాస్త్ర 
సాహితా౦ అనువాదానికి వరిు౦చిన౦తగా నవలానువాదానికి వరిు౦చదు. నవలలో భాషను 
నియణయి౦చేది యచయిత, స౦దయా౦, పాత్రలు, క్నుక్ నవలలోని భాష ఏదో క్ రూపానికి క్టే్టఫడి 
ఉ౦ట్ట౦దని చెపలేము. అయితే ప్రతీ నవలకు విడివిడిగా ఈ సూత్రానిన అనఴయి౦చుకోవచుు. 
నవల విషయానికి వచేు సరికి నవలకునన విసుృతి వలల అ౦దులో యచయిత సాహితేాతయ విషయాలు 
కూడా చెపేప అవకాశ్౦ ఉ౦ది. ఉదా: ఇ౦గ్లలషులో Moby-Dick, Mother, The Tale of 
Two Cities, Good Earth వ౦టి నవలలు, తెలుగులో వేయి డగలు, గడిమడని తలుపులు 
వ౦టి నవలలను రిశీలిసేు చేలవేట్, మారికిస్తే భావాల ప్రస౦గాలు, చెపుపలు కుట్ేడ౦, 
వావసామ౦, భాయతీమ స౦ప్రదామ౦, మానస్థక్ వికాస౦ వ౦టి విషయాల వివయణలు స్తదీయఘ౦గా 
క్నిపిసాుయి. క్నుక్ అనువాదకుడు ఇట్టవ౦టి అ౦శాల అనువాదానికి కూడా స్థదిడి ఉ౦డాలి. 
నవలానువాద౦లో పాటి౦చవలస్థన అ౦శాలను గురి౦చి డా. భాయివీరావు ఈ విధ౦గా అనానరు. 
"నవలానువాద౦ అనేది వచనానువాద౦లో భాగమే అయినా ప్రతేాక్త క్లిగిన అ౦శ్౦గా 
రిగణి౦చాలి. ఇతయ వచన యచనలను అనువది౦చినట్టలగా దీనిని అనువది౦చట్౦ సాధా౦ కాదు. 
సృజనాతాక్ దృష్టేతోనే అనువాద౦ సాగాలి. నవలానువాద౦లో గురిు౦చాలిషన అ౦శాలు కొనిన 
ఉనానయి. అవి: నవల ఇతివృతు౦, యచనా కాల౦, శైలి, స౦సకృతి ప్రతేాక్త, స౦ఘట్నల వరుస, 
భాష, ప్రయోజన౦"(భాయివీరావు. 2006 :66). పైన చెపిపన అ౦శాలనీన నవల లక్ష్ణాలలో 
భాగాలే. క్నుక్ నవలానువాద౦లో నవలా లక్ష్ణాలను కూడా అనువాదకులు రిగణనలోకి 
తీస్తకోవలస్థన అవసయ౦ ఉ౦దని అయథ౦ అవుతు౦ది. ఈ క్రభ౦లో తెలుగు నవలానువాదకులు తభ 
అనువాదాలలో నవలా లక్ష్ణాలకు ఇచిున ప్రాధ్యనాానిన రిశీలి౦చాలి. అ౦దుకుగాను ఇ౦గ్లలషు 
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ను౦డి, హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన మూడు, మూడు నవలలను నా రిశోధనకు 
ఎ౦చుకునానను. అవి:  
హి౦దీ అనువాద నవలలు: 
i. ప్రేమ్స చ౦ద్, శ్లషగిరిరావు, పోలు(అనువాదకుడు). 1988. సేవాసదన్. జమ౦తి బిలకేషన్ష. 
ii. ప్రేమ్స చ౦ద్, స్ఫభయాజ్ఞలు, మస్. మస్. వి.(అనువాదకుడు). 1981. సేవాసదనము. 
ప్రేమ్స చ౦ద్ బిలకేషన్ష. 
III. ప్రేమ్స చ౦ద్, దామెయల భ్రభరా౦ఫ, కొ౦డ విజమలక్ష్మీబాయి (అనువాదకులు). 1949. 
సేవాశ్రభము. రాజభ౦డ్రి: అదేేలిల&కో ఎడుాకేషనల్ బిలషర్ష. 
iii. భీషా సహానీ, లక్ష్మీ ప్రసాద్, యాయలగడు (అనువాదకుడు). 2012. తభస్. హైదరాబాదు: 
విశాలా౦ధ్ర బిలష్ట౦గ్ హౌస్.   
iv. విన్నద్ కుమార్ శుకాల, భలమశ్రీ (అనువాదకుడు). 2006. ఆ గ్లడకు క్ కిటికీ ఉ౦డేది.  
నూాఢిలీల: సాహితా అకాడమీ ప్రచుయణ.  

పై నవలలోల సేవాసదన్ నవలను తెలుగులోకి ముగుిరు అనువది౦చారు. అ౦దువలల 
ముగుిరి అనువాదాలను రిగణనలోకి తీస్తకుని రిశోధి౦చాలని అనుకు౦ట్టనానను. 
b. ఆ౦గల అనువాద నవలలు: 
i. మాయిరెట్ మిట్టుల్, యభణారెడిు, ఎ౦.వి. (అనువాదకుడు).2012. చివయకు మిగిలి౦ది?, 
పొదుటే్టరు: క్విత్య బిలకేషన్ష. 
ii. రౌలి౦గ్, జె. కె, యమాస్త౦దరి, ఎ౦. ఎస్. బి. పి. ఎన్. వి. (అనువాదకురాలు)2014. హాారీ 
పోట్ర్ - రుసవేది. భోపాల్: భ౦జ్ఞల్ బిలష్ట౦గ్ హౌస్. 
iii. అమీశ్ త్రిపాఠి, డా. భృణాళిని, స్థ.(అనువాదకులు). 2015. రాభచ౦ద్ర గ్ర౦థమాల – 1, 
ఇక్షాఴకు కుల తిలకుడు. చెన్ఫన: వెస్ే లా౦డ్జ్  లిమిట్టడ్జ్  ప్రచుయణలు. 
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అధ్యమమ౦: 3 – ఆ౦ఖల౦ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాదమైన (3) 
నవలల విభయవనాతభఔ అధమమన౦ 
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సాహిత్యమనువాద౦లో ప్రక్రిమకునన ప్రాముఖ్యమన్నన గురి౦చి, ప్రక్రియా లక్షణాలను 
అనువాదకుడు తెలుసుకోవలసిన అవసరాన్నన గురి౦చి ము౦దటి అధ్యమమ౦లో వివరి౦చడమై౦ది. 
ఔనుఔ నవలానువాదకులు కూడా నవలా లక్షణాలకు ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి నవలల అనువాద౦ 
చేట్టాల్సషన అవసయ౦ ఉ౦ది. నవల లక్షణాలను అనువాద విధ్యనాన్నకి అనఴయిస్తూ, వేరు వేరు 
నవల లక్షణాలను అనువాదకుడు ఎ౦తమేయకు రిశీల్స౦చాలో తెలుసుకోవడ౦,  నవలానువాదాన్నన 
సులబతయ౦ చేసే  సాధనాలను, స్తత్రాలను ప్రతిపాది౦చడ౦ ఈ రిశోధన ముఖ్యమద్దశే౦. ఈ 
క్రభ౦లో తెలుగు నవలానువాదకులు తభ అనువాదాలలో నవలా ప్రక్రిమ లక్షణాలను ఏ మేయకు 
అవగాహన చేసుకొన్న అనువది౦చారో విభయవనాతభఔ దృషా్టతో రిశీల్స౦చవలసిన అవసయ౦ ఉ౦ది. 
ఇ౦దుకోస౦ ఆ౦ఖల౦ ను౦డి, హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన మూడు, మూడు 
నవలలను రిశోధనకు ఎ౦చుకోవడ౦ జరిగి౦ది. ప్రసుూత అధ్యమమ౦లో ఇ౦గ్లలషు ను౦డి 
తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన మూడు నవలలను రిశీలనకు ఎ౦చుకోవడమై౦ది. అవి: 
3.1. The Scion of Ikshvaku - అమీశ్ త్రిపాఠి, రాభచ౦ద్ర గ్ర౦థమాల – 1, ఇక్ష్వఴకు కుల 
తిలకుడు - డా. భృణాళిన్న, సి.(అనువాదకురాలు). 2015. చెన్నన: వెస్టా లా౦డ్ ల్సమిటెడ్ 
ప్రచుయణలు.   
3.2. Harry Potter and the Philosopher's Stone- రౌల్స౦గ్, జె. కె, హ్యమరీ పోటర్ - 
రుసవేది- యమాసు౦దరి, ఎ౦. ఎస్ట. బి. పి. ఎన్. వి. (అనువాదకురాలు). 2014. భోపాల్: 
భ౦జుల్ బిలష్ట౦గ్ హౌస్ట. 
3.3. Gone With the Wind- మాయగరెట్ మిటెిల్, చివయకు మిగిల్స౦ది?- యభణారెడిి, ఎ౦.వి. 
(అనువాదకుడు).2012. , పొదుటేూరు: ఔవిత్య బిలకేషన్ష. 
 నవలానువాదాన్నకి నవలా లక్షణాలను కూడా రిఖణలోకి తీసుకోవాలన్న చెబుతూ 
భాయగవీరావుగారు కొన్నన లక్షణాలను చెపారు. అవి: నవల ఇతివృతూ౦, యచనా కాల౦, శైల్స, 
స౦సకృతి ప్రత్యమఔత, స౦గటనల వరుస, భాష, ప్రయోజన౦"(భాయగవీరావు. 2006 :66). నవలా 
ప్రక్రిమపై రిశోధన చేసిన కొ౦దరు నవలకు భరికొన్నన లక్షణాలను చెపారు. అవి: ఆయ౦బ౦, 
ముగి౦పు, ఔథన౦, పాత్ర చిత్రణ, నేథమ౦/వాత్యవయణ౦, స౦భాషణలు, కాల౦. ఈ లక్షణాలన్నన 
నవల న్నరాభణాన్నకి స౦ఫ౦ధి౦చినవే. నవలను రాసే క్రభ౦లో ప్రతీ యచయిత పై లక్షణాలన్నన౦టిన్న 
దృష్టాలో ఉ౦చుకోవాల్స.  అనువాదకుడు కూడా యచయిత మాదిరి నవలా ప్రక్రిమ లక్షణాలన్నన౦టిన్న 
రిఖణలోకి తీసుకోవలసి౦ద్దనా? అననది ఇఔకడ ప్రశన. యచన అననది సృజనాతభఔ ప్రక్రిమ. 
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అనువాద౦ పూరిూ సృజనాతభఔ ప్రక్రిమ మాత్ర౦ కాదు. కాయణ౦ అనువాద నవల మూలభాష లోన్న 
నవలను అనుఔరిసుూ౦ది లేదా అనుసరిసుూ౦ది. ఔనుఔ యచయిత పాటి౦చే అన్నన లక్షణాలను 
అనువాదకుడు కూడా పాటి౦చాలనడ౦ సరికాదు. అద్ద స౦దయబ౦లో అనువాద సభమ౦లో నవల 
ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చి ఏయే అ౦శాలను అనువాదకుడు రిఖణలోకి తీసుకోవాలో కూడా 
తెలుసుకోవాల్స. తెలుగు సాహిత్యమనువాదకులు, అనువాద వేతూలోల ఔక భాయగవీరావు గారు మాత్రమే 
అనువాద స౦దయబ౦లో ప్రాముకమ౦ వహి౦చే కొన్నన లక్షణాలను స్తూల౦గా వివరి౦చారు. ప్రసుూత 
రిశోధనకు ఎ౦చుకునన రిధిన్న అనుసరి౦చి ఈ అధ్యమమ౦లో ఇ౦గ్లలషు ను౦డి తెలుగులోకి 
అనువాద౦ అయిన మూడు నవలలను నవలా లక్షణాలతో సభనఴయి౦చి విభయవనాతభఔ౦గా 
అధమమన౦ చేమడ౦ జరుగుతు౦ది. ఇ౦దుకోస౦ ప్రతి నవలకు ఎన్నమిది లక్షణాలను అనఴయి౦చి 
రిశోధి౦చదలుచుకునానను. అవి: వసుూవు, ఇతివృతూ౦, పాత్రచిత్రణ, శైల్స, వాత్యవయణ౦, స౦సకృతి, 
కాల౦, ప్రయోజన౦.  
3.1.0.  ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు – విభయవనాతభఔ అధమమన౦: 
 "ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు" నవలను ఆ౦ఖల౦లో యచి౦చి౦ది అమీశ్ త్రిపాఠీ, తెలుగులోకి డా. 
సి. భృణాళిన్న అనువది౦చారు. ఫహుజనాదయణ పొ౦దిన అమీశ్ నవలలోల ఇది ఔటి. ఈ నవలకు 
ము౦దు శివత్రమ౦(Shiva Trilogy) పేరుతో ఆమన యచి౦చిన మూడు నవలలు(మెలూహ్య, 
నాగా యహసమ౦, వాయుపుత్రులు) పాఠకుల ఆదయణ పొ౦దడమే కాఔ తెలుగుతో సహ్య అనేఔ 
భాషలోలకి అనువాద౦ అయినాయి. శివత్రమ౦ ప్రధ్యన౦గా శివపురాణ౦లోన్న శివున్న ఔథను 
ఆధ్యయ౦ చేసుకొన్న రాసిన నవల. అయిత్య ఇ౦దులో మూలఔథలో మారులు చేమడమేకాఔ, ప్రతీ 
నవలను పాఠకుడు ఉతుషఔతతో చదివేలా యచి౦చారు అమీశ్ త్రిపాఠీ. శివత్రమ౦ తరాఴత అమీశ్ 
"రాభచ౦ద్ర గ్ర౦థమాల" పేరుతో నవలలు రామడ౦ ప్రాయ౦భి౦చారు. ఇ౦దులో మొదటి నవలే 
"ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు". పేరును ఫట్టా ఇది రామామణ స౦ఫ౦ధమైన నవల అన్న తెలుసుూ౦ది. 
శివత్రమ౦ తరువాత వచిినటికీ ఔథను అనుసరి౦చి ఈ నవలను, శివత్రమ౦కు 
పూయఴగ్ర౦థ౦గా చెపాల్స. రాభచ౦ద్ర గ్ర౦థమాలలోన్న ఔథను స్తచన మాత్ర౦గా శివత్రమ౦ 
నవలలోల అమీశ్ చెపారు. ఆమన చెపిన ఔథాకాలాన్నన అనుసరిసేూ రాభఔథ జరిగిన ఎన్నన వ౦దల 
స౦వతషరాల తరువాత శివత్రమ౦ ఔథ మొదలవుతు౦ది. ఔనుఔ రాభచ౦ద్ర గ్ర౦థమాల నవలలను 
శివత్రమ౦కు తొల్ససాగి౦పు(Prequel)గా చెవచుి. శివత్రమ౦ చదవఔపోయినా ఇక్ష్వఴకు కుల 
తిలకుడు నవలను పాఠకులు చదవవచుి. అయిత్య నవల భధమలో యచయిత చేసిన కొన్నన చయిలు 
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బాగా అయూ౦ కావడాన్నకి శివత్రమ౦ నవలలను చదవడ౦ భ౦చిది. ప్రసుూత రిశోధనకు 
స౦ఫ౦ధి౦చి పౌరాణిఔ నేథమ౦ ఉ౦డి కూడా పాఠకాదయణ పొ౦దిన కాయణ౦గా "ఇక్ష్వఴకు కుల 
తిలకుడు" తెలుగు అనువాదాన్నన నవలా లక్షణాల య౦గా రిశీల్స౦చాలన్న అనుకొ౦టునానను. 
అవి: 
3.1.1. వసుూవు:  
 "ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు" రామామణ౦ వసుూవుగాఖల రాభచ౦ద్ర గ్ర౦థమాల అనే నవలా 
సిరీస్ట లోన్న మొదటి నవల. రాముడి జనన౦ దఖగయ ను౦డి అయణమవాస౦లో రావణుడు సీతను 
ఎతుూకెళ్ళడ౦ వయకు యచయిత ఈ మొదటి భాఖ౦లో చెపారు. వసుూవును అనుసరి౦చి ఇక్ష్వఴకు కుల 
తిలకుడు ఐతిహ్యసిఔ/పౌరాణిఔ నవల అన్న చెవచుి. తెలుగు సాహితమ౦లో ఐతిహ్యసిఔ/పౌరాణిఔ 
నవలలు తకుకవ. అనువాదాల దాఴరా చేరినవి కొన్నన ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: మస్ట. మల్. బైయ -
యఴ, ఆన౦ద్ న్నలఔ౦ఠన్ అసుయ, అజేయుడు వ౦టివి. ఐతిహ్యసిఔ/పౌరాణిఔ నవలలను 
యచి౦చడ౦లో కొ౦త సభసమ ఉ౦ది. భాయత, రామామణాలను భాయతీయులకు కొతూగా రిచమ౦ 
చేమవలసిన అవసయ౦ లేదు. పెదేలు చెపే ఔథల దాఴరాన్న, ఫడిలో పాఠాల రూ౦లోన్న, ప్రసాయ 
మాధమమాల దాఴరాన్న, పుసూఔ ఠన౦ దాఴరాన్న వీటిపై ప్రతి భాయతీయుడికి ప్రాథమిఔ అవగాహన 
ఉ౦టు౦ది. అ౦దువలల వీటిన్న వసుూవుగా చేసుకొన్న యచి౦చే నవలలోలన్న ఔథ పాఠకుడికి ము౦దుగానే 
తెలుసుూ౦ది. ఔనుఔ యచయిత పాఠకుడిలో ఉతుషఔత లోపి౦చకు౦డా నవలను చదివేలా చేయాల్స. 
అ౦దుకు ఇతివృతూ౦, శైల్స వ౦టి ఇతయ నవలా లక్షణాల మీద ఆధ్యయడవలసి ఉ౦టు౦ది. అమీశ్ 
రామామణ౦లోన్న వసుూవును అనుసరి౦చారే కాన్న, పూరిూగా నవలలోకి తీసుకోలేదు. కావలసిన 
చోటల ఆమన అనేఔ మారులు చేశారు. అ౦దువలల "ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు" సఴత౦త్ర నవలగానే 
గురిూ౦పు పొ౦ది౦ది. ఇఔ అనువాద౦ విషయాన్నకి వసేూ భృణాళిన్నగారు వసుూయ౦గా మూలాన్నన 
అనుసరి౦చి ఈ నవలను అనువది౦చారు. అనువాదకుడికి మూల౦లోన్న వసుూవును మారేి 
అధికాయ౦ ఉ౦దా? అ౦ట్ట లేదనే చెపాల్స. కొ౦దరు అనువాదకులు మూల౦లో భరీ పెదేగా 
ఉ౦దనుకునన నవలను స౦క్షిప్తూఔరి౦చి అనువదిసాూరు. ఇఔకడ వసుూవు రిమాణ౦ తగుగతు౦ద్ద కాన్న 
మారు చె౦దదు. ఔవేళ్ అనువాదకుడు వసుూవులో కూడా మారు చేసేూ అది అనుసయణ అవుతు౦ద్ద 
కాన్న అనువాద౦ కాదు. ఔనుఔ వసుూవు విషమ౦లో అనువాదకుడికి సాఴత౦త్రమ౦ లేదు. అయిత్య 
వసుూవును గురి౦చిన అవగాహన మాత్ర౦ అనువాదకుడికి అవసయమే. తెలుగు అనువాదకురాల్సకి 
రామామణ౦తో రిచమమే కాదు తులనాతభఔ౦గా భాయతీమ, పాశాితమ ఇతిహ్యసాలలోన్న 
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పాత్రలను రిశీల్స౦చిన అనుబవ౦ ఉ౦ది. ము౦దుమాటలో అమీశ్ భృణాళిన్నగారు విషమ 
గ్రహణ౦లో కొ౦త సహకారాన్నన అ౦ది౦చాయన్న చెపుకునానరు. ఔనుఔ వసుూవు విషమ౦లో 
అనువాదకురాల్సకి పెదేగా ఇఫఫ౦ది ఏయడలేదు. "ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు" వసుూవుతో రిచమ౦ 
లేన్న పాశాితమ భాషలోలకి ఈ నవలను అనువది౦చ వలసివసేూ, అనువాదకుడు వసుూవును గురి౦చిన 
అవగాహన ఏయయచుకోవాల్స. రామామణాన్నన కూడా చదవవలసి ఉ౦టు౦ది. అలాగే అమీశ్ 
"ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు" నవలకు ము౦దు రాసిన శివత్రమ౦లోన్న మూడు నవలలను కూడా 
కొ౦త చదవడ౦ భ౦చిది. భృణాళిన్నగారు ఈ న్న చేసే ఉ౦డవచుి.           
3.1.2. ఇతివృతూ౦: 
 ము౦ద్ద చెపినటాు ఐతిహ్యసిఔ/పౌరాణిఔ నవలలకు ఇతివృతూమే ప్రధ్యన౦. "ఇక్ష్వఴకు కుల 
తిలకుడు" నవల రామామణ ప్రేయణగా వచిినా యచయిత ఔలనలు కూడా అధిఔ౦గానే ఉనానయి. 
రావణుడికి, ధశయథుడికి భధమ జరిగిన యుదధ౦, దశయథుడికి రాముడి టలఖల అయిషాత, 
వశిషుాడు, విశాఴమిత్రులభధమ వైయ౦, భ౦థయ కూతురి వృత్యూ౦త౦, జట్టయువుతో సీతకు 
రిచమ౦ ఔలఖడ౦ వ౦టి అ౦శాలు యచయిత ఔలనలు. నవలలో ప్రధ్యన ఔథతోబాటుగా 
యచయిత రాజకీమ, త్యతిఴఔ, ఆధ్యమతిభఔ యమైన చయిలు చేశారు. అతీ౦ద్రిమ శకుూలు, వరాలు, 
శాపాలుఖల రామామణాన్నన ఔ సామాజిఔ, రాజకీమ, ఆరిూఔ, వైజ్ఞనా్నఔ అ౦శాల భూమిఔతో 
యచయిత చరిి౦చారు. అమీశ్ శివత్రమ౦ నవలలోల చెపినన్నన వైజ్ఞనా్నఔ విషయాలు ఈ నవలలో 
చెలేదు. అ౦దువలల సాధ్యయణ పాఠకుడికి కొ౦త వేఖ౦గానే చదవఖల్సగే అవకాశ౦ ఔలుగుతు౦ది. 
ఔక మిథిలా నఖయ౦లో త్యన్తుటెా ఆకాయ౦లో న్నరిభ౦చిన ఇళ్ల గురి౦చి మాత్రమే పాఠకుడు కొదిగేా 
తన ఆలోచనకు న్న ఔల్స౦చవలసి వసుూ౦ది. అమీశ్ నేటి సమాజ౦లో ఖల సభసమలను కూడా 
ప్రతీఔల సాధన౦గా వివరి౦చారు. దశయథుడు, రావణుల భధమ వైరాన్నకి కాయణాన్నన ఆరిూఔ యమైన 
కోణ౦లో చూపి౦చారు. వయూఔ, వామపారాలు, నునల విషమ౦లో వ౦దల స౦వతషరాల అయోధమ 
అధికారాన్నన రావణుడు ప్రశిన౦చాడు. పల్సత౦గా దశయథుడు, రావణుల భధమ జరిగిన యుదధ౦లో 
దశయథుడు ఒడిపోయాడు. తన ఒటిమికి కాయణ౦ రాముడి జ్ఞతఔ౦ అన్న అతడిన్న చినన చూపు 
చూశాడు. ఇది రాముడిలో చిననటి ను౦డి రావణుడి టల అకాయణ ద్దఴషాన్నకి కాయణ౦ అయి౦ది. 
పాలనలోను, ప్రజల జీవన విధ్యన౦లోను రావలసిన మారులను గురి౦చి రాముడు-బయతుడు, 
రాముడు-సీత భధమ జరిగిన చయిలు పాఠకులను ఆలోచి౦జేసాూయి. ప్రసుూత సమాజ్ఞన్నకి వీటిన్న 
అనఴయి౦చుకొన్న చూసేూ యచయిత తన యచన దాఴరా సభకాలీన సమాజ్ఞన్నన గురి౦చి 
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చరిిసుూనానడన్న అయూ౦ అవుతు౦ది. రాక్షసులు, ద్దవతల భధమ ప్రధ్యన వమత్యమస౦ వారు దైవాన్నన 
చూసే విధ్యన౦లో ఉ౦దన్న అమీశ్ రాశారు. ఉదా: "రోజులు ఖడిచేకొదీే ఏఔ౦ను(ద్దవుడు ఔకడే 
అన్న) విశఴసి౦చేవారు తభ నభభఔ౦లో ఎ౦త కూరుకుపోయాయ౦ట్ట ఇతయ ద్దవతలను అఫదాధలుగా 
కొటిాపారేసారు, క్రభ౦గా ఏఔ౦ను నభభన్న వారి టల ద్దఴష౦ పె౦చుకున్న వారిన్న చ౦డ౦ 
ప్రాయ౦భి౦చారు"(అమీశ్, త్రిపాఠీ. భృణాళిన్న, సి. 2015 : 82). ఈ వాకామలు చదివిత్య భత౦ 
పేరుతో నేడు తీవ్రవాదులుగా మారుతుననవారు గురుూకు వసాూరు. ఇటువ౦టి విషయాలు 
ఉనన౦దువలల ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు కేవల౦ వామపాయ నవలగా మిగిల్సపోకు౦డా సాహితమ 
ప్రమాణాలను స౦తరి౦చుకు౦ది. ఇ౦దులోన్న ఇతివృతూ౦ ఆలోచనా ప్రధ్యనమైనది (Plot of 
Thought). అ౦ట్ట ప్రధ్యన పాత్ర ఆలోచనా విధ్యనాన్నకి ప్రాముకమ౦ అధిఔ౦. రాముడి ఆలోచనా 
విధ్యనాన్నకి కాయణమైన రిసిూతులు, వమకుూల చుటూ ా నవల సాగుతు౦ది. ఆలోచనా ప్రధ్యనమైన 
ఇతివృతూ౦లో అ౦తయ భాగాలు కూడా ఉనానయి. అవి: The Education Plot: ప్రధ్యన పాత్ర 
ముకమమైన విషయాన్నన తెలుసుకు౦టు౦ది, The Revelation Plot- సత్యమన్నన తెలుసుకోవడ౦ 
దాఴరా నామకుడు తనకునన అజ్ఞానాన్నన, అవగాహన లేమిన్న పోగొటాుకు౦ట్టడు, The Affective 
Plot: ప్రధ్యన పాత్ర ఆలోచనలకు, భనసులోన్న భావాలకు భధమ స౦గయశణ ఏయడుతు౦ది. ఈ 
విభాగాలన్నన ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలో ఔన్నపిసాూయి. రాముడి య౦గా చూసేూ ప్రధ్యన పాత్ర 
అయిన రాముడు పురుషసాఴభమ, స్త్రీసాఴభమ పాలనలలోన్న త్యడాలను, రాక్షసులు, ద్దవతల భధమ 
స౦ఫ౦ధ్యలను, దైవీ అసాలాు వాటి వాడకాన్నకి స౦ఫ౦ధి౦చిన న్నమభ న్నఫ౦ధనలను, చివయగా 
తభ వ౦శ౦ పురుషసాఴమామన్నకి, రాక్షస వమవసూకు ప్రాతిన్నధమ౦ వహిసుూ౦దనన విషయాలను 
తెలుసుకు౦ట్టడు. నవల అ౦త్య రాముడు తన భావాలకు, అతడు పాటి౦చవలసిన న్నమమాలకు 
భధమ స౦గయశణను అనుబవి౦చడ౦ తెలుస్తూనే ఉ౦టు౦ది. ముకమ౦గా భ౦థయ కూతురి 
విషమ౦లో పాత్రల స౦గయశణ ప్రసుపట౦గా తెలుసుూ౦ది.  

ఈ నవల ముగి౦పుతో మొదలయి౦దన్న చెపాల్స. రావణుడు సీతను పుషఔ విమాన౦లో 
ఎతుూకెళ్ళడ౦తో మొదలైన నవల ఫ్లలష్ బాక్ క ఔథన౦తో సాగి చివయకు ప్రా౦య౦బ సన్ననవేశ౦తోనే 
ముగుసుూ౦ది. భరోయఔ౦గా చెపాల౦ట్ట సన్ననవేశ౦తో మొదలై సన్ననవేశ౦తో, ఔ యఔమైన 
ఉతుషఔతతో నవల ముగుసుూ౦ది. గొలుసుఔటాు(Series) నవలలోల ఔ భాఖ౦ ఔనుఔ ఈ నవల 
ఇతివృతూ౦ సమాూ౦ అయి౦దన్న చెలేము. దృష్టకాోణ౦ విషయాన్నకి వసేూ ఈ నవలలో సయఴసాక్షి 
దృష్టాకోణ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. నవలను ప్రథభపురుషలో చెబుతూనే అవసయభనుకునన చోట వివయణలు 
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కూడా ఇచాిరు యచయిత. అనువాద౦ మూలవిధేమ౦గా సాగిన౦దువలల ఇతివృతూ౦లో 
భృణాళిన్నగారు చేసిన మారులు ఏవీ లేవనే చెపాల్స. అలాగే అనువది౦చే స౦దయబ౦లో నవలను 
ఔటికి రె౦డుసారుల చదువుత్యరు ఔనుఔ ఇతివృతూ౦ ఏ యకాన్నకి చె౦ది౦దనన విషమ౦ తెలుసుూ౦ది. 
అ౦దువలల ఈ నవలకు స౦ఫ౦ధి౦చి తెలుగు అనువాదకుడు ఇతివృతూ౦పై ప్రత్యమఔ శ్రదధ 
పెటానవసయ౦ లేదన్న చెవచుి. అయిత్య మూలయచయిత శైల్సన్న రిశీల్స౦చడాన్నకి అనువాదకుడు 
దృష్టాకోణాన్నన కొ౦త రిశీల్స౦చ వలసిన అవసయ౦ ఉ౦ది. వైజ్ఞాన్నఔ విషయాలు తకుకవగా ఉ౦డడ౦ 
కూడా ఈ నవల అనువాదాన్నన సులబతయ౦ చేసుూ౦ది. వైజ్ఞనా్నఔ అ౦శాలను సా౦కేతిఔ రిభాష 
వాడకు౦డా పాఠకులకు అయూభయేమ సులబరీతిలో అనువది౦చడ౦ ఔతిూమీదసాము వ౦టి న్న. ఈ 
స౦దయబ౦లో భాషలోకాన్న, విషమ వివయణలోకాన్న ఏమాత్ర౦ కిలషాత ఉనాన అది పాఠకుడికి విసుగు 
పుటి౦ాచే అ౦శ౦గా మారుతు౦ది. ఇతివృతూ౦లో అనువాదకుడు ఇటువ౦టి చోటల జ్ఞఖరుఔతతో 
మెలగాల్స. అనువాదకుడి అధికారాలు రిమిత౦ అయినా ఇటువ౦టి చోటల విషయాన్నన 
తగిగ౦చడమో, పాఠకుడికి అయూభయేమలా మారిి రామడమో అనువాదకుడు చేయాల్స. 
భృణాళిన్నగారు ఇటువ౦టి న్నకి పూనుకోలేదు. ఇతివృతూ౦ మూలవిధేమ౦గా ఉ౦డడ౦ అనన 
కోణ౦లోనే అనువది౦చారు. మూలాన్నన రిశీల్ససేూ అటువ౦టి అవసయ౦ రాలేదన్న తెలుసుూ౦ది.      
 3.1.3. పాత్ర చిత్రణ: 
 "ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు" నవలలో ఎకుకవగా రామామణ౦లోన్న పాత్రలే ఔన్నపిసాూయి. 
అయిత్య రామామణ౦తో పోల్సి చూసినపుడు విభినన౦గా ఉ౦ట్టయి. ఔక రాముడి పాత్ర మాత్రమే 
వాలీభకి రాముడిన్న ప్రతిబి౦బిసుూ౦ది. ఇ. ఎమ్. ఫ్లర్ సార్ పాత్రల గురి౦చి చెపిన అభిప్రామ౦ 
ప్రకాయ౦ రిశీల్ససేూ ఔక దశయథుడి పాత్రను మినహ్యయిసేూ నవలలోన్న పాత్రలన్నన కిలషాత లేన్న 
పాత్రలు(Flat Characters), అ౦ట్ట మూస పాత్రలు. దశయథుడి పాత్రలో మాత్రమే 
కాలానుగుణ౦గా, రిసిూతులను ఫటి ాసఴభావ౦ మాయడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇఔకడ దశయథుడు రాముడి 
టల పుటిానటి ను౦డి ఉనన ద్దఴషాన్నన భరిచిపోయి ప్రేభను పె౦చుకు౦ట్టడు. మిగిల్సన పాత్రలు 
ఏదో ఔ ఆశయాన్నకి, ఆలోచనకు, సాఴరాూన్నకి ఔటాుఫడి ప్రవరిూసుూననటాు పాఠకుడికి తెలుస్తూనే 
ఉ౦టు౦ది. పాత్రల వమకిూత్యఴల టల పాఠకుడికి ఔ సషతా ఏయడినటికీ అవి ఎ౦దుఔలా 
ప్రవరిూసుూనానమనన దాన్నకి కాయణాలను వివరి౦చడ౦లో గోమత పాటి౦చి పాఠకుడిలో ఉతుషఔత 
ఔల్సగి౦చారు అమీశ్. ఉదా: వశిషుాడు, జట్టయువుతో మాట్టలడే స౦దయబ౦. వారి భధమ రిచమ౦ 
ఎలా ఏయడి౦ది? వారి చయిలకు, రాముడికిఖల స౦ఫ౦ధ౦ ఏమిటి? అనన విషయాలలో యచయిత 
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గోమతను పాటి౦చారు. మానవాతీత శకుూల ప్రమేమ౦ లేఔపోవడ౦ నవలలోన్న పాత్రలన్నన 
వాసూవిఔతకు దఖగయగా ఉ౦డేటాు చేసి౦ది. రామామణమే కాదు భాయతీమ ఐతిహ్యసిఔ/పౌరాణిఔ 
సాహితమ౦లో  మూస పాత్రలే ఎకుకవ. నామకుడు, ప్రతినామకుడు, 
నామకురాలు(ద్దవీభాఖవత౦), సహ్యమ పాత్రలు అనన కోణాలోల పాత్ర చిత్రణ పురాణాలోల 
ఔన్నపిసుూ౦ది. అలాగే ఆయా పాత్రల అవసయ౦ ప్రధ్యన పాత్రకు తీరిన తరువాత తిరిగి వాటి ప్రసకిూ 
ఔన్నపి౦చదు. అమీశ్ ఇటువ౦టి స౦ప్రదామ పాత్ర చిత్రణను అనుసరి౦చలేదు. సహ్యమ పాత్రలలో 
కూడా దాదాపు ప్రతి పాత్ర నవలలో ఎఔకడో ఔ చోట తిరిగి ప్రవేశి౦చి ఔథా ఖభనాన్నకి 
తోడడుతు౦ది. సాధ్యయణ మానవులకు౦డే లక్షణాలనే పాత్రలకు అనఴయి౦చారు. ఔనుఔనే ఆవేశ౦, 
జ్ఞల్స వ౦టి అనుభూతులు ఔలవిగా(బయతుడు, లక్షమణుడు), రాజమకా౦క్ష, అధికాయ దాహ౦ వ౦టి 
ఆశలు ఔలవిగా(కైకేయి, భృగాసుమడు, కౌసలమ, సుమిత్ర), సమాజ్ఞన్నన తీరిిదిదేడ౦ వ౦టి 
ఆశయాలు ఔలవిగా(రాముడు, సీత, వశిషుాడు), ఖ, ప్రతీకాయ౦, క్రౌయమ౦ ఔలవిగా(భ౦థయ, 
విశాఴమిత్రుడు), అనుకునన న్న న్యవేయడాన్నకి తభ తభ సాభరాధాల మేయకు 
ప్రమతిన౦చేవిగా(ఇ౦చుమి౦చు అన్నన పాత్రలు) ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలో పాత్రలు 
ఔన్నపిసాూయి. ఈ పాత్రలన్నన మూలాన్నన అనుసరి౦చే తెలుగు అనువాద౦లో ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: 
దశయథుణిి ఔల్ససిన స౦దయబ౦లో విశాఴమిత్రుడు సుమిత్రను గురి౦చి చేసిన వామకమను రిశీల్ససేూ-
"Viswamitra laughed. 'Hmm! What I've heard is true, after all. The third 
and junior-most queen is the smartest of them all"(Amish. 2015: 173). 
"విశాఴమిత్రుడు నవాఴడు. ’హూ. నేను విననది న్నజమే. చివరి మూడో రాణి అ౦దరి ఔ౦ట్ట 
తెల్సవైనదన్న రుజువై౦ది"(భృణాళిన్న, సి. 2015 : 153) అ౦ట్టడు. సుమిత్ర పాత్ర తెల్సవిగా 
వమవహరి౦చడ౦ అనేది ఆమె లక్షమణుడిన్న రాముడికి, శత్రుఘ్ననడిన్న బయతుడికి విధేయులుగా 
ఉ౦డభన్న చెడ౦లోనే ఔన్నపిసుూ౦ది. రాభ, బయతులలో ఎవరు రాజైనా తన కుమారులోల ఔడు 
రాజుకు దఖగరివాడుగా ఉ౦ట్టడనేది సుమిత్ర ఆలోచన. ఆ తెల్సవినే విశాఴమిత్రుడు పై స౦దయబ౦లో 
రోక్ష౦గా చెబుతునానడు. సుమిత్ర పాత్రే కాదు నవలలోన్న ఇతయ స్త్రీ పాత్రలు కూడా ఫలమైనవిగా 
ఔన్నపిసాూయి. సీత పాత్రలోన్న సాభయధా౦, ధైయమ౦ మొదటి నవలలో కొ౦తభాఖమే ఔన్నపిసుూ౦ది. ఆ 
పాత్ర సఴభావాన్నన పూరిూగా రె౦డవ నవల ’యోధురాలు సీత’ చిత్రీఔరిసుూ౦ది. కైకేయి, త్యటఔ, 
శూయపణక, భ౦థయ పాత్రలు సఴత౦త్ర అసిూతఴ౦, ఆలోచన ఔల్సగినవిగా ఔన్నపిసాూయి.  పైన 
చెపినటాు రాముడి పాత్రలో అ౦తయ౦ఖ స౦గయశణ ఎకుకవగా ఔన్నపిసేూ, ఆ స౦గయశణను అయూ౦ 
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చేసుకున్న అతన్నన్న అనుసరి౦చే పాత్రగా సీత ఔన్నపిసుూ౦ది. అనువాదకురాలు ఈ నవలకు 
స౦ఫ౦ధి౦చి పాత్ర చిత్రణకు పెదేగా ప్రాధ్యనమ౦ ఇవఴలేదనే చెపాల్స. కాయణ౦ నవలలోన్న పాత్రలన్నన 
మూసపాత్రల వరీగఔయణకు చె౦దుత్యయి. ఈ స్తత్రాన్నన మూసపాత్రలు ఎకుకవగా ఉ౦డే ప్రతీ 
నవలకు అనఴయి౦చుకోవచుి. మానసిఔ చిత్రణ, అ౦తయ౦ఖ విశ్లలషణ/స౦గయశణ ఎకుకవగా ఉ౦డే 
పాత్రల అనువాద౦లో అనువాదకుడు కొ౦త జ్ఞగ్రతూ డాల్స. జేమ్ష జ్ఞయిస్ట యుల్ససిస్ట నవలను 
తెలుగు చేయాలనాన, తెలుగులోన్న చివయకు మిగిలేది, అలజీవి, అసభరుూన్న జీవయాత్ర నవలలను 
వేరొఔ భాషలోకి అనువది౦చాలనాన పాత్రచిత్రణపై, దాన్నకి ఆధ్యయమైన భన్నవిశ్లలషణ సిదాధ౦త్యలపై 
అనువాదకుడు అవగాహన ఏయయచుకోవాల్స. మొతూ౦మీద ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలో పాత్ర 
చిత్రణపై తెలుగు లేదా ఇతయ భాయతీమ భాషలకు చె౦దిన అనువాదకులు పెదేగా దృష్ట ా
పెటానవసయ౦ లేదు.  
3.1.4. శైల్స: 
 ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవల ప్రధ్యన౦గా ఇ౦డో- ఆ౦గిలఔన్(భాయత-ఆ౦ఖల) సాహితమ 
వరాగన్నకి చె౦ది౦ది. ఈ సాహితమ౦లో భాష ఇ౦గ్లలషు, వసుూవు, యచయిత భాయతీమ౦ అయి 
ఉ౦ట్టయి. ఇ౦డో - ఆ౦గిలఔన్ యచయితలు ఇ౦గ్లలషులోనే రాసినా వారి శైల్స పాశాితమ ద్దశాలోల 
ప్రముక౦గా ఉనన బ్రిటిష్, అమెరికా శైలుల మాదిరి కాఔ ఔ సఴత౦త్ర శైల్స ఔల్సగి ఉ౦టు౦ది. శైల్సన్న 
భాషను వాడే తీరుగా చెవచుి. ఇది కోక యచయితకు కోక విధ౦గా ఉ౦టు౦ది. అ౦దువలల 
యచయితను రిచమ౦ చేసే సాధన౦గా కూడా శైల్స న్నకివసుూ౦ది. శైల్స అనగానే ప్రధ్యన౦గా 
గురుూకు వచేిది యచయిత వాడిన దాలు, వాకామలు. ప్రతీ భాషలోను దాలకు స౦ఫ౦ధి౦చి 
ఆదాన, ప్రదానాలు జరుగుతూనే ఉ౦ట్టయి. ఇ౦గ్లలషు భాషకు మూల౦ ఆ౦గోలశాఔషన్ భాష అయినా 
అ౦దులో లాటిన్, ఫ్రె౦చి దాలు కూడా అధిఔ౦గానే ఔన్నపిసాూయి. భన తెలుగులో స౦సకృత 
తతషమాలు, తదబవాలు ఉననట్టా ఇ౦గ్లలషు దాలలోను ఈ లక్షణ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. డ్రామా వ౦టి 
దాలు నేరుగా లాటిన్ ను౦డి ఇ౦గ్లలషులో చేరిత్య, స్తకల్(లాటిన్- స్కకలా), బెల్ా(బాల్సమాస్ట) 
వ౦టి దాలు తదబవాలుగా ఇ౦గ్లలషులో చేరాయి. తతషమాలనే లాటినేట్ దాలుగా పిలుసాూరు. 
వీటిలో ఎటువ౦టి దాలను వాడాల్స? వాఔమ న్నరాభణ౦ఎలా ఉ౦డాల్స? అనన దాన్నన్న ఫటిా యచయిత 
శైల్స ఏయడుతు౦ది(సామాజిఔ కోణాన్నన మినహ్యయి౦చి). అయిత్య మూల భాష యచయితకు ఇన్నన 
అ౦శాలు తెల్ససి ఉ౦ట్టమన్న అనుకోలేము. తనకు తెల్ససిన భాషలో తన భావాలను వమకీూఔరిస్తూ 
యచయిత యచన చేసాూడు. పాత్రచిత్రణలో న్నయక్షరాసుమలు, అక్షరాసుమలు అనన కోణాలోల భాషను 
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ఉయోగి౦చవచుి. అ౦ట్ట మా౦డల్సకాన్నన వాడవచుి. అనువాద నవలలోల మా౦డల్సకాల రిసిూతిన్న 
ము౦దటి అధ్యమమ౦లో వివరి౦చడమై౦ది. అనువాదకుడు శైల్స విషమ౦లో జ్ఞగ్రతూ వహి౦చాల్స. 
యచయిత శైల్సన్న అయూ౦ చేసుకోవడాన్నకి అతన్న దజ్ఞలాన్నన, వాఔమ న్నరాభణాన్నన, 
మా౦డల్సకాన్నన(ఉననటలయిత్య) రిశీల్స౦చి, దాన్నకి తఖగ లక్షాభాషా శైల్సన్న అనువాదకుడు 
ఉయోగి౦చాల్స. ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలో అమీశ్ సభకాలీనమైన, సయళ్మైన శైల్సనే 
వాడారు. చినన చినన వాకామలు, త్యల్సఔ దాల వలల ఈ నవలలోన్న శైల్స ఇ౦గ్లలషుతో గాఢమైన 
రిచమ౦లేన్న పాఠకులను కూడా ఆఔరిశసుూ౦ది. ఉదా: "No, I'm not, said Rama. What 
I'm suggesting is that some good can emerge from the most horrific of 
events. There is something positive hidden in every negative and 
something negative hidden in every positive. Life is complicated and a 
balanced person can see both sides" (Amish Tripathi. 2015: 210). ఈ 
వాకామలలో ఔ వేదా౦త ధోయణి ఔన్నపిసుూ౦ది. అయినా కూడా త్యల్సఔ దాలతో వివరి౦చడ౦ వలల 
పాఠకుడికి వె౦టనే అయూ౦ అవుతు౦ది. భృణాళిన్నగారి తెలుగు అనువాద౦ మాత్ర౦ అ౦త త్యల్సకైన 
తెలుగులో జయఖలేదనే చెపాల్స. ’ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు’ పేరుతో భృణాళిన్నగారు చేసిన 
అనువాద౦లో సయళ్ గ్రా౦థిఔ శైల్స ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇటువ౦టి శైల్స ఈనాడు తెలుగులో ఎకుకవగా 
లేదు. పౌరాణిఔ సాహితమ౦, ప్రవచనాలలో కొ౦త ఔన్నపిసుూనాన అఔకడ కూడా వీలైన౦త 
వామవహ్యరిఔ౦లో చెడాన్నకే ప్రమతినసుూనానరు. అనువాద నవలలోన్న శైల్స ఔసాూయి తెలుగు 
సాహితమ౦తో, ముకమ౦గా గ్రా౦థిఔ భాషతో రిచమ౦ ఉననవారికే బాగా అయూ౦ అవుతు౦ది. 
ఉదాహయణకు పై ఇ౦గ్లలషు వాకామలకు భృణాళిన్నగారు చేసిన అనువాదాన్నన రిశీల్ససేూ-"నేనలా 
అనడ౦ లేదు అనానడు రాముడు. నేను చెడమేమిట౦ట్ట ఎ౦త బమ౦ఔయమైన స౦గటన 
ను౦చయినా ఏదో భ౦చిన్న భన౦ సీఴఔరి౦చవచుి అన్న. ప్రతి ప్రతికూల సన్ననవేశ౦లోను ఏదో ఔ 
అనుకూల అ౦శ౦ దాగి ఉ౦టు౦ది. అలాగే ప్రతి సానుకూల విషమ౦లోను ఔ ప్రతికూల అ౦శ౦ 
దాగి ఉ౦డవచుి. జీవిత౦ ఎ౦తో స౦కిలషాభయి౦ది; ఔ సిూత ప్రజాత ఔల్సగిన వమకిూ మాత్రమే రె౦డు 
కోణాలు చూడఖలడు"(భృణాళిన్న, సి. 2015: 187). ఇ౦గ్లలషులోన్న negative, positive అనన 
దాలకు ప్రతికూల, అనుకూల అన్న అనువది౦చారు. ఇది దానువాద౦లా ఔన్నపిసుూ౦ది. భ౦చి, 
చెడు దాలను వాడినటలయిత్య తఴయగా అయూ౦ అయేమది. అలాగే జీవిత౦లోన్న రె౦డు కోణాలు 
అనానరు. తెలుగు సాహితమ౦లో ఇటువ౦టి స౦దయబ౦లో పారావాలు అనన దమే ఎకుకవగా 
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వాడుఔలో ఉ౦ది. మూలాన్నన అనుసరి౦చి దానువాద౦ చేసిన భరొఔ ఉదాహయణ: He walked 
up to Ram now holding hands with an ethereally beautiful maiden who 
was clearly older than him, perhaps twenty years of age"(Amish 
Tripathi. 2015: 75). "ఇపుడతను ఔ దివమమైన సౌ౦దయమ౦తో వెలుగుతునన, తనఔ౦ట్ట 
వమసులో పెదదేైన అమాభయి చెయి టాుకున్న రాముడి వదకేు వచాిడు"(భృణాళిన్న, సి. 2015: 
66). ఈ వాఔమ౦లోన్న "ఔ" అనన విశ్లషణ౦ వాఔమ౦ మొదట్లల ఉ౦డడ౦ ఇ౦గ్లలషు వాఔమ న్నరాభణాన్నన 
అనుసరిసుూననది. తెలుగులో ఔ లేఔపోయినా వాకామయూ౦లో మారు రాదు. ఔవేళ్ 
ఉ౦చాలనుకు౦ట్ట అమాభయి దాన్నకి ము౦దు వాడినటలయిత్య తెలుగు భాషకు సహజమైన 
రూ౦లా అన్నపి౦చేది. ఇఔకడ ఇ౦గ్లలషు వాకామన్నన పూరిూగా అనువది౦చలేదు. ’ఫహుశా ఇయవైయేళ్ళ 
వమసు ఉ౦డవచుి’ అనన అరాూన్ననచేి వాకామన్నన అనువాద౦లో తొలగి౦చారు. తనఔ౦ట్ట పెదేది అన్న 
ము౦దువాఔమ౦లో చెడ౦ వలల వమసును గురి౦చి తెల్సపే వాఔమ౦ వలల పెదేగా ప్రయోజనమేమీ 
ఔన్నపి౦చదు. ఔనుఔ అనువాదకురాలు భావాన్నకి ఈ స౦దయబ౦లో ప్రాధ్యనమ౦ ఇచాియన్న చెవచుి. 
అనువాదకురాలు తెలుగులో వాడుఔ లేన్న కొతూ ప్రయోగాలను కూడా చేశారు. ఉదా: బేషయతుగా 
ప్రేమి౦చడ౦, అడుగుపెటా కూడన్న చోట తలదూయిడ౦(86), విత్ర ఆల్స౦ఖన౦(176)- 
[మూల౦లోన్న Sacred embrace(199) కుదానువాద౦], ఔతిూ స౦చి(204)[తెలుగులో య 
అనన ద౦ వామపిూలో ఉ౦ది], కాలన్నఔ హృదమ౦(207)-[romantic heart (233) అనన 
ఆ౦ఖల మూలాన్నకి దానువాద౦]. దసాూయిలో కొన్నన చోటల అస౦దయబమైన అనువాదాలు 
ఔన్నపిసుూనానయి. అవి- 
  ఇ౦గ్లలషులోన్న Retainers (page no.11) ను తెలుగులో సహచరులు(10) అన్న 
అనువది౦చారు. రివాయ౦ అనన ద౦ ఇఔకడ సరిపోతు౦ది. సహచరులు సమాన సాూయిఔల 
వమకుూల విషమ౦లోనూ, సేనహితులు అనన అయూ౦లోను తెలుగులో వాడుఔలో ఉ౦ది. "కొన్నన 
న్నముషాలోలనే నవాబుల౦దరూ కే వరుసలో లోన్నకి వచాిరు"(118). ఈ వాఔమ౦లోన్న 
నవాబులనన ద౦ నవలా కాలాన్నకి తఖగటాుగా లేదు. నవలా కాలాన్నన యచయిత క్రీసుూపూయఴ౦ 3400 
అన్న చెపారు. నవల పూరిూగా ఔల్సతమైనద్ద అయినా ఆనాటికి నవాబుల పేరుతో పాలకులు లేరు. 
ఈ ద౦ చరిత్ర అవగాహన ఔల్సగిన పాఠకుడికి తపుగానే ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇఔకడ సాభ౦తులు అనన 
దమే సరైనది.  



102 
 

 ".....ఔపుడు ఎ౦తో చురుగాగ ఉ౦డి, ఇపుడు పేలవ౦గా ఉనన తన మజమానురాల్స మీద్ద 
ఉ౦ది"(149) అన్న అనువది౦చారు. పేలవ౦ అనన ద౦ తెలుగులో అప్రాణి వాచకాలకే 
వాడత్యరు. భ౦థయ గురి౦చి చేసిన ఈ వామకమలో న్నసేూజ౦గా, ఫలహీన౦గా వ౦టి దాలు 
సరిపోత్యయి.  
 ఆనాటికి "ఈ అశాఴలు కూడా శిిభ ద్దశాల ను౦చి కొనుగోలు చేసిన ఉదాతూమైన, దృఢమైన 
శరీరాలు ఔలవి"(21). ఈ వాఔమ౦లోన్న ఉదాతూమైన అనన ద౦ మూల౦లో లేదు. ఈ దాన్నన 
’భ౦చి సఴభావ౦ఔల’ అనన అయూ౦లో భనుషులకు మాత్రమే వాడత్యరు.  
 great man of knowledge(33) అనన మాటను జ్ఞానవ౦తుడైన అన్న అనువది౦చారు. 
’జ్ఞాన్న’ అ౦ట్ట సరిపోయేది. అనువాద ద౦ ఔృత్రిభ౦గా అన్నపిసుూననది. 
 "ఈ కాలఴను కొన్నన శాత్యబాేల కి౦ద ఆయుత్యయుష్ చక్రవరిూ పాలనలో సయయూ నదీ జలాలతో 
తవాఴరు(29). "నదీ జ్ఞలాలతో తవఴడ౦" అనన వాఔమ౦ అయూవ౦త౦గా లేదు. ఇ౦గ్లలషులో by 
drawing in the waters of feisty Sarayu river(34) అన్న ఉ౦ది. Draw in అనన 
ఇ౦గ్లలషు దఫ౦ధ క్రిమకు తీసుకోవడ౦, చేరుకోవడ౦ అనన అరాూలునానయి. ప్రసుూత వాఔమ౦లో 
పారేటటుల చేమడ౦ అన్న అయూ౦ చెపుకోవాల్స. ఔనుఔ సయయూ నదీ జలాలు 
పారి౦చడాన్నకి/పాయడాన్నకి అ౦ట్ట సరిపోయేది.  
 "....చక్రవరుూల చిత్రాలు ఇక్ష్వఴకుడి కాల౦ వయకు చెఔకఫడి ఉనానయి"(31). చెఔకడ౦ అననది 
శిలాలకు చె౦దిన క్రిమ. చిత్రాలకు చిత్రి౦చడ౦ వాడాల్స. మూల౦లోకూడా చిత్రి౦చడ౦ అనన 
అయూ౦లోనే క్రిమను వాడారు. 
 "వశిషుుడు వ౦గి కాలఴ ను౦చి వచిిన భటినా్న తీసుకొన్న తన బొటనవేల్సతో నుదిటిపై తిలఔ౦ 
దిదుకేునానడు"(33). Vashishta scooped some mud from the canal that was 
deposited on the steps of the terrace, and used his thumb to apply it on 
his forehead in a vertical line"(39). ఇ౦గ్లలషు వాఔమ౦లో ఉనన సషాత తెలుగు వాఔమ౦లో 
ఔన్నపి౦చడ౦ లేదు. వాకామన్నన పూరిూగా అనువది౦చలేదు. కాలఴ ను౦డి వచిిన భటినా్న అన్న 
కాకు౦డా కాలఴ మెటలపై పేరుకుపోయిన భటినా్న అ౦ట్ట అయూ౦వ౦త౦గా ఉ౦డేది.  
 రాముడి జనభ దురూభహయూ౦లో జరిగి౦దనడాన్నకి "అవిత్ర సభమ౦లో"(36) అన్న 
అనువది౦చారు. కాన్న తెలుగులో ఇటువ౦టి ప్రయోఖ౦ లేదు. అశుబ సభమ౦ అనన దమే 
వాడుఔలో ఉ౦ది.  
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 కాలబోధఔ క్రిమలలో కూడా కొన్నన చోటల దోషాలు ఔన్నపిసుూనానయి. ఉదా: "రాముదు 
సెలవు దినాలోల కూడా తభతోపాటు అయోధమకు వచిిన వశిషుుడుతోనే ఎకుకవ సభమ౦ 
ఖడుపుత్యడు"(38). తెలుగువాఔమ౦లో క్రిమ బవిషమకాల/తదధయభ క్రిమలా ఔన్నపిసుూ౦ది. కాన్న 
ఇ౦గ్లలషు మూల౦లో spent(44) అనన భూతకాల క్రిమనే వాడారు. భరో ఉదాహయణ: "We 
will not be meeting for a long time after this, Guruji, said the Naga"(96). 
"ఈ రోజు తరాఴత భన౦ చాలా రోజుల వయకు ఔలుసుకోవడ౦ లేదు గురుద్దవా అనానడు 
నాగా"(86). ఇ౦గ్లలషు వాఔమ౦ బవిషమకాలాన్నన స్తచిస్కూ౦ది. తెలుగు వాఔమ౦ తదధయభ క్రిమను ఔల్సగి 
ఉ౦ది. దీన్నకి ఫదులు ఔలుసుకోబోవడ౦ లేదు/ఔలుసుకోవడ౦ కుదయదు అ౦ట్ట సరిపోయేది. 
చిననపిలలలకు౦డే ఔ యఔమైన నతిూ మాటలను కే ఔ స౦దయబ౦లో లక్షమణుడి బాలామన్నన 
స్తచి౦చడాన్నకి మూలయచయిత వాడారు."I will lithen to you Maa! He(Lakshman) 
said with his childish lisp"(43). ఈ చిననపిలలల మా౦డల్సకాన్నన అనువాదకురాలు 
తెలుగుదన౦ ఉటిాడేలా అనువది౦చారు. ఉదా: "నేను న్న మాట వి౦త్యనమాభ అనానడు ముదుే 
మాటలతో"(39). పూరిూగా ఇ౦గ్లలషు వాకామలను దానువాద౦ చేసిన వాకామలు కూడా తెలుగు 
అనువాద౦లో ఔన్నపిసాూయి. "రాత్రిపూట స౦చరి౦చే జీవులు తభ న్నడలకు చేరుకోగా, ఇతరులు 
భరో రోజును ఎదురోకవడాన్నకి సిదధభవుతునానరు"(55). ఇఔకడ సిదధభవుతునానరు అనన క్రిమ 
కేవల౦ భనుషులకు మాత్రమే రిమితమైనది. అలాకాఔ ఇతయ జీవరాసులు....సిదధభవుతునానయి 
అన్న ఉ౦ట్ట ఇ౦గ్లలషు వాకామన్నకి సరిపోయేది. ఇ౦గ్లలషులో ఫహువచన సయఴనామాలకు, వాటిన్న 
అనుసరి౦చే క్రిమలకు ల్స౦ఖభేద౦ లేదు. అ౦దువలల ప్రాణి వాచకాలకు, అప్రాణి వాచకాలకు కే 
క్రిమ, సయఴనామాలను వాడత్యరు. తెలుగులో ఇది సాధమ౦ కాదు. ఉదా: రాజు, రాజుపె౦చే కుకాక 
ఔల్ససి వెళుతునానరు అనాన తపే, వెళుతునానయి అనాన తపే. మూల౦లో లేన్న పాత్రోచిత 
స౦భాషణను కూడా అనువాదకురాలు సాధి౦చే ప్రమతన౦ చేశారు. "....ఏ స్త్రీ ము౦దయిత్య 
అభిన౦దన పూయఴఔ౦గా తలవ౦చి న్న౦చోఖలడో అలా౦టి స్త్రీ అననమాట"(193). ఇవి లక్షమణుడి 
మాటలు. ఇవే మాటలను అరిషానేమి "ఆమె టల మెచుికోలుతో న్న తల ది౦చుకునేలా౦టి 
స్త్రీనా?"(193) అనానడు. లక్షమణుడి మాటలోల గ్రా౦థిఔ ఛామలు౦ట్ట, అరిషానేమి మాటలోల 
తెలుగుదన౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. రె౦డు పాత్రల విదామ స౦సాకరాలలోన్న త్యడాను చిత్రి౦చడాన్నకి 
అనువాదకురాలు ప్రమతిన౦చాయన్న చెవచుి. మూల౦లో మాత్ర౦ రె౦డు పాత్రలు కే ద౦ 
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admiration(217)ను వాడాయి. కొన్నన వైరి సమాసాలు ఔన్నపిసుూనానయి. ఉదా: మానవ 
వేళుళ(12).  
3.1.4. a. జ్ఞతీయాల అనువాద౦: 
      
S. 
No. 

Scion of Ikshvaku లోన్న 
ఆ౦ఖల జ్ఞతీమ౦ (పేజీ 
న్౦ఫరు) 

 ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు లోన్న 
తెలుగు అనువాద రూ౦ 
(పేజీ న్౦ఫరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  Flagging spirits (18) - ఆశలపై న్నళుళ చలలడ౦(15) జ్ఞతీమ౦-
జ్ఞతీమ౦ 

2.  Stare(25)  - అవాఔకవడ౦(21) జ్ఞతీమ౦-
జ్ఞతీమ౦ 

3.  Decapitate(25)  
 

- నేలకొయఖడ౦(21) జ్ఞతీమ౦-
జ్ఞతీమ౦ 

4.  Man Friday (167)   - సహ్యమకుడు(148) 
 

భావానువాద౦ 

5.  Swallowed 
nervously(171)  

- గుటఔలు మి౦గాడు(152) 
 

ద౦-జ్ఞతీమ౦ 

 
3.1.4.b. సామెతల అనువాద౦: 
   S. No. Scion of Ikshvaku లోన్న  

ఆ౦ఖల సామెత (పేజీ న్౦ఫరు) 
 ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు 

లోన్న తెలుగు అనువాద 
రూ౦ (పేజీ న్౦ఫరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

       1. If you are a fish 
charging at bait, then it 
usually doesn't end 
well(21) 

 నువుఴ వలవైపుకు 
వెళుతునన చేవైత్య న్న 
జీవిత్యన్నకి బరోసా 
లేదు(19).  
 

దానువాద౦ 
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        2. Doom from the very 
beginning (94) 

 పురిట్లలనే స౦ధి 
కొటాడ౦(84) 

సామెత-సామెత 

         3. Water under the bridge 
(265) 

 జరిగిపోయి౦దాన్నకి 
ఇపుడు అనుకొన్న 
లాబ౦లేదు (235) 

సామెత-సామెత 

 
 జ్ఞతీయాలు, సామెతల అనువాద౦లో నాలుగు దధతులు ఔన్నపిసుూనానయి. ఔటి 
మూల౦లోన్న ఇ౦గ్లలషు రూపాన్నకి సరిపోయే తెలుగు రూపాన్నన అ౦ది౦చడ౦. రె౦డు మూల౦లోన్న 
జ్ఞతీమపు అరాూన్నన తీసుకొన్న భావానువాద౦ చేమడ౦. మూడు మూల౦లో దసాూయిలో ఉనన 
రూపాన్నకి లక్షాభాషలో జ్ఞతీయాన్నన వాడడ౦. నాలుగు మూల౦లోన్న రూపాన్నన దానువాద౦ 
చేమడ౦. ఇఔకడ అనువాదకురాలు జ్ఞతీయాలు, సామెతల అనువాద౦లో తెలుగుదనాన్నన 
తీసుకురావడాన్నకి ప్రమతిన౦చాయన్న చెవచుి.  
3.1.4.c. స౦భాషణలు: 
 స౦భాషణలు శైల్సలో భాఖమే అయినటికీ నవలలో నాటకీమతను ఔల్స౦చడాన్నకి, 
ఔథాఖభనాన్నకి, పాత్రచిత్రణకు ఆధ్యయ౦ అవుత్యయి ఔనుఔ వీటిన్న ప్రత్యమఔ౦గా రిశీల్స౦చవలసిన 
అవసయ౦ ఉ౦ది. స౦భాషణలు ప్రధ్యన౦గా పాత్రలను అనుసరి౦చేవి, భావాలను అనుసరి౦చేవిగా 
ఉ౦ట్టయి. పాత్రలను అనుసరి౦చే స౦భాషణలు పాత్రల వమకిూఖత భావాలకు అనుగుణ౦గా 
ఉ౦ట్టయి. సన్ననవేశాన్నన అనుసరి౦చే స౦భాషణలోల పాత్రల వమకిూత్యఴలకు ప్రాధ్యనమ౦ లేదు. ప్రతి 
పాత్ర ఆ సన్ననవేశ౦ దాఴరా యచయిత ఆశి౦చిన భావాన్నన తీసుకురావడాన్నకే స౦భాష్టసుూ౦ది. 
స౦భాషణలోల స౦గయశణ, ప్రయోజన౦, ప్రవాహ౦, కులూత, విలక్షణత, క్రభత, అసషాత, 
అ౦తరాయూ౦ వ౦టి లక్షణాలు౦డాలన్న మొదటి అధ్యమమ౦లో వివరి౦చడమై౦ది. ఇక్ష్వఴకు 
కులతిలకుడు నవలలోన్న స౦భాషణలోల ఈ లక్షణాలు ఔన్నపిసాూయి. అ౦దువలలనే పాఠకులను 
ఆఔరిశ౦చఖల్సగి౦ది. ఉదా: "మీరు ఎ౦దుకు గిరిజన నామకుడు వరుణుడికి మా వివరాలు చెలేదా 
అన్న ఆలోచిసునానను. అతను భ౦చి వాడిలా ఔన్నపిసుూనానడు. అతన్న ను౦చి న్నజ౦ ఎ౦దుకు 
దాచాల్స? అసలు అఫదధ౦ ఎ౦దుకు చెబుతునాన౦ భన౦? ’న్నజ౦ చెఔపోవడ౦ అఫదధ౦ చెడ౦ 
రె౦డూ ఔటి కాదు రామా’ విశిషుాడు ఔళ్ళలో చిల్సపితన౦తో అనానడు"(భృణాళిన్న, సి. 2015: 
51). ఇఔక రాముడి మాటలోల ఆలోచనతో కూడిన స౦గయశణ ఔన్నపిసుూ౦ట్ట, వశిషుడాి మాటలోల 
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లౌఔమ౦, అసషాత ఔన్నపిసాూయి. రాముడికి, వశిషుడాికి భధమ జరిగిన ఈ చయి రాముడిటల 
వశిషుాడికి, పాఠకుడికి కూడా ఔ అభిప్రామ౦ ఏయడడాన్నకి కాయణ౦ అవుతు౦ది. ఈ నవలలోన్న 
స౦భాషణలన్నన మూలాన్నన అనుసరి౦చి అనువది౦చారు. విశాఴమిత్రుడు, కైకేయి స౦భాషణలలో 
వమ౦ఖమ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. విశాఴమిత్రుడు, వశిషులా భధమ జరిగే స౦భాషణలలో వమ౦ఖమమే కాదు, 
పాఠకుడిన్న ఉతుషఔతకు గురిచేసే యహసామలు కూడా ఉనానయి. వీటిన్న ఈ నవలలో యచయిత 
వివరి౦చలేదు. ఔనుఔ వీరిదేరికీ స౦ఫ౦ధి౦చిన యహసమ౦ తెలుసుకోవడాన్నకి పాఠకుడు సిరీస్ట లోన్న 
మిగిల్సన నవలలను కూడా చదవాల్స.    
3.1.5. వాత్యవయణ౦:  
 నేథమ౦/వాత్యవయణ౦ స౦దరాబన్నన అనుసరి౦చి లేదా నవలలోన్న సన్ననవేశ౦ దాఴరా 
యచయిత అ౦ది౦చదలచుకునన భావాన్నన సాధి౦చడాన్నకి ఉయోఖడుతు౦ది. ఇక్ష్వఴకు 
కులతిలకుడు నవలలోన్న వసుూవు ఐతిహ్యసిఔమైనా, వాత్యవయణ౦ చాలా వాసూవిఔ౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. 
వాత్యవయణ౦లోన్న విభాగాలను అధ్యమమ౦ ఔటిలో చరిి౦చడమై౦ది. అవి: సామానమ౦, విశ్లష౦. 
మొదటి యఔపు వాత్యవయణ౦ ద్దశ, కాల వయిన, పాత్రల వయిన, ప్రఔృతి వయిన వ౦టివి విడివిడిగా 
ఔన్నపిస్తూ స౦దరాబన్నన లేదా సన్ననవేశాన్నన తయారుచేమడాన్నకి ఉయోఖడుతు౦ది. రె౦డవ యఔపు 
వాత్యవయణ౦ పాత్రల మానసిఔసిూతికి లేదా సన్ననవేశ౦ అ౦ది౦చే అనుభూతికి దఖగయగా ఉ౦టు౦ది. 
ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలో రె౦డు యకాల వాత్యవయణాలు ఔన్నపిసాూయి. ఐతిహ్యసిఔ నవల ఔనుఔ 
అమీశ్ రామామణ౦లోన్న వాత్యవయణ చిత్రణను అనుసరి౦చాయన్న చెలేము. వాత్యవయణ 
చిత్రణలో అమీశ్ సీఴమ ఔలనలే ఎకుకవగా చేశారు. సభకాలీన సామాజిఔ సభసమలను 
ప్రతీకాతభఔ౦గా యచయిత నవలలో చిత్రి౦చారు. ఆ లక్ష్వమన్నన అ౦దుకోవడాన్నకి తగిన వాత్యవయణ 
చిత్రణ కూడా చేశారు. రాముడు, బయతుడి సఴభావాలలోన్న త్యడాను వారి భధమ జరిగే చయిల దాఴరా 
చిత్రి౦చారు యచయిత. రోష్టణీన్న హతమ చేసిన ధేనుకుడికి శిక్ష విధి౦చే అ౦శ౦లో వీరి భధమ త్యడా 
సష౦ాగా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇటువ౦టి శిక్షలలోన్న త్యడాలు ఆధున్నఔ ప్ర౦చ౦లోను ఔన్నపిసాూయి. కొన్నన 
ద్దశాలు భయణశిక్షను పూరిూగా యదుే చేసేూ, భరికొన్నన ద్దశాలు చినన తపులకు కూడా భారీ శిక్షలు 
విధిసుూనానయి. పాలనకు స౦ఫ౦ధి౦చిన అ౦శాలలో వారి చయిల దాఴరా కూడా సఴభావ చిత్రణ 
చేశారు యచయిత. ఉదా:  
"బయతుడు: ఇది భనుషుల మౌల్సఔ గుణ౦. భనకు జరిగే హ్యన్నఔ౦త్య ఎదుటి వాళ్ళళ 
కాయణభనుకోవడ౦; భనవేపు వేలెతూయినా చూపి౦చుకోఔపోవడ౦. ఇదివయకు చెపాను. ఇపుడు 
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భళ్ళళ చెబుతునానను. భనకు ఎలా౦టి రాజు కావాల౦ట్ట వమవసూలను సాూపి౦చి, వాటి దాఴరా 
సాఴయూరులను కూడ సమాజ్ఞన్నకి మేలు చేసే విధ౦గా మారిి , అభలు చేమఖల రాజు.  
రాముడు: అయూ౦ యూ౦ లేదు. భనకు కావలసి౦ది, తన ప్రవయూన దాఴరా ప్రజలలో స్తపరిూన్న న్న౦పి, 
నడిపి౦చే నామకుడు. తభలోఉనన భ౦చిన్న త్యమే గురిూ౦చేలా ప్రజలను ప్రేరేపి౦చఖల నామకుడు. 
ప్రజలు సేఴచఛగా ఉ౦డి, తభకిష౦ా వచిినటుల ప్రవరిూ౦చేలా చేసే నామకుడు భనఔవసయ౦ లేదు.  
బయతుడు: లేదననయామ. వివేఔ౦తో ఉయోగిసేూ సేఴచఛ భనకు మేలు చేసుూ౦ది.  
రాముడు: సేఴచఛ చట౦ాతో ఎటికీ మైత్రి చేమలేదు. ఏదైనా ఔ సమాజ్ఞన్నన వదిలేయాలా? లేఔ 
చట౦ా మేయకు నడిచే ఆ సమాజ౦లో ఉ౦డాలా? అన్న ఎ౦చుకునే హఔకయిత్య న్నకు ఉ౦టు౦ది. కాన్న 
సమాజ౦లో న్నవసి౦చాలన్న న్నయియి౦చుకునన తరాఴత చట్టాన్నన ఫటి ా నడుచుకోవాల్సష౦ద్ద" 
(భృణాళిన్న, సి. 2015 : 64-65).  
 పై చయిలో రాముడు చట్టాలకు, న్నమమాలకు ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి, బయతుడు సేఴచఛకు 
ప్రాముకమ౦ ఇచిి మాట్టలడారు. నేటి సమాజ౦లో పై రె౦డు యకాల వమకుూలు ఔన్నపిసాూరు. ము౦దు 
ము౦దు నవలలో వివిధ స౦దరాబలలో వారు ప్రవరిూ౦చే తీరుకు ఇది పునాదిగా ఔన్నపిసుూ౦ది. 
అయిత్య అనన అయిన రాముడిన్న గౌయవిసాూడు ఔనుఔ, అతన్న భావాలను గౌయవిసాూడు బయతుడు. 
న్నమమాలను తపిన౦దుకు తనకు త్యనే శిక్షలు వేసుకునే స౦దయబ౦లో రాముడికి, బయతుడికి భధమ 
ఇలా౦టి చయిలే భళ్ళళ ఔన్నపిసాూయి. మొదటి యఔమైన సామానమ వాత్యవయణాన్నన కూడా అమీశ్ 
విశ్లష౦గా పాత్ర విశ్లలషణకు వాడుకునానరు. మిథిలలో ప్రవేశి౦చిన రాభ, లక్షమణులకు లోల్స 
కోటగోడలో ఇళ్ళ న్నరాభణ౦ విచిత్ర౦గా అన్నపిసుూ౦ది. అలాగే ఫమటి ఔ౦దకాన్నన న్నటి 
అవసరాలకోస౦ ఔ చెరువులా వాడుకోవడ౦ వ౦టివి న్నరాభణ కౌశలాన్నకి స౦ఫ౦ధి౦చిన 
అ౦శాలు. వీటిదాఴరా మిథిల గొతనాన్నన యచయిత వరిి౦చలేదు. వీటి న్నరాభణాన్నకి మూల౦ 
జనకుడి పుత్రిఔ, మిథిలకు ప్రధ్యన్న అయిన సీత అన్న చెడ౦ దాఴరా ఆ పాత్రపై నవలలోన్న ఇతయ 
పాత్రలకు, పాఠకుడికి ఔ గౌయవాన్నన, ఉతుషఔతను ఔల్సగి౦చారు. త్యను తలవ౦చి గౌయవి౦చఖల్సగిన 
సాూయిలో ఉనన స్త్రీన్న మాత్రమే పెళిళ చేసుకు౦ట్టననన రాముడికి, సీత టల ఔ ఉననత భావన 
ఏయడేలా ఇఔకడి వయినను యచయిత వాడుకునానరు. అనువాద౦ విషయాన్నకి వసేూ ఇక్ష్వఴకు 
కులతిలకుడు నవల నేథమ౦ చారిత్రఔ౦ కాదు. కొ౦త రాజకీమ, సామాజిఔ, ఆరిూఔ నేథామలు 
ఔన్నపిసాూయి. సామానమ వాత్యవయణ౦ ఔ౦ట్ట పాత్రల మానసిఔ సిూతికి స౦ఫ౦ధి౦చిన విశ్లష నేథమమే 
ఎకుకవగా ఔన్నపిసుూ౦ది. రాజకీమ, సామాజిఔ నేథామలను గురి౦చి పాత్రల చయిలు, సభసమలు 
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పాఠకుడికి సభకాలీన సమాజ్ఞన్నన గురుూకు తెసాూయి. అ౦దువలల ఈ నవల నేథామన్నకి స౦ఫ౦ధి౦చి 
అనువాదకుడు మూలయచయితను అనుసరి౦చి అనువదిస్తూనే సభకాలీన సమాజ్ఞన్నన కూడా కొ౦త 
అధమమన౦ చేమవలసి ఉ౦టు౦ది. చారిత్రఔ నేథమ౦ అయిత్య దాన్నన్న అనువాదకుడు అయూ౦ 
చేసుకోవడమే కాఔ పాఠకుడికి కూడా అయూభయేమ విధ౦గా వివయణ ఇవఴడమో, నవలలోనే 
అ౦తరాబఖ౦గా కొన్నన విషయాలను జోడి౦చడమో చేమవలసి వచేిది.  

సామాజిఔ నేథమ౦ లక్షాభాష పాఠకుడికి తెల్సమన్న నేథమ౦ అయిత్య వయినలు కొ౦త ఔష౦ా 
అవుత్యయి. పాశాితమ ద్దశాలోల కగోళ్౦, సముద్ర౦, దాన్న అ౦తరాబఖ౦, ఒడలు, విమానాలు 
నడడ౦, వాటికి జరిగే ప్రమాదాలు, భ౦చు తుఫ్లనులు వ౦టి నేథామలతో యచనలు చేశారు. 
తెలుగులో కూడా కె.కె. మీనన్ "క్రతువు" నవలను టెస్ట ా టూమబ్ బేబీ దధతి నేథమ౦గా రాశారు. 
ఇటువ౦టి నవలల అనువాద౦లో నేథమ వయని కొ౦త ఔష౦ాతో కూడుకునన న్న. ఇఔకడ 
అనువాదకుడికి నేథమ౦ అయూ౦ అయిత్య సరిపోదు, లక్షాభాషా పాఠకుడికి అయూభయేమ సులబరీతిలో 
అ౦ది౦చ వలసి ఉ౦టు౦ది. కొన్నన ప్రత్యమఔ నేథామలునన యచనలను అనువది౦చడ౦ దాదాపు 
అసాధమ౦. బెరానరి్ షా పిగాభల్సమన్ నాటఔ౦ ఈ కోవకే చె౦దుతు౦ది. ఇది ఇ౦గ్లలషు భాషా 
న్నమమాలు, ముకమ౦గా ఉచాియణ, సెల్సల౦గ్ నేథమ౦గాఖల నాటఔ౦. ఇ౦గ్లలషువారిన్న 
అలరి౦చిన౦తగా ఈ నాటఔ౦ ఇతయభాషల వారిన్న ఆఔరిశ౦చదు. ఇ౦దుకు కాయణమూ నేథమమే. 
ఔవేళ్ అనువది౦చవల్ససి వసేూ తెలుగు భాషా నేథమ౦తో ఈ నాటకాన్నన తెలుగు చేమవచుి. 
అ౦దుకుగాను అనువాదకుడు తెలుగు భాషా వమవహ్యయ న్నమమాలను బాగా తెలుసుకొన్న ఉ౦డాల్స. 
ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలోన్న నేథమ౦ మిశ్ర నేథమ౦ అయినా భాయతీయులకు, తెలుగువారికి 
తెల్సమన్నది కాదు. సామాజిఔ సభసమలపై అవగాహన ఉనన వారికి నవల నేథమ౦ తఴయగానే అయూ౦ 
అవుతు౦ది. అయిత్య సామానమ పాఠకులకు ఔటికి రె౦డుసారుల చదివిత్య కాన్న నవలలోన్న రాజకీమ, 
ఆరిూఔ నేథామలు అయూ౦ కావు. ఈ దోష౦ మూల౦లోనే ఉ౦ది. ఔనుఔ అనువాదకురాల్సన్న ఈ 
విషమ౦లో విభరివ౦చలేము. పై అ౦శాలన్నన రిశీల్ససేూ ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవల నేథమ౦ 
విషమ౦లో మూలవిధేమ అనువాదమే సరైన దధతిగా ఔన్నపిసుూ౦ది.          
3.1.6. కాల౦: 
 యచయిత నవలా కాలాన్నన క్రీసుూ పూయఴ౦ 3500 స౦వతషరాలుగా చెపారు. ఆ కాల౦ 
నాటికి భాయతద్దశ౦లో వేదస౦సకృతికి పునాదులు ఏయడుతునానమనేది చరిత్రకారుల అభిప్రామ౦. 
ఔనుఔ నవలలోన్న కాలాన్నన వాసూవకాల౦తో పోలుికోఔపోవడమే భ౦చిది. ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు 
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నవలలోన్న కాల౦ వాలీభకి యచి౦చిన రామామణ కాలాన్నన ఆధ్యయ౦ చేసుకొన్న న్నరిభతమై౦ది. అయిత్య 
ఇది పురాణాలలో లేదా ఇతిహ్యసాలలో ఔన్నపి౦చే మామలు, భ౦త్రాలు, అమానవీమ, దైవిఔ 
శకుూలను ఔల్సగి లేదు. కాన్న పురాణాలలో చెపిన వమసును మాత్ర౦ కొ౦త అనుసరిసుూ౦ది. 
రామామణ, భాయత్యలలో రాజులు కొన్నన వేలయేళుళ పాల్స౦చాయన్న చెబుత్యరు. అమీశ్ దాన్నన్న 
రె౦డు, మూడు వ౦దల స౦వతషరాలకు కుది౦చారు. దీన్నతోపాటు రావణుడి పుషఔ విమాన౦, 
దైవీఅసాలాు, అసురాసాాలు, స్కభయస౦(అభృత౦) వ౦టివి ఈ నవలలో ఔన్నపిసుూనాన, యచయిత 
వాటికి శాస్త్ర విజ్ఞానాన్నన కాయణ౦గా చూపి౦చి, అతీ౦ద్రిమ శకుూలనన ఆలోచన రాకు౦డా చేశారు. 
వశిషుాడు, విశాఴమిత్రుడు వ౦టి రుషులను ఈ స౦దయబ౦లో శాస్త్రజాులుగా చిత్రి౦చి, తన 
కాయణాలకు తగిన ఉదాహయణలను కూడా యచయిత చూపి౦చారు. రోక్ష౦గా భత౦, కుల౦, 
అధికాయ౦, స౦ద కాయణ౦గా ఈనాడు ప్ర౦చ౦లో పెరుగుతునన తీవ్రవాద౦, న్నయ౦కుశ పాలన, 
అధికాయ దురిఴన్నయోఖ౦, స్త్రీలపై అత్యమచారాలు వ౦టి ఎన్నన అ౦శాలను యచయిత ఈ నవలలో 
చిత్రి౦చారు.  సభకాలీన సమాజ౦లోన్న సభసమలను చిత్రి౦చడ౦ వలల పాఠకుడికి నవల ప్రసుూత 
కాలాన్నకి చె౦దినది అనన సృహను ఔల్సగిసుూ౦ది. నవలలో వేద వామసున్నకి చె౦దిన ప్రసాూవన 
ఔన్నపిసుూ౦ది. "భహరిశ శకిూన్న ఈనాడు వేదవామసున్నగా ఎరుగుదు౦. అ౦ట్ట వేదాలను సేఔరి౦చి, 
సభనఴయి౦చి, వేయరిచే దక్షతఖల వారిన్న వామసుడనేవారు"(254). భాయతీమ సాహితమ౦ ప్రకాయ౦ 
వామసుడు దాఴయయుగాన్నకి చె౦దినవాడు. వశిషుడాికి, వామసుడికి కొ౦త ఫ౦ధుతఴ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. 
కాన్న నవలలో వామసుణిి ము౦దుతరాలకు చె౦దిన వాడిగా చెపారు. అలాగే స౦ఖమ్ తమిళ్ 
వ౦శ౦, దాఴయయుఖ యాదవ వ౦శ౦ కే కాలాన్నకి చె౦దినవన్న, వాటి తరువాతనే యఘ్నవ౦శ౦ 
ఏయడి౦దన్న యచయిత చెపారు. ఔనుఔ కాల౦ విషమ౦లో ఈ నవల పౌరాణిఔ/ఐతిహ్యసిఔ 
సాహితమ౦లోన్న కాలాన్నన కొ౦త అనుసరిస్తూనే ఆధున్నఔ కాలాన్నన కూడా ఆవిషకరి౦చి౦ది అన్న 
చెవచుి. మొతూ౦మీద నవలలోన్న కాల౦ అన్నన కాల సఴభావాలు ఔల్ససిన ఔ కాలన్నఔ కాల౦ 
తయఖతికి చె౦దుతు౦ది. అనువాదకుడు ఇటువ౦టి ఔలనాతభఔ కాలాన్నకి పెదేగా ప్రాముకమ౦ 
ఇవఴవలసిన అవసయ౦ లేదు. పాఠకుడికి నవలలోన్న ఇతయ అ౦శాల దాఴరా ఇటువ౦టి ఔల్సత 
కాలాన్నకి చె౦దిన స్తచన అ౦దుతు౦ది.     
3.1.7. స౦సకృతి: 
 రామామణాన్నన అనుసరి౦చి రాసిన నవల ఔనుఔ ’ఇక్ష్వఴకు కుల తిలకుడు’ నవలా 
స౦సకృతి భాయతీమ స౦సకృతికి చె౦దినది అన్న చెపాల్స. ఔనుఔ పాశాితమ పాఠకులకు 



110 
 

అవగాహనలో కొ౦త ఇఫఫ౦దిన్న ఔల్సగిసుూ౦ది. పేయల విషమ౦లో ఇది భరీ ఎకుకవ. రాభ, సీత, 
జనఔ, బయత వ౦టి పేరుల సులబ౦గా గురుూపెటాుకోఖల్సగినా, స్తయపణక, కు౦బఔయి, విశాఴమిత్ర, 
వశిషా వ౦టి పేయలను పాశాితమ పాఠకులు లఔడ౦ ఔష౦ా. అలాగే నవలలో ఇచిిన వివిధ 
ప్రా౦త్యలకు చె౦దిన అవగాహన, భాయతీమ పాఠకులకునన౦తగా పాశాితమ పాఠకులకు ఉ౦డదు. 
అయిత్య ఇది నవలను చదవడ౦లో పెదే సభసమ కాదు. ఔష౦ా అవుత్యమనుకునన చోట యచయిత 
దాన్నకి ఔకనే చినన వివయణ కూడా ఇచాిరు. ఉదా: "శకిూమాత దమ న్నపై ఉ౦ది 
కుమారా...............................శకిూమాత౦ట్ట భాయతీయుల౦దరికీ అమితమైన బమ౦, గౌయవ౦ 
కూడా"(142). ఇటువ౦టి వివయణలు భాయతీమ పాఠకులకు  ముకమ౦గా తెలుగు పాఠకులకు 
అవసయ౦ లేదు. అనువాదకులు ఇటువ౦టి వివయణ వాకామలను తొలగి౦చవచుి. కాన్న 
భృణాళిన్నగారు అనువాద౦లో వీటిన్న కూడా అనువది౦చారు.       
3.1.8. ప్రయోజన౦: 
 ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవల ఔ౦ట్ట ము౦దు అమీశ్ శివపురాణ౦ ఆధ్యయ౦గా శివత్రమ౦ 
పేరుతో మూడు నవలలు రాశారు. పురాణాలను ఆధ్యయ౦గా తీసుకుననటికీ భన్నష్ట ద్దవుడిగా 
ఎదఖడ౦ అనన మూల స్తత్ర౦ అమిష్ నవలలోల ఔన్నపిసుూ౦ది. శివత్రమ౦లో శివుడు ము౦ద్ద 
ద్దవుడిగా గురిూ౦ఫడి, ఆ సాూనాన్నన చేరుకోవడాన్నకీ శ్రమిసాూడు. ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలో 
ప్రధ్యన పాత్ర అయిన రాముడు పుటాుఔ ను౦డి అవమానాలను, ఔషాాలను ఎదురొక౦టూనే త్యను 
నమిభన సిదాధ౦త్యలను అనుసరి౦చడాన్నకి శ్రమిసుూ౦ట్టడు. ఈ దశలో అతను ఆశి౦చకు౦డానే 
రాముడికి ద్దవుడనన గురిూ౦పు వసుూ౦ది. శివుడి పాత్రకు ఉనన సేఴచాఛ, సాఴత౦త్రామలు రాముడి 
పాత్రలో ఔన్నపి౦చవు. న్నమమాలను పాటి౦చే క్రభశిక్షణ రాముడిలో ఔన్నపిసుూ౦ది. రాముడి పాత్రను 
విలువలకు, న్నమమాలకు ఔటాుఫడిన భన్నష్టకి ప్రతీఔగా చిత్రి౦చారు అమీశ్. రామామణ కోణాన్నన 
ఔకన బెడిత్య రాముడి పాత్ర నేటి సమాజ౦లో చాలా భ౦దికి ఔ ఔలనాతభఔ పాత్రలా 
ఔన్నపిసుూ౦ది. స౦దరాబన్నన అనుసరి౦చి న్నమమాలను మారుికోలేన్న రాముడు స౦ప్రదామ వాదిలా 
ఔన్నపిసాూడు. కాన్న ఈనాడు చాలా ద్దశాలలో ఇటువ౦టి ఆలోచనను ఆధ్యయ౦ చేసుకొనే చట్టాలను 
తయారు చేసుూనానరు, అభలు రుసుూనానరు. అ౦దువలల సా౦ప్రదాయిఔత, ఆధున్నఔత ఔల్ససిన 
రూ౦గా ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవల ఔన్నపిసుూ౦ది. అద్ద సభమ౦లో బయతుడి పాత్ర దాఴరా 
సమాజ్ఞన్నకి సేఴచాఛయుత ఆలోచనా విధ్యన౦, జీవన విధ్యన౦ అవసయభన్న చెపి౦చారు. చివయకు 
ఔదాన్న తరువాత ఔటిగా వస్తూ ఉ౦ట్టనే సమాజ౦లో సిూయతఴ౦ వసుూ౦దన్న చెపారు. నేటి 
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ప్రజ్ఞసాఴమిఔ పాలనా వమవసూకు ఇది ప్రతీఔగా ఔన్నపిసుూ౦ది. స్త్రీలపై అత్యమచారాలు, అవి చేసినవారికి 
విధి౦చే శిక్షలు, వివిధ ద్దశాలలో అణాఴయుధ్యల ఉయోఖ౦, ప్ర౦చవామూ౦గా జరుగుతునన 
భతఔలహ్యలు వ౦టి అ౦శాలను ప్రతీకాతభఔ౦గా నవలలో చిత్రి౦చారు. ఔనుఔ ఆధున్నఔ పాఠకుడు 
పౌరాణిఔ భూమిఔ ఉననటికీ నవలలోన్న ఆధున్నఔతను అనుభూతి చె౦దఖలుగుత్యడు. "Amish's 
books, like Scion of Ikshvaku can either be read as "a thrilling series that 
will bring Ram and Sita closer to a lot of Indians, or as an honest 
analysis and a very intelligent man's musings on everything from Manu 
Smriti to Milton Friedman, all presented in the garb of a series of 
adventure novels. That is what makes Amish very special among the few 
Indian bestselling authors we have"(Sandipan. 2017). మామలు, భ౦త్రాలు, 
దైవీఔ శకుూలు, పాత్రలు, వసుూవులను శాస్త్ర సా౦కేతిఔ దృష్టాతో చూడడ౦ అమీశ్ ప్రత్యమఔత. 
ఉదాహయణకు శివత్రమ౦లో స్కభయస౦ న్నచేసే విధ్యనాన్నన శాసా౦ాశాలతో ముడిపెటి ా
శాఴసరేటును తగిగ౦చి, ఆకిషజన్   సాూయిన్న యఔూ౦లో తగిగ౦చడ౦ వలల స్కభయస౦ భన్నష్ట 
ఆయురాేయాన్నన పె౦చుతు౦దన్న వివరి౦చారు. ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలలోను అసురాస్త్ర౦ 
విషవాయువులను వెదజల్సల భనుషులను కోమా వ౦టి సిూతికి తీసుకువెళ్ళళ స౦గటనను 
వివరి౦చారు. అతీ౦ద్రిమ శకుూల ప్రమేమ౦ లేకు౦డా పురాణాలలోన్న భహతుూలు జరిగే 
అవకాశాలను రిశీల్స౦చడాన్నకి యచయిత ఈ విధమైన ఔలనల చేమడాన్నకి కాయణభన్న 
చెవచుి. "Often, technology that we don’t understand appears like magic. 
One of the things that drive my thoughts is the concept of plausibility. 
Whatever I write about should be in the realm of plausible fantasy. For 
instance, the theory behind how Somras works is based on modern 
scientific research. There should be a logical connection within the 
structure of the book; it should not be in the realm of magical 
realism"(Amish Tripathi. 2017). ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు నవలను రిశీల్ససేూ భాయతీమ 
స౦ప్రదామ సాహిత్యమన్నన(ముకమ౦గా రామామణాన్నన) ఆధున్నఔ తరాల వారికి అయూభయేమ రీతిలో 
హేతుఫదధ౦గా అ౦ది౦చాలననది అమీశ్ ఆలోచనగా ఔన్నపిసుూ౦ది. భ౦థయకు రాముడి టల ద్దఴష౦ 
ఔలఖడాన్నకి రోష్టన్న ఔథను సాధన౦గా చేసుకోవడమే ఇ౦దుకు న్నదయవన౦. యచయిత ఆలోచనను ఈ 
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తయ౦ ఆదరి౦చి౦ది అనడాన్నకి అమిష్ నవలల విక్రయాలే న్నదయవన౦. చేతన్ బఖత   వ౦టి భాయతీమ 
ఆ౦ఖల యచయిత తరువాత ఆ సాూయిలో పాఠకాదయణ పొ౦దిన యచయిత అమీశ్.  

ఇ౦గ్లలషు పాఠకులలో ఇక్ష్వఴకు కులతిలకుడు పొ౦దిన ఆదయణ అనువాద౦ రూ౦లో 
తెలుగు పాఠఔ లోఔ౦లో పొ౦ది౦దా? అననది ఇఔకడి ప్రశన. ము౦ద్ద చెపుకుననటాు రామామణ ఔథ 
భాయతీమ పాఠకులకు తెల్సమన్నది కాదు. ఔనుఔ వసుూవుకు ప్రాధ్యనమత లేదు. అ౦దువలల ఇతివృతూ౦, 
శైల్స, పాత్రచిత్రణ, వాత్యవయణ౦, స౦సకృతి ప్రయోజన౦ వ౦టి అ౦శాలే పాఠకుడిన్న ఆఔరిశ౦చాల్స. 
ఇతివృతూ౦లో అమిష్ చాలా మారులు చేశారు. ఔలనాతభఔ యచన అయిన౦దువలల యచయిత త్యను 
అనుకునన మారులను నవల ఇతివృతూ౦లో ప్రవేశపెట్టా వీలు ఔల్సగి౦ది. దశయథుడు, రావణుల 
యుదధ౦, దశయథుడికి రాముడి టల అయిషాత, రోష్టన్న ఔథ, జట్టయువుకు, వశిషుడాికీ ము౦ద్ద 
స౦ఫ౦ధ౦ ఉ౦డడ౦ వ౦టి అ౦శాలు వాలీభకి రామామణ౦లో ఔన్నపి౦చవు. అలాగే వాలీభకి 
రామామణ౦లో ఔన్నపి౦చే మజాయాగాలకు చె౦దిన అ౦శాలు, యశురాముడి వృత్యూ౦త౦ 
నవలలో లేవు. తెలుగు పాఠకులు ఇటువ౦టి నవలలను ఆదరిస్తూనే ఉనానరు. మస్ట.మల్. 
భైయ-యఴ, ఆన౦ద్ న్నలఔ౦ఠన్-అసుయ, అమిష్-శివత్రమ౦ వ౦టి నవలలు పాఠకాదయణ 
పొ౦దడమే ఇ౦దుకు న్నదయవన౦. ఔనుఔ ఇతివృతూ౦లోన్న మారులను కూడా అనువాదకుడు 
రిఖణలోకి తీసుకోవలసిన న్నలేదు. నవల వాత్యవయణ౦ పౌరాణిఔ నేథమ౦లో కాఔ ఆధున్నఔ 
నేథమ౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. అ౦దువలల ఈ నవల నేథమ౦ కూడా అ౦తగా ఔష౦ాకాదు. నఖరాన్నన, 
బవనాలను వరి౦ిచేపుడు మాత్ర౦ పాఠకుడి ఔళ్ళకు ఔటినాటాు వరి౦ిచడ౦లో మూల౦ ఔ౦ట్ట 
అనువాద౦ వెనఔఫడి౦ది అన్న చెపాల్స. స౦సకృతి విషయాన్నకి వసేూ నవలలోన్న స౦సకృతి పురాణ 
స౦సకృతి, ఆధున్నఔ స౦సకృతి ఔలఖల్సపి ఔన్నపిసుూ౦ది. అమీశ్ ఇ౦గ్లలషు యచనకు ఉద్దేశిత పాఠకులు 
యువతయ౦. వారికి రామామణ౦ వ౦టి పురాణాలను ఆధున్నఔ దృష్టాతో అ౦ది౦చాల౦ట్ట శైల్సలో 
సయళ్త, భావ౦లో సషాత అవసయ౦. ఈ దృష్టాతో చూసినపుడు తెలుగు అనువాద౦ అయిన ఇక్ష్వఴకు 
కులతిలకుడు కొ౦త ఠన్నమతకు ఇఫఫ౦ది ఔల్సగిసుూ౦దన్న చెపాల్స. పుసూఔ ఠనమే తగుగతునన 
రోజులోల యువతరాన్నన పుసూఔఠన౦ వైపు అ౦దులోనూ పౌరాణిఔ సాహితమ౦ వైపు దృషా్ట 
భళిళ౦చాల౦ట్ట కొన్నన జ్ఞగ్రతూలు అవసయ౦. కొ౦త వయకు ఈ న్న మూల యచయిత్య చేశారు. 
రామామణ౦పై తెలుగువారికునన అవగాహన ఈ న్నన్న భరికొ౦త సులబ౦ చేసి౦ది. అనువాద 
నవలలోన్న శైల్స మాత్ర౦ కొ౦త నవల ప్రయోజనాన్నన దెఫఫతీసేదిగా ఔన్నపిసుూ౦ది. మూల౦లో శైల్స 
సయళ్౦గా ఉ౦ట్ట, అనువాద౦లో గ్రా౦థిఔ, వామవహ్యరికాల మిశ్రభ౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది.  ‘               
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3.2.0. హ్యమరీపోటర్ – రుసవేది – విభయవనాతభఔ అధమమన౦: 
 ’హ్యమరీపోటర్’ నవలను ఇ౦గ్లలషులో బ్రిటిష్ యచయిత్రి జె. కె. రౌల్స౦గ్ యచి౦చారు. “Harry 
Potter and the Philosopher's Stone” అననది ఏడు భాగాల సిరీస్ట లో మొదటి నవల. 
తెలుగులో హ్యమరీ పోటర్ - రుసవేది పేరుతో ఎ౦. ఎస్ట. బి. పి. ఎన్. వి. యమాసు౦దరి గారు 
అనువది౦చారు. ఈ యచనతో రౌల్స౦గ్ ప్ర౦చ ప్రఖ్యమతి చె౦దడమేగాఔ, అతమధిఔ స౦పాదనఖల 
యచయిత్రిగా కూడా రికారుిలకెకాకరు. ఇది ప్రధ్యన౦గా చిననపిలలలను ఉద్దశేి౦చిన నవల. కాన్న 
పెదేవారిన్న కూడా అ౦త్య సాూయిలో ఆఔరిశ౦చడ౦ విశ్లష౦. ఈ నవలలో రౌల్స౦గ్ ఔ ఊహ్య లోకాన్నన 
చిత్రి౦చారు. చ౦దమాభ ఔథలోల ఔన్నపి౦చే మాదిరి మాయా ప్ర౦చ౦తోపాటుగా, భ౦త్రాలు, 
త౦త్రాలు, ససెన్ష, అబుఫయరిచే మాయాజ్ఞల౦ వ౦టి వాటితో నవల పాఠకులను ఆఔరిశసుూ౦ది. 
ముకమ౦గా టెల్సవిజన్, ఔ౦పూమటర్ వ౦టి ఎలకాాన్నక్ క సాధనాలకు రిమితమైన ఈ తయ౦ పిలలలను 
పుసూఔఠన౦ వైపు భళిళ౦చిన యచనగా హ్యమరీపోటర్ ను చెపాల్స.  వామపాయ నవల కోవలోకే వచిినా 
హ్యమరీపోటర్ నవల ప్ర౦చ వామూ పాఠకాదయణ వలల సాహితమ గౌయవాన్నన అ౦దుకు౦ది. మొదటి 
భాఖ౦ బాగా ఆదయణ పొ౦ది కోటల కాప్తలు అముభడుపోవడ౦తో యచయిత్రి ఔథను పొడిగిస్తూ భరో 
ఆరు భాగాలు రాసి సిరీస్ట ను ముగి౦చారు. సభకాలీన౦గా పాఠకాదయణ పొ౦దిన పిలలల నవల 
ఔనుఔ, హ్యమరీ పోటర్ - రుసవేదిన్న నవలా లక్షణాల య౦గా రిశీల్స౦చడాన్నకి ఎ౦చుకునానను.  
3.2.1. వసుూవు: 
 హ్యమరీపోటర్ నవలా ప్రక్రిమకు చె౦దిన సాహితమ౦ అననది దాన్నలోన్న లక్షణాలను ఫటి ా
తెలుసుూ౦ది. అయిత్య నవలలోలన్న ఏ ఉ విభాగాన్నకి చె౦దినది? అననది వసుూవును ఫట్టా అ౦చనా 
వేమఖల౦. హ్యమరీపోటర్ నవలలోన్న వసుూవును అనుసరి౦చి చెవలసి వసేూ ఈ నవల 
ఔల్సత(ఫ్ల౦టసీ)నవల, చిననపిలలల నవల, అరాధ రిశోధఔ నవల అనన ఉవరాగలలోకి 
చేరుతు౦ది. తల్సలద౦డ్రులను కోలోయిన హ్యమరీ పోటర్ తన పిన్నన, బాబాయిల ఇ౦ట్లల పెరుగుత్యడు. 
వారు అతణిి సరిగా చూడఔపోవడ౦తో ఎన్నన ఔషాాలను అనుబవిసాూడు. ద్దళ్ళ వమసులో అతన్నకి 
హ్యఖఴరా్్ భ౦త్ర పాఠశాల ను౦డి ఆహ్యఴన౦ అ౦దుతు౦ది. ఇ౦ట్లల వారికి ఇషా౦ లేఔపోయినా హ్యమరీ 
మా౦త్రిఔఫడిలో చేయత్యడు. అఔకడ ను౦డి అతన్న జీవిత ప్రయాణ౦ ప్రాయ౦బ౦ అవుతు౦ది. స్తకలోల 
వి౦త అనుభావాలు, సేనహితులు, శత్రువులు, భ౦త్ర త౦త్రాల భధమ హ్యమరీ ఎదురొకనన 
సవాళ్ళళమిటి?, వాటిన్న ఎలా రిషకరి౦చుకునానడు? అనన అ౦శాలు నవలలో ప్రధ్యన౦. చివయకు 
హ్యమరీ, అతన్న సేనహితులతో ఔలసి ఔ మిసారీన్న ఛేదిసాూడు. హ్యమరీ ఏడు స౦వతషరాల మా౦త్రికుడి 
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కోరుషలో మొదటి స౦వతషయ౦ పూరిూ చేసాూడు. ఇఔకడితో మొదటి నవల ముగుసుూ౦ది. ఇటువ౦టి 
వసుూవు పాఠకుడికే కాదు, అనువాదకుడికి కూడా కొతూగానే ఉ౦టు౦ది. కాయణ౦ ఇది యచయిత 
ఔల్స౦చిన వసుూవు. అ౦దులోను వాసూవ ప్ర౦చాన్నకి దూయ౦గా ఉ౦డేది, పైగా పిలలలకు 
స౦ఫ౦ధి౦చినది. ఇటువ౦టి నవలలకు ఉద్దశేిత పాఠకులు ప్రధ్యన౦గా పిలలలనే విషమ౦ 
గురిూ౦చాల్స. మూల యచయిత్రి రౌల్స౦గ్ పాఠకులు పాశాితమ ప్ర౦చాన్నకి చె౦దిన పిలలలు. వారికి ఈ 
నవలలోన్న వసుూవుతో కొ౦త రిచమ౦ ఉ౦ది. ముకమ౦గా నేథమ౦ విషమ౦లో. తెలుగు 
పాఠకులకు, ముకమ౦గా గ్రామీణ ప్రా౦త్యలోలన్న పాఠకులకు ఇటువ౦టి నవలలు, ఔథలు వి౦తగా 
అన్నపి౦చడ౦ సహజ౦. భన చ౦దమాభ ఔథలోల భ౦త్రగాళుళ ఔన్నపి౦చినా, వారు ప్రధ్యన౦గా 
చెడుకు ప్రతీఔగా ఔన్నపిసాూరు. ఔ విధ౦గా రాక్షసులు అనే అభిప్రాయాన్నన ఔల్సగిసాూరు. అటువ౦టి 
భ౦త్రగాళ్ళకు ఔ ఫడి ఉ౦డట౦, అఔకడ భ౦త్రాలు నేరుికోవడ౦ అనే  వసుూవు తెలుగు 
పాఠకులకు కొతూ. ఇటువ౦టి వసుూవు విషమ౦లో అనువాదకుడు భరీ ఔషాడనవసయ౦ లేదు. 
ఔల్సత౦ ఖనుఔ పాఠకులు నవలను చదువుతూ వసుూవును అయూ౦ చేసుకోఖలరు. అయిత్య ఈ నవలకు 
ప్రధ్యన పాఠకులు పిలలలు. పిలలలకు౦డే లౌకిఔ రిజ్ఞాన౦ తకుకవ. ఇది యచయితకు ఔ రిమితిన్న 
విధిసుూ౦ది. అ౦ట్ట చారిత్రఔ, పౌరాణిఔ, ఇతిహ్యస స౦ఫ౦ధ విషయాల ప్రసాూవన లేకు౦డా 
రామవలసి వసుూ౦ది. ఔవేళ్ అటువ౦టి అ౦శాలను ప్రసాూవిసేూ పిలలలకు అయూభయేమలా తకుకవ 
సమాచాయ౦తో చెవలసి వసుూ౦ది. హ్యమరీపోటర్ నవలలో వసుూయ౦గా ఇటువ౦టి అ౦శాలేవీ 
లేవు. పౌరాణిఔ లేదా చారిత్రఔ వసుూవులా ము౦ద్ద పాఠకుడికి కొ౦త విషమ రిజ్ఞాన౦ ఔల్సగి౦చ 
వలసిన అవసయ౦ హ్యమరీపోటర్ నవల విషమ౦లో అనువాదకుడికి లేదు. ఫహుశా ఈ కాయణ౦గానే 
యమా సు౦దరిగారు ఏ విధమైన వసుూ రిచమ౦ లేకు౦డానే అనువాదాన్నన ప్రాయ౦భి౦చారు.  
3.2.2. ఇతివృతూ౦: 
 నవల పేరును ఫట్టా ’హ్యమరీపోటర్’ నవలలోన్న ఇతివృతూ౦ పాత్ర ప్రధ్యనమైనది(Plots of 
Character) అన్న అయూ౦ అవుతు౦ది. ప్రధ్యన పాత్ర అయిన హ్యమరీ చుటూా ఔథ నడుసుూ౦ది. హ్యమరీ 
తల్సలద౦డ్రులను వోలిమోరా్ అనే దుషామా౦త్రికుడు చ౦డ౦ వలల అనాథ అయిన హ్యమరీన్న డ౦బెల్ 
డోర్ హ్యమరీ తల్సలకి తోబుటాువైన పెటూన్నయా ఇ౦టికి చేరుసాూడు. పెటూన్నయా ఆమె బయూ వెరానన్, 
వారి కొడుకు డడ్లల హ్యమరీన్న హి౦సి౦చి, ఏడిపి౦చి ఆన౦దిసుూ౦ట్టరు. హ్యమరీకి ఎన్నమిద్దళుళ వచేిసరికి 
అతన్నకి హ్యఖఴరా్్ మా౦త్రిఔ ఫడి ను౦డి ఆహ్యఴన౦ వసుూ౦ది. హ్యమరీ అటికే మా౦త్రిఔ లోఔ౦లో 
ప్రసిదిధ చె౦దిన వమకిూ అనన విషమ౦ అతన్నకి, ఆ లోఔ౦లోకి ప్రవేశి౦చాఔనే అయూ౦ అవుతు౦ది. దీన్నకి 
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కాయణ౦ తన తల్సలద౦డ్రులను చ౦పిన వోలిమోరా్, చినన పిలలవాడైన తనను చ౦లేఔపోవడమే అన్న 
తెలుసుకు౦ట్టడు. యచయిత్రి దీన్నకి ఖల కాయణాన్నన సిరీస్ట చివరి వయకు కొనసాగి౦చి పాఠకులలో 
ఉతుషఔతను పె౦చారు. మా౦త్రిఔ ఫడిలో హ్యమరీ విభినన భనసూత్యఴలుఖల వమకుూలను ఔలుసాూడు. 
వీరిలో అతన్న సేనహితులు హెరాభయిన్న, రాన్ లు ముకమమైనవారు. ఫడిలోనే హ్యమరీలో దాగి ఉనన 
లక్షణాలన్నన ఔటొఔట్ట ఫమటకు వసాూయి. ఏ విధమైన సాధన లేకు౦డానే అతను మా౦త్రిఔ 
బూజుఔర్రపై ఎఖయఖలుగుత్యడు. దీన్న దాఴరా కిఴడిచ్ ఆటలో విజేతగా న్నలుసాూడు. ఇలా నవలలోన్న 
ఇతివృత్యూన్నన యచయిత్రి ఔ దొ౦తయలా పేరుికు౦టూ వెళ్ళళరు. దొ౦తయలోన్న కోక పొయలో 
పాఠకుడికి కోక విషమ౦ తెలుసుూ౦టు౦ది. నవలలోన్న ప్రతీ చినన విషమ౦ భరొఔ విషయాన్నకి 
లేదా పెదే ప్రమాదాన్నకి స్తచిఔగా మాయడ౦ అనేది రౌల్స౦గ్ ఇతివృతూ యచనలోన్న ఔ కోణ౦. ఉదా: 
"నాకు డ్రాఖన్ అ౦ట్ట చాలా ఇషా౦. దాన్నన పె౦చాలన్న నాకు ఎటి ను౦చో కోరిఔ అనానడు 
హ్యమగ్రిడ్"(యమాసు౦దరి, ఎమ్.ఎస్ట.బి.పి.ఎన్.వి. 2014: 71). నవల మొదట్లల చెపిన ఈ 
వాకామలకు అ౦తగా ప్రాధ్యనమ౦ ఔన్నపి౦చదు. కాన్న ఆ డ్రాఖన్ ను ఫహుభతిగా ఇచిిన వమకిూకి 
హ్యమగ్రిడ్ మా౦త్రిఔ ఫడి యహసామలను చెపేశాడనేది నవల చివయకు తెలుసుూ౦ది. అలాగే కొతూ కొతూ 
మా౦త్రిఔ జీవులు, భ౦త్రాలు, భ౦త్రాలలోఔ౦లోన్న ఇతయ స౦ఖతులు తెలుసాూయి. పాత్రల 
న్నజసఴరూపాలు కూడా తెలుసాూయి. ఉదా: నవల అ౦త్య హ్యమరీ దృష్టాకోణ౦ ను౦డి నడుసుూ౦ది 
ఔనుఔ అతడు ప్రొఫెసర్ సేనప  ను చెడివాడిగా అనుకోవడ౦తో, పాఠకులకు కూడా అద్ద అభిప్రామ౦ 
ఔలుగుతు౦ది. నవల చివయకు మాత్రమే అసలు దురాభరుగడు ప్రొఫెసర్ కిఴయల్ అన్న తెలుసుూ౦ది. 
ఇఔకడ యచయిత్రి అరాధ రిశోధఔ నవలలోల వాడే టెకినక్ క ను ప్రయోగి౦చారు. యచన అ౦త్య 
అనుమానాసద౦గా ఔన్నపి౦చే వమకిూ భ౦చివాడిగా ఫమటడి, చివయన ఏ ప్రాధ్యనమమూ లేన్న, లేఔ 
అటి వయకూ భ౦చిగా ఔన్నపి౦చే వమకిూ అసలు నేయసుూడిగా ఫమటడత్యడు. హ్యమరీ పోటర్ 
సిరీస్ట లోన్న మొదటి నాలుగ భాగాలలోను ఈ విధమైన ఇతివృతూ౦, ప్రధ్యన ఇతివృతూ౦లో భాఖ౦గా 
కొనసాగుతూ౦టు౦ది.  

 హ్యమరీపోటర్ నవలలన్నన౦టిలోనూ సాధ్యయణ౦గా ఔన్నపి౦చే ఇతివృతూ న్నరాభణ౦ హ్యమరీ ఏదో 
ఔ సభసమలో చికుకకోవడ౦, ఆ సభసమ ను౦డి ఫమట డడాన్నకి సేనహితులు సామ౦ చేమడ౦, 
ఆ సభసమకు కాయణ౦ వోలిమోరా్ అన్న తెలుసుకోవడ౦. చివయకు సభసమను౦డి ఫమటడి 
వోలిమోరా్ ను ఒడి౦చడ౦ దాఴరా ప్ర౦చాన్నన యక్షి౦చడ౦. ఈ క్రభ౦లో కొతూ కొతూ భ౦త్రాల 
గురి౦చి, మా౦త్రిఔ వసుూవుల గురి౦చి తెలుసుకోవడ౦ జరుగుతు౦ది. నవలలోన్న ఇతివృతూ౦ అనేఔ 
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భలుపులతో కూడి ఉతక౦ఠ బరిత౦గా ఔ ససెన్ష మాదిరే సాగుతు౦ది. సిరీస్ట లోన్న నవల ఔనుఔ 
కొన్నన ప్రశనలకు సమాధ్యనాలు ము౦దు భాగాలలో తెలుసుకోవలసి ఉ౦టు౦ది. ఇతివృతూ౦లో 
భాగాలైన ప్రాయ౦బ౦, ముగి౦పు దఖగయకు వసేూ ఇది కొ౦త ఫ్లలష్ బామక్ క టెకినక్ క ఉనన ప్రాయ౦బ౦ ఔల 
నవల. యచయిత్రి వామఖ్యమన౦తో, పాత్రల రిచమ౦తో నవల మొదలవుతు౦ది. "ప్రైవేట్ డ్రైవ్ 
నాలుగో న్౦ఫరు ఇ౦ట్లల ఉ౦డే మిసార్ అ౦డ్ మిసెషస్ట డరీల్లు పైకి చెపుకోవడాన్నకి ఎ౦తో 
ఖయఴ౦గా మే౦ మామూలు భనుషులమే బాబు, మాకే మామలూ భ౦త్రాలూ తెల్సమవు అ౦టూనే 
ఉ౦ట్టరు గాన్న వీళుళ రాబోయే రోజులోల అలా౦టి మామలు, భ౦త్రాలతో కూడిన వి౦త 
విషయాలోలనే ఇరుకుక౦ట్టయన్న ఎవరూ ఊహి౦చలేదు"(07). ప్రాయ౦బ వాకామలలో ఔన్నపి౦చే 
మామలు, భ౦త్రాలలో ఇరుకోకవడ౦ ఇఔకడ పాఠకుడిన్న ఆఔరిశసుూ౦ది. ఆ భ౦త్రాలు 
ఎటువ౦టివి? అనన ఆసకిూ పాఠకులలో ఔలుగుతు౦ది. ఇఔ ముగి౦పు విషయాన్నకి వసేూ హ్యమరీ తన 
జీవిత్యన్నకి స౦ఫ౦ధి౦చి అనేఔ విషయాలను తెలుసుకోవడమేగాఔ ఆతభసూయిరామన్నన 
పె౦చుకొ౦ట్టడు. మా౦త్రిఔ ఫడిలో మొదటి స౦వతషయ౦ సెలవులు ప్రాయ౦బ౦ కాగానే హ్యమరీ తిరిగి 
డరీల్ల ఇ౦టికి ఫమలుద్దయడ౦తో నవల ముగుసుూ౦ది. భృణాళిన్నగారు చెపినటాు ప్రధ్యన పాత్ర 
ఆలోచనతో నవల ముగుసుూ౦ది. ఉదా: "భ౦త్ర విదమలు ఇ౦ట్లల ప్రదరివ౦చకూడదన్న వాళ్ళకి 
తెలీదుగా! నేను ఈ వేసవిలో డడ్లలగాడి బయత౦ డత్యను...!"(314). నవల మొదట్లల హ్యమరీన్న డడ్లల 
ఏడి౦చడ౦, స్తకలోల నానాయకాల హి౦సలూ పెటడా౦ చదివిన పాఠకుడికి నవల చివయ హ్యమరీ 
స౦భాషణలు, హ్యసామన్నన, ఔ విధమైన ఉతుషఔతను ఔల్సగిసాూయి. పిలలల సాహితమ౦ అవడ౦ వలల 
ఇతివృతూ౦ ప్రధ్యనపాత్ర లేదా ఔథకు భ౦చి జయఖడ౦తో ముగుసుూ౦ది. పెదేల సాహితమ౦ మాదిరి 
జీవిత వాసూవిఔతతో నవలను ముగి౦చడ౦ కుదయదు. అలాగే దుషాపాత్రను శిక్షి౦చకు౦డా 
వదిలేమడ౦, క్షమి౦చడ౦ వ౦టివి బాల సాహిత్యమన్నకి పాఠకులైన పిలలలను ఆఔరిశ౦చవు. "For 
children are innocent and love justice while most of us are wicked and 
naturally prefer mercy"(Nicholas Tucker. 1976: 20). నవల అ౦త్య సయఴసాక్షి 
దృష్టాకోణ౦లో సాగి౦ది. రౌల్స౦గ్ చేసే స౦భాషణలు తకుకవే అయినా పాత్రల మానసిఔ వయిన, 
నేథమ వయినలోల ఎకుకవగా ఆమె స౦భాషణలు ఔన్నపిసాూయి. మామూలుగా నవలలోల రె౦డు, మూడు 
ఇతివృత్యూలను ఔల్సపి నడడ౦, ప్రధ్యన ఇతివృత్యూన్నకి అనేఔ ఉఇతివృత్యూలను ఔలడ౦ 
చేసుూ౦ట్టరు. బాలలకు చె౦దిన నవలలోన్న ఇతివృతూ౦ స౦కిలష౦ాగా ఉ౦డకూడదు. హ్యమరీపోటర్ 
నవలలోన్న ఇతివృతూ౦ దొ౦తయలుగా ఉనాన స౦కిలష౦ాగా మాత్ర౦ ఔన్నపి౦చదు. వసుూవులాగే 
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ఇతివృత్యూన్న గురి౦చి అనువాదకుడు వివరి౦చవలసిన అవసయ౦ లేదు. అయిత్య ప్రతి 
సన్ననవేశ౦లోను ఏదో ఔ యహసమ౦ లేదా కొతూ విషమ౦ ఫమటడే ఇటువ౦టి ఇతివృత్యూన్నన 
అనువాదకుడు పూరిూగా అయూ౦ చేసుకునన తరువాతనే అనువాదాన్నకి పూనుకోవాల్స.     
3.2.3. పాత్ర చిత్రణ:  
 హ్యమరీపోటర్ నవలలోన్న పాత్రలన్నన౦టిన్న కిలషతా ఔల్సగిన పాత్రలుగానే చెవచుి. డ౦బుల్ 
డోర్, హ్యమగ్రిడ్, డరీల్ కుటు౦ఫ౦ పాత్రలు మాత్రమే కిలషాత లేన్నవిగా ఔన్నపిసాూయి. అ౦ట్ట అవి 
భ౦చికో, చెడుకో ప్రతిన్నధులుగా ఉ౦ట్టయి. భన జ్ఞనద ఔథల మాదిరే ఇ౦దులో చినన చినన 
పాత్రలు అనేఔ౦ ఔన్నపిసాూయి. ఇవి ఇతయ పాత్రలకో, సన్ననవేశాలకో, స౦గటనలకో సహ్యమకారి 
అవుత్యయి. అలా చూసినపుడు ఈ నవలలోన్న పాత్రలను మూడు ప్రధ్యన వరాగలుగా 
విబజి౦చవచుి. 
ప్రధ్యన పాత్రలు: హ్యమరీపోటర్. హెరాభయిన్న గ్రే౦జర్, రాన్ వీసీల. 
సహ్యమ పాత్రలు: డ౦బుల్ డోర్, హ్యమగ్రిడ్, ప్రొఫెసర్ సేనప, ప్రొఫెసర్ మెక్ క గోన్ గాల్, న్విల్, స్ర్పట్, 
మేడమ్ హూచ్.  
దుషాపాత్రలు: వోలిెమోరా్, ప్రొఫెసర్ కిఴయల్, డ్రాకో మాలోపయ్, డరీల్ కుటు౦ఫ౦. 
 ఇఔకడ భరొఔ విబజన కూడా చేమవచుి. అది పిలలలు, పెదేలు అనన విబజన. ప్రధ్యన 
పాత్రలు పిలలలుగానే ఔన్నపిసాూరు. పెదేలు సహ్యమ పాత్రలుగా పిలలలకు స్తచనలు, సలహ్యలు 
ఇవఴడ౦, కిలషా రిసిూతులలో ఉననపుడు సహ్యమ౦ చేమడ౦ వ౦టివి చేసుూ౦ట్టరు. పెదేలు ఇలా 
కేవల౦ సహ్యమ పాత్రల సాూయిలో ఉ౦డడ౦ బాల సాహిత్యమన్నకి చె౦దిన ప్రధ్యన లక్షణ౦. పెదలేు 
ప్రధ్యనపాత్రలుగా ఔల్సగిన బాల సాహితమ౦ పిలలలను అ౦తగా ఆఔరిశ౦చలేఔపోవచుి. పిలలవాడైన 
హ్యమరీ ప్రధ్యనపాత్ర కావడ౦ వలల పాఠకులైన పిలలలు తభను త్యము హ్యమరీలో చూసుకొన్న ఆన౦ది౦చ 
ఖలుగుత్యరు. ఇ౦దులో సహ్యమ పాత్రలు ప్రధ్యన పాత్ర అయిన హ్యమరీకి అతన్న సభసమల ను౦డి 
ఫమటడడాన్నకి సహ్యమ౦ చేసుూ౦ట్టయి. దుషాపాత్రలు ప్రధ్యన పాత్రను ఔషపాెటాడమో లేఔ అతన్న 
న్నకి అవరోధ్యలు ఔల్స౦చడమో చేసుూ౦ట్టయి. నవలలో ఔన్నపి౦చకు౦డా కేవల౦ పేయల దాఴరానే 
రిచమభయేమ పాత్రలు హ్యమరీ తల్సలద౦డ్రులు ల్సలీల, జేమ్ష పోటర్ లు, న్నకోలస్ట పలమేల్. పాత్ర 
ప్రధ్యనమైన ఇతివృతూ౦ ఔనుఔ ప్రతి పాత్ర కూడా హ్యమరీజీవిత౦ చూటూ ా తిరుగుతు౦టు౦ది. ఆ 
క్రభ౦లో వివిధ పాత్రలకు చె౦దిన సఴభావాలు, అభిరుచులు, అభిప్రాయాలు ఫమటకు వసాూయి. 
ఇతయ పాత్రల గురి౦చి చెపేటపుడు కూడా యచయిత్రి నేరుగా వయినలు చేమకు౦డా సహ్యమ 
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పాత్రల దాఴరా ఇతరుల గుణ ఖణాలు తెల్ససేలా చెపి౦చారు. నవల మొదట్లల డ౦బుల్ డోర్ 
ఔన్నపి౦చినా ఆమన గురి౦చిన విషయాలు రైలులో రాన్ చెబిత్యనే హ్యమరీకి తెలుసాూయి. హ్యమరీ తను 
మా౦త్రిఔ లోఔ౦లో ప్రసిదుధడనన విషమ౦ హ్యమగ్రిడ్ దాఴరానే తెలుసుకు౦ట్టడు. హ్యమరీ పాత్ర 
క్రభ౦గా రిణాభ౦ పొ౦ద్ద కొదీే నవలలోన్న ఇతయ పాత్రల ప్రవేశ౦, న్నయగభన౦ సహ్యమ పాత్రల 
రిణాభ౦ వ౦టివి జరుగుత్యయి. హమరీతో సేనహ౦ కాయణ౦గానే రాన్, హెరాభయిన్న, హ్యమగ్రిడ్ 
పాత్రలలోన్న భ౦చి ఫమటడుతు౦ది. ముకమ౦గా నవల మొదట్లల పొఖరుబోతుగా ఔన్నపి౦చిన 
హెరాభయిన్న చివయకు భ౦చి సేనహితురాల్సగా ఔన్నపిసేూ, బమసుూడైన రాన్ పాత్ర అవసయ౦ 
అయినపుడు సేనహ్యన్నకి ప్రాణమిచేి భ౦చి సఴభావ౦ ఔల పాత్రగా రిణమిసుూ౦ది. పిలలల౦దరితో 
ఔఠిన౦గా ఉ౦డే ప్రొఫెసర్ మెక్ క గోన్ గాల్ హ్యమరీకి కొతూ రూమ్మ్ సిాక్ క ను ఫహూఔరి౦చి కిఴడిచ్ ఆట 
ఆడడాన్నకి ప్రోతషహి౦చడ౦ దాఴరా తన కాలసు పిలలలటల ఆమెకు౦డే ప్రేభ వెలలడి అవుతు౦ది. అద్ద 
సభమ౦లో హ్యమరీ రాత్రిళుళ స్తకలు ఫమట తిరుగుతునానడన్న తెల్ససి, అతన్నన్న శిక్షి౦చడ౦ దాఴరా 
న్నమమాల టల ఆమెకు౦డే ఔఠిన వైకరి సషాభవుతు౦ది. హ్యమరీన్న అన్నన స౦దరాబలలోనూ ద్దఴష్ట౦చే 
ప్రొఫెసర్ సేనప హ్యమరీన్న కాపాడడ౦ దాఴరా తన భ౦చితనాన్నన చాటుకునానడు. దీన్నతో ఈ పాత్ర 
కిలషాతలేన్న పాత్ర ను౦డి కిలషాత ఔల్సగిన పాత్రగా రిణాభ౦ చె౦ది౦ది. హ్యమరీన్న ఇఫఫ౦దుల పాలు 
చేసిన మాలోపయ్ పాఠకులకు దుషాపాత్రగా ఔన్నపిసాూడు. ఇలా నవలలోన్న ప్రతీ పాత్ర హ్యమరీ 
చూటూానే తిరుగుతూ ఉ౦టు౦ది. అయిత్య ఈ పాత్రలకు ప్రత్యమఔ వమకిూత్యఴలు లేవన్న కాదు, అవి 
కేవల౦ ప్రధ్యన పాత్రతో తభకునన స౦ఫ౦ధ్యల వలల, ప్రధ్యన పాత్రతో ఏయడిన స౦గటనల వలల 
ఆవిషకృత౦ అయినాయి. ఔనుఔ ప్రధ్యన పాత్ర అయిన హ్యమరీ పాత్ర రిణాభ౦ నవలలో 
కీలఔమైనదన్న చెవచుి. తల్సలద౦డ్రులు లేఔ ఫ౦ధువుల ఇ౦ట్లల బాన్నస ఫతుకు ఫతుకుతునన హ్యమరీ 
ఏనాడు ధైరామన్నన కోలోఔపోవడ౦ నవల మొదట్లలనే తెలుసుూ౦ది. అఔకడి ను౦డి భ౦త్రాల ఫడికి 
చేరి తనపై ప్రేభ, అభిమాన౦ చూపి౦చే పాత్రల భధమ చేరినపుడు అతన్నలో దాగి ఉనన ఇతయ 
గుణాలు కూడా ఫమటడత్యయి. ఇ౦దుకు స్తచనగా స్కరాి౦గ్ ట్లప్త హ్యమరీలోన్న లక్షణాలను 
చెబుతు౦ది. "చాలా ధైయమ౦ ఉ౦ది. అది నాకు ఔన్నపిస్కూ౦ది. చురుకు...! ప్రతిబ అసాధ్యయణ౦! 
అబోఫ..! అయిత్య ఇ౦కే౦...! పైగా సరైన అవకాశ౦ దొరికిత్య న్ననున నువుఴ న్నరూపి౦చుకోవాలనే 
తనా ఉ౦ది!"(128). హ్యమరీలోన్న ఈ గుణాలే నవల అ౦త్య అతన్నలో వికాస౦ చె౦దుతూ 
ఔన్నపిసాూయి. ధైయమ౦తోనే కొతూ రిసిూతులకు అలవాటుడిాడు. న్నరూపి౦చుకోవాలనన తనతోనే 
కిఴడిచ్ ఆటలో పాల్గగన్న గెల్సచాడు. చురుకు, ప్రతిబల కాయణ౦గానే హ్యమగ్రిడ్ ను ప్రమాద౦ ను౦డి 



119 
 

తపి౦చాడు. ఇవికాఔ హ్యమరీలోన్న భరో సుగుణ౦ భ౦చితన౦. ఇతరులకు సహ్యమడాలనే తన. 
అ౦దుకే ప్రమాదభన్న తెల్ససీ హెరాభయిన్నన్న ౦టిఔనున రాక్షసుడి ను౦డి తపి౦చడాన్నకి 
ప్రమతిన౦చాడు. రుసవేది వోలిెమోరా్ చేతికి దఔకకు౦డా చేమడాన్నకి  పోరాడడ౦లో అతన్నలోన్న 
ఈ గుణాలు వికాస౦ చె౦దడ౦ సష౦ాగా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇ౦దుకు హ్యమరీ చుటూా ఉనన పాత్రలు 
అతన్నకి సహ్యమ౦ చేశామన్న చెవచుి. ము౦ద్ద చెపినటాు జ్ఞనద ఔథా న్నరాభణాన్నన హ్యమరీ 
పోటర్ నవల అనుసరి౦చడ౦ వలలనే ఇటువ౦టి పాత్ర చిత్రణ ఏయడి౦ది. పాత్రచిత్రణకు నవలలో 
ప్రాధ్యనమ౦ ఉననటికీ ఔల్సత పాత్రలుఖల నవలను అనువది౦చడాన్నకి  అనువాదకులు ప్రాధ్యనమ౦ 
ఇవఴనవసయ౦ లేదు. అయిత్య హ్యమరీపోటర్ నవలలో పాత్రచిత్రణ వెనుఔ పాశాితమ స౦సకృతి, 
సామాజిఔ కాయణాలు, ఆరిూఔ విధ్యనాల ప్రభావ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. మూల౦లో హ్యమగ్రిడ్ పాత్ర 
మా౦డల్సఔ౦ మాట్టలడుతు౦ది. మా౦డల్సఔ౦ దాఴరా ఆ పాత్ర విదామ స౦సాకరాలు, అమాయాఔతఴ౦, 
భ౦చితన౦ ఫమటడత్యయి. అనువాద౦లో మా౦డల్సఔ౦ లోపి౦చడ౦ వలల నవలలో పాత్ర 
అసిూతఴమే మారిపోయి మిగిల్సన పాత్రల మాదిరి ఔన్నపిసుూ౦ది. అనువాదకురాలు ఈ విషమ౦లో 
కొ౦త శ్రదధ తీసుకొన్న తెలుగు వారికి రిచమమైన మా౦డల్సఔ౦ లేదా న్నయక్షరాసుమల మా౦డల్సఔ౦ 
వ౦టి శైల్సలోకి అనువది౦చి ఉ౦ట్ట బాగు౦డేది.       
3.2.4. శైల్స: 
 హ్యమరీ పోటర్ నవలా యచయిత్రి జె. కె. రౌల్స౦గ్ ’రుసవేది’ నవలలో వాడిన శైల్స సయళ్౦గా 
ఉ౦టు౦ది. స్తకలు పిలలలే ప్రధ్యన పాత్రధ్యరులు ఔనుఔ వామవహ్యరిఔ బ్రిటిష్ ఇ౦గ్లలషును ఆమె ఈ 
నవలలో వాడారు. అయిత్య కొన్నన నూతన ప్రయోగాలు కూడా చేశారు. ఉదా: Toad like 
Woman, Bossy nose, The boy who lived(01), He who must not be 
named(92)- ఈ రె౦డు వాకామ౦శాలను యచయిత్రి ఔథకు అనుగుణ౦గా తయారుచేశారు. 
వోలిెమోరా్ ను౦డి శా౦ పొ౦ది కూడా ఫతికాడు ఔనుఔ హ్యమరీ పోటర్ కు మొదటి పేరు వచిి౦ది. 
వోలిెమోరా్ వ౦టి దురాభరుగడి పేరు తలుచుకోవడాన్నకి కూడా ప్రజలు బమడత్యయనే విషయాన్నన 
చెడాన్నకి యచయిత్రి రె౦డవ మాటను వాడుకునానరు. Merlin's beard అనన ప్రయోగాన్నన 
’అయోమ ద్దవుడా!’ అనన అయూ౦లో యచయిత్రి వాడారు. సాధ్యయణ౦గా ఇటువ౦టి అభివమకిూకోస౦ 
ఇ౦గ్లలషులో Good Lord  వ౦టి మాటలునానయి. అయిత్య హ్యమరీ భ౦త్ర విదమ 
నేరుికు౦టుననవాడు ఔనుఔ మెరిలన్ అనన మా౦త్రికుడి పేరును చేరాిరు. మెరిలన్ అతి పెద ే
భ౦త్రవేతూ అన్న పాశాితమ సాహితమ౦లో పేరొక౦ట్టరు. వాఔమ న్నరాభణాన్నన చూసినపుడు ఎకుకవగా 
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ఔయూరీ వాకామలు(Active Voice), Compound Complex వాకామలు ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: 
When he had been younger, Harry had dreamed and dreamed of some 
unknown relation coming to take him away, but it had never 
happened(31). అనువాదకురాలు ఇటువ౦టి వాకామలను చినన చినన సామానమ, స౦శిలష ా
వాకామలుగా అనువది౦చారు. ఉదాహయణకు పై ఇ౦గ్లలషు వాకామన్నకి తెలుగు అనువాద౦: "బాగా 
సితన౦లో హ్యమరీకి తయచుగా ఔ ఔల వచేిది. ఆ ఔలలో ఎవరో ఔ అరిచిత ఫ౦ధువు తన 
దఖగయకు వచిి ఎఔకడికో తీసికెళ్ళళవాడు! కాన్న ఇటిదాకా న్నజ౦ కాలేదు"(36). రౌల్స౦గ్ వాడిన 
క్రిమలు కూడా చాలా సయళ్మైనవి. అ౦దువలల ఇ౦గ్లలషు మాతృభాషగా ఖల పిలలలకు కొ౦త 
రామఖల, చదివఖల సాభయధా౦ వసేూ, నవలను చదవఖల విధ౦గా సయళ్మైన శైల్సలో యచయిత్రి 
మూలాన్నన యచి౦చారు. ఉదా: Harry couldn't eat. he had seen his parents and 
would be seeing them again tonight. he had almost forgotten about 
Flamel(225). దీన్న తెలుగు అనువాద౦ కూడా అ౦త్య సులబ౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. "హ్యమరీ ఏమీ 
తినలేఔపోయాడు. తను ఇనానళ్ళకి అమాభనాననలన్న చూశాడు. భళ్ళళ ఈ రాత్రికి కూడా చూసాూడు. 
వాడు ఫెలభల్ గురి౦చి దాదాపుగా భరిచిపోయాడు"(216). చాలా వయకూ అనువాదకురాలైన 
యమాసు౦దరిగారు నేటి వామవహ్యరిఔ తెలుగులోకే నవలను అనువది౦చినా అఔకడఔకడా 
మూల౦లోన్న దాలను వాకామలను అలాగే ఉ౦చారు. ఉదా: మొదటి సారిగా రేసి౦గ్ బైక్ క 
నడబోతూ క్రచెస్ట సామ౦తో ప్రైవేట్ డ్రైవ్ రోడిు దాటబోతునన పెదావేిడ మిసెస్ట ఫిగ్ న్న 
ఢీకొటాడ౦..(37)- ఇది డడ్లల అనే ద్దళ్ళ పిలలవాడి గురి౦చి చెపిన స౦దయబ౦లోన్నది. పిలలవాడు బైక్ క 
నడడ౦ తెలుగు పాఠకుడికి వి౦తగా అన్నపిసుూ౦ది. కాన్న పాశాితుమలు సైకిల్ ను కూడా బైక్ క అనే 
అ౦ట్టయన్న తెలుసుకు౦ట్ట ఇఔకడి స౦దయబ౦ ఏమిట్ల సషాభవుతు౦ది. తెలుగు వారికి బైక్ క అ౦ట్ట 
మోట్టర్ బైక్ క అనే. అనువాదకురాలు సైకిల్ అన్న అనువదిసేూ సరిపోయేది. ఇద్ద వాఔమ౦లో క్రచెస్ట 
అనే ద౦ వచిి౦ది. దీన్నకి తెలుగు లేదు. ఔర్ర సామ౦తో నడుసుూనన అన్న లేదా నాలుగు కాళ్ళ 
ఇను కురీిలా౦టి క్రచెస్ట అన్న అయూ వివయణతో అనువదిసేూ పిలలలకు సులబ౦గా అయూ౦ అవుతు౦ది. 
బాన్ ై ర్ ట్ట్(13), పేవ్ మె౦ట్(15), మా౦టిల్ ప్తస్ట(24), సెభల్సా౦గ్ష సిాక్ క(39), రూమ్మ్ సిాక్ క(73), 
సెల్ప సిారి౦గ్, కొలాషబుల్(76). దాలనే కాదు కొన్నన వాకామలను, అభివమకుూలను కూడా మూల౦ 
ను౦డి ల్సమ౦తరీఔయణ చేశారు. ఉదా: బెలస్ట మై స్కల్, గుడ్ లారి్(74), ప్రిఫెక్ కా(106), డోరెభటరీ, 
సారాి౦గ్ సెయభన్న(121), హ్యలోవిన్(170) వ౦టి దాలను మూల౦ ను౦డి తెలుగులోకి 



121 
 

ల్సమ౦తరీఔయణ చేశారు. కొన్నన చోటల అనువాదకురాలు ఇ౦గ్లలషు దాలకు వివయణలు కూడా 
ఇచాిరు. ఉదా: ఎలీన్- గ్రహ్య౦తయవాసి(47), సాాలక్ క మైట్ శిలలు- సీల్స౦గ్ ను౦డి భూమివైపు 
వేలాడే సుననపు సూ౦భాలు, సాాలగ్ మైట్ శిలలు- భూమి ను౦డి సీల్స౦గ్ వైపుకి వెళ్ళళ సుననపు 
సూ౦భాలు(80), ట్టపెసీ-ా చిత్ర మవన్నఔ(135), రిమె౦బ్రల్ - భయచిపోకు(152). ఇ౦గ్లలషులో 
భ౦త్రాలను రౌల్స౦గ్ చాలా వయకు అయూభయేమ భాషలోనే యచి౦చారు. ఉదా: "Sunshine, 
daisies, butter mellow, Turn this stupid, fat rat yellow" (112). దీన్నన్న 
తెలుగులో ల్సమ౦తరీఔయణ చేశారు. అలాకాఔ స్తరుమడు, చాభ౦తి, వెనన య౦గులా, ఈ తెల్సవిలేన్న 
ఎలుఔను సుపుగా మారుి" వ౦టి దాలతో తెలుగు చేసి ఉ౦ట్ట తెలుగు పాఠకులకు సులబ౦గా 
అయూ౦ అయేమది. అలాగే Petrificus Totalus(292) - దీన్నన్న ‚మొతూ౦గా/పూరిూగా 
కొమమబారిపో‛ అన్న అనువదిసేూ సరిపోయేది. కొన్నన చోటల భ౦త్రాలను తెలుగు చేశారు. అయిత్య 
వీటికి ఎకుకవగా గ్రా౦థిఔ భాషను వాడారు. ఉదా: Curse of Bogies(168) - 
శైతమశా౦(164), Devil's Snare(305) - భృతుమపాశ౦(290), 
Transfiguration(305) - రూపా౦తయణ౦(290), Deadly Curse(317) - 
భయణశా౦(300). మూల౦లో రౌల్స౦గ్ ఔక హ్యమగ్రిడ్ పాత్రకు మాత్రమే 
మా౦డల్సఔ౦(Dialect)ను వాడారు. హ్యమగ్రిడ్ చిననపుడే స్తకలు ను౦డి ఫహిషకయణకు 
గురైయామడు. ఎ౦దుకు అననది రె౦డవ భాఖ౦లో కాన్న తెల్సమదు. అయిత్య స్తకలు చదువు 
లేఔపోవడ౦ వలల అతన్న భాషలో కొ౦త న్నయక్షరాసుమల మా౦డల్సకాన్నన ప్రవేశపెట్టారు రౌల్స౦గ్. any 
more firs' years? (111) అనన చోట ద౦ చివయన ఉనన't' శబాేన్నన వదిలేమడ౦, Lily an' 
James dead(49) అననచోట అ౦డ్ లోన్న ’d’ శబానే్నన వదిలేమడ౦, ...or he just liked 
killin' by then అనన చోట ’ఇ౦గ్’ శబానే్నన వదిలేమడ౦ హ్యమగ్రిడ్ మా౦డల్సఔ ఉచాియణకి 
ఉదాహయణలు. you దాన్నన yehగా , to దాన్నన terగా, for దాన్నన ferగా లఔడ౦ కూడా 
మా౦డల్సఔ ఉచాియణకు స౦ఫ౦ధి౦చినద్ద. సయఴనామాలను మారిి లఔడ౦ కూడా హ్యమగ్రిడ్ 
స౦భాషణలోల ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా:"True, I haven't introduced meself"(52).ఇఔకడ 
myself సయఴనాభ౦ meselfగా మారి౦ది. అయిత్య హ్యమగ్రిడ్ మా౦డల్సఔ౦లో సిూయతఴ౦ 
ఔన్నపి౦చదు. ద౦ చివయ t, d లను వదిలేసి మాట్టలడినట్టల, వాటిన్న ఉ౦చి మాట్టలడిన స౦దరాబలు 
ఔన్నపిసాూయి(haven't). హ్యమగ్రిడ్ మా౦డల్సఔ౦ ఇ౦ఖల౦డు శిిభ ప్రా౦త్యన్నకి చె౦దినది. Youకు 
ఫదులు Yehను వాడడ౦ ఇ౦ఖల౦డు శిిభ ప్రా౦త౦లోనే ఎకుకవగా ఔన్నపిసుూ౦ది. రౌల్స౦గ్ కూడా 
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2001లో BBC రేడియోకు ఇచిిన ఇ౦టరూఴలో హ్యమగ్రిడ్ మా౦డల్సఔ౦ ఇ౦ఖల౦డు శిిభ 
ప్రా౦త్యన్నకి చె౦దినది అన్న చెపారు. అయిత్య తెలుగులో యమాసు౦దరిగారు మా౦డల్సకానువాదాన్నకి 
పూనుకోలేదు. మిగిల్సన పాత్రల భాష మాదిరే హ్యమగ్రిడ్ స౦భాషణలను అనువది౦చారు. 

 రౌల్స౦గ్ శైల్సలో Ellipsis(అరాధ౦తయ ముగి౦పు), Irony and  Satire వ౦టి 
లక్షణాలు ఔన్నపిసాూయి. ఆయవ అధ్యమమ౦లో న్విల్ స౦భాషణలో అరాూ౦తయ ముగి౦పు ఔన్నపిసుూ౦ది. 
ఉదా: "Yes, said the boy (Neville) miserably. Well, if you see him..."(111). 
న్విల్ పాత్ర తన పె౦పుడు ఔ పోయి౦దన్న దాన్నన్న వెతికే స౦దయబ౦లో అతను చెపిన మాటల్సవి. 
న్విల్ స౦భాషణలో ఈ అరాూ౦తయ ముగి౦పుకు కాయణ౦ ఆ పాత్ర సఴభావ౦. న్విల్ సహజ౦గా 
బిడిమసుూడు, బమసుూడు. అ౦దువలలనే తన సభసమను పూరిూగా చెలేఔపోయాడు. తరువాతి 
సన్ననవేశ౦లో హెరాభయిన్న పాత్ర అతడికి సామ౦గా రావడ౦ ఇ౦దుకు న్నదయవన౦. అనువాద౦లో 
Ellipsis లోపి౦చి౦ది. ఉదా: "ఊ...! చాలా దిగులుగా ఉనానడు అతడు. సరే మీకేమైనా ఔన్నపిసేూ 
చె౦డే౦!"(111). మూల౦ అది౦చిన భావ౦, పాత్ర సఴభావ చిత్రణ అనువాద౦లో కొ౦త 
లోపి౦చాయి. న్విల్ సఴభావాన్నన ఇతయ సన్ననవేశాల దాఴరా కూడా తెలుసుకోవచుి ఔనుఔ 
అనువాద౦లో Ellipsis లోపి౦చడ౦ పెదే సభసమగా ఔన్నపి౦చఔపోవచుి. అయిత్య యచయిత శైల్సన్న 
అనుసరి౦చా లనుకు౦ట్ట ఇటువ౦టి అ౦శాలను కూడా రిఖణలోకి తీసుకోవలసి ఉ౦టు౦ది. 
హ్యమరీపోటర్ నవలలో వమ౦ఖమ స౦భాషణలు చాలా ఎకుకవగా ఔన్నపిసాూయి. డ్రాకో మెలోపయ్ హ్యమరీ, 
రోన్ లతో మాట్టలడే స౦దరాబలు అన్నన౦టిలోనూ వమ౦ఖమ౦గానే స౦భాష్టసాూడు. హ్యమరీన్న 
రైలుసేాషనులో ది౦డాన్నకి వచిిన వెరానన్ కూడా వమ౦ఖమ స౦భాషణలు చేసాూడు. ఉదా: "Your 
platform should be somewhere in the middle, but they don't seem to have 
built it yet, do they?"(97). హ్యమరీ రైలు టికెటాు మీద పాలట్ ఫ్లమ్ న్౦ఫరు 9 1/3 అన్న 
ఉ౦డడ౦ వలల అటువ౦టి పాలట్ ఫ్లమ్ లేదన్న తెల్ససి వెరానన్ అనన మాటల్సవి. ఈ మాటలోల వమ౦ఖమమే 
కాదు, పాఠకుడికి ఔ ఉతుషఔత కూడా అ౦దుతు౦ది. భ౦త్ర ప్ర౦చ౦లో ప్రతీ న్న మాజిక్ క 
దాఴరా జరుగుతు౦దన్న పాఠకుడికి అటికే అయూ౦ అయి ఉ౦టు౦ది ఔనుఔ, ఇపుడు ఏ మాజిక్ క తో 
హ్యమరీ తన పాలట్ ఫ్లమ్ చేరుకు౦ట్టడా? అన్న పాఠకుడిలో ఔ ఉతుషఔతను ఔల్సగి౦చడాన్నకి పై 
వాకామలను యచయిత్రి ఉయోగి౦చారు. అద్ద స౦దయబ౦లో వెరానన్ పాత్ర మానసిఔ సిూతి కూడా 
అయూ౦ అవుతు౦ది. బాలసాహిత్యమన్నకి సయళ్మైన శైల్స, దజ్ఞల౦ అవసయ౦. ౦చత౦త్ర౦ బాల 
సాహితమ౦గానే రిఖణి౦ఫడినా తెలుగు అనువాదాలలో ఎకుకవగా గ్రా౦థిఔ భాష ఔన్నపిసుూ౦ది. 
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ఔవేళ్ కొతూ కొతూ దాలు, ఔఠినమైన దాలను వాడాలన్న అనుకొ౦ట్ట యచయిత లేదా 
అనువాదకుడు ఔ రిమితికి మి౦చి వాడకూడదు. అపుడే ఆ దాలు పిలలల భాషా జ్ఞానాన్నన 
పె౦చే౦దుకు ఉయోఖడత్యయి. వమ౦ఖమ౦, ఎతిూపొడుపు వ౦టివి బాలసాహితమ శైల్సకి ఎకుకవగా 
న్నకిరాదనే చెపాల్స.  
3.2.4.a. జ్ఞతీయాల అనువాద౦: 
S. No. Harry Potter   

Philosopher’s Stone 
లోన్న ఆ౦ఖల జ్ఞతీమ౦ (పేజీ 
న్౦ఫరు) 

 హ్యమరీపోటర్- 
రుసవేదిలోన్న అనువాద 
రూ౦  (పేజీ న్౦ఫరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  Ashen faced(58) - --------- తొలగి౦పు 
2.  Bide one's time(62) - కాల౦ ఖడడ౦(62) భావానువాద౦ 
3.  Keep your hair 

on(104) 
- శా౦తి౦చు(104) భావానువాద౦ 

4.  Catcalling(128) - కూతలు వేమడ౦(126) జ్ఞతీమ౦-జ్ఞతీమ౦ 
5.  Catch one's eye(130) - చూసినపుడు(130) భావానువాద౦ 
6.  Out of bounds(136) - న్నషేధి౦ఫడి౦ది(133) భావానువాద౦ 
7.  Dunderhead(146) - భ౦దభతులు(146) భావానువాద౦ 
8.  Chicken out(168) - బమడిపోవడ౦(164) భావానువాద౦ 
9.  Blood Curdling(221) - గు౦డెలదిరిపోయే(213) జ్ఞతీమ౦-జ్ఞతీమ౦ 
10.  Lost one's 

marbles(253) 
- భతిపోవడ౦(243) జ్ఞతీమ౦-జ్ఞతీమ౦ 

11.  Cock and bull 
story(261) 

- తోచిన ఔథలు(261) భావానువాద౦ 

12.  Fishy(286) - స౦దిఖధ౦(274) భావానువాద౦ 
13.  Out of earshot(288) - వినలేన౦త దూయ౦గా 

వెళ్ళళఔ(275) 
భావానువాద౦ 

14.  Curse someone under - తనలో త్యనే భావానువాద౦ 
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one's breath(313) గొణుకోకవడ౦(297) 
 

15.  Off one's rocker(324) - కొ౦చె౦ లూజు(307) భావానువాద౦ 
16.  Beating about the 

bush (248) 
- డొ౦ఔతిరుగుడు(238) జ్ఞతీమ౦- జ్ఞతీమ 

 
ఇ౦గ్లలషులోన్న జ్ఞతీయాలను ఎకుకవగా యమాసు౦దరిగారు భావానువాద౦ మాత్రమే 

చేశారు. Cock and bull story జ్ఞతీయాన్నకి కాఔభభ ఔథలు, Ashen faced జ్ఞతీయాన్నకి 
తెలలముక౦వేమడ౦ వ౦టి జ్ఞతీయాలు తెలుగులో సమానాయూకాలుగా చెవచుి. Off one's 
rocker జ్ఞతీయాన్నకి లూజు అన్న ఆ౦ఖల దాన్నన వాడే ఫదులు బుదిధలేన్నవాడు, తెల్సవితకుకవవాడు, 
అయోభమ౦ భన్నష్ట, తిఔకభన్నష్ట వ౦టి దాలు వాడవచుి. Out of earshot జ్ఞతీయాన్నకి 
తెలుగులో ’ఔనుభరుఖవడ౦’ జ్ఞతీయాన్నన వాడవచుి. అలాగే Catch one's eyeకు ఔళ్ళలో 
డడ౦ జ్ఞతీయాన్నన వాడవచుి.   
3.2.4. c. స౦భాషణలు: 
 హ్యమరీపోటర్ లో స౦భాషణల గురి౦చి ప్రత్యమఔ౦గా చెపుకోవాల్స. ఇఔకడ స౦భాషణలు రె౦డు 
యకాలుగా ఔన్నపిసాూయి. ఔటి యచయిత్రి చేసే స౦భాషణ, రె౦డు పాత్రల భధమ జరిగే స౦భాషణ. 
రె౦టిలోనూ ఎకుకవగా ఔన్నపి౦చేది వమ౦ఖమ౦. మూల౦లోన్న వమ౦గామన్నన అనువాదకురాలు అ౦త్య 
సభయధ౦గా తెలుగు చేసే ప్రమతన౦ చేశారు. ఉదా: " You are a lot braver now you're 
back on the ground and you've got your little friends with you' said Harry 
coolly. There was of course nothing at all little about Crabbe and Goyel, 
but as the High Table was full of teachers, neither of them could do more 
than crack crack their knuckles and scowl"(164) "నేల మీదికి వచాిఔ న్నకు ధైయమ౦ 
ఎకుకవై మాట్టలడుతునానవు. న్న చినానరి సేనహితులు ఔకనే ఉనానరుగా అ౦దుఔననమాట! అనానడు 
హ్యమరీ. ఇ౦తెతూూ, అ౦తలావూ ఉనన క్రాబ్, గోమల్ లు చినానరి సేనహితులు కాయన్న హ్యమరీ వెటకాయ౦ 
చేసుూనానడన్న తెలుస్తూనే ఉ౦ది. కాన్న ఎతుూ పాలట్ ఫ్ల౦ మీద ఉనన ట్టబుల్ టీచయలతో న్న౦డిపోయి౦ది. 
అ౦దుకే హ్యమరీ, మాలోపయ్ లు ఎ౦త కో౦ వచిినా ప్రదరివ౦చడాన్నకి వీలేలకు౦డా ఉ౦ది. 
చూపుడువేళుళ చూపి౦చుకున్న బెదిరి౦చుకోవడ౦, ఔళ్ళలోల కో౦ చూపి౦చడ౦ వయకే 
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రిమితమై౦ది విషమ౦"(160). మూల౦లోన్న స౦భాషణలోల ఖల వమ౦ఖమ౦ వమఔూ౦ అవుతునాన 
ఇఔకడ స౦క్షిూత లోపి౦చి౦ది. ఆ౦ఖల నవలలో స౦భాషణలు కొన్నన సన్ననవేశాన్నన అనుసరిసేూ కొన్నన 
పాత్రల వమకిూత్యఴలను అనుసరి౦చి ఉనానయి. ఉదా: పై సన్ననవేశ౦లో హ్యమరీ స౦భాషణలు అతన్న 
సఴభావాన్నకి చె౦దినవి కావు. మాలోపయ్ ను ఆటటి౦ాచడాన్నకి అనన మాటలు. అద్ద మాలోపయ్ 
పాత్ర మాటలను చూసేూ ప్రతి స౦దయబ౦లోనూ ఆ పాత్ర దుషా పాత్ర అనన భావానేన ఔలఖజేసాూయి. 
ఉదా: "నేనుగాన్న న్న సాూన౦లో ఉ౦డు౦ట్ట ఈ విషమ౦గా చాలా జ్ఞగ్రతూ డేవాణిి’ 
వాడు(మెలోపయ్) చెడ౦ మొదలుపెట్టాడు. న్నకు వినమ౦గా నడుచుకోవడ౦ తెల్సమఔపోత్య మీ 
అమాభ నాననలకి టిాన ఖత్య న్నకూ డుతు౦ది. ద్దన్నవలల భ౦చి జరుగుతు౦దో వాళ్ళకీ తెల్సమదు, 
న్నకూ అ౦త్య! వీసీల..హ్యమగ్రిడ్..ఇలా౦టి న్నకిమాల్సన జనాన్నన పోగేసుకున్న తిరిగిత్య దాన్న పల్సత౦ 
నువుఴ తకు౦డా అనుబవిసాూవు"(116). పిలలల సాహితమ౦ ఔనుఔ అయూ౦ కాన్న స౦భాషణలను, 
వాకామలను వదిలేసి ము౦దు ము౦దు ఏమి జరుగుతుననదో తెలుసుకోవాలనే ఉత్యషహ౦తో నవలను 
చదువుతు౦ట్టరు. అయూ౦కాన్న స౦కిలషా స౦భాషణలు రౌల్స౦గ్ యచనలలో ఔన్నపి౦చవు. ఔక కిఴడిచ్ 
ఆటకు స౦ఫ౦ధి౦చి వయిన ఎకుకవగా ఉనాన అది పాశాితమ ద్దశాలోల ప్రచాయ౦లో ఉనన బాసెకట్ 
బాల్ ను పోల్స ఉ౦టు౦ది.      
3.2.5. వాత్యవయణ౦: 
 హ్యమరీపోటర్ నవలలోన్న వాత్యవయణ౦ చాలా వయకూ ఔల్సతమైనద్ద అయినా కొ౦త 
వాసూవిఔత ఔన్నపిసుూ౦ది. మామలు భ౦త్రాలను మినహ్యయిసేూ బోరిి౦గ్ స్తకళ్ళలో లేదా 
విశఴవిదామలయాల సాూయిలో హ్యసాళ్ళలో ఉ౦డి చదువుకొనే విదామరుూలు నవలలోన్న స్తకలు 
వాత్యవయణాన్నన కొ౦త అనుభూతి చె౦దఖలరు. అయిత్య నవలకు ప్రధ్యన ఆఔయశణ మామలు, 
భ౦త్రాలే ఔనుఔ వాత్యవయణ౦లో వాటిన్న కూడా చరిి౦చవలసి ఉ౦టు౦ది. మొదటగా యచయిత్రి 
మా౦త్రిఔ ఫడి ప్ర౦చాన్నకి, మామూలు భనుషుల ప్ర౦చాన్నకి ఏ విధమైన విబజన రేకలు 
చూలేదు. అయిత్య నవలలో కొన్నన చోటల మా౦త్రిఔ ప్ర౦చ౦ అనానరు. ఇఔకడ కొ౦త అసషాత 
ఉ౦ది. ల౦డన్ వ౦టి నఖయ౦లో అఔకడి ప్రజలకు తెల్సమకు౦డా ఔ మా౦త్రిఔ ప్ర౦చమే ఉ౦దన్న 
తెలుసుూ౦ది. అ౦ట్ట ఇతయ ప్ర౦చ౦తో ఔల్ససి ఉ౦టూనే వీలైన౦త గోమ౦గా ఉ౦టూ మా౦త్రిఔ 
ప్ర౦చ జీవులు జీవిసుూనానయన్న చెపుకోవాల్స. హ్యఖఴరా్్ ఫడికి వెళిళన తరువాత హ్యమరీ పోటర్ 
చూసిన, అనుబవి౦చిన ఆశిరామలు, అనుభూతులు ప్రతీ పాఠకుడు పొ౦దుత్యడు. కాయణ౦ 
యచయిత్రి సృష్ట౦ాచిన వాత్యవయణ౦. ఇ౦దుకు పాశాితమ ఇతిహ్యసాలలోను, జ్ఞనద ఔథలలోను 
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ఔన్నపి౦చే వా౦పైర్ లు(భన్నష్ట యఔూ౦ త్యగే జీవులు), ట్రోల్ లు(౦టిఔనున రాక్షసులు), 
సె౦ట్టర్ లు(భన్నష్ట మొ౦డె౦, గుర్ర౦కాళుళఖల జీవులు), డ్రాఖన్ లు, రూమ్మ్ సిాక్ క లు(ఎగిరే 
బూజుఔర్రలు) వ౦టి వాటిన్న యచయిత్రి వాడుకునానరు. అ౦దువలల పాశాితమ పాఠకులు నవల 
వాత్యవయణ౦తో రిచమ౦ ఔల్సగి ఉనానయన్న చెవచుి. అనువాదకురాలు ఈ పేయలను మూల౦లో 
ఉననవి ఉననటాు తెలుగు చేశారు. అ౦దువలల అనువాద నవల చదువుతునన భావన పాఠకుడికి 
ఔల్సగినా కొతూగా ఔన్నపి౦చే ఇతయ విషయాలలో ఇవి కూడా చేరిపోయాయి. పాఠకుడికి ఔ అ౦శ౦ 
టల ఆసకిూన్న పె౦చాలనుకునన ప్రతీ స౦దయబ౦లోనూ యచయిత్రి ఆ ప్రద్దశాన్నన మామభ౦త్రాలను 
చేరిి అదుబత౦గా వరిి౦చారు. ఉదా: "తద్దఔ౦గా చూసుూనన పిలలల చూపుల ను౦డి 
తపి౦చుకోవడాన్నకి హ్యమరీ సీల్స౦గ్ వైపు చూశాడు. నక్షత్రాలతో పొదఖఫడి నలలటి కా౦తితో 
మెరుసుూనన ఆకాశ౦ ఔన్నపి౦చి౦ది. హెరాభయిన్న మెలలగా అ౦ది. ఇది ఫమట ఔన్నపి౦చే అచిమైన 
ఆకాశ౦లా ఉ౦డే౦దుకు దీన్నపై మాయాజ్ఞల౦ ప్రయోగి౦చఫడి౦ది"(123). హ్యఖఴరా్్ లోకి 
మొదటి సారిగా పిలలలు, పాఠకులు అడుగు పెడుతునన స౦దయబ౦ ఇది. ఆ స్తకలు గొతనాన్నన 
తెల్సమజేమడాన్నకి యచయిత్రి ఇటువ౦టి వయినలు చాలా చేశారు. ఔదిలే మెటుల, మాట్టలడుతూ ఔదిలే 
ఫోట్లలు, అఔకడఔకడా ఔన్నపి౦చే అలలరి దయామలు, భ౦త్రి౦చగానే అ౦దరి ము౦దుకూ ఆహయ 
దారాూలు ప్రతమక్ష౦ కావడ౦ వ౦టివి పాఠకులను ఆఔరిశ౦చడాన్నకి చేసిన ప్రమత్యనలే. యచయిత్రి 
చేసిన భరొఔ ప్రమతన౦ కిఴడిచ్ ఆట. పాశాితమ ద్దశాలలో బాగా ప్రాచుయమ౦లో ఉనన బాసెకట్ బాల్ 
ఆటను పోల్స ఉ౦డేటాు కిఴడిచ్ అనన ఆటను నవలలో ప్రవేశ పెటిా హ్యమరీ అ౦దులో విజేత అయేటాుగా 
యచి౦చారు. భన ద్దశ౦లో క్రికెట్ ఆటకునన ప్రాముకమ౦ పాశాితమ ద్దశాలోల బాసెకట్ బాల్ కు ఉ౦ది. 
అయిత్య నవలలోన్న కిఴడిచ్ ఎగిరే మా౦త్రిఔ బూజుఔర్రల(రూమ్మ్ సిాక్ క) మీద కూరుిన్న ఆడాల్స. 
అ౦దువలల నవల పిలలలనే కాఔ యువతయ౦ దృషా్టన్న కూడా ఆఔరిశ౦చి౦ది. ఉదా: "ఛేజరుల కాఴఫెల్ న్న 
విసురుత్యరు. స్కకర్ చేమడాన్నకి దీన్నన రి౦గ్ లో వేసాూరు హ్యమరీ భళ్ళళ చెపాడు. అ౦ట్ట ఇది ఔ 
యఔ౦గా బాసెకట్ బాల్ ఆట్ట"(174). మొదటి నవలలో యచయిత్రి అ౦ది౦చిన పేరుల, వసుూవులు, 
ప్రా౦త్యలను తరాఴతి నవలలోల కొనసాగి౦చడమే కాదు, కొన్నన ముకమ పాత్ర వహిసాూయి కూడా. 
అ౦దువలల ఈ నవల సిరీస్ట లోన్న మిగిల్సన నవలలకు నేథమ౦ వ౦టిదన్న చెవచుి. అద్ద విధ౦గా 
చదయ౦ఖ౦ ఆటను భ౦త్రాలతో చేమడ౦, రెఔకలునన త్యళ్౦ చెవులు, కోరుకుననవి చూపి౦చే అద౦ే 
వ౦టివి పాఠకులను భరో లోఔ౦లోకి తీసుకువెళ్త్యయి. ఔ ఔక విదామరుూలు, టీచరుల, స్తకలు 
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వాత్యవయణ౦ అ౦టూనే భరొఔ ఔక ఇటువ౦టి భ౦త్ర త౦త్రాల గురి౦చి చెడ౦ వలల 
పాఠకుడికి వాసూవిఔ౦గా అన్నపి౦చే ఔ ఊహ్యలోఔ౦ ఔళ్లము౦దు ప్రతమక్ష౦ అవుతు౦ది.  
3.2.6. కాల౦: 
 ఈ నవలలో కాల౦ అనన అ౦శాన్నన రిశీల్ససేూ భౌతిఔమైన కాల౦ ౦దొమిభదవ శత్యబిే 
ఉతూరాయూ౦ ప్రాయ౦బ సభయాన్నకి చె౦దినది అన్న చెపాల్స. నవలలో క్రెడిల్ ఫోనుల, ఔ౦పూమటర్ 
గురి౦చిన ప్రసాూవనలు ఉనాన సెలోపన్ వ౦టి వాటిన్న గురి౦చి యచయిత్రి మాట్టలడలేదు. తగిన 
స౦దయబ౦ రాఔపోవడ౦ కూడా ఇ౦దుకు కాయణ౦ కావచుి. ఎకుకవగా మా౦త్రిఔ ప్ర౦చాన్నన 
గురి౦చిన విషయాలే ఉ౦డడ౦, అఔకడ ఎకుకవగా పురాతన దధతులకే ప్రాధ్యనమ౦ ఇవఴడ౦ (ఉదా: 
ఉతూరాలను క్షులతో ౦డ౦) వ౦టివి ఔన్నపిసాూయి. పాత్ర యమైన మానసిఔ కాలాన్నకి వసేూ ఇది 
సాయఴకాల్సఔమైన లక్షణాలను ఔల్సగి ఉ౦ది. అ౦ట్ట హ్యమరీ పాత్రకు స౦ఫ౦ధి౦చి స౦దరాబనుసాయ౦గా 
భూత, వయూమాన, బవిషమత విషయాలు పాఠకులకు తెలుసుూ౦ట్టయి. హ్యమరీకి స౦ఫ౦ధి౦చిన౦త 
వయకు తన ఖత్యన్నన గురి౦చి అతన్నకి తెల్ససి౦ద్దమీ లేదు. ఊహ తెల్ససిన దఖగయను౦డి డరీల్ ల ఇ౦ట్లలనే 
ఉనానడు. అతన్నకి తన ఖత౦ ఇతయ పాత్రలు తెల్సమజేమడ౦ దాఴరా మాత్రమే తెలుసుూ౦ది. పాత్ర 
ప్రధ్యనమైన ఇతివృతూ౦ కావడ౦ వలల ఈ నవలలో కాల౦ హ్యమరీతో పాట్ట ము౦దుకు సాగుతు౦ది. 
అతన్న చదువు, ఆటపాటలు, సభసమలు, విజయాలు, రాజయాలు అనన కోణాల ను౦డే ఈ 
నవలలో కాలాన్నన అ౦చనా వేమఖల౦. కొన్నన చోటల యచయిత్రి కాలాన్నన రుగులు పెటిా౦చారు. 
మొదటి అధ్యమమ౦ చివయన హ్యమరీ న్లల పిలలవాడు. రె౦డో అధ్యమమ౦ మొదటి వాఔమ౦లోనే హ్యమరీన్న 
ద్దళ్ళ పిలాలడిన్న చేసి కాలాన్నన వేఖ౦గా ము౦దుకు జరిపారు. అ౦ట్ట కాల౦లోAcceleration 
టెకినక్ క అ౦ట్ట తఴరితఖతిన్న వాడారు. ఉదా:"మిసెస్ట డరీషీకి సఴయానా అఔక కొడుకైన హ్యమరీ, డరీషీల 
ఇ౦టి ఫమట మెటలమీద దొరికిన స౦గటన ఖతి౦చి ఇటికి ది స౦వతషరాలు ఖడిచి౦ది"(24). 
క్రిస్ట భస్ట ెలలవుల స౦దయబ౦లోను, రె౦డవసారి జరిగిన కిఴడిచ్ ఆటలో కూడా ఈ టెకినక్ క ను 
వాడారు. నవలలో Deceleration (భ౦దఖతి) అ౦ట్ట సభయాన్నన కే సన్ననవేశ౦లో 
సాఖతీమడ౦ ఔన్నపి౦చదు. నవలలో పునర్ ఔథనాలు కూడా ఔన్నపిసాూయి. నవల చివరి 
అధ్యమమ౦లో ఔన్నపి౦చినా మొదటి ను౦డి ఎకుకవసారుల విన్నపి౦చిన పేరు వోలిెమోరా్. తరువాత 
డ౦బుల్ డోర్ మా౦త్రిఔ ప్ర౦చ౦లోనే గొ భ౦త్రవేతూ అన్న, అతన్నకి సాటి ఎవరూ లేరు అనన 
విషమ౦ కూడా పునర్ ఔథన౦(Frequency) అయి౦ది. హ్యమరీ పోటర్ సిరీస్ట లోన్న మొదటి నాలుగ 
నవలలు అతను హ్యఖఴరా్్ ఫడిలో కోక స౦వతషరాన్నన పూరిూ చేమడ౦తో ముగుసాూయి. తరువాతి 
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నవలలు కోక దశలో వోలిమోరా్ పాత్రను హ్యమరీపోటర్ ఎదురొకనన విధ్యనాలను స్తచిస్తూ 
సాగుత్యయి. ఔనుఔ ఈ నవలలో కాల౦ పాత్రను అనుసరిసుూ౦ది అన్న చెవచుి.     
3.2.7. స౦సకృతి:   
 ము౦ద్ద చెపుకుననటాు హ్యమరీపోటర్ నవలలో చిత్రి౦చిన మాయా వసుూవులు, జ౦తువులకు 
మాతృఔ పాశాితమ సాహితమ౦. ముకమ౦గా వారి ఇతిహ్యసాలు, జ్ఞనద ఔథలు. ఫీన్నక్ కష ఈఔ(90) 
గురి౦చి ఈ నవలలో కొ౦త ప్రసాూవన ఔన్నపిసుూ౦ది. ఫీన్నక్ కష అనేది గ్రీకు ఇతిహ్యసాలలో ఔన్నపి౦చే 
ఔల్సత క్షి. ఎకుకవ కాల౦ జీవి౦చడ౦, చన్నపోయే సభమ౦ దఖగయ డినపుడు తనకు త్యనే 
భ౦టలోల కాల్స బూడిదయిపోవడ౦, ఆ బూడిద ను౦డి తిరిగి జన్నభ౦చడ౦ ఈ క్షి లక్షణాలుగా 
గ్రీకు ఇతిహ్యసాలు పేరొక౦టునానయి. అలాగే యూన్నకార్న అ౦ట్ట ౦టికొముభ గుర్రాలు సి౦ధు 
నాఖరిఔతలోను, గ్రీకు సాహితమ౦లోను, బైబిల్ లోను ఔన్నపిసాూయి. యూన్నకార్న కొముభను విషాన్నకి 
విరుగుడుగా, ఎన్నన భ౦దులకు ఓషధ౦గా భావి౦చేవారు. ఇది కూడా ఔల్సత జ౦తువే. ఇఔ డ్రాఖన్ 
చాలా స౦సకృతులలో ఔన్నపిసుూ౦ది. చైనాలో ఇటికీ డ్రాఖన్ పేరుతో ఔ స౦వతషయ౦ ఉ౦డడ౦ 
విశ్లష౦. గ్రీకు, రోభన్ జ్ఞనద సాహితమ౦లో వా౦పైర్ ల గురి౦చి, తోడేలు భనుషుల(వేర్ వుల్ప) 
గురి౦చిన ఔథలు ప్రచాయ౦లో ఉనానయి. తరువాతి కాల౦లో వీటి గురి౦చిన ఔథలు యూయపు 
అ౦త్య ప్రచాయ౦ కావడ౦ జరిగి౦ది. ఈ నవల ప్రత్యమఔ౦గా భ౦త్రగాళుళ/భ౦త్రఖతెూల గురి౦చి 
వారు భ౦త్రాలు నేరుికోవడ౦ గురి౦చి చెబుతు౦ది. భాయతీమ జ్ఞనద ఔథలోల కూడా 
మా౦త్రికుల గురి౦చి ఉ౦ది. అయిత్య వారిన్న చెడుకు ప్రతిన్నధులుగానే చిత్రి౦చారు. 
భధమయుగాలలో యూయపు, అమెరికాలలో కూడా విచ్/విజ్ఞరి్(Witch/Wizard) పేరుతో 
భ౦త్రగాళ్ళనే ద౦ ప్రచాయ౦లోకి వచిి౦ది. ఎకుకవగా స్త్రీలనే విచ్ పేరుతో హి౦సి౦చేవారు. విచ్ 
పేరుతో యూయపు, అమెరికా ద్దశాలలో కొన్నన వేల భ౦ది స్త్రీలను హతమ చేసిన స౦గటనలు 
చరిత్రలో న్నల్సచి పోయాయి. బూజుఔర్రను ఆధ్యయ౦ చేసుకొన్న ఎఖయట౦, ఔ౦చు గిన్నలోల 
యసామనాలు తయారుచేమట౦, భ౦త్రాలు వేసి ఎదుటి వమకిూన్న శపి౦చడ౦ ఇవన్నన 
విచ్ క్రాఫ్టా(భ౦త్రజ్ఞల౦)లో భాఖ౦గానే చెపుకొనేవారు. ఆధున్నఔ కాల౦లో వీటి టల ప్రజలకునన 
మూఢనభభకాలు చాలా వయకు తగిగపోయాయి. రౌల్స౦గ్ పాశాితమ సమాజ్ఞన్నకి వీటిటల ఉనన 
అవగాహనను తన నవల నేథామన్నకి ఉయోగి౦చుకొనానరు. అ౦దువలల పాశాితమ స౦సకృతితో 
రిచమ౦ ఉనన వారికి ఈ నవల కొ౦త సులబ౦గానే అయూ౦ అవుతు౦ది. ఎటొచ్చి భాయతద్దశ౦ 
వ౦టి పాశాితమ సాహితమ౦తో రిచమ౦ లేన్న వారికి ఈ నవలలోన్న అ౦శాలన్నన చాలా వయకూ 
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కొతూగా ఔన్నపిసాూయి. ఈ స౦దయబ౦లో అనువాదకురాలు కొ౦త వివయణలు ఇచిి ఉ౦డవలసి౦దన్న 
అన్నపిసుూ౦ది. నవలలో వాడిన చాలా తినుఫ౦డారాలు(సీాక్ క, లా౦బ్ చాపష, బేఔన్, పోర్క చాపష), 
దుసుూలు(రోబ్, గోలవ్ష, పెలయిన్ పాయి౦టెడ్ హ్యట్) వ౦టి వాటికి నేరుగా ఆ౦ఖల దాలన్న ఇచాిరు. 
ఇది వారి స౦సకృతిన్న తెలుసుకోవడాన్నకి ఉయోఖడినా వీటిన్న కొ౦త తెలుగు చేసేూ బాగు౦డేది. 
నవలలో పెరీష పాత్రకు వాడిన ప్రిఫెక్ క ా (Priphect) ప్రత్యమఔ౦గా బ్రిటీషు స్తకళ్ళలోన్న 
స౦ప్రదాయాన్నకి స౦ఫ౦ధి౦చినది. కి౦ది తయఖతి విదామరుూలను క్రభశిక్షణతో ఉ౦చడాన్నకి పై 
తయఖతి విదామరుూలను ఫ్రిఫెకుాలుగా న్నమమి౦చే దధతి బ్రిటీషు స్తకళ్ళలో ఔన్నపిసుూ౦ది. దీన్ననే 
యచయిత్రి నవలలో చిత్రి౦చారు.      
3.2.8. ప్రయోజన౦:    
 హ్యమరీపోటర్ సిరీస్ట లోన్న మొదటి నవలను రౌల్స౦గ్ 1997లో ముద్రి౦చారు. 1998లో ఈ 
నవల అమెరికాలో కూడా ముద్రణ పొ౦ది ప్ర౦చవామూ౦గా ఆదయణ పొ౦ది౦ది. మొదటి నవల 
అయిన Harry Potter and the Philosopher's Stoneను ప్రచురి౦చడాన్నకి రౌల్స౦గ్ 
చాలా ఇఫఫ౦దులను ఎదురొకనానరు. దాదాపు దిహేను ప్రచుయణ స౦సూలు నవలను 
ప్రచురి౦చడాన్నకి న్నరాఔరి౦చాయి. చివయకు బూలమ్ష ఫరీ ప్రచుయణ స౦సూ దీన్నన్న ప్రచురి౦చి౦ది. 
మొదటి నవలను రాసే సభమ౦లో రౌల్స౦గ్ చిననపిలలల కోస౦, ఔ అదుబత అనుభూతిన్న 
అ౦ది౦చే (Fairy Tale వ౦టి) నవలను రాయాలన్న అనుకొనానరు. చిననతన౦ ను౦డి అనేఔ 
యచనలను చదవడ౦, త్యను యచయితగా మాయడాన్నకి సహఔరి౦చి౦దనేది రౌల్స౦గ్ ఉద్దశే౦. అలాగే 
కొతూ కొతూ పేయలను సేఔరి౦చే అలవాటు ఉ౦డడ౦ వలల వాటిన్న తన పాత్రలకు వాడుకునే అవకాశ౦ 
ఔల్సగి౦దన్న రౌల్స౦గ్ చెబుత్యరు. చాలా వయకూ మా౦త్రిఔ జీవుల పేయలను యూరోపిమన్  జ్ఞనద 
ఔథల ను౦డి తీసుకునానరు. ఔనుఔనే పిలలలను హ్యమరీపోటర్ నవల బాగా ఆఔరిశ౦చి౦ది. యచయిత్రిగా 
తనను త్యను న్నరూపి౦చుకోవడాన్నకి రౌల్స౦గ్ హ్యమరీపోటర్ నవలలను రామడ౦ మొదలుపెట్టారు. 
ఇతయ సాహితమ౦ మాదిరి సమాజ౦లోన్న అన్నన వరాగల పాఠకుల కోస౦ కాఔ రౌల్స౦గ్ పిలలలను 
దృష్టాలో ఉ౦చుకొన్న నవలను రాశారు. అ౦ట్ట రౌల్స౦గ్ తన యచనకు ఉద్దేశిత పాఠకుల(Target 
Readers)ను ము౦దుగానే న్నయియి౦చుకునానరు. అయిత్య హ్యమరీపోటర్ నవల పెదేవారిన్న కూడా 
ఆఔరిశ౦చడ౦ విశ్లష౦. "On the other hand, no story lives unless someone is 
prepared to listen. As a writer, your highest aspiration is to touch people, 
to connect, to amuse or console" (Rowling, JK. 2018). హ్యరీపోటర్ నవల ఆదయణ 
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పొ౦దట్టన్నకి ప్రధ్యన కాయణాలు, యచయిత్రి వాడిన సయళ్మైన శైల్స, వమ౦ఖమ౦, దొ౦తయలుగా సాగే 
ఇతివృతూ౦(Layered Plot), చిననపిలలలను ఆఔరిశ౦చే మామలు, భ౦త్రాలు. తెలుగు అనువాద౦ 
మూల౦లోన్న ఈ లక్షణాలను ఏ మేయకు అనుసరి౦చి౦ది? మూల౦ అ౦ది౦చే అనుభూతిన్న ఏ 
మేయకు అ౦దిసుూ౦ది? అననది రిశీల్ససేూ ఆ౦ఖల నవల సాధి౦చిన ప్రయోజన౦ తెలుగు అనువాద౦ 
ఎ౦తమేయకు సాధి౦చి౦దో చెవచుి. ఆ౦ఖల నవలలోన్న సయళ్మైన శైల్సనే అనువాదకురాలు తెలుగు 
చేమడాన్నకి ప్రమతిన౦చారు.  

నవలను అనువాదకురాలు మూలాన్నన అనుసరి౦చి అనువది౦చినా చాలా పేరుల మూల౦లో 
ఉననవి ఉననటాు అనువది౦చారు. అలాగే గ్రా౦థిఔ భాషను వాడడ౦, మూల౦లోన్న ఆ౦ఖల దాలను 
ల్సమ౦తరీఔయణ(Trans literation) చేశారు. దీన్న వలల అనువాద ప్రయోజన౦ దెఫఫతినే 
అవకాశ౦ ఉ౦ది. కాయణ౦ హ్యమరీపోటర్ నవలకు ఉద్దేశిత పాఠకులు పిలలలు. భరీ చిననపిలలలు 
కాఔపోయినా ది ను౦డి దహ్యరు స౦వతషరాల వమసు ఔల్సగిన పిలలలు ఆ౦ఖల నవలకు ఉద్దేశిత 
పాఠకులు. తెలుగులో చుదువుకు౦టునన ఈ వమసు పిలలలను ప్రధ్యన౦గా రె౦డు వరాగలుగా 
విబజి౦చవచుి. ఔరు లెల ప్రా౦త్యలకు చె౦దినవారు, రె౦డవవయగ౦ టణాాలలో చదువుకునే 
పిలలలు. తెలుగు రాషాాలలో లెల ప్రా౦త్యలలో చదువుకొనే పిలలలకు ఇ౦గ్లలషు సాభయూా౦ తకుకవ. 
ఔనుఔ నవలలోన్న ఇ౦గ్లలషు దాలు వారి ఠన్నమత(Readability)కి ఇఫఫ౦ది ఔల్సగిసాూయి. 
అలాగే టాణ ప్రా౦త్యలలోన్న పిలలలకు తెలుగుపై అవగాహన తకుకవ. అ౦దులోనూ వారు ఇ౦గ్లలషు 
మీడిమ౦లో చదువుత్యరు ఔనుఔ నేరుగా ఆ౦ఖల నవలనే చదవఖలరు. ఔవేళ్ తెలుగు నవలను 
చదవాలనుకు౦ట్ట అనువాద౦లోన్న గ్రా౦థిఔ దాలు ఇఫఫ౦ది పెడత్యయి. ల్సమ౦తరీఔయణ దాలు, 
గ్రా౦థిఔ దాలకు పిలలల పుసూకాలు/సాహితమ౦లో వివయణలు, వామఖ్యమనాలు ఔ రిమితికి మి౦చి 
ఇవఴడ౦ కుదయదు. ఇచిినా వాటిన్న చూసుకొ౦టూ చదివే ఒపిఔ పిలలలకు తకుకవ. "A child’s 
book is one a child can enter and needs no other guide than the author" 
(Myless Mc Dowell. 1973: 56). ఇఔకడ భరొఔ సభసమ కూడా ఉ౦ది. ఆ౦ఖల పాఠకులకు 
హ్యమరీపోటర్ మొదటి నవల అ౦ద్దనాటికి దాన్న గురి౦చి వారికి ఏమీ తెల్సమదు. కాన్న తెలుగు టణా 
ప్రా౦త్యలలోన్న పిలలలకు హ్యమరీపోటర్ నవల అనువాద౦ వచేినాటికి సిన్నమా దాఴరా హ్యమరీపోటర్ 
ఔథ తెలుసు. సిన్నమా చూసిన పిలలలు అనువాదాన్నన చదవడాన్నకి ఆసకిూ చూపి౦చఔపోవచుి. ఈ 
స౦దయబ౦లో అనువాద నవల వారిన్న ఆఔరిశ౦చడాన్నకి వసుూవు, ఇతివృతూ౦ ఔ౦ట్ట శైలే ప్రధ్యన పాత్ర 
వహిసుూ౦ది. ఔనుఔ తెలుగులో బాలసాహితమ౦ అనుసరి౦చిన శైల్సన్న కొ౦త రిశీల్స౦చి 
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యమాసు౦దరిగారు హ్యమరీపోటర్ అనువాదాన్నన చేటిా ఉ౦డవలసి౦ది. యషమన్ బాల సాహితమ౦, 
చ౦దమాభ, బొభభరిలుల, న౦డూరివారి ట్టమ్ సామర్, హకెల్ బెరిఫీన్ వ౦టి బాల సాహితమ 
రిశీలన ఇ౦దుకు ఉయోఖడుతు౦ది. ఇఔ స౦సకృతికి స౦ఫ౦ధి౦చిన సభసమలను పైన 
చరిి౦డమై౦ది. మొతూ౦మీద హ్యమరీపోటర్ ఆ౦ఖలమూల౦, తెలుగు అనువాదాలను రిశీల్ససేూ ఆ౦ఖల 
నవల అ౦ది౦చే అనుభూతి తెలుగు పాఠకులకు(పిలలలకు) అ౦దలేదనే చెపాల్స. ట౦ ‚5.2. a‛ 
లో ఈ అ౦శాలను చిత్రరూ౦లో వివరి౦చడమై౦ది.             
3.3.0. చివయకు మిగిల్స౦ది? – విభయవనాతభఔ అధమమన౦: 
 చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలను ఆ౦ఖల౦లో మాయగరెట్ మిటెిల్ Gone with the Wind 
పేరుతో 1936లో ప్రచురి౦చారు. 2012లో ఎ౦.వి. యభణారెడిిగారు చివయకు మిగిల్స౦ది? పేరుతో 
తెలుగు చేశారు. ఈ నవలను ప్రధ్యన౦గా రొమా౦టిక్ క నవలగా పేరొక౦ట్టరు. అయిత్య అమెరిఔ 
అ౦తరుమదధ కాల౦ నాటి సా౦ఘిఔ జీవనాన్నన చిత్రి౦చడ౦ వలల ఇది చారిత్రఔ నవలగా కూడా 
ఔన్నపిసుూ౦ది. అమెరికా అ౦తరుమదధ కాల౦ నాటి రిసిూతులను చిత్రిస్తూ ఆ౦ఖల౦లో చాలా నవలలే 
వచాియి. హ్యరిమట్ బీషర్ స్కా రాసిన అ౦కుల్ ట్టమ్ష కాబిన్, హొవారి్ ఫ్లస్టా రాసిన ఫ్రీడమ్ రోడ్, 
ఎలెక్ కష హేలీ రాసిన రూట్ష, హ్యయర్ లీ రాసిన టు కిల్ ఎ మాకి౦గ్ ఫరి్, కాథరీన్ సాాకెట్ రాసిన ది 
హెల్ ఇ౦దులో ప్రసిదధమైనవి. అయిత్య పై నవలలన్నన అమెరికాలోన్న బాన్నస విధ్యనాన్నన గురి౦చి, 
బాన్నసల ఔషాాలను గురి౦చి, బాన్నస విధ్యనాన్నన యదుే చేమవలసిన ఆవశమఔతను గురి౦చి, 
బాన్నసత్యఴన్నన యదుే చేశాఔ కూడా అమెరికాలో నలల జ్ఞతీయులు ఎదురొకనన ఔషాాలను గురి౦చి 
చెబుత్యయి. బాన్నసత్యఴన్నన సభరిధ౦చిన ప్రజల య౦గా వారి భన్నభావాలను చిత్రిస్తూ అ౦తరుమదధ౦ 
తరువాత, వారి రిసిూతులను చిత్రి౦చిన నవలలోల "గాన్ విత ది వి౦డ్" ప్రముకమై౦ది.  
3.3.1. వసుూవు: 
 ము౦ద్ద చెపుకుననటాు చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలలో వసుూవు పైకి రొమా౦టిక్ క కోవకు 
చె౦దినదిగా ఔన్నపిసుూనాన ఔ స౦ధికాల౦లో, సామాజిఔ రిణాభ౦ ఏవిధ౦గా జరిగి౦దో 
చిత్రి౦చడ౦ నవలలో ప్రధ్యన వసుూవు. నవలా వసుూవు వెనుఔ చారిత్రఔ, ఆరిూఔ, రాజకీమ కోణాలు 
దాగి ఉనానయి. అమెరికా అన్న నేడు ప్ర౦చ౦ పిలుసుూనన ప్రా౦త౦ మొదట, అనేఔ ఆటవిఔ ఆదిభ 
జ్ఞతులకు న్నలమ౦. కొల౦ఫస్ట అమెరికాకు సముద్ర మారాగన్నన ఔన్నపెటాడ౦తో ఆ ద్దశాన్నకి 
యూరోపు ద్దశాల ను౦డి వలసలు పెరిగాయి. క్రభ౦గా యూరోపిమనుల, ముకమ౦గా ఇ౦గ్లలషువారు 
అమెరికాలోన్న రెడ్ ఇ౦డిమనుల వ౦టి ఆదిభ జ్ఞతులను న్నరూభల్స౦చి, ఆ ప్రా౦త్యన్నన 
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ఆక్రమి౦చుకొన్న కాలన్నలను ఏరాటు చేసుకునానరు. చాలా కాల౦ నూమ ఇ౦ఖల౦డుగా పిలువఫడిన 
అమెరికా ఇ౦ఖల౦డు అధీన౦లో ఉ౦డేది. అమెరిఔనుల ఇ౦ఖల౦డుతో పోరాడి సాఴత౦త్రమ౦ 
స౦పాది౦చుకునానరు. యుదధ౦లో కేవల౦ అమెరిఔనేల కాదు, వారి బాన్నసలు కూడా పాల్గగనానరు. 
అమెరికాలో అటికి బాన్నస విధ్యన౦ బాగా వామపిూలోకి వచిి౦ది. ఆఫ్రికా ను౦డి భనుషులను 
అక్రభ౦గా అమెరికాకు తయల్స౦చి, వారిన్న బాన్నసలుగా చేసి రిశ్రభలు, ౦టపొలాలలో వెటి ా
చాకిరి చేయి౦చి చాలా భ౦ది అమెరిఔనుల స౦నులయామరు. ఈ క్రభ౦లోనే అమెరికా ఉతూయ 
ప్రా౦త౦లో రిశ్రభలు పెరిగాయి, దక్షిణ ప్రా౦త౦ ఎకుకవగా వమవసామ౦ మీద ఆధ్యయడేది. 
రిశ్రభలలో ట్పుణమ౦ఖల న్నవారి అవసయ౦ పెరిగి, ఉతూయ ప్రా౦త౦లో విదమ బాగా విసూరి౦చి 
బాన్నస విధ్యన౦ టల విముకత పెరిగి౦ది. దీన్నతో ఉతూయ ప్రా౦త౦లోన్న కెనడా వ౦టి అమెరికా 
రాషాాలు బాన్నసత్యఴన్నన యదుే చేశాయి. అటి అమెరికా కా౦గ్రెసు(పాయలమె౦టు)లోన్న డెమోక్రాటుల 
బాన్నస విధ్యన౦ యదుకేు భదేతు ల్సకారు. దక్షిణాదిన కూడా బాన్నసత్యఴన్నన యదుే చేయాలన్న 
డెమోక్రాటుల వాది౦చారు. దీన్నకి అటి అమెరికా అధమక్షుడు అబ్రహ్య౦ ల్స౦ఔన్ ఆమోద౦ తెల్సపారు. 
యదుే న్నయియాన్నన దక్షిణాదిన ఉనన జ్ఞరిియా వ౦టి రాషాాలు వమతిరేకి౦చాయి. కాయణ౦ దక్షిణ 
ప్రా౦త౦ ఎకుకవగా వమవసామ౦ మీద ఆధ్యయడి౦ది. అ౦దులోనూ తిూ సాగుకు ప్రసిదిధ చె౦ది౦ది. 
పొలాలన్నన ఎకుకవగా భూసాఴముల అధీన౦లో ఉ౦డేవి. కోక భూసాఴమి కి౦ద కొన్నన వ౦దల, వేల 
ఎఔరాల భూమి ఉ౦డేది. పెదే మొతూ౦ భూమిలో ౦టను ౦డిచడాన్నకి బాన్నసలు అవసయ౦. 
వారికి కూలీలకు మాదిరి జీత౦, బతమ౦ ఉ౦డవు. బాన్నసలు వారి పిలలలు తయతరాల వయకూ 
మజమాన్న ఆసిూ ఔనుఔ, వారిపై తభ అధికారాన్నన వదులుకోవడాన్నకి దక్షిణ ప్రా౦త౦లోన్న 
భూసాఴములు పుకోలేదు. దీన్నతో బాన్నసత్యఴన్నన సభరిధ౦చే అమెరికా దక్షిణ ప్రా౦త౦లోన్న 
రాషాాలన్నన కూటమిగా ఏయడి, తభన్న త్యము సఴత౦త్ర ద్దశ౦గా ప్రఔటి౦చుకునానయి. పల్స౦తగా 
అమెరికా ఉతూయ ప్రా౦త రాషాాలకు, దక్షిణ ప్రా౦త రాషాాలకు భధమ అ౦తరుమదధ౦ మొదలయి౦ది. 
నవల మొదలయే నాటికి రె౦డు వరాగల భధమ స౦ధి ప్రమత్యనలు విపలమై యుదధమేఘాలు 
ఔముభకు౦టునానయి. మూల౦లో యచయిత్రి పెదేగా వివయణలు లేకు౦డానే నవలను 
ప్రాయ౦భి౦చారు. కాయణ౦ అమెరికా పాఠకులకు ఆ ద్దశ చరిత్రను గురి౦చి కొతూగా రిచమ౦ 
చేమవలసిన అవసయ౦ లేదు ఔనుఔ. కాన్న ఇతయ ద్దశాల సాహితమ౦లోకి ముకమ౦గా ఆసియా ద్దశాల 
సాహితమ౦లోకి "గాన్ విత ది వి౦డ్" నవలను అనువది౦చాల౦ట్ట పై చరిత్రను కొ౦తైనా రిచమ౦ 
చేయాల్స. అపుడే నవల చదివిన లక్షాభాషా పాఠకుడికి మూలభాషా పాఠకుడు పొ౦దిన అనుభూతి 
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కొ౦తైనా ఔలుగుతు౦ది. యభణారెడిిగారు నవల ప్రాయ౦బ౦లో కొదిే వాకామలలో, ఇటువ౦టి 
రిచమ౦ చేశారు. "బాన్నస విధ్యనాన్నన యదుచేేస్తూ అమెరికా అధమక్షుడు అబ్రహ్య౦ ల్స౦ఔన్ 
జ్ఞరీచేసిన ఉతూరువులను బాన్నసల మీద ఆధ్యయడి వమవసామ౦ చేసే దక్షిణాది రాషాాలు 
వమతిరేకి౦చాయి. ద్దశ౦ ను౦డి విడిపోతుననటాు ప్రఔటి౦చుకున్న, మా౦ట్లగమెరీ రాజధ్యన్నగా 
కాన్పడరేషన్ ఆఫ్ట సేాట్ష పేరుతో కొతూ ప్రభుత్యఴన్నన ఏరాటు చేసుకునానయి. దాన్నన అణచివేసి 
ద్దశాన్నన ఏఔ౦ చేమడాన్నకి ఫెడయల్ ప్రభుతఴ౦ ఫలగాలను నడడ౦తో అ౦తరుమదధ౦ 
ఏయడి౦ది"(యభణారెడి,ి ఎ౦.వి. 2012 : 11). ఈ వివయణ కొ౦త వయకూ బాగునాన తెలుగు 
పాఠకులలో స౦ద్దహ్యలను పూరిూగా తొలగి౦చ ఖలఖడ౦లో అసభయధ౦గా ఉ౦ది. తెలుగువారికి 
అమెరికా చరిత్రపై అవగాహన లేఔపోవడ౦ వలల, ఈ యచనను న్నసాక్షిఔ దృషా్టతో చూసే వీలు 
ఔలుఖదు. నవలలో ఎఔకడా యచయిత్రి బాన్నసల ఔషాాలను గురి౦చి కాన్న, బాన్నసలపై జరుగుతునన 
దారుణాలను గురి౦చి కాన్న చరిి౦చలేదు. భూసాఴముల కుటు౦బాలన్నన ఔషాడి పైకొచిినటాు 
చిత్రి౦చారు. వారి ఎదుగుదలకు బాన్నస వమవసూ ఆధ్యయ౦ అనన సృహ ఔలఖన్నమలేదు. అబ్రహ్య౦ 
ల్స౦ఔన్ మొ౦డి టాుదల వలల యుదధ౦ జరిగినటాు నవల చిత్రిసుూ౦ది. ఇవన్నన చరిత్రలోన్న ఔ 
కోణానేన చిత్రిసాూయి. తెలుగు పాఠకుడు అమెరికా సమాజపు చరిత్రపై అవగాహన లేకు౦డా ఈ 
నవలను చదివిత్య అస౦పూయి అ౦శాలే తెల్ససే ప్రమాదము౦ది. ఔనుఔ అనువాదకుడు భరికొ౦త 
విపుల౦గా నవల వసుూవుకు స౦ఫ౦ధి౦చిన నేథామన్నన వివరి౦చి ఉ౦ట్ట బాగు౦డేది.             
3.3.2. ఇతివృతూ౦: 
 చివయకు మిగిలేది? నవలలోన్న ఇతివృత్యూన్నన విధి ప్రాధ్యనమ౦ వహి౦చే ఇతివృతూ౦(Plot of 
Fortune)గా చెవచుి. ఇ౦దులో ప్రధ్యన పాత్ర అనేఔ ఔషానషాాలకు గురౌతు౦ది. ఈ నవలలో 
ప్రధ్యన పాత్ర సాకరెలట్ జీవిత౦లో అనేఔ డిదుడుకులకు లోనౌతూ కూడా మొ౦డిధైరామన్నన 
విడవకు౦డా జీవి౦చడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. యుదధ భీబత్యషన్నన తటాుకొన్న ఫతికిన, దక్షిణాది వాసుల 
జీవిత రిణామాల చిత్రణ అనన కోణ౦లో ఇతివృతూ౦ సాగుతు౦ది. ప్రథభపురుష 
దృష్టాకోణ౦/సయఴజాత్య దృషా్టకోణ౦లో ఔథ నడుసుూ౦ది. అ౦ట్ట యచయిత ఔథను చెడమేకాఔ, 
పాత్రల ఆలోచనలు, వమకిూత్యఴలు, జరుఖబోయే స౦గటనల గురి౦చి వామఖ్యమనాలు చేసాూడు. 
యభణారెడిిగారు మూల౦లోన్న దృషా్టకోణాన్నన అనుసరి౦చి అనువది౦చారు. ప్రధ్యనపాత్ర సాకరెలట్ 
యాష్లలన్న ప్రేమిసుూ౦ది, కాన్న అతను మెలన్నన్న ప్రేమిసాూడు. అది తటాుకోలేన్న సాకరెలట్ యాష్లల చెలెలలు 
హన్న ప్రేమి౦చిన ఛారీలన్న, తనతో పెళిళకి పుకొనేలా చేసుూ౦ది. కాన్న అటికే దక్షిణ రాషాలా 
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కాన్పడయసీకి, ఉతూరాది ఫెడయల్ ప్రభుత్యఴన్నకి యుదధ౦ మొదలవుతు౦ది. యుదాధన్నకి వెళిళన ఛారీల 
చన్నపోత్యడు, సాకరెలట్ ఔ బిడికు తలలవుతు౦ది. దీన్నతో సాకరెలట్ ఔషాలాు ఆయ౦బభవుత్యయి. 
ఆరోఖమ౦ బాగుడడాన్నకి అట్టల౦ట్ట వెళిళన సాకరెలట్ భరిన్నన ఔషాాలోల చికుకకు౦టు౦ది. యుదధ 
భీబత్యషన్నన ఔళ్ళళరా చూసుూ౦ది. యుదధ౦లో ఒడిపోయిన దక్షిణాది భూసాఴములు చివయకు బికారులగా 
మిగులుత్యరు. సయఴనాశమైపోయిన తన సొ౦త ఇ౦టికి చేరుకునన సాకరెలట్ ఇఔ జనభలో ఆఔల్సతో 
సుూలు౦డే సిూతికి చేరుకోగూడదనే న్నశియాన్నకి వసుూ౦ది. కుటు౦ఫ భారాన్నన న్తిూకెతుూకు౦టు౦ది. 
అపుల పాలైన స౦సాూనాన్నన కాపాడుకోవడాన్నకి కెన్డ్లన్న పెళిళచేసుకు౦టు౦ది. అతన్న వామపారాన్నన 
తన చేతులోలకి తీసుకొన్న సభయధ౦గా న్నయఴహిసుూ౦ది. అతన్న భయణ౦ తరువాత రెట్ ఫటలర్ ను 
వివాహ౦ చేసుకు౦టు౦ది. యాష్లలపై సాకరెలట్ కు ఉనన ప్రేభ ఏ మాత్ర౦ తఖగలేదన్న తెల్ససిన రెట్ 
ఆమెను వదిల్స పెడత్యడు. అయినా సాకరెలట్ పెదేగా బాధడదు. రేపు భళ్ళళ కొతూగా 
మొదలవుతు౦దనే ఆశాభావ౦తో, సాకరెలట్ ఆలోచి౦చడ౦తో నవల ముగుసుూ౦ది. స్తూల౦గా 
ఇతివృతూ౦ ఇద్ద అయినా ఇ౦దులో అనేఔ చారిత్రఔ, ఆరిూఔ, మానసిఔ కోణాలు దాగి ఉనానయి. ఖడిు 
సభసమ ఎదురైన ప్రతీసారీ సాకరెలట్ దాన్నన్న ఎదురోకవడాన్నకి ఎ౦త సాహసమైనా చేసుూ౦ది. అయిత్య 
ఆమె సాహసాన్నకి ఫలైపోయేది మాత్ర౦ ఎదుటి వమకుూలు.  
3.3.3. పాత్రచిత్రణ: 
 చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలలోన్న ప్రతీపాత్ర స౦కిలష౦ాగానే ఔన్నపిసుూ౦ది. ప్రధ్యన పాత్రలుగా 
సాకరెలట్, రెట్ ఫటలర్ ఔన్నపి౦చినా న్నజ్ఞన్నకి ఇ౦దులో ప్రధ్యన పాత్రలు సాకరెలట్, మెలన్నలు. 
సాకరెలట్ లోన్న లక్షణాలకు పూరిూగా విరుదధమైన లక్షణాలు ఖలది మెలన్న. సాకరెలట్ కు సాఴయూ౦ ఎకుకవ. 
ము౦దు తన గురి౦చి ఆలోచి౦చుకొన్న తరువాత ఔకవారిన్న గురి౦చి ఆలోచిసుూ౦ది. మెలన్న 
ము౦దు తోటి వారి గురి౦చి ఆలోచి౦చే సఴభావ౦ ఖలది. సాకరెలట్ ఏ విషయాన్నననా బుదిధతో 
ఆలోచిసుూ౦ది, మెలన్న భనసుతో ఆలోచిసుూ౦ది. యుదధ౦ ముగిసిన తరువాత సాకరెలట్ అ౦దరికీ 
తి౦డి పెటాడాన్నకి కావలసిన థకాలైత్య తయారు చేసుూ౦ది కాన్న, అవి న్యవేయడాన్నకి ఇ౦ట్లల 
అ౦దరిన్న ఔషాపెడుతు౦ది. ఈ సభమ౦లో మెలన్న అ౦దరికీ వీలైన౦త సహ్యమ౦ చేమడాన్నకి 
ప్రమతినసుూ౦ది. మూల నవల యచయిత్రి అయిన మాయగరెట్ మిటెిల్   కూడా తన దృష్టాలో మెలన్నయే 
నవలలో నాయిఔ అన్న చెపారు. "She(Melonie) is really my heroine not 
Scarlett"(Harwell. 15). ఈ అ౦శాలన్నన౦టిన్న యభణారెడిగిారు అనువాద౦లో 
తొలగి౦చారు. సాకరెలట్, మెలన్నలు ఇదేరూ కే వమకిూ యాష్లలన్న కోరుకునానరు. యాష్లల తనకు 
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సరిపోయే లక్షణాలుఖల మెలన్నన్న కోరుకునానడు. సాకరెలట్ చివయకు రెట్ ఫటలర్ కు భాయమ అవుతు౦ది. 
సాకరెలట్ పాత్ర చిత్రణ ఇ౦దులో చాలా స౦కిలషామైనదిగా ఔన్నపిసుూ౦ది. అస్తమ, ద్దఴష౦, సాఴయూ౦, 
మొ౦డితన౦, డబాఫశ, లౌఔమ౦ ఖల సాకరెలట్ పాత్ర నవల చివయఔ౦త్య వాటిన్న వదిల్స౦చుకుననటాు 
ఔన్నపి౦చదు. తనను కాదనన యాష్లలపై కో౦తో అతను అస్తమ డేటుల చేయాలన్న ఛారీలన్న పెళిళ 
చేసుకు౦టు౦ది. ఛారీల యుదాధన్నకి వెళిళ పెళ్ళయి రె౦డు న్లలు తియఖకు౦డానే చన్నపోవడ౦తో 
సాకరెలట్ కోరిఔలకు అడిుఔటా డుతు౦ది. యుదధ సభమ౦లో ఇ౦టికి చేరుకునన సాకరెలట్ తన 
మొ౦డితన౦ వలేల ఫతఔఖల్సగి౦ది, తోటి వారిన్న ఫతికి౦చఖల్సగి౦ది. ఆమె సాఴయూ౦ సాూయి తగిగనా 
యాష్లలపై ప్రేభతో మెలన్నపై పేరుకునన అస్తమను జయి౦చలేఔపోయి౦ది. మెలన్న భయణ 
సభమ౦లో దాన్నన్న కూడా దాటఖల్సగి౦ది. చివయకు ఆమె ప్రేభ యాష్లల  ను౦డి ఫటలర్ వైపుకు 
భళుళతు౦ది. సాకరెలట్, ఫటలర్ లు వమకిూతఴ౦ య౦గా ఔ యఔ౦గానే ఔన్నపిసాూరు. తభ సాఴయూమే 
యమావధిగా ఫతికే ఈ ఇదేరిలోనూ కాసూ ప్రేభ కూడా ఉ౦ది. సాకరెలట్ యాష్లలన్న ప్రేమిసేూ, ఫటలర్ 
సాకరెలట్ ను ప్రేమిసాడు. డబుఫపై వామమోహ౦, ఇతరులను తభ అవసరాలకు వాడుకోవడ౦ వ౦టి 
లక్షణాలు ఇదేరిలోనూ ఔన్నపిసాూయి. అయిత్య ఫటలర్ తనలోన్న లక్షణాలను బాహ్యట౦గా ఫమటపెడిత్య 
సాకరెలట్ స౦దరాబనుసాయ౦ ప్రదరివసుూ౦ది. సాకరెలట్ పాత్ర అ౦త చదువులేఔపోయినా 
తెల్సవిఖలదిగానే ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇతరులను సరిగా అయూ౦ చేసుకోలేఔపోయినా తన చుటూా ఉనన 
సమాజ౦లో ఎలా ఔల్ససిపోవాలో సాకరెలట్ కు తెలుసు. ఆ ఔలవడ౦ కూడా తన అవసయ౦ కోసమే 
అననది సష౦ా. ఉదాహయణకు యుదధ౦ కోస౦ ఏరాటు చేసిన స౦తలో ఫటలర్ తో డానుష చేమడాన్నకి 
పుకొ౦టు౦ది. అది విరాళ్౦ కోస౦ చేసిన న్న అన్న పైకి చెపినా ఆమె పారీాలో ఎలాగైనా 
పాల్గగనాలనే కోరిఔతోనే ఆ న్న చేసి౦ది. ఫటలర్ పాత్రలో హేతువాద౦, వాసూవిఔ ధోయణి కూడా 
ఔన్నపిసాూయి.ఉదా: "యుదధ౦ కావాలనుకునే వాళ్ళకు ఏ యుదధమైనా విత్రమే. వాళుళ దాన్నన 
విత్ర౦గా చిత్రి౦చఔపోత్య ప్రాణాలకు తెగి౦చే మూరుుడు ఎవడైనా ఉ౦ట్టడా?....యుదధభ౦ట్ట 
ఆదామ౦ కోస౦ జరిగే కుముభలాట త భరే౦గాదు. ఐత్య దాన్నన ఎవరూ గురిూ౦చరు అ౦టూ 
ఫటలర్ లేచి ఫమటకి నడిచాడు"(160). ఈ నవలలోన్న పాత్ర చిత్రణలోన్న భరో విశ్లష౦ ప్రతీ పాత్ర 
మూస పాత్ర లేదా స౦కిలషతా లేన్నపాత్ర(Flat Character)లా ఔన్నపిస్తూనే స౦దరాబనుసాయ౦ తభ 
ప్రవృతుూలకు భినన౦గా ప్రవరిూసాూయి. ఉదా: తభ ఇ౦ట్లల దోపిడ్లకి ప్రమతిన౦చిన ఔ యా౦కీ 
సైన్నకుడిన్న సాకరెలట్ తుపాకీతో కాల్సి చ౦పుతు౦ది. ఈ చయమను మెలన్న పాత్ర సభరిధ౦చడమేగాఔ ఆ 
శవాన్నన మామ౦ జేమడ౦లో సాకరెలట్ కు సహ్యమ డుతు౦ది. సహజ౦గా పిరికి, శారీరిఔ౦గా 
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ఫలహీనురాలు అయిన మెలన్న ఈ స౦దయబ౦లో ప్రదరివ౦చిన తెగువ ఆ పాత్రను మూస పాత్ర 
ను౦డి స౦కిలషాతఖల పాత్రగా మారిి౦ది. "ఎ౦తో శా౦త౦గా ఔన్నపి౦చే మెలన్న ప్రదరివసుూనన 
సాహస౦ ఆమె(సాకరెలట్)కు అబుఫయపాటు ఔల్సగి౦చి౦ది. మోసే౦దుకు తనకే భాయ౦గా తోచే ఛారెలస్ట 
కడాగన్నన లేచిన్నలఫడే సతుూవలేన్న మెలన్న చేతోూ టాుకురావడ౦ చిత్ర౦గా తోచి౦ది"(225). ఈ 
విధ౦గానే నవలలోన్న పాత్రలన్నన ఏదో ఔ సఴభావాన్నకి రిమితమైనవిగా ఔన్నపిస్తూనే స౦దయబ౦ 
వచిినపుడు తభ వమకిూత్యఴలకు విరుదధ౦గా ప్రవరిూ౦చడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. రెట్ ఫటలర్ పాత్రలో కూడా 
మారును ఖభన్న౦చవచుి. నవల చాలాభాఖ౦ జులాయిలాగా, ప్ర౦చ౦ అ౦ట్ట టానటాు, కొ౦త 
సాఴయూ రుడిగా(మెలన్న విషమ౦లో ఫటలర్ కొ౦త భ౦చిగానే ప్రవరిూసుూ౦ట్టడు), 
డబుఫపిచిిఖలవాడిగా ఔన్నపి౦చిన ఫటలర్ పాత్ర తనకు కూతురు పుటిాన తరువాత మారుతూ 
వసుూ౦ది. తన కూతురుకు సమాజ౦లో భ౦చి గౌయవ౦ ఔలఖడాన్నకి ఫటలర్ భరామదసుూడిలా 
మాయడాన్నకి, చుటూా ఉనన సమాజ౦లో ఇమిడిపోవడాన్నకి ప్రమతినసాూడు. ఆ కూతురు 
చన్నపోవడ౦తో అతడి ప్రవయూన మొదటికి వసుూ౦ది. నవల మొతూ౦లో మూస పాత్రగా ఔన్నపి౦చేది 
యాష్లల పాత్ర ఔకట్ట. పాతకాల౦లో జీవిస్తూ అ౦దులోన్న సుక జీవనాన్నకి బాన్నసైపోయిన యాష్లల 
వయూమాన౦లో మారుతునన సమాజ రిసిూతులోల ఫతఔలేననే బమ౦తో జీవిసుూ౦ట్టడు. అ౦దుకే తన 
భాయ౦ మోమఖల సహన సఴభావ౦ ఉనన మెలన్నన్న పెళిళచేసుకు౦ట్టడు. ఆమె చన్నపోయిన తరువాత 
సాకరెలట్ పై ఆధ్యయడాలన్న న్నయియి౦చుకు౦ట్టడు. యాష్లలలోన్న ఈ ఆధ్యయడే సఴభావాన్నన నవల 
చివయకుగాన్న సాకరెలట్ అయూ౦ చేసుకోలేఔపోతు౦ది. నవలలో అటి అ౦తరుమదధ౦లో పాల్గగనన 
చారిత్రఔ వమకుూల పేరుల, ప్రా౦త్యల పేరుల ఔన్నపిసాూయి. వీటిన్న గురి౦చిన వివయణలు, వామఖ్యమనాలు 
అనువాదకుడు అ౦దచేసి ఉ౦డవలసి౦ది.        
3.3.4. శైల్స: 
 చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలను మూల౦తో పోల్సి చూసినపుడు మూలాన్నన కుది౦చి 
అనువది౦చినటాుగా ఔన్నపిసుూ౦ది. కాయణ౦ మూలమైన ఆ౦ఖల నవల "గాన్ విత ది వి౦డ్ "కు 
చివయకు మిగిల్స౦ది? సేఴచాఛనువాదమే కాన్న మూల విధేయానువాద౦ కాదు. అ౦దువలల 
మూల౦లోన్న దాన్నన, వాకామన్నన అనువాద ప్రమాణ౦గా తీసుకొన్న, అనువది౦చలేదు 
యభణారెడిిగారు. ఎకుకవగా పేరాను అనువాద ప్రమాణ౦గా తీసుకొన్న అ౦దులోన్న సారా౦శాన్నన 
తెలుగులో అ౦ది౦చే ప్రమతన౦ చేశారు. ఉదా: "ఔక ఊపుతో హ్యలోలకొచిిన సాకరెలట్ కు ఔళుళ 
తిరిగి భబుఫ ఖపినటలయి౦ది. తమాయి౦చుకోట్టన్నకి మెటలదఖగయ గిలఔకొమమను ఆసరా చేసుకున్న 
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న్నలఫడి౦ది. ఉక్రోషమూ, అవమానమూ ఆమెను న్నలువునా దహిసుూనానయి"(97). అనువాద౦లో 
సాకరెలట్ ఉక్రోషాన్నకీ, అవమానాన్నకీ కాయణ౦ యాష్లల తనను కాదనడ౦, ఆ స౦గటన రెట్ ఫటలర్ 
ఔళ్లఫడడ౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. మూల౦లో ఇది వేరుగా ఉ౦ది. సాకరెలట్ యాష్లలన్న ప్రేమి౦చడ౦ అతన్న 
చెలెలలు హన్న విల్సకన్ష సిఖడుతు౦ది. అఔకడకు చేరిన అమాభయిల౦దరి ము౦దూ ఈ విషయాన్నన 
ఫమటపెడుతు౦ది కూడా. అనాటి సమాజ౦లో ఆడపిలల ఔతన్నన్న ఇషాడుతునానన౦ట్ట వేరే 
భఖవాళ్లలవరూ ఆమెను టి౦ాచుకోరు. ఆ భఖవాడు వేరే అమాభయిన్న పెళిళ చేసుకునానసరే అతన్నన్న 
ఇషాడిన అమాభయికి పెళిళకావడ౦ ఔష౦ా. ఇది ఔ యఔ౦గా అవమానమే కాదు కుటు౦ఫ౦ రువు 
పోయే సభసమ. ఈ కాయణ౦గానే సాకరెలట్ త౦డ్రి గెరాల్ి ఆమెను పెళిళ న్నశిమమైన యాష్లలకి 
దూయ౦గా ఉ౦డభ౦ట్టడు. హన్న తన రువు అ౦దరు యువతుల ము౦దూ తీసిపారేసి౦ది. ఆ 
స౦దయబ౦లో సాకరెలట్ అనుభూతిన్న వివరి౦చడాన్నకి మూల౦లో పై వాకామలను ప్రయోగి౦చారు. 
ఔనుఔనే ఛారీలతో పెళిళకిఖల కాయణాలను అ౦చనావేసుకొనేపుడు సాకరెలట్, హన్నన్న 
చావుదెఫఫకొటాడ౦ గూడా ఔ కాయణ౦గా భావి౦చుకు౦టు౦ది. మూల౦లో దాదాపు రె౦డు 
పేజీలకు ఉనన అమాభయిల స౦భాషణ, అది చాటుగా వినన సాకరెలట్ ప్రతిస౦దన వ౦టివి 
అనువాద౦లో తొలగి౦పు(Deletion)కు గురైయామయి. ఇటువ౦టి తొలగి౦పుల కాయణ౦గా ఈ 
నవల రిమాణ౦, తెలుగులో మూల౦ఔ౦ట్ట తగిగపోయి౦ది. మూలాన్నన వాఔమ య౦గా 
అనుసరి౦చిన స౦దరాబలు కూడా ఔన్నపిసాూయి. ఉదా:  ము౦ద్ద చెపుకుననటాు దక్షిణాది ప్రా౦త౦ 
విదమకు అ౦తగా ప్రాధ్యనమ౦ ఇవఴలేదు. అ౦దువలల అఔకడి ఇ౦గ్లలషులో న్నయక్షరాశుమల  మా౦డల్సఔ౦, 
ప్రా౦తీమ మా౦డల్సఔ౦ ఔన్నపిసాూయి. మా౦డల్సఔ౦ను సాధి౦చడాన్నకి ఇ౦గ్లలషులో సెల్సల౦గ్ ను, 
ఉచాియణను అనుసరి౦చి  రాసాూరు. మూల౦లోన్న మా౦డల్సఔ౦ను రిశీల్ససేూ- ఉదా: "There 
now Scarlet! You admit 'tis true. What would be doing with a husband 
like Ashley? Tis moonstruck they all are, all the Wilkes"(31). ఇ౦దులో 
This అనన  దాన్నన Tisగా లఔడ౦ మా౦డల్సఔ ఉచాియణకు ఉదాహయణ. దీన్నకి యభణారెడిిగారి 
తెలుగు అనువాద౦-"చూశావా కాదనలేవ్. భరి యాష్లలలా౦టి కుర్రాణిి ఔటాుకున్న ఏ౦ 
చేదాేభనుకునానవ్? అతడా పిచోిడు. ఆ మాటకొసేూ వాళ్ళ వ౦శమే పిచిిది"(51). యభణారెడిిగారి 
అనువాద౦లో వేఖ౦గా మాట్టలడడ౦ వలల మాటల చివయ అచుిలోపి౦చడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఈ తఴరిత 
ఉచాియణ, భాష మాట్టలడే ఎవరైనా చేసాూరు. దీన్నన్న మా౦డల్సఔ౦గా గురిూ౦చలేము. భావాన్నన 
అనుసరి౦చి మూన్ సాక్ క అనన జ్ఞతీయాన్నన పిచోిళుళగా అనువది౦చారు. నవలలోన్న న్నగ్రో 
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బాన్నసలుకూడా మా౦డల్సఔ౦లోనే మాట్టలడత్యరు. ఉదా:"Miss Scarlet Ah, done fergit de 
yams. Ah specs dey's right dar. Dem Yankee folks ain' never seed no 
yams an' dey thinks dey's jes' roots an'-"(Margaret Mitchell. 2015: 318). 
బాన్నసలకు చదవడ౦, రామడ౦ అనేవి ఆ కాల౦లో న్నష్టదాధలు. అ౦దువలల వారి ఇ౦గ్లలషు ఔ కొతూ 
మా౦డల్సకాన్నన తయారు చేసి౦ది. ఈ మా౦డల్సఔ౦ అమెరికా దక్షిణ రాషాాలలోన్న ఇ౦గ్లలషు భాష 
ను౦డి ఏయడి౦ది. African American Vernacular English (AAVE)గా పైల్సచే ఈ 
మా౦డల్సఔ పుటాుఔకు స౦ఫ౦ధి౦చి భినన వాదాలు ఉనానయి. అనువాద౦లో యభణారెడిిగారు ద 
సాూయిలో తపిసేూ ప్రమాణ మా౦డల్సఔ౦లోకే నవలలోన్న బాన్నసల మా౦డల్సకాన్నన అనువది౦చారు. 
చివయకు మిగిలేది? నవలలో అనువాదకుడు మా౦డల్సఔ ప్రయోగాలు అనేఔ౦ చేశారు. అవి:  
S. No. మా౦డల్సఔ ద౦ పేజీ న్౦ఫరు వామవహ్యరిఔ రూ౦ 

1.  దొమీభగా లాకోకవడ౦ (15) ఫలవ౦త౦గా లాకోకవడ౦ 
2.  ఉడఖట్టన్నకి (20) నాటడాన్నకి 
3.  అర్రులు వ౦చడ౦ (21) ఒపిఔ లేదా విధేమత చూడ౦ 

లేదా దొయఔన్న దాన్నకి ఆశి౦చడ౦ 
4.  ఖముభన ఉ౦డడ౦  (21) మాట్టలడకు౦డా, టి౦ాచుకోకు౦డా 

ఉ౦డడ౦ 
5.  నకూకకోలా?  (22) దాకోకవడ౦ 
6.  ఎఔసెకెకభవడ౦ (25) నవుఴలపాలు కావడ౦ 
7.  లాయిఔ  (26) ప్రయోజనఔయ౦, న్నకివచుి 
8.  బొరి౦చడ౦ (27) అయవడ౦ 
9.  అ౦బేద (28) తెల్సవి తకుకవవాడు 
10.  బిరుసెఔకడ౦ (35) ఖటిాడడ౦ 
11.  పొదుమేునఔ (37) సామ౦త్రపు వేళ్ 
12.  సనఖడ౦ (37) నసఖడ౦ 
13.  చ్చకిరి౦చడ౦ (41) ఔళుళ చిటిల౦చడ౦ 
14.  సలులజేమడ౦ (42) వదులుజేమడ౦ 
15.  పిలలమూయు౦ (47) అమామఔతఴ౦ 
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16.  కొటిడ్ల (48)  
17.  కాఫటాడ౦ (51) అవసయ౦ లేదా స౦ఫ౦ధ౦ 
18.  సఔకటుల తీయిడ౦ (53) తఖవు తీయిడ౦ 
19.  ఖదురుకోవడ౦ (54) తిటాడ౦, ఔసురుకోవడ౦ 
20.  దాటుకోవడ౦ (63) ఔలవడ౦ 
21.  సా౦గె౦గా (71) సలక్షణ౦గా 
22.  అగి౦చుకోవడ౦ (75) బాధమత చేతులలోకి తీసుకోవడ౦ 
23.  సలడడ౦  (78) బమపెటాడ౦, బాధపెటాడ౦ 
24.  వె౦డి తటాలు (80) వె౦డి ళ్ళళలు 
25.  రాన్నచుికోరు (84) రాన్నవఴరు 
26.  దుయఖడ౦ (88) పెటాడ౦, దూయిడ౦ 
27.  చెటాలు (89) చేయు, కీడు 
28.  గూటి మోటు (95) చేలో వేసిన అడిుఔట ా
29.  భబుఫఔడ౦ (97) సృహతడ౦, ఔళుళ/తల 

తియఖడ౦ 
30.  కుదుేగా (101) సఴమ౦గా 
31.  మీద మీద అ౦దడ౦ (101)  కొదిేగా లేదా పైపైనే అ౦దదడ౦ 
32.  ఔటలగుడ ి (117) దెఫఫతిగిల్సనపుడు ఔట్టా గుడి/గాజ్ 

కాలత 
33.  నచిఫలఔడ౦ (123) నచిచెడ౦ 
34.  జరూరుగా (123) అతమవసయ౦గా 
35.  ఉరువులు (126) ద్దవుడి పూజకు విన్నయోగి౦చే 

వసుూవులు 
36.  గులగా ఉ౦డడ౦ (139) గిల్సగి౦తలు, దుయద 
37.  కొతుకు (173) స౦కోచ౦ 
38.  దొభభపొఖరు (185) ఔ౦డకావయ౦, పొఖరు 
39.  ఎడాముడిగా ఉ౦డడ౦ (189) చాలీచాలకు౦డా 
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40.  ఇచాియచిగా (218) ఇషా౦ వచిినటుల 
41.  తలుగు (239) శువులను ఔట్టా లుపు త్యడు 
42.  పుయసతు (251) తీరిఔ, ఖడువు, అవకాశ౦ 
43.  పొయఖడుపు (251) పొదుేనేన, ఉదమం న్నద్రలేచిన 

తరువాత ఏమీ భుజించకుండా 
ఉననటి సిూతి 

44.  న్యసుకోవడ౦ (262) వామపి౦చడ౦ 
45.  ఊదుకు రావడ౦ (303) వామపి౦చడ౦ 
46.  భ౦య౦ (320) భతుూ, సృహలేన్న సిూతి 
47.  ఔత్యభణి (331) దుే పుసూఔ౦ 
48.  ఔడగా (357) చివయగా 
49.  ర్రెలు చ్చలడ౦ (361) న్ర్రెలు చ్చలడ౦, గుళుళ ఏయడడ౦ 
50.  వినుకు౦దిగాదు (419) టి౦ాచుకోవడ౦, లెఔకచేమడ౦ 
51.  బొ౦దుపోకు౦డా (469) తపి పోకు౦డా,తపు జయఖకు౦డా 
52.  దురు (477) దధతి, కోపి౦చడ౦, ఆత్రడడ౦ 

 
 చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలలో మా౦డల్సఔ౦ కేవల౦ ద సాూయిలోనే ఔన్నపిసుూ౦ది. 
అఔకడఔకడా ప్రతమయాలు కూడా మా౦డల్సకాన్నన అనుసరి౦చి అనువది౦చారు. ఉదా: "కేసారి 
ఐదుభ౦ది తత్యగి ఇ౦టికొసేూ ఏఖడ౦ నాతో కాదు"(75), "ఆమె ఔకలో ఆపామమమైన 
చిరునవుఴతో న్నలఫడి ఉ౦ది మెలన్న"(112). వీటన్నన౦టిన్న రిశీల్ససేూ అనువాదకుడు రామలసీభ 
మా౦డల్సకాన్నన నవలలో వాడినటాు తెలుసుూ౦ది. అనువాదకుడు రామలసీభ ప్రా౦త్యన్నకి 
చె౦దినవాడు కావడ౦ మా౦డల్సఔ వాడకాన్నకి దోహద౦ చేసి౦ది. ఈ విధ౦గా లక్షాభాషలోన్న 
ప్రా౦తీమ మా౦డల్సఔ౦లోకి మూల మా౦డల్సకాన్నన అనువది౦చడాన్నన Rusticalization 
అ౦ట్టరు. (Leszek Berezowski. 1997: 42-81). మూల౦లో మా౦డల్సఔ౦ కేవల౦ 
పాత్రలకు మాత్రమే రిమితభయి౦ది. యచయిత్రి చేసే వామఖ్యమనాలలో వామవహ్యరిఔ ఇ౦గ్లలషునే 
వాడారు. అనువాద౦లో మాత్ర౦ అనువాదకుడు యచయిత వామఖ్యమనాలలో కొన్నన చోటల 
మా౦డల్సకాన్నన వాడారు. ఉదా:"పొలాలను౦డి కోళ్ళళ, బాతులూ ఉడఖట్టన్నకి గోలగోలగా ఇ౦టికి 



141 
 

తిరిగొసుూనానయి"(20), "ఆమె చెయిమ న్నటికి అడ౦ిగా లెగిసి దాన్నన మూసేసి౦ది"(129). కొన్నన 
జ్ఞతీయాలు, సామెతలు కూడా చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలలో ఔన్నపిసాూయి. 
3.3.4.a. జ్ఞతీయాలు: 
S. No. జ్ఞతీమ౦ పేజీ న్౦ఫరు 

1.  చెయిమచాచడ౦ (23) 
2.  ప్తడ వియఖడవడ౦ (25) 
3.  డిచావడ౦ (28) 
4.  ఔడత్యయడ౦ (32) 
5.  భనసు డడ౦ (39) 
6.  దొ౦ఖఔనున వేమడ౦ (42) 
7.  న్నరుజ్ఞయడ౦ (47) 
8.  నలుగురిన్నట డడ౦ (47) 
9.  చెవి కొయఔడ౦ (49) 
10.  చేతులు కాలుికోవడ౦ (53) 
11.  ఖఖన కుసుభ౦ (63) 
12.  భటిానాకి౦చడ౦ (86) 
13.  తలదూయిడ౦ (95) 
14.  ము౦డమోమడ౦ (99) 
15.  రువు మాసిన్నడు (158) 

 
3.3.4.b. సామెతలు:    
   S. No. సామెత పేజీ న్౦ఫరు 

1.  బెలల౦కోస౦ ముసిరే ఈఖలాలఖ  (11) 
2.  పురుగును వె౦ట్టడేకోడికి భలేల (33) 
3.  గురివి౦దగి౦జ న్నతులు (189) 
4.  ఏనుగు వెళుతొ౦ట్ట కుఔకలు మొయగుతు౦ట్టయి  (358) 
5.  అవఴ బువఴ రె౦డూ కావాల౦ట్ట కుదయదు (358) 
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6.  త్యగి తలకు పోసుకోవడ౦ (429) 
 
 అనువాదకుడు వాడిన పై సామెతలు, జ్ఞతీయాలన్నన మూలాన్నకి అనువాదాలన్న చెలేము. 
తొలగి౦పులు చేసి అనువది౦చిన౦దు వలల చాలా వయకూ మూల౦లోన్న జ్ఞతీయాలు, సామెతలు 
కూడా అనువాద౦లో తొలగి౦పుకు గురైయామయి. మొతూ౦మీద చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలలోన్న శైల్స 
అనువాదకుడి సొ౦త శైలేకాన్న, మూలాన్నన అనుసరి౦చిన శైల్స కాదనే చెపాల్స. 
3.3.5. వాత్యవయణ౦: 
 చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలలోన్న వాత్యవయణ౦ చారిత్రఔమైనది. 1861లో అమెరికా 
అ౦తరుమదధ కాల౦ నాటి స౦గటనలను ఈ నవలకు నేథమ౦గా ఎ౦చుకునానరు యచయిత్రి 
మాయగరెట్ మిటెిల్. ఆ కాల౦ నాటి ప్రజల ఆచాయ వమవహ్యరాలు, నభభకాలు, ఔటూాబొటూా అన్ననటిన్న 
రిశోధి౦చి నవలకు వాడుకునానరు.  ఆ కాల౦ నాటి చారిత్రఔ స౦గటనలను కూడా నవలలో 
చేరాిరు. దీన్నవలల నవలకు ఔ వాసూవిఔ ధోయణి అలవడి౦ది. నవలలోన్న కొన్నన పాత్రల మానసిఔ 
నేథామన్నకి కాయణమైన చారిత్రఔ అ౦శాలను కూడా మూల౦లో యచయిత్రి ప్రసాూవి౦చారు. ఉదా: 
సాకరెలట్   త౦డ్రి గెరాల్ి తో మాట్టలడిన స౦దయబ౦ చూసేూ-"న్నలో ఉ౦డేది గూడా సఖ౦ ఐరిష్ యఔూమే 
పాపా. ఎవన్నలట్నా ఔక బొటాు ఐరిష్ యఔూ౦ ఉ౦ట్ట చాలు, వాడికి భూమి తల్సల వ౦టిది"(51). 
గెరాల్ి మాటలోల చారిత్రఔ కోణ౦ ఉ౦ది. ఐరిష్ ప్రజలు ప్రధ్యన౦గా వమవసామ ఆధ్యరిత ఆరిూఔ 
వమవసూ ఔల్సగినవారు. భూమిన్న వారు విలువైన ఆసిూగా భావిసాూరు. భూసాఴములు ఎకుకవగా ఉనన ఈ 
ద్దశ౦ రిసిూతి 1690లో జరిగిన బోయెన్ యుదధ౦తో ఔకసారిగా మారిపోయి౦ది. ఇరాల౦డ్ 
పాలకుడు రె౦డవ జేమ్ష ఈ యుదధ౦లో రాజమ౦పాలై ఫ్రానుషకు పారిపోయాడు. దీన్నతో ఐరిష్ 
భూసాఴములు భూమిపైఖల అధికారాలు కోలోవలసి వచిి౦ది. కొతూ ప్రభుతఴ౦ దృష్టాలో 
నేయసుూలుగా భావి౦చడఫడిన ఐరిష్ ప్రజలు, ఔక ద్దశాలకు వలస వెళ్ళళరు. ఈ చరిత్రలో సాకరెలట్ 
త౦డ్రి గెరాల్ి హెరాను చేరిి వలస వెళిళన వారిలో అతనూ ఔడన్న యచయిత్రి చిత్రి౦చారు. ఇలా 
చెడ౦ వలల భూమిపై త౦డ్రికు౦డే భభకాయ౦ సాకరెలట్ కు కూడా వచిి౦దన్న పాఠకుడు 
భావిసాూడు. ట్టరా స౦సాూన౦లోన్న భూమి పోగూడదనన కోరిఔతోనే సాకరెలట్ వమసులో చాలా 
పెదేవాడు, చెలెలల్సకి ప్రియుడు అయిన కెనడ్లన్న మోస౦ చేసి పెళిళ చేసుకు౦ది. అమెరికా దక్షిణ 
ప్రా౦త ప్రజల భనసూత్యఴలకు చె౦దిన వాత్యవయణాన్నన కూడా చరిత్ర కోణ౦లో యచయిత్రి 
చిత్రి౦చారు. ఉదా: "ఉతూయ జ్ఞరిియా వాసుల౦ట్ట ఆ రాష్ట్ర౦లోన్న దక్షిణాది వాళ్ళకు కాసి౦త చినన 
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చూపు. కాన్న ఇఔకడ మాత్ర౦ ఫడి చదువు లేఔపోవడ౦ సిగుగడే౦త తపిద౦ కాదు. అవసయమైన 
విషయాలోల భన్నష్ట చురుగాగ ఉ౦ట్ట చాల౦ట్టరు కేలటన్ ప్రా౦తీయులు. తిూన్న బాగా ౦డిచడ౦, 
గుర్రాన్నన డుపుగా నడడ౦, గురి తకు౦డా తుపాకీ కాలిడ౦, సృహ తకు౦డా త్యఖడ౦ 
వ౦టివి ఇఔకడి అవసరాలు"(13). యచయిత్రి మాటలే అయినా అ౦తరుమదధ కాల౦లో అమెరికా 
దక్షిణాది రాష్ట్ర ప్రజల భావజ్ఞల౦ ఈ విధ౦గానే ఉ౦డి౦ది. కాయణ౦ ము౦ద్ద చెపుకుననటాు ఈ 
ప్రా౦త౦ వమవసామ౦పై ఆధ్యయడిన ప్రా౦త౦. ఔనుఔ శారీరిఔ ఔషాాన్నకేగాన్న, బుదిధ చాఔచకామన్నకీ, 
ట్పుణామలకు ఇఔకడ విలువ లేదు. ఔనుఔనే చదువుకు ప్రాధ్యనమ౦ ఇచేి విలీకస్ట కుటు౦ఫ౦ మిఖత్య 
కుటు౦బాలవారికి వి౦తగా ఔన్నపి౦చి౦ది. ఇ౦దులోన్న నేథామన్నన రె౦డు భాగాలుగా 
విబజి౦చవచుి. ఔటి అ౦తరుమదధ౦ ము౦దు ఉననది, రె౦డవది అ౦తరుమదధ౦ తరువాతది. 
అ౦తరుమదాధన్నకి ము౦దు పాత్రల ఆలోచన వాటి చుటూ ా ఉనన రిసిూతులు వేరు, అ౦తరుమదధ౦ 
తరువాత రిసిూతులు వేరు. వైబవ౦గా వెల్సగిన స౦సాూనాలన్నన పాడు దిఫఫలుగా మారాయి. 
జమీ౦దారుల౦త్య బికారులయామరు. దీన్నతో సామాజిఔ ఔటాుబాటలలో కూడా కొ౦త మారు రావడ౦ 
ఖభన్న౦చవచుి. సాకరెలట్ ఔదాన్న తరువాత ఔటి మూడు పెళిళళుళ చేసుకోవడాన్నన సమాజ౦ 
పుకోవడ౦ దీన్నకి ఉదాహయణగా చెవచుి. మొతూ౦గా చూసేూ చారిత్రఔ కాయణాలు, ముకమ౦గా 
యుదధ౦ వ౦టివి సమాజ౦లో మారును ఎలా తీసుకువచాియో చూడవచుి. ఇ౦చుమి౦చు ఔ 
దశాఫేకాల౦ నాటి సామాజిఔ రిణామాన్నన యచయిత్రి తన నవలకు నేథమ౦గా తీసుకునానరు. 
అయిత్య ఇ౦దులో చూపి౦చిన వాత్యవయణ౦ ఔ కోణ౦లో మాత్రమే ఔన్నపిసుూ౦ది. బాన్నసత్యఴన్నన 
సభరిధ౦చిన దక్షిణాది, యుదధ౦ తరువాత ఎలా తనమై౦ది?, ప్రజల ఫతుకులు ఎలా నాశన౦ 
అయామయి?, వాటి ను౦డి ప్రజలు ఏ విధ౦గా కోలుకునానరు? అనన కోణాలోల యచయిత్రి నవలను 
రాశారు. అయిత్య ఈ ప్రజల౦త్య భూసాఴభమ వరాగన్నకి చె౦దినవారే. సామానుమలు, బాన్నసల సిూతి 
ఖతులపై ఎకుకవగా వివయణలు కాన్న, వయినలు కాన్న లేవు. తపు చేసిన బాన్నసలకు కొయడా శిక్షలు, 
పారిపోయిన బాన్నసలను వేటకుఔకలతో వేట్టడడ౦ వ౦టి విషయాలకు యచయిత్రి పెదేగా 
ప్రాధ్యనమ౦ ఇవఴలేదు. అ౦దువలల నవలలోన్న చారిత్రఔ నేథామన్నన అస౦పూయి నేథమ౦గానే చెపాల్స. 
నవలలో చిత్రి౦చిన అట్టల౦ట్ట, ట్టరా ప్రా౦త్యలు యచయిత్రి పుటిా పెరిగినవి. చిననటి ను౦డి 
ఆనాడు యుదధ౦లో పాల్గనన దక్షిణాదివారు చెపుకునే అనుబవాలను వి౦టూ పెయఖడ౦ వలల 
యచయిత్రికి నేథమ చిత్రణ సులబ౦ అయి౦ది.           
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3.3.6. కాల౦: 
 ఈ నవలను రాసి౦ది 1935లో అ౦ట్ట దాదాపు డెబెనబ స౦వతషరాల ము౦దు జరిగిన 
చరిత్రను తన నవలా కాల౦గా ఎ౦చుకునానరు. అ౦దువలల యచయిత్రి చరిత్రను బాగా రిశోధి౦చి 
నవలలోన్న కాలాన్నన తయారు చేసుకునానరు. అమెరికా అ౦తరుమదధ౦ ము౦దు, తరువాతి కాల౦ ఈ 
నవలలో చిత్రి౦చఫడి౦ది. ఇ౦దులోన్న కాల౦ ఔలనలతో కూడుకుననది కాదు, వాసూవ సమాజ౦, 
అ౦దులోనూ ఔటి సమాజ్ఞన్నన చిత్రి౦చిన కాల౦. సభార్ కోటను దక్షిణాది సేనలు 
ఆక్రమి౦చడ౦, కాన్పడయసీ ఏయడడ౦, జనయల్ షెయభన్, జనయల్ లీ, జనయల్ జోయ్ జ్ఞన్ సాన్, 
అబ్రహ్య౦ ల్స౦ఔన్, డేవిస్ట వ౦టి చారిత్రఔ వమకుూల గురి౦చి చెడ౦ వలల ఇ౦దులోన్న కాలాన్నన 
చారిత్రఔ కాల౦ అన్న చెవచుి. ఉదా: "పిటీా గొ౦తు తగిగ౦చి యహసమ౦గా చెబుతుననటాు, ’కు ఔలక్ కష 
కాలన్’ గురి౦చి యా౦కీలు తల బాదుకు౦టునానరు. అఔకడ మీ లెలలో కు ఔలక్ కష కాలన్ లేదా? 
ఉ౦టు౦ది"(299). పై వాఔమ౦లోన్న కు ఔలక్ కష కాలన్ దక్షిణాది రాషాాలలోన్న తెలలవారు ఏరాటు 
చేసుకునన యహసమ స౦సూ. దీన్నన్న గురి౦చి యచయిత్రి, విముకిూ పొ౦దిన బాన్నసల దాడుల ను౦డి 
తభన్న త్యము కాపాడుకొనే౦దుకు, తెలలవారు ఏరాటు చేసొకనన స౦సూ అననటాుగా రాశారు. ఈ 
స౦సూ అమెరికాలో బాన్నసలకు విముకిూ ఔల్స౦చిన తరువాత కూడా, వారిపై ఎన్నన దాడులకు పాలడి 
వారిన్న చ౦పిన గటనలు ఉనానయి. అమెరికా చరిత్రలో ఈ స౦సూను ఔ తీవ్రవాద స౦సూగానే 
రిఖణిసాూరు. మూల భాషా పాఠకుడికి అమెరికా చరిత్రపై అవగాహన ఉనన౦దువలల వారు ఆనాటి 
కాల౦తో కొ౦త బేరీజు వేసుకొన్న యచనను చదవఖలరు. చివయకు మిగిల్స౦ది? అనువాద నవల 
ఔనుఔ తెలుగు పాఠకుడికి నవలా కాల౦ నూతన౦గా అన్నపిసుూ౦ద్ద కాన్న చదవడాన్నకి ఆట౦ఔ౦ 
కాదన్న చెవచుి.   
3.3.7. స౦సకృతి: 
 చివయకు మిగిల్స౦ది? నవలలో ఔన్నపి౦చేది పాశాితమ స౦సకృతి అయినా దాదాపు నూట 
యాభై స౦వతషరాల కి౦దటి స౦సకృతి. ఔనుఔ కొన్నన మూఢాచారాలు, సా౦ఘిఔ ఔటాుబాటుల 
ఔన్నపిసాూయి. బయూ చన్నపోయిన సాకరెలట్ పారీాలకు వెళ్ళడ౦, య౦గుఫటాలు, నఖలు వేసుకోవడ౦ 
న్నష్టదధ౦ అన్న ఆమె తల్సల చెబుతు౦ది. రెట్ ఫటలర్ తో ఔలసి పారీాలో డానుష చేసిన౦దుకు కూతురిన్న 
భ౦దల్ససుూ౦ది కూడా. దీన్నన్న ఫటిా ఆనాటి ఔటాుబాటుల ఎలా ఉ౦డేవో తెలుసుూ౦ది. అలానే విడాకులు 
తీసుకోవడాన్నన కూడా ఆనాటి సమాజ౦ భ౦చిన్నగా గురిూ౦చలేదు. క్రిషా్టమన్ భత్యనుసాయ౦ 
విడాకులు తీసుకోవడ౦ పా౦, ఆ కాయణ౦గానే సాకరెలట్ యాష్లల విడాకులు తీసుకోవడ౦ కుదయదన్న 
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అనుకొ౦టు౦ది. సాకరెలట్ ఇ౦టి ఫమటకు వెళిళ వామపాయ౦ చేమడాన్నన కూడా ఆమె చుటూా ఉనన 
సమాజ౦ తపుఫడుతు౦ది. ఉదా: "సాకరెలట్ నువుఴ మిలులను జమప్రద౦గా నడడ౦ భఖవాళ్ళకు 
ఎ౦త తలవ౦పులో తెలుసా? ముకమ౦గా బ్రతఔడ౦ చేతగాన్న భఖవాళ్ళకు. పెది౦ేటి ఆడడుచు 
సాూన౦ ఖడకు లోలేగాన్న వెలుల కాదు"(357). రెట్ ఫటలర్ అనన ఈ మాటలు అతన్న ఉద్దశేాలే 
కాదు, ఆనాటి సమాజపు ఉద్దశేాలు కూడా. ఇటువ౦టి స౦ప్రదాయాలనే సాకరెలట్ తన వామపాయ 
అభివృదిధ కోస౦ వాడుకు౦ది. కెన్డ్లకి తన చెలెలలు వేరొఔరిన్న ప్రేమిసుూ౦దన్న అఫదధ౦ చెపి అతన్నన్న 
తను పెళిళచేసుకు౦టు౦ది. సాటి వామయసుూలపై అఫదాధలు ప్రచాయ౦ చేసి, తన వామపారాన్నన 
అభివృదిధ చేసుకు౦టు౦ది. ఇ౦త చేసినా సాకరెలట్ ను ఎవరూ ఫహియ౦ఖ౦గా ఏమీ అనరు. కాయణ౦ 
ఆడవారు అఫదధ౦ చెపినా, అఫదధ౦ చెపి౦దన్న ఫహియ౦ఖ౦గా అనడ౦ ఆనాటి సమాజ౦లో 
అనాఖరిఔ చయమగా, ఇ౦కా చెపాల౦ట్ట స౦సాకయ హీనమైన చయమగా రిఖణి౦చేవారు. ఉదా: 
"సాధ్యయణ జీవిత౦లో సయదాగా చెబుతు౦డే అఫదాధలను ఇపుడామె తన వామపాయ౦ కోస౦ 
విచిలవిడిగా వాడుకు౦టూ౦ది. వాటివలల ఎదుయయేమ ప్రమాదాలకు దక్షిణాది స౦ప్రదాయాలే యక్షణ 
ఔవచభన్న ఆమెకు తెలుసు. ఇఔకడి ఆడభనుషులు ఏ భఖవాడి గురి౦చైనా అఫదధ౦ చెపొచుిగాన్న, 
ఆడభన్నష్ట గురి౦చి అఫదధ౦ చెపే హకుక భఖవాడికి లేదు. ఔన్నస౦’ఆమె అఫదధ౦ చెపి౦ది’ అ౦టూ 
స్త్రీన్న వేలెతిూ చూపే అవకాశమైనా లేదు"(351). అ౦దువలల భాయత సమాజ౦ మాదిరిగానే స్త్రీల టల 
ఆనాటి అమెరికా సమాజ౦లోనూ చిననచూపు ఉ౦డేదన్న అయూ౦ అవుతు౦ది. బయూ చన్నపోయిన స్త్రీలు 
తిరిగి పెళిళ చేసుకోవడాన్నన ఆనాటి సమాజ౦ సభరిధ౦చి౦దనే చెపాల్స. ఇ౦దుకు సాకరెలట్ వివాహ్యలే 
న్నదయవన౦. నవలలోన్న స౦సకృతి కాలాన్నకే కాదు, ప్రా౦త్యన్నకి కూడా రిమితమైనదన్న చెపాల్స. 
నవలలోన్న స౦సకృతి ప్రధ్యన౦గా అమెరికా దక్షిణాది రాషాాలకు రిమితమైనది. ఈ స౦సకృతికి 
పునాది అయిన ఆరిూఔ రిసిూతులను కూడా ఇ౦దులో చరిి౦చారు. ఉదా: "తిూన్న అముభకున్న, 
సఔల౦ ఫమట ను౦డి తెచుికోవడ౦ దక్షిణాది అలవాటు"(179). వమవసామ౦పై అధ్యయడి 
విదమకు దూయమైన సమాజ౦ ఔనుఔ ఈ ప్రా౦త౦లో మూఢాచారాలు ఎకుకవగా ఔన్నపిసాూయి. 
అమెరికా ఉతూయ ప్రా౦త్యలలో ఆనాటికి సా౦ఘిఔ న్నమమాలు ఇ౦త ఔఠిన౦గా లేవు. కాయణ౦ 
అఔకడ విదామవామపిూ బాగా జయఖడ౦. నవలలో ఔన్నపి౦చే ఆహ్యయ౦, దుసుూలు(సాకరెలట్ గౌను రెట్ 
ఫటలర్ ను ఔల్ససే౦దుకు వెళ్ళడాన్నకి ఔయాన్ గుడిను ఔతిూరి౦చ౦డ౦), పారీాలలో ప్రజలు ఉత్యషహ౦గా 
పాల్గగనడ౦, గుర్రపు ఫగ్లగలలో ప్రయాణ౦, రాత్రిళుళ కొవ్వఴతుూల సహ్యమ౦తో ఖడడ౦, ఔతిూ 
యుదాధలు వ౦టివి ఆకాల౦ నాటి సా౦ఘిఔ జీవనాన్నన, స౦సకృతిన్న తెల్సమజేసాూయి.  
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3.3.7. ప్రయోజన౦:     
 ఈ నవలలో ఎకుకవగా స్త్రీ పాత్రలే ఔన్నపిసాూయి. పురుష పాత్రలకు ఉనన ప్రాధ్యనమ౦ తకుకవ. 
ముకమమైనవిగా ఔన్నపి౦చే పురుషపాత్రలను కూడా యచయిత్రి నామఔపాత్రలుగా చిత్రి౦చలేదు. 
యుదధ౦లో పాల్గగన్న వచిిన వీరులుగానూ చిత్రి౦చలేదు. తభ భఖవాళుళ విజమ౦తో తిరిగి 
వసాూయన్న ఎదురుచూసుూనన ఆనాటి దక్షిణాది స్త్రీ జీవిత్యలను, యుదధ౦లో ఒటమి ఎలా ప్రభావిత౦ 
చేసి౦దనన విషయానేన నవలలో యచయిత్రి ప్రధ్యన౦గా చిత్రి౦చారు. సాకరెలట్ తల్సల ఎలెన్, ట్టరెలటన్ 
ఔవలల తల్సల వ౦టి దక్షిణాది స్త్రీలను చూసినపుడు పెళిళకాఔము౦దు ఎ౦త ఆడ౦ఫయ౦గా పెరిగినా, 
పెళ్లనళన తరువాత జమీ౦దారి వమవహ్యరాలలో ఆనాటి స్త్రీలు బయూలకు సహఔరి౦చే వాయన్న తెలుసుూ౦ది. 
నవల చివయకు భఖవారి ఆధితమమే ఔన్నపి౦చినా ఆడవారి శకిూ సాభరాధాలపై  భఖవారికి అ౦తకు 
ము౦దునన స౦కుచిత భావాలు తొలగినటాు ఔన్నపిసుూ౦ది. నవలను యచయిత్రి ప్రచురి౦చాలన్న 
అనుకోలేదు. అయిత్య మాక్ క మిలన్ బిలష్ట౦గ్ ఔ౦పెన్నకి చె౦దిన లాథమ్ తో రిచమ౦ కాయణ౦గా 
పుసూఔ౦ ప్రచుయణకు న్నచుకు౦ది. నవలను మొదట్లల సాహితీవేతూలు ఎ౦తగాన్న విభరివ౦చారు. 
వారి విభయవకు గురైన కాయణాలలో ఔటి నవలలోన్న శైల్స సయళ్౦గా ఉ౦డడమే. అటికి 
సాహితమయ౦ఖ౦లో ప్రచాయ౦లో ఉనన ఎకానమీ ఆఫ్ట వరి్్(అలాక్షరాల అనలాయూ యచన)ను 
మిటెిల్ పాటి౦చలేదనేది విభయవకుల ప్రధ్యన ఆరోణ. రానురాను నవలలోన్న పాత్రచిత్రణ, 
చారిత్రఔ అ౦శాల కాయణ౦గా నవలను సాహితమవేతూలు ఆదరి౦చడ౦ మొదలుపెట్టారు. సాధ్యయణ 
పాఠకులు మాత్ర౦ నవలను మొదటి ను౦డి ఆదరిస్తూనే ఉనానరు. బైబిల్ తరువాత అమెరికాలో 
ఎకుకవగా అముభడు పోయిన యచనగా ’గాన్ విత ది వి౦డ్’ నవల రికారుి దశాబాేలపాటు 
కొనసాగి౦ది. అయిత్య నవలాకాల౦ నాటి సామాజిఔ, ఆరిూఔ, రాజకీమ అ౦శాలను అన్నన 
కోణాలలోను యచయిత్రి చిత్రి౦చడ౦లో విపలభ౦దనేది చాలాభ౦ది వాదన. దీన్నకి సమాధ్యన౦గా 
యచయిత్రి "త్యను నవలను రాసి౦ది సిదాధ౦త్యల ప్రచాయ౦ కోస౦ కాదన్న, అ౦తరుమదధ కాల౦లో 
యుదధ౦లో ఒడిపోయిన దక్షిణాది వాసుల అనుబవాలను వారి దృషా్టకోణ౦లో చిత్రి౦చడమేనన్న 
చెపారు. అ౦దుకోసమే సాకరెలట్ పాత్రను సృషా్ట౦చారు. అ౦దుకే నవల అ౦త్య సాకరెలట్ 
దృష్టాకోణ౦లో సాగుతు౦ది. "the whole book was written through Scarlett's eyes. 
What she understood was written down; what she did not understand - 
and there were many things beyond her comprehension, they were left to 
readers imagination, even as they were left to Scarlett's"(Harwell, 102). 
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యచయిత్రి మాటలను అనుసరి౦చి నవలలో సాకరెలట్ పాత్రకు, ఆ పాత్ర అనుబవాలకు, చారిత్రఔ 
అ౦శాలపై ఆ పాత్ర అభిప్రాయాలకు ప్రాముకమ౦ ఉ౦దన్న అయూ౦ అవుతు౦ది. యభణారెడిిగారు 
సేఴచాఛనువాద౦లో మూలాన్నన కుది౦చి అనువది౦చడ౦ వలల సాకరెలట్ పాత్ర పూరిూగా పాఠకుడి 
అవగాహనకు చేయదు. మూల౦లో సాకరెలట్, మెలన్న చన్నపోయిన తరువాత అ౦తయ౦ఖ స౦గయశణకు 
లోనౌతు౦ది. అ౦తరుమదధ౦ తనలాగే చాలాభ౦ది ధనవ౦తులన్న బికారులుగా మారిి౦ది. వారిలో 
చాలాభ౦ది చిననచినన వామపారాలు చేసి భధమతయఖతి వయగ౦గా సిూయడిారు. కాన్న తన దఖగయ 
డబుఫకు కొదవలేదు. కాన్న తనఔ౦టూ తోడుగా న్నలఫడఖల వమకుూలు సాకరెలట్ కు తన జీవిత౦లో 
ఔన్నపి౦చరు. అయిత్య సాకరెలట్ ఈ రిణామాన్నకి కు౦గిపోలేదు. రెట్ ఫటలర్ ను ఎలాగైనా దకిక౦చుకు 
తీరుత్యననే ఔ ఆశావహ దృఔథ౦ సాకరెలట్ లో ఔన్నపిసుూ౦ది. నవల చివయలో సాకరెలట్ పాత్రలో 
ఔన్నపి౦చే మానసిఔ రిణతికి స౦ఫ౦ధి౦చిన ఈ వాకామలను కూడా అనువాద౦లో తొలగి౦చారు. 
ఈ వాకామలను తొలగి౦చకు౦డా ఉ౦డవలసి౦దన్న అనువాదకుడే నవల ము౦దుమాటలో చెపారు. 
సాకరెలట్ తో పాటుగా మెలన్న, యాష్లల, ఫటలర్ వ౦టి ఇతయ పాత్రలు అ౦తరుమదధ రిసిూతులకు 
స౦ది౦చిన తీరు నవలలో ప్రధ్యనా౦శ౦. మూల౦లోన్న ఆ౦ఖల నవల, తెలుగు అనువాదాలను 
రిశీల్ససేూ మూల౦ అ౦ది౦చే సమాచాయ౦, పాత్రల వమకిూతఴ౦ అనువాద౦ అ౦ది౦చలేదనే చెపాల్స. 
మూల౦ చదివిన పాఠకుడికి నవల చివయకు గురుూ౦డిపోయే పాత్ర సాకరెలట్ ఔకట్ట. అనువాద౦లో 
తొలగి౦పుల వలల ఆ సాూన౦ రెట్ ఫటలర్ కు దకిక౦ది. ఇది మూల నవల ప్రయోజనాన్నన 
కు౦టురిచి౦ది. ఆ౦ఖల నవలను అమెరికా పాఠకులు ఆదరి౦చినా అఔకడివారికి నవలపై భినన 
దృఔథాలు ఉనానయి. బాన్నసత్యఴన్నన అనుబవి౦చిన ఆఫ్రో అమెరిఔనుల, నవల ఆనాటి సమాజ్ఞన్నన 
పూరిూగా చిత్రి౦చలేదన్న, నవలలోన్న బాన్నస పాత్రలను ఎ౦దుకూ కొయగాన్నవిగా చిత్రి౦చాయన్న 
విభరివ౦చారు. మిఖత్య అమెరికా పాఠకులకు నవలలో దోషాలేవీ ఔన్నపి౦చలేదు. తెలుగు 
పాఠకులలో ఈ యఔమైన వరీగఔయణ లేనటికీ భరొఔ యఔ౦గా తెలుగు పాఠకులను 
వరీగఔరి౦చవచుి. అది అమెరికా చరిత్రపై అవగాహన ఉననవారు, అవగాహన లేన్నవారు. నేరుగా 
అమెరికా చరిత్రను చదివినవారు, అ౦కుల్ ట్టమ్ మాభ ఇలుల, సేఴచాఛథ౦, ఏడుతరాలు, టు కిల్ 
ఎ మాకి౦గ్ ఫరి్ వ౦టి నవలలను చదివిన పాఠకులకు అనువాద౦ కొ౦తమేయకు ఆఫ్రో అమెరిఔనల 
మాదిరి అభిప్రాయానేన ఔల్సగిసుూ౦ది. అమెరికా చరిత్రపై అవగాహన లేన్న పాఠకుడికి ఇతయ 
అమెరిఔనల మాదిరి అనుభూతి ఔలుగుతు౦ది. మొతూ౦మీద  శైల్స, వసుూవు, వాత్యవయణ౦, స౦సకృతి 
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అనన అ౦శాలలో ఆ౦ఖల నవల ప్రయోజనాన్నన అనువాద నవల సాధి౦చినా పాత్రచిత్రణ, ఇతివృతూ౦ 
అనన అ౦శాలలో మూల నవల ప్రయోజనాన్నన సాధి౦చలేఔపోయి౦దనే చెపాల్స.      
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అధ్యమయ౦: 4- హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాదమైన (3) 
నవలల విమరశనాత్భఔ అధ్మయన౦ 
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సాహిత్యమనువాద౦లో ప్రక్రియకునన ప్రాముఖ్యమన్నన గురి౦చి, ప్రక్రియా లక్షణాలను 
అనువాదకుడు తెలుసుకోవలసిన అవసరాన్నన గురి౦చి ము౦దటి అధ్యమయ౦లో వివరి౦చడమై౦ది. 
ఔనుఔ నవలానువాదకులు కూడా నవలా లక్షణాలకు ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి నవలల అనువాద౦ 
చేపట్టాలి. నవల లక్షణాలను అనువాద విధ్యనాన్నకి అనవయిస్తూ, వేరు వేరు నవల లక్షణాలను 
అనువాదకుడు ఎ౦త్మేరకు పరిశీలి౦చాలో తెలుసుకోవడ౦,  నవలానువాదాన్నన సులభత్ర౦ చేసే  
సాధ్నాలను, స్తత్రాలను, ప్రతిపాది౦చడ౦ ఈ పరిశోధ్న ముఖ్యమద్దశే౦. ఈ క్రమ౦లో తెలుగు 
నవలానువాదకులు త్మ అనువాదాలలో నవలా ప్రక్రియ లక్షణాలను ఏ మేరకు అవగాహన 
చేసుకొన్న అనువది౦చారో విమరశనాత్భఔ దృష్టాతో పరిశీలి౦చవలసిన అవసర౦ ఉ౦ది. ఇ౦దుకోస౦ 
ఇ౦గీ్లషు ను౦డి, హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన మూడు, మూడు నవలలను 
పరిశోధ్నకు ఎ౦చుకోవడ౦ జరిగి౦ది. ప్రసుూత్ అధ్యమయ౦లో హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి 
అనువాద౦ అయిన మూడు నవలలను పరిశీలనకు ఎ౦చుకోవడమై౦ది. అవి: 
4.1.I. सवेासदन- ప్రేమ్ చ౦ద్, సేవాసదన్- శేషగిరిరావు, పోలు(అనువాదకుడు). 1988. 
విజయవాడ: జయ౦తి పబ్లీకేషన్స. 
4.1.II. सवेासदन- ప్రేమ్ చ౦ద్, సేవాసదనము- సోమయాజులు, యస్. యస్.వి.(అనువాకుడు). 
1981. విజయవాడ: ప్రేమ్ చ౦ద్ పబ్లీకేషన్స.  
4.1.III. सेवासदन - ప్రేమ్ చ౦ద్, సేవాశ్రమము- దామెరీ భ్రమరా౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి 
(అనువాదకులు). 1949. రాజమ౦డ్రి: అద్దేపలి&ీకో ఎడుమకేషనల్ పబ్లీషర్సస. 
4.2. तमस - భీషభ సహానీ, త్మస్- లక్ష్మీ ప్రసాద్, యారీఖడడ(అనువాదకుడు). 2012. 
హైదరాబాదు: విశాలా౦ధ్ర పబ్లీష్ట౦గ్ హౌస్.   
4.3. दीवार में एक खिडिकी रहती थी- వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల, ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది- 
మలయశ్రీ(అనువాదకుడు). 2005. న్యమఢిల్లీ : సాహిత్మ అక్లడెమీ. 
 हहन्दी तथा तेरगुु प्रदेशों की जनता की चिन्तन-ऩद्धतत, धायणाएॉ आदी भ ॊ 
सभानताएॉ स्ऩष्ट दीखती हैं। [హి౦దీ, తెలుగు ప్రా౦త్యలలో న్నవసి౦చే ప్రజల ఆలోచనా 
పదధతి, భావనలు వ౦టి అ౦శాలలో సమానత్వ౦ సష౦ాగా ఔన్నపిసుూ౦ది], (दक्षऺणाभतूति, एन. 
एस. 1966: 297). ఈ క్లరణ౦గానే తెలుగు హి౦దీల మధ్మ అనువాదాలు అధిఔ౦గా 
ఔన్నపిసాూయి. అయితే ఈ అనువాదాలు ఎకుువగా చేసుూననది హి౦దీ నేరుికునన తెలుగువారే 
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క్లవడ౦ ఖమన్న౦చవలసిన అ౦శ౦. పరిశోధ్నకు స౦బ౦ధి౦చి నవలకు స౦బ౦ధి౦చిన ఎన్నమిది 
లక్షణాలను పై అనువాద నవలల పర౦గా మూల౦తో పోలుితూ విశీేష్ట౦చడ౦ ఈ అధ్యమయ౦ 
ప్రధ్యనోద్దశే౦. అవి: వసుూవు, ఇతివృత్ూ౦, పాత్రచిత్రణ, వాత్యవరణ౦, శైలి, క్లల౦, స౦సుృతి, 
ప్రయోజన౦.  
4.1.I.0. సేవాసదన్ – విమరశనాత్భఔ అధ్మయన౦: 
 సేవాసదన్ నవలను ఉరే్దలో ప్రే మ్ చ౦ద్ 1916లో మొదట "బాజార్స- ఎ- హుస్న" 
పేరుతో నవలను రచి౦చినా హి౦దీ ప్రతి ము౦దుగా ముద్రిత్౦ అయి౦ది. సేవాసదన్ పేరుతోనే 
పోలుశేషగిరిరావుగారు తెలుగు చేశారు. ప్రేమ్ చ౦ద్ ఆధున్నఔ హి౦దీ సాహిత్మ౦లో యుఖఔరూగా 
పేరుగా౦చినవాడు. తొలిత్ర౦ హి౦దీ అభ్యమదయవాద రచయిత్లలో ఆయన ప్రముఖుడు. బె౦గాల్ల 
రచయిత్లలో శరత్ ను ఆదరి౦చిన౦త్గా తెలుగువారు హి౦దీ సాహిత్మ౦లో ప్రేమ్ చ౦ద్ ను 
ఆదరి౦చారు. అ౦దువలనీే ప్రేమ్ చ౦ద్ సాహిత్మ౦లోన్న ర౦ఖభూమి, సేవాసదన్, న్నరభల, ఖబన్, 
గోదాన్, ఔరభభూమి వ౦టి నవలలు, ఔథాన్నఔలు తెలుగులోకి అనువాద౦ అయినాయి. సమక్లల్లన 
సమాజ౦, అ౦దులోన్న వమకుూలు, వారి అనుభవాలు, ఆశలు, ఆక్రోశాలు వ౦టి అ౦శాలనే 
ప్రేమ్ చ౦ద్ ఎకుువగా త్న రచనా వసుూవుగా స్వవఔరి౦చారు. సేవాసదన్ నవల కూడా ప్రేమ్ చ౦ద్ 
క్లల౦నాటి సా౦ఘిఔ, ఆరిిఔ, రాజకీయ, మత్, స౦సుృతి పరమైన అ౦శాలను చరిిసుూ౦ది. అ౦టే 
సావత్౦త్రామన్నకి పూరవపు సమాజ సవర్దపాన్నన అ౦దిసుూ౦ది. సేవాసదన్ నవల ప్రధ్యన౦గా భరూ 
న్నరాదరణకు గురైన హి౦దూ స్త్రీ జీవిత్యన్నన విశీేష్ట౦చిన నవల. ఇ౦దులో ప్రధ్యన పాత్ర త్న 
అసిూత్యవన్నకి ఆధ్యర౦ క్లఖల తోడు కోస౦ అనేవష్టసుూ౦ది. పరిసితిుల ప్రాబలమ౦వల ీ మన్నష్టలోన్న 
మ౦చి చెడులు ఎలా పరివరూన౦ చె౦దుత్యయో ఈ నవలలో ప్రేమ్ చ౦ద్ చిత్రి౦చారు. భారతీయ 
వివాహ వమవసిలోన్న మ౦చిన్న చెబుతూనే పురుషాధిఔమ సమాజ౦ ఈ వమవసనిు అడడ౦ పెటా్టకునే 
సాగి౦చే దురాఖత్యలను ఎతిూ చూపారు. చారిత్రఔ లక్షణాలు ఔలిగిన ఈ నవలను పరిశీలి౦చవలసిన 
అవసర౦ ఉ౦ది. 
4.1.I.1. వసుూవు: 
 సేవాసదన్ నవలలోన్న వసుూవు ప్రధ్యన౦గా సావత్౦త్రామన్నకి పూరవ౦ ఉనన భారతీయ స్త్రీ 
జీవిత్ చిత్రణకు స౦బ౦ధి౦చి౦ది. స్త్రీవిదమ, హకుులు అనన భావాలు అపుడపుడే సమాజ౦లో 
ప్రవేశిసుూనానయి. అలా౦టి క్లల౦లో కుట్ట౦బ జీవనాన్నన ఎదిరి౦చిన స్త్రీ ఎట్టవ౦టి ఔషానషాాలను 
భరి౦చవలసి ఉ౦ట్ట౦దో సుమన్ పాత్ర దావరా ఈ నవలలో చరిి౦చారు రచయిత్. ప్రధ్యన వసుూవు 



152 
 

స్త్రీ జీవిత్ చిత్రణే అయినా దాన్నన్న న్నరేేశి౦చిన సామాజిఔ వసుూవు కూడా నవలలో ఔన్నపిసుూ౦ది. 
స్త్రీజీవిత్౦ అనగానే కేవల౦ సామానమ కుట్ట౦బాలలోన్న స్త్రీలే క్లదు, వేశమల జీవిత్యలు, ఉననత్ 
కుట్ట౦బాలలోన్న స్త్రీల జీవిత్యలు, భరూ చన్నపోయిన స్త్రీలు, భరూకు దూరమైన స్త్రీలు ఇలా 
సమాజ౦లోన్న ప్రతీవరగ౦ ను౦డి ఔ స్త్రీన్న ఎనునకొన్న పాత్రలుగా మలిచి వసుూవును 
త్యారుచేసుకునానరు. అయితే హి౦దూ సమాజ౦లోన్న స్త్రీల గురి౦చే నవల ముకమ౦గా 
చరిి౦చి౦ది. ముసి౦ీమత్౦ను అనుసరి౦చే వేశమలను గురి౦చిన చరి కొ౦త్ చేసినా ఆ 
సమాజ౦లోన్న ఇత్ర స్త్రీల గురి౦చిన చిత్రణ క్లనీ, చరిక్లనీ ఔన్నపి౦చదు. అ౦దువలీ నవలలోన్న 
మత్పరమైన వసుూవు నవల ప్రధ్యన వసుూవుకు పన్నకి రాన్నదిగా ఔన్నపిసుూ౦ది. అయితే సమక్లల్లన 
సమాజాన్నన చిత్రి౦చాలనుకునన ప్రేమ్ చ౦ద్ కోరిఔ క్లరణ౦గా మత్ చరి నవలలో చోట్ట 
చేసుకు౦ది. అలాగే దిగువ మధ్మ త్రఖతి మహిళలను గురి౦చిన చరి కూడా నవలలో లేదు. 
అ౦దువలీ ఇ౦దులోన్న వసుూవు ప్రధ్యన౦గా మధ్మ త్రఖతి, ఎగువ మధ్మ త్రఖతి మహిళల 
జీవిత్యలకు స౦బ౦ధి౦చినదిగా చెపవచుి. సామాజిఔ ఇతివృత్ూ౦ ఔనుఔ అనువాదకుడు 
ఇట్టవ౦టి వసుూవును పెదగేా పరిశీలి౦చవలసిన అవసర౦ లేదు. నవల నేపథ్మ౦లో చారిత్రఔ క్లల౦ 
ఔన్నపి౦చినా, చారిత్రఔ అ౦శాలు వసుూవులో లేవు. 
4.1.I.2. ఇతివృత్ూ౦: 
 సేవాసదన్ నవల ఇతివృత్ూ౦ పాత్ర ప్రాధ్యనమత్ (Plot of Character) ఔలిగినది. అ౦టే 
జీవిత్౦లో ఎదురయ్యమ ఔషానషాాలు, అనుభవాల వలీ ప్రధ్యనపాత్ర వమకిూత్వ౦లో మారు రావడ౦. 
అ౦దులోన్య ప్రధ్యన౦గా Reform Plot అనన వరాగన్నకి చె౦దుతు౦ది. అ౦టే ప్రధ్యన పాత్ర 
పత్నావసికు చేరుకొన్న త్న సాినాన్నన తిరిగి పొ౦దుతు౦ది. నవలలో సుమన్ పాత్ర కుట్ట౦బ 
జీవిత్యన్నన చిననచూపు చూసి వేశమగా మారలనుకోవడ౦, తిరిగి గౌరవ ప్రదమైన జీవిత్యన్నన 
ఖడపడాన్నకి ప్రయతిన౦చి విజయ౦ సాధి౦చడ౦ క్లరణ౦గా పై ఇతివృత్యూన్నకి సేవాసదన్ నవల 
సరిపోతు౦ది. పాత్ర ప్రాధ్యనమ౦ ఖల ఇతివృత్ూ౦ క్లవడ౦వలీ సుమన్ పాత్రలోన్న ఉత్యూన పత్నాలు 
అ౦దుకు త్గిన సామాజిఔ, ఆరిిఔ, రాజకీయ క్లరణాలు నవల ఇతివృత్యూన్నన న్నరేేశి౦చాయి. ఉదా: 
సుమన్ పెళ్ళైన త్రువాత్ భరూ స౦పాదనతో ఇలీు నడపఖల సామరధయ౦ లేన్నదిగా ఔన్నపిసుూ౦ది. దీన్నకి 
క్లరణ౦ ఆమె పె౦పఔ౦లో ఉ౦ది. ఉదా: "సుమన్ జీవిత్౦ పుటి౦ాట్లీ సుక౦గా ఖడిచి౦ది. కోరిన 
తి౦డి తిననది. కోరినబటా ఔటి౦ాది"(శేషగిరిరావు, పోలు. 1988: 25). సేవాసదన్ నవల రచయిత్ 
మాటలతోనే ప్రార౦భ౦ అవుతు౦ది. సుమన్ త్౦డ్రి ఔృషణచ౦ద్ర వరణనతో మొదలైన నవల, సుమన్ 
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పరిణతి చె౦దిన వాక్లమలతో ముగుసుూ౦ది. ముగి౦పును మాత్ర౦ నాటకీయ ముగి౦పుగా చెపవచుి. 
సుమన్ మాటలతో నవలను ముగి౦చినా నవలలోన్న ప్రధ్యన సమసమ అయిన వేశామవమవసి 
న్నర్దభలనకు ఔ పరిషాుర మారగ౦తో నవలను ముగి౦చారు. ఔథ్న౦ విషయాన్నకి వసేూ సేవాసదన్ 
నవల సరవజఞత్య దృషా్టకోణ౦లో ఔన్నపిసుూ౦ది. తొలిత్ర౦ భారతీయ నవలలనీన (ఉదా: 
ఔపాలకు౦డల, ప్రత్యపముదలియారు చరిత్ర, ఇ౦దులేక)ఇట్టవ౦టి దృషా్టకోణ౦లోనే నడిచాయి. 
ఇతివృత్ూ న్నరవహణ ఔ౦టే వసుూవు మీద ఎకుువగా తొలిత్ర౦ రచయిత్లు దృష్టా పెటాడ౦ వల ీ
రె౦డవత్ర౦ రచయిత్ల వరకు తెలుగు, హి౦దీ నవలలీో దృష్టాకోణాన్నకి పెదేగా ప్రాధ్యనమ౦ 
లభి౦చలేదు. సరవజఞత్య దృషా్టకోణ౦లో రచయితే ఔథ్కుడు. పాత్రలు, వాత్యవరణ౦, స౦భాషణలు 
అన్నన౦టినీ రచయిత్ న్నయ౦త్రిసాూడు. నవల మధ్మలో ఎఔుడైనా సరే రచయిత్ ప్రవేశి౦చి వివరణలు, 
వామఖ్యమనాలు చేసాూడు. "స౦దరాబన్నన బటిా అన్నన పాత్రల మనసుసలలోకి ప్రవేశి౦చి, వారి చరమలను, 
ప్రతి చరమలను వమఔూ౦ చేస్తూ వు౦ట్టడు"(మృణాళిన్న, సి. 1988: 42). దీన్నన్న బటిా నవలలోన్న 
పాత్రలనీన రచయిత్ చేతిలోన్న కీలుబమభలు. ఔ విధ్౦గా రచయిత్ ఇఔుడ ద్దవుడి పాత్రను 
పోష్టసాూడు. త్న ఇషాానుసార౦ పాత్రలు, పరిసిితులు రచనలోన్న ఏ అ౦శాన్ళననా మారిఖలడు. 
రచయిత్ ఔథ్ను చెబుత్యడు ఖనుఔ ఇది ప్రథ్మ పురుష దృష్టాకోణ౦ కూడా. పూరిూగా రచయిత్పై 
ఆధ్యరపడడ౦ వలీ ఇ౦దులో రచయిత్ ఇ౦క్ల ఏమి చెబుత్యడనన ఉతుసఔత్ పాఠకుడికి 
ఔలుగుతు౦ది. సేవాసదన్ లో ఇతివృత్ూ౦ సమసమ, పరిషాుర౦ అనన పదధతిలో సాగి౦ది. అయితే 
సమాజ౦ మొత్యూన్నకి చె౦దిన సమసమను సుమన్ పాత్ర ఆధ్యర౦గా చిత్రి౦చారు. సుమన్ పాత్ర 
చివరకు ఏమౌతు౦దనే ఉతుసఔతే పాఠకుడిలో ఎకుువగా ఔలుగుతు౦ది. ఈ అ౦శాలనీన మూల 
రచనకు చె౦దినవి. అనువాద౦ ఇతివృత్ూ౦లో మూలాన్నన అనుసరి౦చి౦ది. ఇతివృత్ూ౦లో స౦కిీష ా
అ౦శాలు ఏవీ లేవు ఔనుఔ, అనువాదకుడు ఇతివృత్ూ౦పై ప్రతేమఔ దృష్టా పెటానవసర౦ లేదు. 
4.1.I.3.పాత్రచిత్రణ: 
 సేవాసదన్ నవలలో అన్నన పాత్రలను స౦కిీషాత్ఖల పాత్రలుగానే చెపాలి. ఏదో ఔ 
భావాన్నకి లేదా అభిప్రాయాన్నకి ప్రతిన్నధులుగా ఔన్నపి౦చే పాత్రలు స౦దరాబలకు అనుగుణ౦గా 
మారిపోవడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. వాసూవ సమాజ౦లో మనుషులు ప్రవరిూ౦చే తీరును నవలలోన్న పాత్రలు 
ప్రతిబ్ల౦బ్లసాూయి. అ౦దువలీ పాత్రచిత్రణలో నాటకీయత్ ఔనాన వాసూవిఔత్ ఎకుువగా ఔన్నపిసుూ౦ది. 
నవలలో అ౦త్గా ప్రాధ్యనమ౦ లేన్న చినన పాత్రలు కూడా ఇద్ద తీరును ప్రదరిశ౦చడ౦ నవలలోన్న 
విశేష౦. ఉదా: సుమన్ పిన్నన అయిన జాహనవి పాత్రను పరిశీలిసేూ-"జాహనవి హృదయ౦ కూడా 
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జాలితో న్న౦డిపోయి౦ది. త్లిదీ౦డ్రులు లేన్న యీ బ్లడడను ఎనోన ఔషాాలు పెట్టమాు. ఆ విషయ౦ 
త్లచుకొన్న ఆమె దుఖ్యన్నన ఆపుకోలేఔపోయి౦ది"(207).  ఈ సన్ననవేశాన్నకి ము౦దు ఉనన నవల 
అ౦త్య జాహనవి పాత్ర ఔ ఖయామళి స్త్రీలా చిత్రిత్మై౦ది. సుమన్ త్లినీ్న, చెలిీ అయిన శా౦త్ను 
అనేఔ బాధ్లు పెటిాన ఈ పాత్ర శా౦త్ అత్ూవారి౦టికి వెళుతో౦టే బాధ్పడడ౦ స౦కిీష ా
పాత్రచిత్రణకు మ౦చి ఉదాహరణ. అయితే ఇది పాత్రలో పరిణామ౦ క్లదు, కేవల౦ స౦దరాబన్నకి 
త్ఖగటా్టగా ఆ పాత్రలో ఔలిగిన భావనలు. దీన్నవల ీ పాత్ర సవభావ౦ పూరిూగా మారిపోయినటీ్ట 
భావి౦చకూడదు. ఇలా స౦దరాబన్నకి త్ఖగటా్ట త్మ సవభవాన్నన మారుికొన్న తిరిగి త్మ యదారి 
సవభావాన్నన ప్రదరిశ౦చిన పాత్రలే నవలలో ఎకుువగా ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: శా౦త్, ఉమానాథ్, సదన్. 
సదన్ పాత్ర మొదట చదువులేన్న పలీ్లటూరి అమాయకుడుగా ఔన్నపిసుూ౦ది. వయసు ప్రభావ౦ వల ీ  
వేశమల సా౦ఖత్యమన్నన కోరుకునానడు. చదువుకొన్న మానసిఔ పరిణతి సాధి౦చి పత్రిఔలలో వామసాలు 
రాసే సాయిికి ఎదిగాడు. త్న క్లళైమీద త్యనే న్నలబడి శా౦త్ను పెళిీచేసుకొనానడు. ఇ౦త్గా 
ఎదిగిన సదన్ పాత్ర త్న ఎదుగుదలకు ఔ క్లరణమైన సుమన్ పాత్రను చివరకు చినన చూపు 
చుడడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా"అత్డు(సదన్) ఆలోచిసుూనానడు. ఈ సుమన్ క్లరణ౦గానేఖదా నేను 
ఇ౦ట్ల౦ీచి వెళైగొటాబడాడను! ఈమెయ్య నాకు వనవాస౦ ఔలి౦చి౦ది. ఇ౦టిదఖగర యె౦తో 
హాయిగా వు౦టూ౦డేవాణ్ణణ. చీకూ, చి౦త్య లేకు౦డా తి౦టూ, తిరుగుతూ హాయిగా క్లల౦ 
ఖడిపేవాణ్ణణ. ఈమే నాకు యీ ఔషాాలనీన తెచిిపెటిా౦ది"(261).  సదన్ పాత్రలోన్న ఈ సవభావాన్నన 
కూడా ప్రేమ్ చ౦ద్ వామఖ్యమన్న౦చారు. ఉదా: "మానవ సవభావ౦ చ౦చలమైనదన్న అనుభవము 
చేసుకొన్న కూడా అత్డు మరచిపోతునానడు"(261). నవలలో త్మ సవభావాన్నన పూరిూగా 
మారుికునన పాత్రలు కూడా ఔన్నపిసాూయి. సుమన్, పదభసి౦హ, ఖజాధ్ర్స, ఔృషణచ౦ద్ర ఇ౦దుకు 
ఉదాహరణలు. ప్రధ్యన పాత్ర సుమన్ అయినా నవలలో ఐదో అధ్యమయ౦ వరకు ఆ పాత్ర ప్రవేశ౦ 
ఔన్నపి౦చదు. దాన్నకి బదులు ఆ పాత్ర సావభావాన్నకి క్లరణమైన పరిసిితులను రచయిత్ 
చరిి౦చారు. ఔనుఔ త్రువాతి స౦దరాబలలో సుమన్ పాత్ర తీరుకుఖల క్లరణాలను పాఠకుడు 
విశీేష్ట౦చుకోఖలుగుత్యడు. సుమన్ పాత్ర పరిణామాన్నన ఖమన్నసేూ త్న అసిూత్వ౦ కోసమే సుమన్ 
మొదటి ను౦డి ప్రయతిన౦చి౦దన్న చెపవచుి. భరూ దఖగర, భోల్లబాయితో ఉననపుడు, వేశమగా 
మారినపుడు, విధ్వాశ్రమ౦లో చేరినపుడు, త్నచెలీ్లలు, ఆమెభరూతో ఔలిసి ఉననపుడు అన్నన 
స౦దరాబలలోన్య సుమన్ త్నఔ౦టూ ఔ అసిూత్వ౦, ప్రతేమఔ గురిూ౦పు, గౌరవ౦ కోరుకు౦ది. 
చివరకు సేవాసదన౦లో చేరి అఔుడి ఆడపిలీలకు సేవ చేయడ౦ దావరా ఆమె దాన్నన్న సాధి౦చి౦ది. 
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చివరకు సుమన్ పాత్రను స౦గ స౦సురూ సాయిికి పె౦చి ఔ స్త్రీ స౦గ స౦సురూను త్యారు 
చేశారు ప్రేమ్ చ౦ద్. స్త్రీ సమానత్వ౦ పటీ ఆయనకునన అభిప్రాయాలకు ఈ పాత్ర పరిణామమే 
న్నదరశన౦. ప్రేమ్ చ౦ద్ నవలలీో పాత్రలను మరొఔ విభజన కూడా చేయవచుి. అవి: 
సావరిపూరిత్మైన పాత్రలు, ఇత్రుల సావరాని్నకి బలయ్యమ పాత్రలు. మొత్ూ౦ మీద నవలలోన్న పాత్రలు 
వాసూవ సమాజ౦లోన్న మనుషుల వమకిూత్యవలకు ప్రతిబ్ల౦బాలుగా ఔన్నపిసాూయి.      
4.1.I.4. శైలి: 
 ప్రేమ్ చ౦ద్ భాష సరళమైనద్ద క్లనీ అది ప్రజలు సాధ్యరణ౦గా మాట్టీడుకొనే వామవహారిఔ 
భాష క్లదు. తెలుగులో ఔపుడు సరళ గ్రా౦థిఔ భాష ఎలా ఉ౦డేదో అట్టవ౦టి భాషను 
ప్రేమ్ చ౦ద్ త్న రచనలలో వాడారు. ప్రేమ్ చ౦ద్ భాష సరళ గ్రా౦థిక్లన్నకి, వామవహారిఔ భాషకూ 
మధ్మసి౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. పదాలలో ఎకుువగా స౦సుృత్ త్త్సమ శబాలేు వాడినా, వాఔమ 
న్నరాభణ౦లో, జాతీయాలు, సామెత్లు, అల౦క్లరాలు వాడడ౦లో వామవహారిఔ భాషకు ప్రాధ్యనమ౦ 
ఇవవడ౦ వలీ ఈయన రచనలలో ఔ కొత్ూ సాహిత్మ శైలి ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: "गंगाजलऱ ऩरुाने 
विचार के अनुसार ऱडककयों के ऋण से शीघ्र ही मकु्त होना चाहती थी। ऩर दारोगाजी कहते, यह 

अभी वििाह योग्य नही ंहै। शास्त्रो मल लऱ ा है कयाया का वििाह सोऱह िष क कआ ुयु से ऩहऱ  

करना ऩाऩ है।"[ఖ౦గాజలి పురానే విచార్స కే అనుసార్స లడకియోమ్ కె ఋణ్ సే శీఘ్ర్ హీ ముక్తూ 
హోనా చాహతీ థీ. పర్స దరోగాజీ ఔహతే, యహ్ అభీ వివాహ్ యోగ్మ నహీ హై. శాసోరోం మే లిఖ్య 
హై ఔనామ క్ల వివాహ్ సోలహ్ వర్సష కీ ఆయు సే పహలే ఔరనా పాప్ హై.](प्रमेचंद. 05: 1916). 
శేషగిరిరావుగారు తెలుగు అనువాద౦లో ప్రేమ్ చ౦ద్ శైలిన్న అనుఔరి౦చడాన్నకి ప్రయతిన౦చారు. వీరి 
అనువాద౦లో కూడా త్త్సమ పదాలు, వామవహారిఔ వాఔమ న్నరాభణ౦ ఔన్నపిసాూయి. పై హి౦దీ 
వాక్లమలకు తెలుగు అనువాదాన్నన పరిశీలిసేూ-"ఖ౦గాజలి సనాత్న స౦ప్రదాయ౦ ప్రక్లర౦ 
ఆడపిలీలకు పెళిైళుై చేసి విముకిూ పొ౦దాలన్న అనుకు౦ట్ట౦ది. క్లనీ సబ్ ఇన్ పఔారు అ౦టూ 
వు౦డేవాడు వీళైకు ఇ౦క్ల పెళిైయీడు రాలేదు. ఔనమకు పదహారేళై వయసు రాఔము౦ద్ద పెళిై 
చేయడ౦ పాప౦ అన్న శాసారలలో వ్రాసి వు౦దనే వాడు"(05 : 2011). పై అనువాద౦లో సనాత్న 
స౦ప్రదాయ౦, వివాహ౦, విముకిూ, ఔనమ వ౦టి పదాలు మూలాన్నన అనుసరి౦చి వాడినవే. ఔనుఔ 
పదానువాద౦ చేశారన్న చెపవచుి. అయితే అ౦త్య పదానువాదమే ఔన్నపి౦చదు. రుణ విముకిూ అనన 
హి౦దీ పదాన్నన విముకిూగా స౦క్షేపి౦చి అనువది౦చారు. ఆడపిలీభార౦ లేదా గు౦డెలమీద కు౦పటి  
(తెలుగు జాతీయ౦) హి౦దీ మూలాన్నకి సరిపోయ్య సహజమైన తెలుగు ర్దపాలు ఉనాన 
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అనువాదకుడు మూలాన్నకి ప్రాధ్యనమ౦ ఇచిి అనువది౦చారు. పదాదిలో ’ర’క్లర౦ చేరిి(వ్రాత్) 
రాయడ౦, గ్రా౦థిఔ ర్దపాన్నకి ఉదాహరణలుగా ఔన్నపిసేూ, క్రియలు(అనుకు౦ట్ట౦ది, వు౦దనేవాడు) 
వామవహారిక్లన్నకి ఉదాహరణలుగా ఔన్నపిసాూయి. ప్రేమ్ చ౦ద్ త్న నవలలీో పాత్రోచిత్మైన శైలికి 
ప్రాధ్యనమ౦ ఇసాూరు. సేవాసదన్ నవలలోన్న పాత్రలనీన చాలా వరకూ ఎగువ మధ్మత్రఖతికి 
చె౦దినవి. ఔు జీత్న్ పన్నవాడు ఔనుఔ న్నరక్షరాసుమల మా౦డలిఔ౦ వాడారు.ఉదా: "भय्या बहूजी 
न  जो गजाधर कआ दुऱकहन को घर ठहरा लऱया है, इस ऩर बाजार मल बडी बदनामी हो रही है। 

एसा माऱमू होता है कक यह गजाधर से ऱडकर ुई है।" [ భయామ బహూజీ నే జో ఖజాధ్ర్స కీ 
దులహిన్ కో గర్స ఠహరా లియా హై ఇస్ పర్స బాజార్స మే బడీ బదనామీ హో రహీ హై. ఐసా 
మాలూమ్ హోత్య హై కి యహ్ ఖజాధ్ర్స సే లడఔర్స ఆయీ హై.](प्र मचंद. 52: 1916). 
అనువాద౦లో శేషగిరిరావుగారు ఏ విధ్మైన మా౦డలిక్లన్నన వాడలేదు. ఇత్ర పాత్రలకు వాడిన 
భాషనే జీత్న్ మాటల శైలికి కూడా వాడారు. ఉదా: "అయమగార్ద! ఖజాధ్ర్స భారమకు అమభగారు 
ఇ౦ట్లీ ఆశ్రయ౦ ఇచిి౦ది. దీన్నన గురి౦చి బజారులో వాళై౦త్య అవమానఔర౦గా 
మాట్టీడుకొ౦ట్టనానరు. ఈమె ఖజాధ్ర్స తో పోట్టడీి వచిినటీ్ట౦ది"(శేషగిరిరావు, పోలు. 2011: 
41). అనువాద౦లో కొన్నన తొలగి౦పులు కూడా ఉనానయి. మొదటి అధ్యమయ౦లో సలహాదారు 
ఔృషణచ౦ద్రకు డబుఫ ఇచిి నేరుగా పోల్లసు సేాషనుకు వెళిై ఆ విషయ౦ మిఖత్యవారితో చెపినటీ్టగా 
ఉ౦ది. మూల౦లో సలహాదారు సేాషనుకు వెళైడాన్నకి ము౦దు అత్న్న అ౦త్రాత్భ ఔథ్న౦ ఉ౦ది. 
ల౦చ౦ ఏరాట్ట చేసిన౦దుకు త్నకు ఔమీషను ఇవవలేదనన కోప౦తో అత్ను మిగిలిన వారికి 
విషయాన్నన చెపాడు. ఈ అ౦త్రాత్భ ఔథ్నాన్నన శేషగిరిరావుగారు అనువాద౦లో తొలగి౦చారు. 
అలాగే ల౦చ౦ తీసుకునన త్రువాత్ ఔృషణచ౦ద్రకు అత్న్న భారమ ఖ౦గాజలికి మధ్మ జరిగిన 
స౦భాషణను కూడా తొలగి౦చారు. ప్రేమ్ చ౦ద్ శైలిలో ఔన్నపి౦చే మరొఔ లక్షణ౦ Ellipsis అ౦టే 
అరా౦ిత్ర ముగి౦పు. వాక్లమన్నన అస౦పూరణ౦గా ముగి౦చినా అఔుడి సన్ననవేశ౦, ము౦దు జరిగిన 
ఔథ్, పాత్ర వమకిూత్వ౦ మిగిలిన వాక్లమన్నన పాఠకుడు అవగాహన చేసుకొనేలా చేసాూయి. సేవాసదన్ లో 
సుమన్ పారుులో పదభసి౦హను ఔలుసుకొనే చోట ఈ అరా౦ిత్ర ముగి౦పు ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: "ఆ 
దోష౦ మీకె౦దుకు అ౦టఖట్టాలి? ఇద౦త్య నా అపరాధ్మే. నేను... సుమన్ ఇ౦క్ల య్యదో 
చెపబోతూ వు౦ది. ఈ ఔథ్౦త్య ఖ౦భీర భావ౦తో వి౦ట్టనన పదభగారు ఆమె మాటను ఆపి ఇలా 
అనానడు"(94). ఇఔుడ సుమన్ ఔథ్ ఎదుటి పాత్రకు కొ౦త్ తెలుసు, పాఠకుడికి మొత్ూ౦గా తెలుసు 
అ౦దువలీ పునరుకిూ క్లకు౦డా మధ్మలోనే ఆమె స౦భాషణను ఆపారు.        
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4.1.I.4. a. జాతీయాల అనువాద౦: 
S. 
No. 

సేవాసదన్ హి౦దీ 
నవలలోన్న జాతీయ౦(పేజీ 
న్౦బరు) 

 సేవాసదన్ తెలుగు 
అనువాద౦లోన్న ర్దప౦(పేజీ 
న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  हाथ पैराना (04) - యాచి౦చడ౦(07) భావానువాద౦ 
2.  भॉह पुराना (04) - ముక౦ 

బ్లగుసుకుపోవడ౦(07) 
భావానువాద౦ 

3.  ठॊकय खाना(06) - యెదురు దెబఫలు(09) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
4.  ऩल्रे फाॊधना(06) - అ౦టఖటాడ౦(09) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
5.  सोने की चिडडमा(08) - బ౦గారు పిచుిఔ(11) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
6.  याह देखना(11) - న్నరీక్షి౦చడ౦(14) భావానువాద౦ 
7.  बाण्डा पोडना(12) - గుటా్ట బయటపెటాడ౦(14) భావానువాద౦ 
8.  भजा िखाना(47) - బుదిధ చెపడ౦(23) భావానువాద౦ 
9.  िक्कय भें ऩडना(100) - స౦దిగాధవసిలో 

పడిపోవడ౦(109) 
భావానువాద౦ 

10.  आॉखे खुरना(101) - ఔళుైతెరవడ౦(11) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
11.  फठैकफाज(107) - మాటలు చెపేవాడే క్లన్న 

సహక్లర౦ చేసేవాడు 
క్లడు(117) 

భావానువాద౦ 

12.  योफ जभाना(110) - -------- తొలగి౦పు 
13.  दाॉत ऩीसना(111) - పళుై కొరుకుట(121) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
14.  वज्रऩात(116) - పిడుగు 

పడినటీయి౦ది(126) 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

15.  ससय ऩय रदना(118) - న్తిూ మీద పడడ౦(129) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
16.  भखु का यॊग उड 

जाना(121) 
- ముక౦ ర౦గు 

మారిపోవడ౦(133) 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
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17.  आड ेहाथो भेना(123) - విమరిశ౦చడ౦(135) భావానువాద౦ 
18.  भुॉह भें कासरख 

रगाना(124) 
- చె౦పపెట్టా పెటాడ౦(136) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

19.  भहटमा भेट 
कयना(132) 

- నాశన౦ చేయడ౦(145) భావానువాద౦ 

20.  घडों ऩानी ऩड 
जाना(136) 

- ఉలికిు పడడ౦(148) భావానువాద౦ 

21.  करई खुरना(138) - బ౦డార౦ బయట 
పడడ౦(151) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

22.  हीराहवार कयना(142) - మొ౦డికేయడ౦(155) భావానువాద౦ 
23.  दार न गरना(145) - ప్రభావ౦ పన్నచేయదు(159) భావానువాద౦ 
24.  दाहहना हाथ(145) - కుడి భ్యజ౦(159) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
25.  उॉगसरमाॉ उठाना(155) - వేల్లతిూ చూపుత్యరు(170) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
26.  हाॉ-भ ॊ-हाॉ सभराना(164) - వ౦త్పాడడ౦(181) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
27.  कामा ऩरट 

जाना(166) 
- మారు ఎలా వచిి౦ది(183) భావానువాద౦ 

28.  कान खड  हॊना(177) - ఆలోచనలో పడాడరు(196) భావానువాద౦ 
29.  दाॉत खट्ट  होना(183) - ముక౦ వాచేటీ్ట 

పెటాడ౦(203) 
భావానువాద౦ 

30.  जूत ेखाना(187) - చెపు దెబఫలు తినడ౦(207) పదానువాద౦ 
31.  पूरे न सभाना(193) - పటాలేన్న ఆన౦ద౦తో 

ఉ౦డడ౦(214) 
భావానువాద౦ 

32.  गरा छोडना(233) - వదిలి౦చుకోవడ౦(228) భావానువాద౦ 
33.  उल्टी सीधी 

सनुाना(239) 
- అనరాన్న మాటలనడ౦(264) భావానువాద౦ 

34.  तनया सभट्टी का - మటిా సుద(ే273) పదానువాద౦ 
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रोदा(252) 
35.  ततर सभर जाना(273) - త్ల తిరిగిపోవడ౦(294) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
36.  यक्त खोरना(286) - రఔూ౦ ఉడుకెత్ూడ౦(306) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
37.  नाग बी ससकोड(े286) - అసహిమ౦చుకోవడ౦(306) భావానువాద౦ 
38.  तनसाखाततय 

यहना(289) 
- నమభఔ౦గా 

వు౦డొచుి(309) 
భావానువాద౦ 

39.  हाथ भायना(290) - కొటేశాాడు(311) భావానువాద౦ 
40.  कन्नी काट 

जाना(293) 
- ఔన్న౦చకు౦డా 

పోవడ౦(313) 
భావానువాద౦ 

41.  हाथ फटाना(293) - సహఔరి౦చడ౦(313) భావానువాద౦ 
42.  फात ेफनाना(300) - నముభ నమభఔపో(321) భావానువాద౦ 
43.  कोतर घोडा(300) - ఔళ్ై౦లేన్న గుర్ర౦(321) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
44.  आड ेहाथो रेना(306) - దులిపిపారేయడ౦(328) భావానువాద౦ 
45.  फाजी ऩरट देना(306) - మౌన౦ వహి౦చవలసి 

వచిి౦ది(328) 
భావానువాద౦ 

46.  काठ का ऩतुरा(308) - ---------- తొలగి౦పు 
47.  भुॉह धो यखना(312) - ముక౦ ఔడుకుున్న 

ఉ౦డడ౦(334) 
పదానువాద౦ 

48.  फतकहाव होना(312) - నలుగుర్ద 
చెపుకోవడ౦(334) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

49.  भन न भोटा 
कयना(314) 

- పటి౦ాచుకోకు౦డా ఉ౦డవదుే 
(336) 

భావానువాద౦ 

50.  ससकका िरना(317) - మిననగా ఉ౦డడ౦(340) భావానువాద౦ 
51.  भुॉह्देखी फात(े320) - ముకప్రీతి మాటలు(342) భావానువాద౦ 
52.  सभट्टी खयाफ - బుదిధన్న భ్రషుా భావానువాద౦ 
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होना(314) పటి౦ాచి౦ది(365) 
 
4.1.I.4.b. సామెత్ల అనువాద౦: 
S. 
No. 

సేవాసదన్ హి౦దీ 
నవలలోన్న సామెత్(పేజీ 
న్౦బరు) 

 సేవాసదన్ తెలుగు 
అనువాద౦లోన్న ర్దప౦ (పేజీ 
న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  म्मान से तरवाय फाहय 
यहना(46) 

- ఔయామన్నకి క్లలు దువవడ౦(50) సామెత్-సామెత్ 

2.  तनकरा हुआ तीय कहाॉ 
रौटता(47) 

- వదిలిన బాణ౦ వెనకుు ఎలా 
వసుూ౦ది(54) 

పదానువాద౦ 

3.  फाॉड आऩ गमे िाय हाथ 
की ऩगहहमा बी रेते 
गमे(53) 

- నీవు చెడి౦దిగాఔ ఆయన 
పేరె౦దుకు చెడగొడత్యవు(57) 

భావానువాద౦ 

4.  धयती ऩय ऩाॉव न 
यखना(101) 

- క్లలు నేలమీద 
న్నలువఔపోవడ౦(110) 

సామెత్-సామెత్ 

5.  जभीन से उिकय ताये 
तोडने की िषे्टा(103) 

- నేలమీద ను౦చి ఎగిరి 
ఆక్లశ౦లోన్న చుఔులను 
తె౦చడాన్నకి ప్రయత్న౦ 
చేయడ౦(112) 

పదానువాద౦ 

6.  नेकीकय औय दरयमा भें 
डार(117) 

- మ౦చి చేసి మరచిపో(94) పదానువాద౦ 

7.  िोयी कयके 
सीनाजोयी(121) 

- దొ౦ఖత్న౦ చేసి 
బుక్లయి౦చడ౦(133) 

భావానువాద౦ 

8.  धयती आकाश एक 
कयना(127) 

- నేలను న్న౦గినీ ఏఔ౦ 
చేయడ౦(138) 

సామెత్-సామెత్ 

9.  जखभ ऩय नभक - గాయాన్నన మరి౦త్ 
రేపడ౦(145) 

భావానువాద౦ 
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तछडकना(132) 
10.  ऩाॉिो उॉगरी घी भें 

होजाना(145) 
- ప౦ట ప౦డడ౦(159) సామెత్-జాతీయ౦ 

11.  नाभ फड  दशिन 
थोड(े154) 

- పేరు గొప ఊరు దిబఫ(168) సామెత్-సామెత్ 

12.  फकया जी से गमा, 
खान ेवारे को स्वाद ही 
न सभरा(183) 

- --------- తొలగి౦పు 

13.  भान न भान भैं तेया 
भेहभान(241) 

- పిలవన్న పేర౦ట్టన్నకి 
వెళైడ౦(267) 

సామెత్-సామెత్ 

14.  गुड गोफय कयना(272) - -------- తొలగి౦పు 
15.  भेहनत ऩय ऩानी 

पेयना(272) 
- --------- తొలగి౦పు 

16.  ऩत्थय से तेर 
तनकारना(288) 

- ఇసుఔలో తైల౦ తీయడ౦(308) సామెత్-సామెత్ 

17.  साॉऩ बी न भये औय 
राठी बी टूट 
जाम(313) 

- పాము చావకు౦డా ఔర్ర 
విరగొగటా్టకోవడ౦(313) 

సామెత్-సామెత్ 

18.  कान भें तेर डारे फठेै 
यहना(313) 

- చెవులీో ఆముద౦ వేసుకొన్న 
కూరోివడ౦(336) 

పదానువాద౦ 

19.  अऩनी धनु भें भग्न 
होना (337) 

- ఎవరి గొడవలో 
వాళుై౦డడ౦(362) 

భావానువాద౦ 

 
 జాతీయాల అనువాద౦లో చాలా వరకు భావానువాదమే ఔన్నపిసుూ౦ది. మటిా సుదే అనన 
జాతీయ౦ మూల౦లోన్న జాతీయాన్నన అనుసరి౦చి అనువది౦చారు. ससकका िरना  
జాతీయాన్నకి చక్ర౦తిపడ౦, మాటచెలీడ౦ వ౦టి జాతీయాలను సమానారిక్లలుగా చెపవచుి. 
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हाथ भायना జాతీయాన్నకి ’చేతివాట౦ చూపడ౦’ అనన జాతీయాన్నన, फाजी ऩरट देना 
జాతీయాన్నకి ’ఎతుూకు పై ఎతుూ’ జాతీయాన్నన సమానారిక్లలుగా చెపవచుి. दार न गरना 
జాతీయాన్నకి ’పపులు ఉడఔఔపోవడ౦’ అనే తెలుగు జాతీయ౦ అరి౦తోపాట్ట, ర్దప౦లో కూడా 
సార్దపమత్ ఔలిగి ఉ౦ది.  ఔళ్ై౦లేన్న గుర్ర౦, ముక౦ ఔడుకుున్న ఉ౦డడ౦ జాతీయాల అనువాద౦లో 
పదానువాదాన్నన అనుసరి౦చారు. योफ जभाना జాతీయాన్నకి బెదిరి౦చడ౦, భయపెటాడ౦ అనన 
అరాిలునానయి. సామెత్ల అనువాద౦లో మాత్ర౦ పదానువాద౦ ఎకుువగా ఔన్నపిసుూ౦ది. అయితే 
హి౦దీ సామెత్కు సమానారిఔ౦గానే గాఔ ర్దప౦లో కూడా  పోలిఔలుఖల సామెత్లను 
అనువది౦చారు. రె౦డు భాషల మధ్మ స౦సుృతుల మధ్మ ఉనన దఖగరి స౦బ౦ధ్౦ క్లరణ౦గా ఈ 
పోలిఔలు ఏరడాడయి. फकया जी से गमा, खाने वारे को स्वाद ही न सभरा అనన సామెత్కు 
’వ్ర౦త్౦ చె౦డి౦ది, ఫల౦ దఔులేదు’ అనన సామెత్ను, जखभ ऩय नभक तछडकना సామెత్కు 
’పు౦డు మీద క్లర౦ చలడీ౦’ సామెత్ను, िोयी कयके सीनाजोयी సామెత్కు ’కి౦ద పడినా పై 
చేయి నాద్దననడ౦’ అనన సామెత్ను సమానారాిక్లలుగా చెపుకోవచుి. హి౦దీ సామెత్కు 
అనువాద౦గా తెలుగు జాతీయాన్నన అ౦ది౦చడ౦ కూడా ఇఔుడ ఔన్నపిసుూ౦ది. 
4.1.I.4.c. అల౦క్లరాల అనువాద౦: 

ప్రేమ్ చ౦ద్ సేవాసదన్ నవలలో అనేఔ ఉపమానాలను ఇచాిరు. వచన౦లో ఇట్టవ౦టి 
ఉపమానాలు చేయడ౦ ప్రేమ్ చ౦ద్ శైలిగా చెపవచుి.  
1. सभुन की दशा उस रोबी डाक्टय की सी थी, जो अऩनी ककसी योग 

सभत्र को देखने जाता है, औय पीस के रूऩमे अऩने हाथों से नहीॊ रेता। 
सॊककिवश कहता है, इसकी क्मा जरूयत है रेककन जफ रूऩम  उसकी 
जेफ भें डार हदमे जाते है तो हषि से भसु्कयाता हुआ घय की याह रेता 
है।[సుమన్ కీ దశా ఉస్ లోభీ డాఔార్స కీ స్వ థీ, జో అపనీ కిస్వ రోగ్ మిత్ర్ కో ద్దకనే 
జాత్య హై, ఓర్స ఫీస్ కే ర్దపయ్య అపనే హాథోం సే నహీ లేత్య. సోంకోచవశ్ ఔహత్య హై, 
ఇస్వు క్లమ జర్దరత్ హై లేకిన్ జబ్ ర్దపయ్య ఉస్వు జేబ్ మే డాల్ దియ్య జాతే హై తో 
హర్సష సే ముసురాత్య హుఆ గర్స కీ రాహ్ లేత్య హై.](61).  

  జబుఫపడిన మిత్రున్న చూడట్టన్నకి వెళిైన పిసినారి డాఔారు ఫీజు త్న చేతులతో 
తీసుకోలేడు. స౦కోచిస్తూ అవసర౦ లేద౦ట్టడు. క్లన్న డబుఫ అత్న్న జేబులో వేసేూ 
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ఆన౦ద౦గా చిరునవువ నవువతూ ఇ౦టికి తిరిగి వసాూడు. సుమన్ సిితి ఆ విధ్౦గా 
వు౦ది(48). 

  
2. सावधान होकय खडा हो गमा, जैसे कोई वीयऩरुुष शत्र ु के वाय की 

प्रतीऺा कयता है।[సావధ్యన్ హోఔర్స కడా హో ఖయా, జైసే కోఈ వీర్స పురుష్ శత్రు 
కే వార్స కీ ప్రతీక్షా ఔరత్య హై.](63) 

  వీరపురుషుడు శత్రువు వ్రేట్టను యెదురొునడాన్నకి న్నరీక్షిసుూననటీ్ట అత్డు అతి 
జాఖర్దకుడై న్నలబడాడడు(51). 

  
3. उसे गवि ऩवूि आनॊद हुआ जो दॊगर भें कुस्ती भायकय ककसी ऩहरवान 

को होता है।[ఉసే ఖర్సవ పూర్సవ ఆన౦ద్ హుఆ జో దోంఖల్ మే కుస్వూ మారఔర్స కిస్వ 
పహలావన్ కో హోత్య హై.](100) 

  (ఆమెకు)కుస్వూప౦దె౦లో విజయ౦ పొ౦దిన వసాూదుకు ఔలిగిన౦త్ స౦తోష౦ 
ఔలిగి౦ది(80). 

  
4. वह उस फारक के सभान थी जो अऩने ककसी सखा के खखरौने तोड 

डारने के फाद अऩने ही घय भें जात ेडयता है।[వహ్ ఉస్ బాలక్త కే సమాన్ 
థీ జో అపనే కిస్వ ఖ్యస్ కే ఖిలౌనే తోడ్ డాలనే కే బాద్ అపనే హీ గర్స మే జాత్య డరత్య 
హై.](221)   

  సేనహితుడి బొమభ విరగొగటిా త్న ఇ౦ట్లీకి వళ్ళైడాన్నకి భయపడుతునన పిలీవాడిలాగా 
వు౦ది ఆయన సిితి(186). 

  
5. ऩावस की अॊततभ फूॉदों के सदृश भनषु्म के वाणी की अॊततभ शब्द कफी 

तनष्पर नहीॊ जाते।[పావస్ కీ అోంతిమ్ బూ౦దో౦ కే సహశ్ మనుష్మ కే వాణీ కీ 
అ౦తిమ్ శబ్ే ఔభీ న్నషపల్ నహీ జాతే.](239) 

  వరాషక్లలపు ఆకరు చినుకులాీగా, మన్నష్ట వాకుులోన్న అ౦తిమ శబాేలు యెననడూ 



164 
 

న్నషపల౦ క్లవు(194). 
  
6. गजाधय की आत्भवेदना ने सभुन के रृदम ऩय वही काभ ककमा जो 

साफनू भरै के साथ कयता है।[ఖజాధ్ర్స కీ ఆత్భవేదనా నే సుమన్ కే హృదయ్ 
పర్స వహీ క్లమ్ కియా జో సాబూన్ మైల్ కే సాథ్ ఔరత్య హై.](257) 

  సబుఫ మురికిన్న ఔడిగేసినటీ్ట ఖజాధ్ర్స మానసిఔ వేదన సుమన్ హృదయాన్నన 
శుభ్రపరచి౦ది(204). 
 

7. भखु्म प्रस्ताव इस तयभीभ के बफना नश्तय का वह घाव है जजसऩय 
भयहभ नहीॊ।[ముఖ్యమ ప్రసాూవ్ ఇస్ త్రీభమ్ కే బ్లనా నశూర్స క్ల వహ్ ఘావ్ హై జిసర్స 
మరహమ్ నహీ.](264) 

  యీ సవరణ లేఔపోతే ఆపరేషన్ చేసి కుటీ్ట వేయకు౦డా విడిచిపెటిాన గాయ౦లాగా 
వు౦ట్ట౦ది(213). 

  
8. उसकी दशा उस फारक की सी थी जो ककसी भेहभान की राई हुई 

सभठाई को ररिाई हुई आॉखों से देखता है रेककन भाता के बम से 
तनकारकय खा नहीॊ सकता।[ఉస్వు దశా ఉస్ బాలక్త కీ స్వ థీ జో కిస్వ మేహమాన్ 
కీ లాఈ హుఈ మిఠాఈ కో లలాిఈ హుఈ ఆఖ్యమ్ సే ద్దకత్య హై లేకిన్ మాత్య కే 
భయ్ సే న్నక్లల్ ఔర్స ఖ్య నహీ సఔత్య.](281) 

  అతిథి తెచిిన మిఠాయిన్న ఆశగా చూస్తూ అమభ భయ౦తో తీసుకొన్న తినలేఔపోతునన 
పిలీవాడి సిితిలాగా వు౦ది సదన్ సిితి(221). 

  
9 सदन की दशा इस सभम उस भनषु्म की सी थी जो यात को जॊगर भें 

बटकता हुआ अन्धेयी यात भें झुॊझराता है।[సదన్ కీ దశా ఇస్ సమయ్ ఉస్ 
మనుష్మ కీ స్వ థీ జో రాత్ కో జోంఖల్ మే భటఔత్య హుఆ అ౦ధేరీ రాత్ మే 
ఝు౦ఝులాత్య హై.](287) 

  ప్రసుూత్౦ సదన్ సిితి రాత్రిపూట అడవిలో తిరుగుతూ, చీఔటి రాత్రిమీద మ౦డిపడుతునన 
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మన్నష్ట సిితిలా వు౦ది(226). 
  
10. जैसे सुॊदय बाव के सभावेश से कववता भें जान ऩड जाती है औय सुॊदय 

यॊगों से चित्रों भें उसी प्रकाय, दोनों फहनों के आने से झोऩड ेभें जान आ 
गई है।[జైసే సు౦దర్స భావ్ కే సమావేశ్ సే ఔవిత్య మే జాన్ పడ్ జాతీ హై ఓర్స 
సుోందర్స రోంగోమ్ సే చిత్రోమ్ మే ఉస్వ ప్రక్లర్స, దోనోోం బహనోమ్ కే ఆనే సే ఝోపడే మే 
జాన్ ఆ ఖయీ హై.](315)  

  అ౦దమైన భావ౦తో ఔవిత్కు ప్రాణ౦ వచిినటీ్ట, అ౦దమైన ర౦గులతో చిత్రాన్నకి జీవ౦ 
వచిినటీ్ట అక్లుచెలీ్లళై రాఔతో ఆ గుడిపకు ప్రాణ౦ వచిి౦ది(248). 
 

  
11. जजस प्रकाय कॊई भनषु्म रोब के वश होकय आबषूण ियुा रेता है ऩय 

वववेक होने ऩय उसे देखने भें बी उसे रज्जा आती है उसी प्रकाय सदन 
सभुन से फिता कपयता था।[జిస్ ప్రక్లర్స కోఈ మనుష్మ లోభ్ కే వశ్ హోఔర్స 
ఆభూషణ్ చురా లేత్య హై పర్స వివేక్త హోనే పర్స ఉసే ద్దకనే మే భీ ఉసే లజా ాఆతీ హై 
ఉస్వ ప్రక్లర్స సదన్ సుమన్ సే బచత్య ఫిరత్య థా.](330) 

  లోభ౦తో ఆభరణాలను దొ౦గిలి౦చిన వమకిూ వివేఔ౦ ఔలిగిన త్రువాత్ వాటిన్న 
చూడట్టన్నకి సిగుగపడినటీ్ట సదన్   కూడా సుమన్ ను చూడలేఔ త్పుకు 
తిరుగుతునానడు(261).      

 అల౦క్లరాల అనువాద౦లో పదానువాదమే ఔన్నపిసుూ౦ది. దీన్నకి క్లరణమూ లేఔపోలేదు. 
మూల౦లో ప్రేమ్ చ౦ద్ వాడిన ఉపమలు క్లవమ స౦ప్రదాయాన్నకి లేదా ఔవిసమయాలకు(ఉదా: 
ముకచ౦ద్రబ్ల౦బము) చె౦దినవి క్లవు. ఆధున్నఔ సమాజ౦లో ప్రతీ సామానుమడికీ తెలిసిన వసుూవులు 
లేదా అ౦శాలనే త్న త్న అల౦క్లరాలలో ప్రేమ్ వ౦ద్ ఉపమేయాలుగా(పోలిి చెపే వసుూవులుగా) 
వాడారు. అ౦దువల ీ వీటిన్న పదానువాద౦ చేయడ౦లో పాఠకుడి అవగాహనకు, పఠనీయత్కు 
ఇబఫ౦ది ఏమీ ఔలఖదు. పదానువాద౦ వలీ ఇఔుడ మూల రచయిత్ రచనా శైలి కూడా కొ౦త్ 
వరకూ లక్షయభాషా పాఠకుడికి అ౦ద్ద వీలు ఔలుగుతు౦ది. 
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4.1.I.4.d. స౦భాషణలు: 
స౦భాషణల విషయాన్నకి వసేూ సేవాసదన్ నవలలో మూడు రక్లల స౦భాషణలు 

ఔన్నపిసాూయి. అవి పాత్రల మధ్మ జరిగే స౦భాషణలు, పాత్ర త్నలో త్యను మాట్టీడుకొనే అ౦త్ర౦ఖ 
ఔథ్న౦, రచయిత్ చేసే స౦భాషణలు. ప్రేమ్ చ౦ద్ త్న స౦భాషణలలో పాత్రల మానసిఔ సిితిన్న 
తెలియజేయడ౦, నేపథామన్నన వరిణ౦చడ౦, ఔథ్ను వివరి౦చడ౦ వ౦టివి చేశారు. సరవజఞత్య 
దృష్టాకోణ౦లో ఇవి సాధ్యరణమే క్లనీ ప్రేమ్ చ౦ద్ జీవిత్యన్నన గురి౦చిన వామఖ్యమనాలు కూడా 
ఎకుువగా చేశారు. కొన్నన రచయిత్ అభిప్రాయాలు కూడా నేరుగా స౦భాషణలలో చేరాిరు. ఉదా: 
"शराब कआ दकुानों को हम बस्ती से दूर र न  का प्रयत्न करत  है। जुए ाने से भी हम घ्रुणा 

करते है। ऱकेकन िेश्याओ ंकआ दुकानोंको हम ससुज्जित कोठों ऩर चौक बाजारों मल टाठ से सजात े

है। यह ऩाऩॊत्तजेना नही ंतो और क्या है?"[శరాబ్ కీ దుక్లనో౦ కో హమ్ బస్వూ సే దూర్స రకనే క్ల 
ప్రయత్న ఔరతే హై. జుఎఖ్యనే సే భీ హమ్ ఘ్రుణా ఔరతే హై. లేకిన్ వేశామఒ౦ కీ దుక్లనో౦కో హమ్ 
సుసజాిత్ కోఠో౦ పర్స చౌక్త బాజారోమ్ మే ట్టఠ్ సే సజాతే హై. యహ్ పాపోతేూజనా నహీ హై తో 
ఓర్స క్లమ హై.](प्रमेचंद. 2011 : 82).  "మదమ౦ దుక్లణాలను పటాణాలకు దూర౦గా 
వు౦చడాన్నకి ప్రయతినసాూ౦. జూదఖృహాలను చూసి అసహిమ౦చుకొ౦ట్టము. క్లనీ వేశమల 
దుక్లణాలను మాత్ర౦ మన౦ అ౦ద౦గా వు౦డే పై ఖదులీోను, చౌరసాూలలోను దరాాగా న్నలబెడత్య౦. 
ఇది పాపాన్నన ఉద్రేఔ పరచడ౦ కోస౦ క్లఔ మరేమిటి?" (66). ప్రేమ్ చ౦ద్ స౦భాషణలలో 
వమ౦గోమకుూలు కూడా ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: పదభసి౦హను పారుులో ఔలుకునన సుమన్ ఆయన పటీ 
త్నకునన కోపాన్నన వమ౦గోమకిూ దావరానే బయటపెడుతు౦ది. "మీరు ఇ౦ట్ల౦ీచి త్రిమి నా మీద 
యె౦తో దయ చూపి౦చారు. నా జీవిత్యన్నన స౦సురి౦చారు"(94). న్నజాన్నకి సుమన్ ను ఇ౦ట్ల౦ీచి 
పదభసి౦హ ప౦పి౦చడ౦ వలీనే ఆమె వేశమగా మారవలసి వచిి౦ది. ఆ విషయానేన ఆమె 
ఎతిూపొడుస్తూ పదభసి౦హను విమరిశ౦చి౦ది. 
4.1.I.5. వాత్యవరణ౦: 
 సేవాసదన్ నవల ఔలనాత్భఔ రచన అయినా నవలలో ఔన్నపి౦చే సమాజ౦ లేదా 
వాత్యవరణ౦ చారిత్రఔమైనదనే చెపాలి. అయితే ప్రేమ్ చ౦ద్ నవలను రచి౦చే నాటికి ఇది 
సమక్లల్లన వాత్యవరణమే. సావత్౦త్రామన్నకి పూరవ౦ భారతీయ సమాజాన్నన, అ౦దులో స్త్రీల దుసిితిన్న 
నవల ఎకుువగా వరిణ౦చి౦ది. నాటి సమాజ౦లోన్న సా౦ఘిఔ దురాచారాలు(బాలమ వివాహాలు, 
బహుభారమత్వ౦, సతీసహఖమన౦, అ౦టరాన్నత్న౦), సమాజ౦లో ఆ౦ఖీ విదామవామపిూ ఫలిత్౦గా 
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వసుూనన మారులు, అభివృదిధ ఫలాలను త్మ సావరాిన్నకి వాడుకునే సావరిపరులైన స౦సురూలు, 
వేశామవమవసి, మేజువాణీలు, వరఔటన దురాచార౦, మత్ఔలహాలు వ౦టి సా౦ఘిఔ సమసమలను 
చిత్రి౦చినా నవల ప్రధ్యన౦గా వేశామవమవసి చిత్రణకు, ఆ సమసమ పరిషాురాన్నకి ప్రాధ్యనమ౦ 
ఇచిి౦ది. వేశామవమవసి న్నర్దభలన గురి౦చిన చరిను చాలా రచనలే చేశాయి(తెలుగులో 
ఔనామశులు౦) క్లనీ, ఔ స్త్రీ వేశామ వృతిూన్న ఎ౦చుకోవడాన్నకి దారితీసిన సామాజిఔ, ఆరిిఔ, మానసిఔ 
క్లరణాలను సేవాసదన్ నవల చిత్రి౦చి౦ది. సుమన్ పాత్ర వేశమగా మారడాన్నకి త్౦డ్రి గారాబ౦గా 
పె౦చడ౦, భరూ ఆరిిఔ పరిసిితి, వయసులో అత్న్నకీ త్నకు ఉనన తేడా ఔ క్లరణమైతే పదభసి౦హ 
వ౦టి పేరుప్రతిషాలుఖల వమకుూలు వేశమలను ఆదరి౦చడ౦, గుళీలో, ఉత్సవాలలో భోల్లబాయి వ౦టి 
వేశమలకు ఆదరణ లభి౦చడ౦ వ౦టివి రె౦డవ క్లరణ౦. ఈ క్లరణాన్నన సుమన్ పాత్ర దావరానే 
రచయిత్ చెపి౦చారు. ఉదా:"నాకు(సుమన్ కు) గౌరవ మరామదలు లభి౦చే మారగ౦ ఔన్నపి౦చి౦ది. 
నేను ఆ ఉత్సవాన్నకి రాకు౦డా ఉననటీయితే ఈనాడు నేను నా గుడిపలో స౦త్ృపిూగా పడి 
ఉ౦డేదాన్నన. నేను మిమభలిన సౌస్వలమ౦ఖల వారుగా భావిస్తూ ఉ౦డేదాన్నన. అ౦చేత్ మీ రసిఔత్ ననున 
మరి౦త్గా ప్రభావిత్౦ చేసి౦ది.  భోల్లబాయి మీ సమక్ష౦లో ఖరవ౦గా కూరుిన్న ఉ౦ది."(94). 
సమాజ౦లో గౌరవ౦, మరామద ఉనన వమకుూలే భోల్లబాయి వ౦టి వేశమలకు గౌరవ౦ ఇసుూననపుడు ఆ 
గౌరవాన్నన పొ౦దట్టన్నకి త్ను వేశమగా మారడ౦లో త్పేమిటననది సుమన్ ప్రశన. సుమన్ ఖజాధ్ర్స 
వ౦టి రె౦డో పెళిైవాణ్ణణ, వయసులో పెదవేాణ్ణణ, ఆరిిఔ సిితి సరిగా లేన్నవాణ్ణణ చేసుకోవడాన్నకి క్లరణ౦ 
ఆమె బాబాయి ఉమానాథ్ కు ఉనన కుల పటి౦ాపు. త్మ ఔ౦టే త్కుువ కుల౦లో ఔటన౦ లేకు౦డానే 
మ౦చి స౦బ౦ధ్యలు ఉనాన ఉమానాథ్ కులాన్నకి ప్రాముకమ౦ ఇచిి ఖజాధ్ర్స తో సుమన్ పెళిై 
చేశాడు. నేటికీ సమాజ౦లో కొనసాగుతునన వరఔటన దురాచార౦ గురి౦చి ఆనాడే ప్రేమ్ చ౦ద్ 
నవలలో రచి౦చారు. చదువుకొనన కుట్ట౦బాలయితే వరఔటన సమసమ ఉ౦డదన్న భావి౦చిన సుమన్ 
త్౦డ్రి అట్టవ౦టి వారే పెళిైకొడుకు చదువును బటిా ఔటన౦ న్నరణయిసుూనానరన్న తెలుసుకొన్న 
ఆశిరమపోత్యడు. ఔటన౦ ఇవవడాన్నకి ల౦చ౦ తీసుకోవడ౦తో ఆయన అరెసాయి సుమన్ జీవిత్౦లో 
ఔషాాలు మొదలవుత్యయి. లోతుగా పరిశీలిసేూ సుమన్ తీసుకునన న్నరణయాన్నకి క్లరణాలు రె౦డు, 
ఔటి సుమన్ వమకిూత్వ౦ సవత్౦త్రమైనది. ఆమె ఇత్రుల మీద ఆధ్యరపడి బతికే సవభావ౦ 
ఔలదిక్లదు. ఆనాటి స్త్రీల మాదిరి భరూ అడుగుజాడలీో నడవడ౦, కేవల౦ ఇ౦టికి మాత్రమే 
పరిమిత్మై బత్ఔడ౦ వ౦టివి ఆమె సవభావాన్నకి విరుదధ౦. రె౦డు ఆనాటి స్త్రీల ఆరిిఔ పరిసిితి. 
కేవల౦ భరూ, త్౦డ్రి లేదా బ్లడడలపై ఆరిిఔ౦గా ఆధ్యరపడవలసి రావడ౦వల,ీ చదువుకు 
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దూర౦క్లవడ౦ వలీ సేవచఛగా అలోచి౦చే అవక్లశాలు త్కుువ. సుమన్ భోల్లబాయిన్న 
ఆశ్రయి౦చడాన్నకి ఆమె ఆరిిఔ దుసిితే క్లరణ౦. ఆరిిఔ సావత్౦త్రమమే ఉ౦టే సుమన్ 
పదభసి౦హనుగానీ, భోల్లబాయిన్నగానీ ఆశ్రయి౦చడ౦, వేశమగా మారడ౦ చేసి ఉ౦డేదిక్లదు. 
నేపథామన్నన కేవల౦ సమాజాన్నకే పరిమిత్౦ చేయకు౦డా ఆనాటి హి౦దీ సాహిత్మ౦ పొ౦దుతునన 
మారులను కూడా నవలలో న్నశిత్౦గా విమరిశ౦చారు. ఉదా: "అనువాదాలను మినహాయిసేూ నవీన 
హి౦దీ సాహిత్మ౦లో హరిశి౦ద్రున్న రె౦డు మూడు నాటక్లలు, చ౦ద్రక్ల౦త్య స౦త్తి త్ప మరేమీ 
ఉననటీ్ట ఔన్నపి౦చదు...........అనువాదాలతో హి౦దీకి అపక్లర౦ జరుగుతు౦దన్న నాకు అభిప్రాయ౦ 
య్యరడుతూ వు౦ది. మౌలిఔత్వ౦ పొ౦దడాన్నకి అవక్లశ౦ లభి౦చదు"(170-171). ఆనాటి 
సాహిత్మ౦ గురి౦చే క్లదు ద్దశ౦ మొత్యూన్నకి ఔటే భాష ఉ౦డవలసిన అవసర౦ గురి౦చి కూడా 
ప్రేమ్ చ౦ద్ మూల౦లో వివరి౦చారు. అనువాద౦లో వీటిన్న తొలగి౦చారు.     
4.1.I.6. క్లల౦: 
 ప్రేమ్ చ౦ద్ త్న సమక్లల్లన సమాజాన్నన చిత్రి౦చినా ఈనాటికి అది చారిత్రఔ క్లలమే 
అవుతు౦ది. సేవాసదన్ రచన నాటికి  సావత్౦త్రోదమమ౦ ముమభర౦గా సాగుతుననది అయినా, ఆ 
అ౦శాలేవీ నవలలో ఔన్నపి౦చవు. కేవల౦ సా౦ఘిఔ దురాచారాల మీద్ద రచయిత్ దృష్టా న్నలిపారు. 
ప్రేమ్ చ౦ద్ నవల రాసే నాటికే గా౦ధీగారి ప్రభావాన్నకి లోనై ఉనానరు. ఔనుఔనే సేవా ధ్రాభన్నన 
ఉత్ూమమైన ధ్రభ౦గా చిత్రి౦చారు. "ఔలియుఖ౦లో ముకిూ లభి౦చడాన్నకి ఔటే మారగ౦ ఉ౦ది. అద్ద 
సేవామారగ౦. ఈ మారగ౦లో వెళుై. నీవు ఉదధరి౦చబడత్యవు"(270). క్లల౦లో రె౦డు ముకమమైన 
అ౦శాలు త్వరిత్ఖతి(Acceleration), మ౦దఖతి(Deceleration). త్వరిత్ఖతిలో క్లల౦ లేదా 
అ౦శ౦ వేఖ౦గా ము౦దుకు వెళుతు౦ది, మ౦దఖతిలో న్మభదిగా నడుసుూ౦ది. సేవాసదన్ నవలలో 
ఈ రె౦డు లక్షణాలు ఔన్నపిసాూయి. త్వరిత్ఖతికి ఉదాహరణ: క్లల౦ పర౦గా చూసేూ సుమన్ హోల్ల 
ప౦డుఖకు సుభద్ర ఇ౦టికి వెళిైన సమయ౦లో ఖజాధ్ర్స ఆమెకోస౦ ఇ౦టిదఖగర ఎదురుచూస్తూ 
ఉ౦ట్టడు. ఆ సమయ౦లో రచయిత్ సమయాన్నన గురి౦చి చేసిన చరి చూసేూ ఖజాధ్ర్స పదకొ౦డు 
ఖ౦టలకు న్నద్రపోయాడు. త్రువాతి వాఔమ౦లో సుమన్ ౦టిఖ౦టకు ఇ౦టికి వచిి౦ది. 
రె౦డువాక్లమల మధ్మ క్లలాన్నన త్వరిత్ఖతిలో రచయిత్ నడిపి౦చారు. మ౦దఖతి సదన్ బ౦గారు 
గాజులు దొ౦గిలి౦చిన స౦దరబ౦లో ఔన్నపిసుూ౦ది. సదన్ గాజులు దొ౦గిలి౦చి౦ది ఉదయ౦ పూట, 
సాయ౦త్ర౦ సుభద్ర గాజుల కోస౦ వెతికే వరకూ మధ్మలో దాదాపు ఇరవై పేజీల ఔథ్ను నడిపారు 
రచయిత్. ఇఔ Frequency లేదా పునర్స ఔథ్న౦ విషయాన్నకి వసేూ సేవాసదన్ నవలలో 
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పునరుఔూమైన విషయ౦ వేశామ వమవసి గురి౦చి, సమాజసేవ గురి౦చి. అనువాద గ్ర౦థ్౦లో ముపెళప, 
ముపెళప ఔటి అధ్యమయాలు వేశామవమవసి సమసమను గురి౦చి చరిి౦చాయి. అలాగే యాభై నాలుఖవ 
అధ్యమయ౦లో తిరిగి వారి ప్రసకిూ ఔన్నపిసుూ౦ది. న్నజాన్నకి భోల్లబాయి గురి౦చి సుమన్ ఆలోచి౦చడ౦ 
మొదలు పెటినాపటి ను౦డి ఈ సమసమను గురి౦చిన చరి నవలలో పునరావృత్౦ అవుతూనే 
ఉ౦ట్ట౦ది. సనామసిగా మారిన త్రువాత్ ఖజాధ్ర్స కు, సుమన్ కు మధ్మ జరిగిన స౦భాషణలో అత్డు 
ఆమెను సేవామారాగన్నన ఎ౦చుకోమన్న చెపడ౦ పునరావృత్మయి౦ది.ఉదా: మొదటి స౦దరబ౦-
"ఇ౦త్వరకు నీ కోస౦ నీవు బ్రతిక్లవు, ఇఔను౦చి ఇత్రుల కోస౦ జీవి౦చు"(206). రె౦డవ 
స౦దరబ౦-"సేవాధ్రభ౦ న్ననున ఆహావన్నస్తూ వు౦ది. అ౦దులో ప్రవేశి౦చు"(273). నవలా క్లల౦ 
ఔనాటిదైనా అది వాత్యవరణ౦, స౦భాషణలీో భాఖ౦గా కొనసాగి౦ది. అది కూడా సావత్౦త్రామన్నకి 
పూరవ౦ ఉనన భారత్ద్దశ క్లలాన్నన స్తచిసుూ౦ది. అక్షరాసమత్ ఉనన భారతీయుల౦దరికీ ద్దశ చరిత్ర, 
సావత్౦త్రమ స౦గ్రామ పరిసిితుల పటీ(అవి మరీ ప్రా౦తీయమైనవి క్లఔపోతే) అవగాహన 
ఉ౦ట్ట౦ది. ఔనుఔ నవల క్లలాన్నన అనువాదకుడు ఈ నవలకు స౦బ౦ధి౦చి మిగిలిన నవలా 
లక్షణాల మాదిరి అర౦ి చేసుకొన్న అనువదిసేూ సరిపోతు౦ది.       
4.1.I.7. స౦సుృతి: 
 సేవాసదన్ నవలలో ఔన్నపి౦చే స౦సుృతి ప్రధ్యన౦గా భారతీయ హి౦దూ సమాజాన్నకి 
చె౦దినది. ఇట్టవ౦టి సమాజ౦లో స్త్రీకి ఉ౦డే హకుులు సవల౦. ఆసిూమీదగానీ, పిలీలమీదగానీ, 
కుట్ట౦బ౦ మీదగానీ ఆమెకు ఎట్టవ౦టి హకుులు ఉ౦డవు. వివాహ౦, కుట్ట౦బ౦ అనన 
అ౦శాలకు భారత్ స౦సుృతిలో ఎ౦తో విలువ ఉ౦ది. ప్రేమ్ చ౦ద్ కు కూడా వీటి పటీ గౌరవ భావ౦ 
ఉననటీ్ట ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: "మేము వివాహాన్నన ధ్రభబ౦ధ్౦గా భావిసాూ౦. మా ప్రేమ ధ్రాభన్నన 
అనుసరి౦చి సాగుతు౦ది"(211). శా౦త్ చెపిన ఈ అభిప్రాయ౦ రచయిత్దిగా అన్నపిసుూ౦ది. 
క్లరణ౦ ప్రేమ్ చ౦ద్ ఇత్ర రచనలైన గోదాన్, న్నరభల, ఔరభభూమిలలో వివాహ బ౦ధ్యన్నకి ఎ౦తో 
ప్రాధ్యనమ౦ ఇచాిరు. వివాహ వమవసిలోన్న దురాచారాలను చిత్రి౦చడ౦ కూడా చేశారు. పెళిై 
సమయ౦లో చేసే ఆరాబట్టలు, ఆచారాలు, హి౦దూ, ముసిీముల ప౦డుఖలు వ౦టివి రచయిత్ 
నవలలో చిత్రి౦చారు. నవలా క్లల౦ ఔ ఆధున్నఔ మారులను పొ౦దుతునన క్లల౦. అ౦దువల ీ
పాత్, కొత్ూ అనన రె౦డు పారాశాలు నవల స౦సుృతిలో ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: నవల మొదట్లీ దొ౦ఖ 
బాబా అయిన మహ౦తు రామదాసు ప్రసాూవన ఔన్నపిసుూ౦ది. స౦సార౦పై విరకిూ చె౦ది న్నజమైన 
సనామసిగా మారిన ఖజాధ్ర్స మరొఔ పఔు ఔన్నపిసాూడు. వేశామవమవసిను సమరిధ౦చే ప్రజలు, 
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వమతిరేకి౦చే స౦సురణవాదులు ఔన్నపిసాూరు. పెళ్ళీన స్త్రీలకు ఘోషా, విధ్వలైన వారికి జుటా్టతీయడ౦ 
వ౦టివి ఔ పఔు చెబుతూనే భారమ భరూకు ఎలా సహాయక్లరి క్లఖలదో సుభద్ర పాత్ర దావరా 
చిత్రి౦చారు. పెళిైకి భోఖ౦మేళ౦ క్లవాలన్న, అది స౦ప్రదాయామన్న పటా్టబటిాన ప్రజలకు, 
స౦ప్రదాయాలకు, మత్యన్నకి ప్రతీఔ అయిన సాధువు దావరా బుదిధ చెపి౦చారు. ఉదా"మీకు శుభ౦ 
ఔలగాలన్న కోరిఔ ఉ౦టే ఈ దుషా స౦ప్రదాయాన్నన ర్దపుమాప౦డి. తుచఛమైన వా౦ఛలను 
తుడిచిపెట౦ాడి. వేశామవమసనాన్నన త్మజి౦చ౦డి"(153). ఈ విధ్౦గా స౦సుృతి, స౦ప్రదాయాల 
పేరుతో స౦గ౦లో ఉనన మ౦చి, చెడులు రె౦టినీ చిత్రి౦చారు. అయితే భారత్ద్దశ౦ అ౦త్య 
ఆనాడు ఇట్టవ౦టి స౦సుృతినే ఔలిగి ఉ౦ది. అ౦దువలీ తెలుగు పాఠకుడికి హి౦దీ అనువాద౦లో 
ఔన్నపి౦చే స౦సుృతి కొత్ూగా అన్నపి౦చదు.       
4.1.I.8. ప్రయోజన౦: 

సేవాసదన్ నవల ప్రయోజన౦ సమాజ౦లోన్న వేశామ వమవసి చిత్రణ. నవల అనన సాహిత్మ 
ప్రక్రియను ఎ౦చుకోవడ౦ దావరా ప్రేమ్ చ౦ద్ త్ను ఎ౦చుకునన వసుూవును సమగ్ర౦గా 
చిత్రి౦చఖలిగారు. వేశామవమవసికు క్లరణమైన ఆరిిఔ, సామాజిఔ, సా౦సుృతిఔ పరిసితిులను ఈ 
వమవసిను న్నర్దభలి౦చడ౦లో విఫలమైన కుహనా స౦సురూలు, రాజకీయ క్లరణాలను నవలలో 
వివరి౦చారు. నవల కేవల౦ ఔు సమసామ చిత్రణకే ప్రాధ్యనమ౦ ఇవవలేదు. సమసమ పరిషాురాన్నకి 
మారాగన్నన కూడా పరోక్ష౦గా అ౦దిసుూ౦ది. ప్రేమ్ చ౦ద్ ఈ పరిషాురాన్నన కూడా వాసూవిఔ౦గానే 
చిత్రి౦చారు. వేశమల కూతుళీను సేవాసదన౦లో చేరిడ౦ దావరా వారు తిరిగి సభమ సమాజ౦లో 
భాఖ౦ అయి వివాహ౦ చేసుకోవచిన్న చెబుతూనే సమాజ౦ అట్టవ౦టి పెళిైళైకు ఎ౦త్వరకు 
త్యారుగా ఉ౦ది? అనే విషయాన్నన సమాజాన్నకే వదిలేసారు. తెలుగులో గురజాడ ఔనామశులు౦ 
నాటఔ౦లో సౌజనామరావుచేత్ ఇట్టవ౦టి అస౦పూరణ పరిషాురాన్నన చెపి౦చడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. 
వేశమలు త్మ వృతిూ మానుకునాన సమాజ౦లో వారిపై మ౦చి అభిప్రాయ౦ ఔలఖడమో, వారిన్న 
కుట్ట౦బ వమవసిలోకి తీసుకోవడమో ఔుసారిగా జరఖదు. అట్టవ౦టి మారు క్లలానుగుణ౦గా, 
అభివృదిధలో భాఖ౦గా రావాలి. అట్టవ౦టి మారుకు పునాదిగా సేవాసదన౦ అనన వమవసిను 
ఏరాట్ట చేశారు ప్రేమ్ చ౦ద్. సమాజ౦లో పరిణామ౦ జరగాలనన విషయాన్నన ఇఔుడ పాఠకుడి 
అవగాహనకు వదిలేశారు. ప౦దొమిభదవ శత్యబేపు స౦ప్రదాయ సమాజ౦లో వసుూనన ఆధున్నఔ 
మారులను కూడా చిత్రి౦చారు. పదభసి౦హ పెళిైకి భోఖ౦మేళ౦ అవసర౦ లేదన్న అననగారిన్న 
పి౦చడ౦, సదన్ కులమరామదలకు క్లకు౦డా ప్రేమకు విలువన్నచిి శా౦త్ను పెళిైచేసుకోవడ౦, 
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వేశామ వమవసిను అసహిమ౦చుకొనే పదభసి౦హ వారి దుసిితికి క్లరణాలను తెలుసుకొన్న వారిపట ీ
సానుభూతితో సేవాసదనాన్నన న్నరిభ౦చడ౦ వ౦టివి నవలలో అభివృదిధ స్తచక్లలుగా ఔన్నపిసాూయి.  
సేవాసదన్ నవలకు తెలుగులో మూడు అనువాదాలు ఔన్నపిసుూనానయి. ప్రసుూత్౦ ప్రచురణలో ఉనన 
అనువాద౦ పోలు శేషగిరిరావుగారిది. అయితే దామెరీ భ్రమరా౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి 
మిగిలిన రె౦డు అనువాదాల ఔ౦టే సమగ్ర౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఈ అనువాద౦లో తొలగి౦పులు 
త్కుువగా ఉనానయి. మూల౦లో సమాజ౦, సాహిత్మ౦, భాష వ౦టి అ౦శాలపై రచయిత్ 
అభిప్రాయాలను వీరి అనువాద౦ ఎకుువగా చిత్రి౦చి౦ది. అయితే శైలి విషయ౦లో 
శేషగిరిరావుగారి అనువాదమే కొ౦త్ ఆధున్నఔ౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. లక్షయభాషా పాఠకుడికి మూల౦ 
అ౦ది౦చే అనుభూతి అ౦దుతుననదా? అనన విషయ౦లో కూడా దామెరీ భ్రమరా౦బ, కొ౦డ 
విజయలక్ష్మీబాయిల అనువాదమే ము౦దు౦ట్ట౦ది. 
4.1.II.0. సేవాసదనము:  
 ప్రేమ్ చ౦ద్ హి౦దీలో రచి౦చిన సేవాసదన్ నవలను సేవాసదనము పేరుతో యన్. యస్.వి. 
సోమయాజులు 1981లో అనువది౦చారు. వసుూవు, ఇతివృత్ూ౦, పాత్రచిత్రణ, వాత్యవరణ౦ అనన 
లక్షణాలలో సేవాసదనము మూలానేన అనుసరి౦చి౦ది. ఈ అ౦శాలలో శేషగిరిరావుగారి 
అనువాద౦ సేవాసదన్ కు, ఈ అనువాదాన్నకీ తేడాలేవీ ఔన్నపి౦చవు. అయితే శైలి విషయ౦లో రె౦డు 
అనువాదాలకు చాలా తేడాలునానయి. శేషగిరిరావుగారి అనువాద౦లో శైలి కొ౦త్ గ్రా౦థిఔ, కొ౦త్ 
వామవహారిఔ శైలుల మిశ్రమ౦గా ఔన్నపిసేూ, సేవాసదనమును సోమయాజులుగారుగారు పూరిూగా 
సరళ గ్రా౦థిఔ శైలిలో అనువది౦చారు. ఉదా: "गंगाजलऱ ऩरुाने विचार के अनुसार ऱडककयों के 
ऋण से शीघ्र ही मकु्त होना चाहती थी। ऩर दारोगाजी कहते, यह अभी वििाह योग्य नही ं है। 

शास्त्रो मल लऱ ा है कयाया का वििाह सोऱह िष क कआ ुयु से ऩहऱ  करना ऩाऩ है।"[ఖ౦గాజలి 
పురానే విచార్స కే అనుసార్స లడకియోమ్ కె ఋణ్ సే శీఘ్ర్ హీ ముక్తూ హోనా చాహతీ థీ. పర్స 
దరోగాజీ ఔహతే, యహ్ అభీ వివాహ్ యోగ్మ నహీ హై. శాసోరోం మే లిఖ్య హై ఔనామ క్ల వివాహ్ 
సోలహ్ వర్సష కీ ఆయు సే పహలే ఔరనా పాప్ హై](प्रमेचंद. 05: 1916). ఈ వాక్లమలను 
శేషగిరిరావుగారు అనువది౦చిన తీరును ము౦దు విభాఖ౦లో పరిశీలి౦చడమైనది. కేవల౦ 
పదసాయిిలోనే శేషగిరిరావుగారు గ్రా౦థిఔ శైలిన్న వాడారు. సొమయాజులుగారి అనువాదాన్నన 
పరిశీలిసేూ- "ఖ౦గాజలి పూరావచారము ననుసరి౦చి శీఘ్రముఖ పిలీ వివాహ మొనరి౦చి 
ఋణవిముఔూ క్లాఁగోరును. క్లన్న యిన్ పఔరాుగారు ఇపుడేమి పె౦డి?ీ పదునారు స౦వత్సరములు 
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న్న౦డన్నద్ద ఆాఁడుపిలకీు పె౦డిీచేయుట పాపము అ౦దురు"(సోమయాజులు, యన్.యస్.వి. 1981: 
15).  ఔు విముఔూ పద౦ త్ప మిగిలిన పదాలనీన అనువాదకుడు సవత్౦త్ర౦గా వాడినవే. 
ఆడపిల,ీ పెళిై, పదహారు వ౦టి తెలుగు పదాలను కూడా గ్రా౦థిఔ శైలిలో రాశారు. నవల 
అనువాద క్లలాన్నకి సరళ గ్రా౦థిఔ భాష సృజన సాహిత్మ౦లో ఎ౦తో కొ౦త్ కొనసాగుతూనే 
ఉ౦ది. అయితే అనువాద నవలలీో అపటికే వామవహారిఔ భాష బాగా వామపిూలో ఉ౦ది. న౦డూరి 
రామోభహనరావు, క్రొవివడి లి౦ఖరాజు, తెనేనటి స్తరివ౦టి అనువాదకులు త్మ అనువాదాలలో 
వామవహారిఔ భాషనే అనుసరి౦చారు. ఇపటి సామానమ పాఠకులకు సొమయాజులుగారి గ్రా౦థిఔ 
శైలి అరి౦ క్లవడ౦ ఔషమాే. బహుశా ఈ క్లరణ౦గానే శేషగిరిరావుగారు తిరిగి సేవాసదన్ 
అనువాదాన్నకి పూనుకొన్న ఉ౦డవచుి. వామవహారిఔ భాషలో ఉనన శేషగిరిరావుగారి అనువాదమే 
నేడు పునరుభద్రణ పొ౦ది పాఠకులకు అ౦దుబాట్టలో ఉ౦ది. మూల౦లో ప్రేమ్ చ౦ద్ గారు 
పాత్రోచిత్ స౦భాషణలకు కూడా ప్రాధ్యనమ౦ ఇచాిరు. చదువులేన్న పన్న వాడైన జీత్న్ పాత్ర 
మూల౦లో మా౦డలిఔ౦లో మాట్టీడితే, సోమయాజులుగారి అనువాద౦లో గ్రా౦థిఔ భాష 
మాట్టీడుతు౦ది. ఉదా: "भय्या बहूजी न  जो गजाधर कआ दुऱकहन को घर ठहरा लऱया है, इस ऩर 
बाजार मल बडी बदनामी हो रही है। एसा माऱमू होता है कक यह गजाधर से ऱडकर ुई है।"[ 
భయామ బహూజీ నే జో ఖజాధ్ర్స కీ దులహిన్ కో గర్స ఠహరా లియా హై ఇస్ పర్స బాజార్స మే బడీ 
బదనామీ హో రహీ హై. ఐసా మాలూమ్ హోత్య హై కి యహ్ ఖజాధ్ర్స సే లడఔర్స ఆయీ 
హై](प्र मचंद. 52: 1916). సోమయాజులుగారి అనువాద౦-"బాబూ! అమభగారు ఖజాధ్రున్న 
భారమగారిన్న ఇ౦టిలో ను౦చినారు. దీన్నవలన పటాణమున నప్రతిషాపాలగుచునానము. ఈమె 
ఖజాధ్రున్నతో పోట్టీడి వచిినటీ్టననది"(సోమయాజులు, యన్.యస్.వి. 1981: 58). 
శేషగిరిరావుగారి మాదిరే సొమయాజులుగారు కూడా మూల౦లోన్న చాలా అ౦శాలను 
అనువాద౦లో తొలగి౦చారు. ఉదా: త్న ఇ౦టి ను౦డి వెళిైపోయిన సుమన్ ఏమైపోయి౦దోనన్న 
ఆ౦దోళన పడుతునన పదభసి౦హకు బజారులో లతీఫ్, అబుల్ వఫా ఔన్నపిసాూరు. సుమన్ 
భోల్లబాయిగా మారి వేశామవాటిఔలో ఉ౦దన్న చెపి ఆమెకు త్మన్న పరిచయ౦ చేయమన్న 
పదభసి౦హను బలవ౦త్పెడత్యరు. రాన౦ట్టనాన వినకు౦డా పదభసి౦హను బ౦డిలో ఎకిుసాూరు. 
పదభసి౦హ వేఖ౦గా వెళుతునన బ౦డిను౦డి కి౦దకు దూకుత్యడు. దీన్నతో అబుల్ వఫా, లతీఫ్ లు 
ఆయనకు క్షమాపన చెపి అఔుడి ను౦డి వెళిైపోత్యరు. ఈ సన్ననవేశ౦లో పదభసి౦హ సుమన్ 
దఖగరకు రానన్న చెపడాన్నకి క్లరణ౦ ఆమె అలా క్లవడాన్నకి త్యనే క్లరణ౦ అనన బాధ్. బాధ్ 
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సాియిన్న, పదభసి౦హ పాత్ర వమకిూత్యవన్నన చిత్రి౦చడాన్నకి ప్రేమ్ చ౦ద్ ఈ సన్ననవేశాన్నన త్యారుచేశారు. 
నవల చివరకు కూడా పదభసి౦హ సుమన్   మ౦చిగామారి స౦గసేవిఔగా పేరుతెచుికునాన సరే పై 
క్లరణ౦గానే సుమన్ ను చూడడాన్నకి పుకోడు. ఇ౦త్టి ప్రాధ్యనమ౦ ఉనన సన్ననవేశాన్నన 
అనువాద౦లో తొలిగి౦చారు. మొత్ూ౦ భావాన్నన ఔు వాఔమ౦తో సరిపెట్టరాు. "ఇరువురు న్౦తో 
బలవ౦త్ము చేసిరి. క్లన్న పదభసి౦హు డిషాపడలేదు"(77). అలాగే విఠల్ దాసుకు పదభసి౦హ 
రాసిన ఉత్ూర౦ కూడా అనువాద౦లో తొలగి౦పు గురై౦ది. సదన్ గాజులు దొ౦గిలి౦చిన 
స౦దరబ౦లో పదభసి౦హ, సుభద్రల మధ్మ జరిగిన స౦భాషణ, సేవాసదన్ లో వేశమలకు పుటినా 
ఆడపిలీలు చదువు నేరుికోవడ౦, గొపి౦టి స్త్రీలు వాళైకు చదవు చెపుూ౦డడ౦ వ౦టి సన్ననవేశాలను 
తొలగి౦చారు. తొలగి౦పులలో కొన్నన అవసర౦ లేదనే అన్నపిసాూయి. మూల౦లో ఉనన భోల్లబాయి 
పాటను ఇదరేు అనువాదకులు తొలగి౦చారు. దీన్నవలీ అనువాదాన్నకి పెదేగా నషా౦ లేదనే చెపాలి. 
అయితే వేశామవృతిూలోన్న హైనమత్ను గురి౦చి వేశమల౦త్య చరిి౦చుకునే సన్ననవేశాలను కూడా 
సోమయాజులుగారు తొలగి౦చారు. నవలలోన్న ప్రధ్యనా౦శమే వేశామవమవసి న్నర్దభలనకు 
స౦బ౦ధి౦చి౦ది. మూల౦లో ప్రేమ్ చ౦ద్ రె౦డు, మూడు అధ్యమయాలను కేవల౦ వేశామవమవసి మీద 
చరిలకే కేట్టయి౦చారు. ఔథాఖమనాన్నకి ఈ చరిలు కొ౦త్ అడుడపడత్యయి, పాఠకుడికి విసుగు 
తెపిసాూయి కూడా. అయితే ఆనాటి సమాజ౦ ఇట్టవ౦టి దురాచార వమవసిమీద ఎట్టవ౦టి 
అభిప్రాయ౦ ఔలిగి ఉ౦దో చెపడమే క్లకు౦డా సవయ౦గా ప్రేమ్ చ౦ద్ కూడా త్న అభిప్రాయాలను 
చెపారు. అద్ద సమయ౦లో వేశమల దృషా్టకోణాన్నన సుమన్ అ౦త్ర౦ఖ స౦భాషణలలో, 
వేశామవాటిఔను, పటాణాన్నన వదిలి వెళైడాన్నకి న్నరణయి౦చుకునన వేశమల స౦భాషణలలో చిత్రి౦చారు. 
వేశమల మధ్మ జరిగే చరితో ఈ సమసమను అన్నన కోణాలలోను ప్రేమ్ చ౦ద్ చిత్రి౦చారు. వేశమల 
స౦భాషణలను తొలగి౦చడ౦ వలీ మూల౦ అ౦ది౦చే సాయిిలో అనువాద౦లో సమసమ చిత్రణ 
జరఖలేదన్న అన్నపిసుూ౦ది. దీన్న వలీ నవల ప్రయోజనమే దెబఫతినే అవక్లశ౦ ఉ౦ది. మొత్ూ౦మీద 
శైలిన్న, తొలగి౦పులను మినహాయిసేూ శేహగిరిరావు, సొమయాజులుగారీ అనువాదాలు కే విధ్౦గా 
ఔన్నపిసాూయి.   
4.1.II. a. జాతీయాల అనువాద౦:  
S. No. సేవాసదనము హి౦దీ 

నవలలోన్న 
జాతీయ౦(పేజీ న్౦బరు) 

 సేవాసదనము తెలుగు 
అనువాద౦లోన్న ర్దప౦(పేజీ 
న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 
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1.  हाथ पैराना (04) - యెవరియొదకేు బోయిన 
న్వరితుూరు(14) 

భావానువాద౦ 

2.  भॉह पुराना (04) - మూతి ముడుచును(14) జాతీయ౦-
జాతీయ౦ 

3.  ठॊकय खाना(06) - బాధ్పడవలసి వచెిడిది(16) భావానువాద౦ 
4.  ऩल्रे फाॊधना(06) - ఔటాబెటాడ౦(16) జాతీయ౦-

జాతీయ౦ 
5.  सोने की चिडडमा(08) - బ౦గారుపిటా(18) జాతీయ౦-

జాతీయ౦ 
6.  याह देखना(11) - ప్రతీక్షి౦చుట(21) భావానువాద౦ 
7.  बाण्डा पोडना(12) - రహసమ౦ బయట పెటా్టట(22) భావానువాద౦ 
8.  भजा िखाना(47) - త్గిన శాసిూ చేయడ౦(22) భావానువాద౦ 
9.  िक्कय भें 

ऩडना(100) 
- చికుునబడుట(86) భావానువాద౦ 

10.  आॉखे खुरना(101) - ------------- తొలగి౦పు 
11.  फठैकफाज(207) - శుషుప్రియుడు(93) భావానువాద౦ 
12.  योफ जभाना() - -------- తొలగి౦పు 
13.  दाॉत ऩीसना(111) - పళుైకొరుకుట(96) జాతీయ౦-

జాతీయ౦ 
14.  वज्रऩात(116) - వజ్రపాత్ సన్ననభమగుట(101) జాతీయ౦-

జాతీయ౦ 
15.  ससय ऩय रदना(118) - న్తిూన పడడ౦(103) జాతీయ౦-

జాతీయ౦ 
16.  भखु का यॊग उड 

जाना(121) 
- మోము వెలవెలబోవుట(106) జాతీయ౦-

జాతీయ౦ 
17.  आड ेहाथो - పూరిూగా ఎదురు భావానువాద౦ 
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भेना(123) తిరుగుట(108) 
18.  भुॉह भें कासरख 

रगाना(124) 
- చె౦పపై చెపుదెబఫ 

కొట్టాట(108) 
భావానువాద౦ 

19.  भहटमा भेट 
कयना(132) 

- ----------------- తొలగి౦పు 

20.  घडों ऩानी ऩड 
जाना(136) 

- ------------------ తొలగి౦పు 

21.  करई खुरना(138) - ------------------ తొలగి౦పు 
22.  हीराहवार 

कयना(142) 
- అ౦గ్లఔరి౦చుట(119) భావానువాద౦ 

23.  दार न गरना(145) - తేలిఔగా పరిషాుర౦ 
క్లఔపోవుట(122) 

భావానువాద౦ 

24.  दाहहना हाथ(145) - కుడిభ్యజము(122) జాతీయ౦-
జాతీయ౦ 

25.  उॉगसरमाॉ 
उठाना(155) 

- ప్రప౦చము 
వెకిురి౦చును(122) 

భావానువాద౦ 

26.  हाॉ-भ ॊ-हाॉ 
सभराना(164) 

- చెపినదాన్నకి త్ల 
ఊపడ౦(135) 

భావానువాద౦ 

27.  कामा ऩरट 
जाना(166) 

- మారిపోవుట(137) భావానువాద౦ 

28.  कान खड  हॊना(177) - జాఖృతులగుట(141) భావానువాద౦ 
29.  दाॉत खट्ट  

होना(183) 
- ముకము వాయునటీ్ట చీవాటీ్ట 

పెటా్టట(143) 
భావానువాద౦ 

30.  जूत ेखाना(187) - ------------ తొలగి౦పు 
31.  पूरे न सभाना(193) - స౦తోషమున ఔవధి 

లేకు౦డుట(150) 
భావానువాద౦ 
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32.  गरा छोडना(233) - -------------- తొలగి౦పు 
33.  उल्टी सीधी 

सनुाना(239) 
- -------------- తొలగి౦పు 

34.  तनया सभट्टी का 
रोदा(252) 

- --------------- తొలగి౦పు 

35.  ततर सभर 
जाना(273) 

- --------------- తొలగి౦పు 

36.  यक्त खोरना(286) - --------------- తొలగి౦పు 
37.  नाग बी 

ससकोड(े286) 
- --------------- తొలగి౦పు 

38.  तनसाखाततय 
यहना(289) 

- --------------- తొలగి౦పు 

39.  हाथ भायना(290) - -------------- తొలగి౦పు 
40.  कन्नी काट 

जाना(293) 
- త్పి౦చుకోవడ౦(199) భావానువాద౦ 

41.  हाथ फटाना(293) - ------------- తొలగి౦పు 
42.  फात ेफनाना(300) - ------------- తొలగి౦పు 
43.  कोतर घोडा(300) - ------------- తొలగి౦పు 
44.  आड ेहाथो 

रेना(306) 
- ముకమువాయునటీ్ట చీవాటీ్ట 

పెటా్టట(207) 
భావానువాద౦ 

45.  फाजी ऩरट 
देना(306) 

- యూరకు౦డవలసి 
వచుిట(207) 

భావానువాద౦ 

46.  काठ का 
ऩतुरा(308) 

- -------------- తొలగి౦పు 

47.  भुॉह धो यखना(312) - చిప చేతికీయడ౦(210) జాతీయ౦-
జాతీయ౦ 
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48.  फतकहाव होना(312) - నలుమూలలా 
వామపి౦చడ౦(211) 

భావానువాద౦ 

49.  भन न भोटा 
कयना(314) 

- మరచిపోవదుే సుమా!(211) భావానువాద౦ 

50.  ससकका िरना(317) - ------------ తొలగి౦పు 
51.  भुॉह्देखी फात(े320) - ముకప్రీతి మాటలు(216) పదానువాద౦ 
52.  सभट्टी खयाफ 

होना(314) 
- ------------- తొలగి౦పు 

 
4.1.II.b. సామెత్ల అనువాద౦:    
S. 
No. 

సేవాసదనము హి౦దీ 
నవలలోన్న సామెత్(పేజీ 
న్౦బరు) 

 సేవాసదనము తెలుగు 
అనువాద౦లోన్న ర్దప౦ (పేజీ 
న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  म्मान से तरवाय फाहय 
यहना(46) 

- క్లరాలు మిరియాలు 
న్యరడ౦(52) 

సామెత్-సామెత్ 

2.  तनकरा हुआ तीय कहाॉ 
रौटता(47) 

- వదిలిన బాణము 
నుపస౦హరి౦చుటెటీ్ట(54) 

పదానువాద౦ 

3.  फाॉड आऩ गमे िाय हाथ 
की ऩगहहमा बी रेते 
गमे(53) 

- త్యాఁజెడడ కోతి వనమెలీ 
చెఱచినదట(59) 

సామెత్-సామెత్ 

4.  धयती ऩय ऩाॉव न 
यखना(101) 

- భూమిపై నాగుటలేదు(87) భావానువాద౦ 

5.  जभीन से उिकय ताये 
तोडने की िषे्टा(103) 

- ఎగిరి ఆక్లశమ౦దలి 
నక్షత్రములను గ్రహి౦ప 
ను౦కి౦చినటీ్ట(88) 

పదానువాద౦ 

6.  नेकीकय औय दरयमा भें - రక్షి౦పబోయి 
భక్షి౦చినటీ్ట(102) 

సామెత్-సామెత్ 
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डार(117) 
7.  िोयी कयके 

सीनाजोयी(121) 
- దొ౦ఖత్నము చేసి 

యెరుఖనటీ్ట 
నటి౦చుట(106) 

పదానువాద౦ 

8.  धयती आकाश एक 
कयना(127) 

- భూమామక్లశముల నేఔము 
చేయుట(110) 

పదానువాద౦ 

9.  जखभ ऩय नभक 
तछडकना(132) 

- -------------- తొలగి౦పు 

10.  ऩाॉिो उॉगरी घी भें 
होजाना(145) 

- రొటెా విరిగి నేతిలో 
పడుట(122) 

సామెత్-సామెత్ 

11.  नाभ फड  दशिन 
थोड(े154) 

- పేరుగొప ఊరు దిబఫ(128) సామెత్-సామెత్ 

12.  फकया जी से गमा, खान े
वार ेको स्वाद ही न 
सभरा(183) 

- మేఔ ప్రాణములు పోయినవి 
క్లనీ తినువాన్నకి రుచిగా 
లేనటీ్టననది(143) 

పదానువాద౦ 

13.  भान न भान भैं तेया 
भेहभान(241) 

- తోచియు తోచనమభ 
తోడికోడలు పుటి౦ాటికి 
పోయినదట(173) 

సామెత్-సామెత్ 

14.  गुड गोफय कयना(272) - సమసూము నాశము 
చేయుట(189) 

భావానువాద౦ 

15.  भेहनत ऩय ऩानी 
पेयना(272) 

- పడిన శ్రమ౦త్యు బూడిదలో 
పోసిన పనీనరయినది(189) 

సామెత్-సామెత్ 

16.  ऩत्थय से तेर 
तनकारना(288) 

- ఇసుఔ ను౦డి న్యన్ 
పి౦డుటయ్య(196) 

సామెత్-సామెత్ 

17.  साॉऩ बी न भये औय 
राठी बी टूट जाम(313) 

- ----------- తొలగి౦పు 
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18.  कान भें तेर डारे फठेै 
यहना(313) 

- ------------ తొలగి౦పు 

19.  अऩनी धनु भें भग्न 
होना (337) 

- ఎవరి గొడవలో వాళుై 
న్నమగునలైరి(225) 

భావానువాద౦ 

 
 జాతీయాల అనువాద౦లో ఎకుువగా భావానువాదమే ఔన్నపిసుూ౦ది. అలాగే తొలగి౦పులు 
కూడా ఎకుువగానే ఉనానయి. फात ेफनाना జాతీయాన్నకి ’ఉతిూమాటలు’ అనన జాతీయాన్నన,  हाथ 
फटाना జాతీయాన్నకి ’చేయూత్న్నవవడ౦’ అనన జాతీయాన్నన,  उल्टी सीधी सनुाना జాతీయాన్నకి 
’చెడా మడా తిటాడ౦’ అనన జాతీయాన్నన,  हाॉ-भ ॊ-हाॉ सभराना జాతీయాన్నకి త్యళ౦ వేయడ౦, 
వ౦త్పాడడ౦ అనన జాతీయాలను, करई खुरना జాతీయాన్నకి ’గుటా్టవిపడ౦’ జాతీయాన్నన, 
आॉखे खुरना జాతీయాన్నకి ’ఔళుైతెరుచుకోవడ౦’ జాతీయాన్నన సమారిక్లలుగా చెపవచుి. ఇన్నన 
సమానారిఔ జాతీయాలు ఉననపటికీ అనువాదకుడు తొలగి౦పు, భావానువాద౦ అనన పదధతులనే 
ఎనునకునానరు. సామెత్ల అనువాద౦లో మాత్ర౦ హి౦దీ సామెత్కు, సమానారిఔ తెలుగు 
సామెత్ను ఇచేి ప్రయత్నమే ఎకుువగా ఔన్నపిసుూ౦ది. िोयी कयके सीनाजोयी సామెత్కు ’పిలి ీ
ఔళుై మూసుకొన్న పాలు త్యగుతుననటా్ట’ అనన సామెత్ను, गुड गोफय कयना సామెత్కు ’బూడిదలో 
పోసిన పనీనరు’ సామెత్ను సమానారిక్లలుగా చెపవచుి. మిగిలిన జాతీయాలు, సామెత్లకు 
సమానారిఔ ర్దపాలు శేషగిరిరావుగారి అనువాద౦లో ఔన్నపిసాూయి.  
4.1.III.0. సేవాశ్రమము: 
 ప్రేమ్ చ౦ద్ రచి౦చిన సేవాసదన్ నవలను దామెరీ భ్రమరా౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి 
1932లో అనువది౦చారు. 1949లో ఈ అనువాద నవల పునరుభద్రణ పొ౦ది౦ది. వసుూవు, 
ఇతివృత్ూ౦, పాత్రచిత్రణ, క్లల౦ అనన అ౦శాలలో మూలానేన అనుసరిసుూ౦ది. నేపథ్మ చిత్రణలో 
మాత్ర౦ అనువాదకులు కొ౦త్ మారులు చేశారు. నవలలోన్న వాత్యవరణ౦ లక్షయభాషా పాఠకులకు 
సహజ౦గా అన్నపి౦చడాన్నకి మూల నవలలోన్న పాత్రలు, సిలాల పేరీను తెలుగు సమాజాన్నకి 
త్ఖగటా్టగా మారాిరు. వారు చేసిన మారులను పరిశీలిసేూ- 
S.No. సేవాసదన్ మూల౦లోన్న పేరు సేవాశ్రమము అనువాద౦లోన్న పేరు 

1.  ఔృషణచ౦ద్ర  - ఔపిల నరసి౦హారావు 
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2.  ఖ౦గాజలి  - జఖదా౦బ 
3.  సుమన్  - ఔమల 
4.  శా౦త్  - సుశీల 
5.  ఉమానాథ్  - రామనాథ్౦ 
6.  జాహనవి  - క్లమేశవరమభ 
7.  ఖజాధ్ర్స  - రామప్రసాదరావు 
8.  భోల్లబాయి  - రామతిలఔ౦ 
9.  పదభసి౦హ  - ఔృషణశరభ 
10.  సుభద్ర  - సుభద్రమభ 
11.  సదన్  - మోహనరావు 
12.  మదన్ సి౦హ  - గోపాలశాస్త్రి 
13.  భామ  - జాన్నఔమభ 
14.  విఠఠలదాసు  - నారాయణదాసు 
15.  జీత్న్  - వె౦ఔటసావమి 
16.  బలభద్రదాసు  - బలభద్రనాయుడు 
17.  ఖ౦ఖ  - గోదావరి 
18.  అమోలా  - రామవర౦ 

 
 నవలలో వమకుూలు, సిలాల పేరీతోపాట్ట ప౦డఖల పేరీను కూడా కొ౦త్ మారాిరు. 
మూల౦లో హోల్ల ఉత్సవ౦ గురి౦చి రె౦డు సారుీ ప్రసాూవన ఉ౦ది. దాన్నన్న అనువాద౦లో 
స౦వత్సరాదిగా మారాిరు. హోల్ల ప౦డుఖ తెలుగువారు అ౦త్ భారీగా జరుపుకోరు. అ౦దువల ీ
తెలుగువారి ప్రధ్యనమైన ప౦డుఖ అయిన ఉగాదిన్న చేరాిరు. మూల౦లో సుమన్ కు పదహారు 
స౦వత్సరాల వయసు వచేివరకు ఔృషణచ౦ద్ర ఆమె పెళిైన్న గురి౦చి ఆలోచి౦చడు. అనువాద౦లో 
ఈ వయసును పదమూడేళైకు కుది౦చారు. (దామెరీ భ్రమరా౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి. 
1949: 10). మూల౦లో కూతురుకు వె౦టనే పెళిై చేయఔపోవడాన్నకి క్లరణ౦గా  ఔృషణచ౦ద్ర 
త్యను బాలమవివాహాలకు వమతిరేఔమన్న వామఖ్యమన్నస్తూ యుఔూ వయసు వచేి వరకు కూతురికి పెళిై 
చేయకూడద౦ట్టడు. "गंगाजलऱ ऩरुाने विचार के अनुसार ऱडककयों के ऋण से शीघ्र ही मकु्त होना 
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चाहती थी। ऩर दारोगाजी कहते, यह अभी वििाह योग्य नही ंहै। शास्त्रो मल लऱ ा है कयाया का 

वििाह सोऱह िष क कआ ुयु से ऩहऱ  करना ऩाऩ है।"[ఖ౦గాజలి పురానే విచార్స కే అనుసార్స 
లడకియోమ్ కె ఋణ్ సే శీఘ్ర్ హీ ముక్తూ హోనా చాహతీ థీ. పర్స దరోగాజీ ఔహతే, యహ్ అభీ 
వివాహ్ యోగ్మ నహీ హై. శాసోరోం మే లిఖ్య హై ఔనామ క్ల వివాహ్ సోలహ్ వర్సష కీ ఆయు సే పహలే 
ఔరనా పాప్ హై](प्रमेचंद. 05: 1916). మూల౦లో పదహారు స౦వత్సరాలు అన్న ఉ౦ది. 
అనువాద౦లో సుమన్ వయసును త్గిగ౦చడ౦ వలీ సుమన్/ఔమలకు ముపెళప య్యళై 
ఖజాధ్ర్స/రామప్రసాదశరభతో బాలమ వివాహమే జరిగినటా్ట తెలుగు పాఠకుడికి అన్నపిసుూ౦ది. ఈ 
వయసును త్గిగ౦చడ౦లో ఆనాటి తెలుగు సమాజ౦లోన్న కొన్నన కులాల ఆచారాలు ఔన్నపిసాూయి. 
బ్రాహభణులు ఇ౦క్ల కొన్నన కులాలలో అపటికి ఇ౦క్ల చినన పిలీలకు పెళిై చేయడ౦ అనే 
దురాచార౦ ఉ౦ది. ఆడపిలీకు పన్న౦డు, పదమూడు స౦వత్సరాలు దాటఔము౦ద్ద పెళిై చేయాలనే 
ఆచార౦ ఆనాటి తెలుగు రచనలలో కూడా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇలా సమక్లల్లన తెలుగు నేపథామన్నకి 
సరిపోయ్యలా నవలలోన్న నేపథామన్నన అనువాదకులు మారాిరు. ఇ౦దువలీ మూలభాషా నవల 
పాఠకుడికి అ౦ది౦చే అనుభూతి లక్షయభాషా ఔలఖడ౦లో ఏ విధ్మైన అడడ౦కి ఏరడదు. క్లరణ౦ 
ప్రేమ్ చ౦ద్ మూల౦లో చిత్రి౦చిన సామాజిఔ నేపథ్మ౦ ఆ క్లల౦లో చాలా వరకు తెలుగు 
సమాజ౦లో కూడా ఔన్నపిసుూ౦ది. అయితే తెలుగు వారిలో కుల స౦ప్రదాయాలు ఎకుువ. 
భోఖ౦వారు పేరుతో పిలిచిన ఔ వరగ౦ ఆనాటి తెలుగు సమాజ౦లో ఉ౦డేది. ఔనామశులు౦లోన్న 
మధురవాణ్ణ ఇ౦దుకు మ౦చి ఉదాహరణ. వారు౦డే ప్రా౦త్యలకు కూడా భోఖ౦వారి వీధి అన్న 
పేరు౦ీడేవి. ద్దవదాస్వ వమవసి ఇలా పరిణామ౦ చె౦ది౦దనే చారిత్రఔ సత్మ౦. ఈ వమవసే ి ఆధున్నఔ 
క్లల౦లో వేశామవమవసిగా మారి౦ది. విధ్వలకు ఆశ్రమాలు ఉ౦డడ౦ (1910లో వచిిన 
ఔనామశులు౦లో విధ్వాశ్రమాల ప్రసాూవన ఔన్నపిసుూ౦ది), వేశామవమవసి న్నర్దభలన(యా౦టీనాచిి) 
వేశమలస౦సురణ వ౦టి అ౦శాలను వీరేశలి౦ఖ౦ వ౦టి స౦సురూలు తెలుగు సమాజ౦లోకి 
ఉదమమసిాయిలో తీసుకువచాిరు. భరూ చన్నపోయిన విధ్వ మరో ఆధ్యర౦లేఔ వేశమగా మారడ౦ 
పెదేయమగారిపెళిై నాటఔ౦లో ఔన్నపిసేూ, వేశామస౦సురణ గురి౦చిన ప్రసాూవన ఔనామశులు౦ 
నాటఔ౦లో ఔన్నపిసుూ౦ది. ఈ స౦దరబ౦లో ఔనామశులు౦, సేవాసదన్ ల మధ్మ కొ౦త్ సార్దపమత్ 
కూడా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇదరేు రచయిత్లు వేశమలు వేశామవృతిూ మానుకొన్న ఇత్ర వృతుూలు ఏవైనా 
చేసుకొ౦టూ సమాజ౦లో గౌరవ౦గా బత్ఔవచిన్న చెబుత్యరు. అద్ద సమయ౦లో వేశమలు 
గౌరవ౦గా బత్ఔడ౦ మొదలుపెడితే వారినీ, వారి పిలీలను పెళిైళుై చేసుకోవడాన్నకి ఎవరైనా 
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ము౦దుకు వసాూరా? అనన ప్రశనకు ఇదరేు రచయిత్లు తెలియదు అనన సమాధ్యన౦ మాత్రమే 
చెపారు. క్లరణ౦ ఆ న్నరణయ౦ తీసుకోవలసి౦ది సమాజమే అననది వారి ఉద్దశేమ౦. మూల౦లో 
చెపిన వరఔటన౦, కుహనా స౦గస౦సురూలు, ఇ౦గీ్లషు విదామధికులు, మత్పరమైన స౦గరషణలు 
వ౦టి అ౦శాలనీన తెలుగు సమాజ౦లోన్య ఉ౦డేవి. ఔనుఔ సేవాసదన్ నవల నేపథ్మ౦ తెలుగు 
సమాజాన్నకి చాలా దఖగర అన్న చెపవచుి. నేపథ్మ౦లోనే క్లదు శైలిలో కూడా ఆనాటి తెలుగు రచనా 
శైలి ఔన్నపిసుూ౦ది. వీరేశలి౦ఖ౦, చిలఔమరిూ లక్ష్మీనరసి౦హ౦ వ౦టి నవలాక్లరులు త్మ నవలలీో 
వాడిన సరళ గ్రా౦థిఔ శైలిన్న అనుసరి౦చి ’సేవాశ్రమము’ నవలలో శైలి ఔన్నపిసుూ౦ది. అయితే 
సోమయాజులుగారి అనువాద౦తో పోలిి చూసేూ భ్రమరా౦బ, విజయలక్ష్మీబాయిగారీ 
అనువాద౦లోన్న శైలి సరళ౦గానే ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా:"నరసి౦హారా విపుడు అనేఔ సిలముల ను౦డి 
వరుల విషయమై సమాచారములు తెపి౦చసాగెను. నాఖరిఔ కుట్ట౦బములతో స౦బ౦ధ్ము 
చేయవల్లనన్న ఆత్న్న కె౦తో యభిలాష"(10). మూల౦లో జీత్న్ భాషలో ఔన్నపి౦చే మా౦డలిఔ 
ఛాయలు లేకు౦డా ఔసారి, మా౦డలిఔ౦గా మరొఔసారి అనువది౦చారు. మొదటి స౦దరబ౦ 
వె౦ఔటసావమి ఔృషణశరభల మధ్మ స౦భాషణ. ఉదా: జీత్న్/వె౦ఔటసావమి స౦భాషణలను 
గ్రా౦థిఔశైలిలోనే అనువది౦చారు. ఉదా:""भय्या बहूजी न  जो गजाधर कआ दऱुकहन को घर ठहरा 
लऱया है, इस ऩर बाजार मल बडी बदनामी हो रही है। एसा माऱमू होता है कक यह गजाधर से 

ऱडकर ुई है।"[ భయామ బహూజీ నే జో ఖజాధ్ర్స కీ దులహిన్ కో గర్స ఠహరా లియా హై ఇస్ 
పర్స బాజార్స మే బడీ బదనామీ హో రహీ హై. ఐసా మాలూమ్ హోత్య హై కి యహ్ ఖజాధ్ర్స సే 
లడఔర్స ఆయీ హై](प्र मचंद. 52: 1916). అనువాదాన్నన పరిశీలిసేూ-"బాబూ! రామప్రసాద౦గారి 
భారమను మనయి౦టి య౦ దమభగారు౦డన్నచుిట వలన బజారులో న్ఔుడ జూచినా మీ మీద 
చెడడవాడుఔగా నుననది. ఆమె త్న మఖన్నతో త్ఖవులాడి మన యి౦టికి లేచివచిినటీ౦దర్ద 
అనుకొనుచునానరు"(70). ఇలా మా౦డలిక్లన్నన ప్రమాణ మా౦డలిఔ౦లోకి అనువది౦చడాన్నన 
Neutralization అ౦ట్టరు. రె౦డవ స౦దరబ౦ త్న బ౦గారు గొలుసును అమాభలనుకునన 
మోహనరావు/సదన్ కు వె౦ఔటసావమి/జీత్న్ కు మధ్మ జరిగిన స౦భాషణ. ఉదా: "దీన్నకేనా బాబు 
ఇ౦తిశారిసుూనానరు? నీ వొ౦టి గొపోరు సరుకుల్ల౦దు ఔముభకోవడ౦? అమభగోరి నడఖ౦డి. 
అమభగోరు ఎపుడూ లేదనరు. క్లనీ ప౦తులుగోరు నడుగుతే లాభ౦ లేదు"(152). ఇఔుడ 
వె౦ఔటసావమి స౦భాషణలో ఔన్నపిసుూనన మా౦డలిఔ౦, ఔళి౦గా౦ధ్ర మా౦డలిక్లన్నకి ఉదాహరణగా 
ఔన్నపిసుూ౦ది. అయితే పూరిూగా మా౦డలిక్లన్నన వాడలేదు. సరుకులు, పదాది అక్లరాన్నకి బదులు 
క్లర౦ వాడడ౦లో మాత్రమే మా౦డలిక్లన్నన వాడారు. ఔళి౦గా౦ధ్ర మా౦డలిఔ౦లో పదాది 
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’ల’క్లరాన్నకి ’న’క్లర౦ వాడడ౦, స౦యుక్లూక్షరాలను దివత్యవక్షరాలుగా మారిి పలఔడ౦ వ౦టి 
లక్షణాలు లేవు. ఇలా పదాలకే మాత్రమే పరిమిత్మైన మా౦డలిఔ అనువాదాన్నన Lexicalization 
అ౦ట్టరు. మొత్ూ౦మీద సేవాశ్రమము నవల అనువాదాన్నకి మూల౦లోన్న వాక్లమనేన అనువాద 
ప్రమాణ౦గా తీసుకునానరన్న అరి౦ అవుతు౦ది. అ౦దువలీ ఎకుువగా తొలగి౦పులు చేయలేదు. 
అఔుడఔుడా వాక్లమలను మాత్ర౦ తొలగి౦చారు. ఆనాటి భాషను గురి౦చి, ద్దశాన్నఔ౦త్య ఔటే భాష 
ఉ౦డవలసిన ఆవశమఔత్ను గురి౦చి వివరిస్తూ ప్రేమ్ చ౦ద్ Lingua Franca వ౦టి భాష 
భారత్ద్దశాన్నకి అవసర౦ అన్న చెపారు. ద్దశ౦లో Lingua Francaకు ఉరే్దను ఉదాహరణగా 
చెపారు. ఇద్ద సమయ౦లో ఇ౦గీ్లషు భాష సాిన్నఔ భాషలను నాశన౦ చేసుూననదనన విషయాన్నన 
చెపారు. సేవాశ్రమము నవల అనువాదకులు మాత్రమే భాషకు స౦బ౦ధి౦చిన పై అ౦శాలను 
అనువది౦చారు. సోమయాజులుగారు, శేషగిరిరావుగారు వారి అనువాదాలలో ఈ విషయాలను 
తొలగి౦చారు.   
4.1.III.a. జాతీయాల అనువాద౦: 
S. 
No. 

సేవాశ్రమము హి౦దీ నవలలోన్న 
జాతీయ౦(పేజీ న్౦బరు) 

 సేవాశ్రమము తెలుగు 
అనువాద౦లోన్న 
ర్దప౦(స౦పుటము -పేజీ 
న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  हाथ पैराना (04) - డబుఫ కొరకు క్లళుై 
పటా్టకొనుట 
(స౦పుటము-1: 09) 

భావానువాద౦ 

2.  भॉह पुराना (04) - ------------ తొలగి౦పు 
3.  ठॊकय खाना(06) - ----------- తొలగి౦పు 
4.  ऩल्रे फाॊधना(06) - ఔటాబెటా్టట    

(స౦పుటము-1: 12) 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

5.  सोने की चिडडमा(08) - బ౦గారుపిట ా
(స౦పుటము-1: 13) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

6.  याह देखना(11) - న్నరీక్షి౦చుట 
(స౦పుటము-1: 17) 

భావానువాద౦ 
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7.  बाण्डा पोडना(12) - స౦ఖత్౦త్యు జెపుట 
(స౦పుటము-1: 19) 

భావానువాద౦ 

8.  भजा िखाना(47) - ముపు తిపలు పెటాడ౦ 
(స౦పుటము-1: 19) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

9.  िक्कय भें ऩडना(100) - ఆ౦దోళన ఔలుగుట 
(స౦పుటము-1: 136) 

భావానువాద౦ 

10.  आॉखे खुरना(101) - ఔళుై విడివడడ౦ 
(స౦పుటము-1: 137) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

11.  फठैकफाज(107) - ----------- తొలగి౦పు 
12.  योफ जभाना(110) - త్కుువదాన్న 

నన్నపి౦చుకొనలేదు 
(స౦పుటము-1: 151) 

భావానువాద౦ 

13.  दाॉत ऩीसना(111) - పళుై పటపట కొరుకుట 
(స౦పుటము-1: 153) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

14.  वज्रऩात(116) - వజ్రఘాత్ మగుట 
(స౦పుటము-1: 157) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

15.  ससय ऩय रदना(118) - త్ల పైకెత్ూలేకు౦డుట 
(స౦పుటము-1: 161) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

16.  भखु का यॊग उड 
जाना(121) 

- ముకము వెలవెలబారుట 
(స౦పుటము-1: 165) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

17.  आड ेहाथो भेना(123) - అడడ౦ తిరఖడ౦ 
(స౦పుటము-1: 168) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

18.  भुॉह भें कासरख 
रगाना(124) 

- సిగుగపడేటీ్ట చేయడ౦ 
(స౦పుటము-1: 169) 

భావానువాద౦ 

19.  भहटमा भेट कयना(132) - ---------- తొలగి౦పు 
20.  घडों ऩानी ऩड जाना(136) - తులుకుు పడుట 

(స౦పుటము-1: 185) 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
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21.  करई खुरना(138) - ఔళుై విడుట 
(స౦పుటము-1: 186) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

22.  हीराहवार कयना(142) - పటా్ట పటా్టట 
(స౦పుటము-1: 190) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

23.  दार न गरना(145) - ----------- తొలగి౦పు 
24.  दाहहना हाथ(145) - ----------- తొలగి౦పు 
25.  उॉगसरमाॉ उठाना(155) - ----------- తొలగి౦పు 
26.  हाॉ-भ ॊ-हाॉ सभराना(164) - అననమాట జరుఖవలసినద్ద 

(స౦పుటము-1: 220) 
భావానువాద౦ 

27.  कामा ऩरट जाना(166) - త్యరుమారుగుట 
(స౦పుటము-1: 222) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

28.  कान खड  हॊना(177) - చెవులు న్నఔుబొడుచుకొన్న 
న్నరీక్షి౦చుట 
(స౦పుటము-2: 10) 

పదానువాద౦ 

29.  दाॉत खट्ट  होना(183) - నోరుపెఖలకు౦డా 
(స౦పుటము-2: 11) 

భావానువాద౦ 

30.  जूत ेखाना(187) - చెపుదెబఫలు తినుట 
(స౦పుటము-2: 22) 

పదానువాద౦ 

31.  पूरे न सभाना(193) - స౦తోషముతో పొ౦గి 
పోవుట       
(స౦పుటము-2: 30) 

భావానువాద౦ 

32.  गरा छोडना(233) - వదిలి౦చుకొనుట 
(స౦పుటము-2: 81) 

భావానువాద౦ 

33.  उल्टी सीधी सनुाना(239) - న్నష్ఠఠరములాడుట 
(స౦పుటము-2: 89) 

భావానువాద౦ 

34.  तनया सभट्टी का 
रोदा(252) 

- ---------- తొలగి౦పు 
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35.  ततर सभर जाना(273) - ----------- తొలగి౦పు 
36.  यक्त खोरना(286) - చిక్లకుగా ను౦డుట 

(స౦పుటము-2: 148) 
భావానువాద౦ 

37.  नाग बी ससकोड(े286) - ---------- తొలగి౦పు 
38.  तनसाखाततय यहना(289) - నమభఔ౦గా ఉ౦డట౦ 

(స౦పుటము-2: 152) 
భావానువాద౦ 

39.  हाथ भायना(290) - ---------- తొలగి౦పు 
40.  कन्नी काट जाना(293) - శ్రదధ తీసుకొనఔపోవడ౦ 

(స౦పుటము-2: 156 ) 
భావానువాద౦ 

41.  हाथ फटाना(293) - ---------- తొలగి౦పు 
42.  फात ेफनाना(300) - ఔలి౦చి చెపుట 

(స౦పుటము-2: 166) 
భావానువాద౦ 

43.  कोतर घोडा(300) - పై డాబే క్లన్న ఏమియు 
లేదు          
(స౦పుటము-2: 167) 

భావానువాద౦ 

44.  आड ेहाथो रेना(306) - ఎతిూ పొడుచుట 
(స౦పుటము-2: 175) 

భావానువాద౦ 

45.  फाजी ऩरट देना(306) - త్యరుమారుజేయుట 
(స౦పుటము-2: 175) 

జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

46.  काठ का ऩतुरा(308) - చెపినటీ్ట చేయువమకిూ 
(స౦పుటము-2: 178) 

భావానువాద౦ 

47.  भुॉह धो यखना(312) - ----------- తొలగి౦పు 
48.  फतकहाव होना(312) - వామపి౦చుట 

(స౦పుటము-2: 183) 
భావానువాద౦ 

49.  भन न भोटा कयना(314) - కోపగి౦చుకోకు 
(స౦పుటము-2: 186) 

భావానువాద౦ 

50.  ससकका िरना(317) - రాజమముగా ను౦డుట భావానువాద౦ 
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(స౦పుటము-2: 190) 
51.  भुॉह्देखी फात(े320) - ముక౦తుడుపు మాటలు 

(స౦పుటము-2: 194) 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

52.  सभट्टी खयाफ होना(314) - పాడుచేయుట 
(స౦పుటము-2: 223) 

భావానువాద౦ 

 
4.1.III.b. సామెత్ల అనువాద౦: 
S. No. సేవాశ్రమము హి౦దీ 

నవలలోన్న సామెత్(పేజీ 
న్౦బరు) 

 సేవాశ్రమము తెలుగు 
అనువాద౦లోన్న ర్దప౦ 
(స౦పుటము - పేజీ 
న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  म्मान से तरवाय फाहय 
यहना(46) 

- ఎపుడూ ఔుటే 
అనుమాన౦   
(స౦పుటము-1: 62) 

భావానువాద౦ 

2.  तनकरा हुआ तीय कहाॉ 
रौटता(47) 

- బాణము ను౦డి వదలిన 
అముభలు తిరిగి వచుినా 
(స౦పుటము-1: 63) 

పదానువాద౦ 

3.  फाॉड आऩ गमे िाय हाथ 
की ऩगहहमा बी रेते 
गमे(53) 

- ----------- తొలగి౦పు 

4.  धयती ऩय ऩाॉव न 
यखना(101) 

- పొ౦గిపోవుట 
(స౦పుటము-1: 137) 

సామెత్-జాతీయ౦ 

5.  जभीन से उिकय ताये 
तोडने की िषे्टा(103) 

- భూమి మీద ను౦డి ఎగిరి 
నక్షత్రములను బటా్టకొనుట 
క్లశి౦చుట     
(స౦పుటము-1: 140) 

పదానువాద౦ 

6.  नेकीकय औय दरयमा भें - ------------ తొలగి౦పు 
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डार(117) 
7.  िोयी कयके 

सीनाजोयी(121) 
- దొ౦ఖత్నము చేసి ఔపి 

పుచుిట  
(స౦పుటము-1: 165) 

భావానువాద౦ 

8.  धयती आकाश एक 
कयना(127) 

- భూమిన్న, ఆక్లశమును 
గూడ నేఔము చేయుట 
(స౦పుటము-1: 172) 

సామెత్-సామెత్ 

9.  जखभ ऩय नभक 
तछडकना(132) 

- జలావోమత్   
(స౦పుటము-1: 180) 

సామెత్-జాతీయ౦ 

10.  ऩाॉिो उॉगरी घी भें 
होजाना(145) 

- దాహము తీరుట 
(స౦పుటము-1: 195) 

భావానువాద౦ 

11.  नाभ फड  दशिन 
थोड(े154) 

- పేరుగొప ఊరుదిబఫ 
(స౦పుటము-1: 206) 

సామెత్-సామెత్ 

12.  फकया जी से गमा, खान े
वार ेको स्वाद ही न 
सभरा(183) 

- ----------- తొలగి౦పు 

13.  भान न भान भैं तेया 
भेहभान(241) 

- ----------- తొలగి౦పు 

14.  गुड गोफय कयना(272) - క్లరమమ౦త్య చెడగొటా్టట 
(స౦పుటము-2: 131) 

భావానువాద౦ 

15.  भेहनत ऩय ऩानी 
पेयना(272) 

- మటిాపాలు చేయుట 
(స౦పుటము-2: 131) 

సామెత్-సామెత్ 

16.  ऩत्थय से तेर 
तनकारना(288) 

- రాతి ను౦డి నీరు తీయుట 
(స౦పుటము-2: 151 ) 

సామెత్-సామెత్ 

17.  साॉऩ बी न भये औय 
राठी बी टूट 

- పాము చావకు౦డా ఔర్ర 
విరిగిపోయిన నేమి ఫలము 

సామెత్-సామెత్ 
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जाम(313) (స౦పుటము-2: 184) 
18.  कान भें तेर डारे फठेै 

यहना(313) 
- చెవులీో వేళుై పెటా్టకొన్న 

కూరోివడ౦   
(స౦పుటము-2: 62) 

పదానువాద౦ 

19.  अऩनी धनु भें भग्न 
होना (337) 

- ఎవరి స౦దడిలో 
వారు౦డుట    
(స౦పుటము-2: 219) 

భావానువాద౦ 

    
 జాతీయాల అనువాద౦లో భావానువాదమే ఎకుువగా ఔన్నపిసునాన హి౦దీ జాతీయాన్నకి, 
సమానారిఔ తెలుగు జాతీయాలు కూడా ఎకుువగానే ఔన్నపిసుూనానయి. శేషగిరిరావు, సోమయాజులు 
గారీమాదిరి వీరు కూడా జాతీయాల అనువాద౦లో తొలగి౦పును ఔ అనువాద విధ్యన౦గా 
ఎ౦చుకునానరు.  काठ का ऩतुरा జాతీయాన్నకి ’కీలుబొమభ’ అనన జాతీయాన్నన, भुॉह धो 
यखना జాతీయాన్నకి ’చేజారిపోవడ౦, ఋణ౦ తీరిపోవడ౦’ జాతీయాలను, फतकहाव होना 
జాతీయాన్నకి ’నలుగురి నోళైలో పడడ౦’ జాతీయాన్నన, फठैकफाज జాతీయాన్నకి ’కోత్లరాయుడు’ 
జాతీయాన్నన, िक्कय भें ऩडना జాతీయాన్నకి ’చికుులీో పడడ౦’ జాతీయాన్నన, भॉह पुराना 
జాతీయాన్నకి ’ముక౦ ముడుచుకోవడ౦’ జాతీయాన్నన,  कोतर घोडा జాతీయాన్నకి ’అచోిసిన 
ఆ౦బోతు’ జాతీయాన్నన సమారిక్లలుగా చెపవచుి. సామెత్ల అనువాద౦లో భావానువాద౦, 
హి౦దీ సామెత్కు, తెలుగు సామెత్ అనన విధ్యనాలు సమాన౦గా ఔన్నపిసుూనానయి. సామెత్ల 
అనువాద౦లో కూడా కొ౦త్ తొలగి౦పు పదధతిన్న పాటి౦చారు. जखभ ऩय नभक तछडकना 
సామెత్కు ’జలావోమత్’ అనన జాతీయాన్నన అనువాద౦గా ఇచిినా ఈ జాతీయ౦ హి౦దీ భాషకు 
చె౦ది౦ది. పాత్రోచిత్ స౦భాషణలో భాఖ౦గా ఇఔుడ హి౦దీ జాతీయాన్నన వాడారు. 
4.2.0. త్మస్ – విమరశనాత్భఔ అధ్మయన౦:  
 “త్మస్” నవలను భీషభ సహానీ హి౦దీలో1973లో రాసారు. యారీఖడడ లక్ష్మీ ప్రసాద్ గారు 
1989లో హి౦దీ ను౦డి తెలుగు చేశారు. త్మస్ నవల అనువాదాన్నకిగాను లక్ష్మీప్రసాద్ ఉత్ూమ 
అనువాద గ్ర౦థ్౦గా కే౦ద్ర సాహిత్మ అక్లడెమీ బహుమతి అ౦దుకునానరు. సావత్౦త్రోమదమమ 
క్లల౦లో చెలరేగిన హి౦దూ, ముసి౦ీ అలీరీ నేపథ్మ౦లో సాగిన నవల ఇది. అధిక్లరాన్నన 
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న్నలబెటా్టకోవడాన్నకి విద్దశీ నాయకులు, మతోనాభదులు మత్ఔలహాలను సృష్టసాేూ, త్మ త్మ సావరి 
రాజకీయాల కోస౦ సవద్దశీ పాలకులు ప్రజల ప్రాణాలు పోతునాన చూస్తూ  ఊరుకు౦ట్టరు. మత్ 
విద్దవష౦ ఆలోచనను ఎలా నాశన౦ చేసుూ౦దో, మన్నష్టలోన్న క్రౌరామన్నన ఎలా రెచిగొడుతు౦దో ఔ 
పఔు చెబుతూనే, మత్యలఔతీత్౦గా మనుషులలో ఉ౦డే దయ, జాలి వ౦టి వాటిన్న వాసూవిఔ౦గా 
చిత్రి౦చారు రచయిత్. నవలలోన్న వమకుూలు, గ్రామాల పేరుీ కొ౦త్ అసషాత్ను ఔలిగి౦చినా ఔథా 
ఖమనాన్నకి ఎఔుడా అడుడరావు. ఉత్ూమ అనువాద గ్ర౦థ్౦గా కే౦ద్ర సాహిత్మ అక్లడమీ అవారుడ 
బహుమతి పొ౦దిన ఈ నవలను పరిశీలి౦చడ౦ దావరా మ౦చి నవలానువాదాన్నకి క్లవలసిన 
స్తత్రాలను అరి౦ చేసుకునే వీలు ఔలుగుతు౦ది.  
4.2.1. వసుూవు:  
 త్మస్ నవల మొద్ద చెపుకుననటా్ట సావ౦త్౦త్రామన్నకి పూరవ౦ ప౦జాబు ప్రా౦త్౦లో ఏరడిన 
మత్ఔలహాలు ప్రధ్యన వసుూవుగా ఔలది. దీన్నతోపాట్ట ఆనాటి రాజకీయ, సా౦ఘిఔ, ఆరిిఔ కోణాలను 
కూడా వివరి౦చడ౦ వలీ ఇది చారిత్రఔ వసుూవుగా ఔన్నపిసుూ౦ది. హి౦దూ, సికుులకు ముసి౦ీలకు 
మధ్మ జరిగిన మత్ఔలహాలను త్మస్ నవలలో భీషభసహాన్న చిత్రి౦చారు. త్మస్ అనన పేరుకు 
చీఔటి అన్న అరి౦. నవలలో పాత్రలు చాలా వరకూ త్మ సమసమకు ప్రధ్యన క్లరణాన్నన ఔనుకోులేఔ, 
చెపినా అరి౦ చేసుకోలేన్న చీఔటిలో ఉ౦డిపోవడ౦ అనే వసుూవును ఆధ్యర౦ చేసుకొన్న నవలకు ఆ 
పేరును పెట్టరాు. అనువాదకుడు కూడా అపటికే ఆ పేరుతో నవల టి.వి.లలో ప్రసార౦ అయి 
బహుళ ప్రచార౦ పొ౦దిన క్లరణ౦గా అద్ద పేరును అనువాదాన్నకి ఉ౦చారు. ఆ క్లలాన్నకి క్రిషా్టయన్ 
మత్౦ కూడా భారత్ సమాజ౦లో ప్రవేశి౦చి౦ది. అయితే పాలకుల మత్౦గా ఉ౦డడ౦ వల ీ
క్రిషా్టయన్ మత్యన్నకి భారత్ద్దశ౦లోన్న ఇత్ర మత్యలవారికి అ౦త్గా గొడవలు జరఖలేదనే చెపాలి. 
హి౦దువులకు, ముసి౦ీలకు మధ్మ జరిగిన గొడవలను ఆధ్యర౦ చేసుకొన్న బ్రిటీషు పాలకులు వారి 
మధ్మ మత్ఔలహాలను తిరిగి రెచిగొటేా పనులు చేశారు. మత్ఔలహాల దావరా ఆసిూ నషా౦, 
ప్రాణనషా౦ జరిగాఔ వారిన్న ఆదుకొ౦ట్టనటా్ట పనులు చేయడ౦ త్దావరా సామానమ ప్రజలలో 
త్మపటీ ఆదరణ పెరిగేలా చూసుకోవడ౦ ఆ౦గేయీ పాలకులు ఎ౦చుకునన పాలనా విధ్యన౦. 
మత్స౦బ౦ధ్ విషయాలలో జోఔమ౦ చేసుకోమ౦టూ చెపడ౦ దావరా త్యము ఏ పక్షాన్నకీ మదతేు 
ఇవవడ౦ లేదన్న చెబుతూ పరోక్ష౦గా ప్రజలను మరి౦త్ రెచిగొట్టరాు. ప్రజల మధ్మ మత్౦ పేరుతో 
గొడవలు పెటాడాన్నకి కేవల౦ మత్యల మధ్మ ఉనన చారిత్రఔ అ౦శాలే క్లరణ౦ క్లదు. ఆరిిఔ 
అ౦శాలు కూడా ప్రధ్యన పాత్ర పోష్ట౦చాయి. భారత్ద్దశ౦లో హి౦దువుల స౦కమ అధిఔ౦. నేటికీ 
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ముసిమీులు మైనారిటీలుగా ఉనానరననది న్నజ౦. స౦కమ త్కుువ క్లవడ౦ వలీ ఆనాడు వారు 
ఆరిిఔ౦గా ఎదఖట్టన్నకి ఎకుువ అవక్లశాలు లేకు౦డా పోయాయి. దీన్నతో వారిలో ఔ అభద్రత్య 
భావ౦ చోట్టచేసుకు౦ది. అనాటి రాజకీయ నాయకులు ఈ ఆరిిఔ అసమానత్కు మత్౦ ర౦గు 
పులిమి దీన్నన్న రాజకీయ అ౦శ౦గా మారాిరు. ముసి౦ీలకు ప్రతేమఔ ద్దశ౦ ఉ౦టేనే త్మ పరిసిితి 
మెరుగు పడుతు౦దనే భావన ముసి౦ీలలో ఔలిగి౦చారు. విదామ వామపిూ అ౦త్గాలేన్న క్లల౦, ఆ౦గేయీ 
పాలకులు కూడా ముసి౦ీల ప్రతేమఔ ద్దశ౦ కోరిఔకు మదతేు తెలపడ౦తో సావత్౦త్రమ పోరాట౦లో 
పాల్గగ౦ట్టనన ద్దశ ప్రజల మధ్మ ఔ అన్నశిిత్ వాత్యవరణ౦ ఏరడి౦ది. దీన్నతో పాకిసాూన్ ప్రసాూవన 
బలపడి౦ది. ఈ అ౦శాలనే వసుూవుగా తీసుకొన్న భీషభసహానీ త్మస్ నవల రాశారు. అయితే 
ఇ౦దులో వసుూవు మొత్ూ౦ ద్దశాన్నకి వరిూ౦చేది క్లదు, అది ప్రా౦తీయమైనది. ఇట్టవ౦టి వసుూవును 
అనువాదకుడు పరిశీలి౦చి పాఠకుడికి కూడా అవగాహన ఔలిగి౦చవలసిన అవసర౦ ఉ౦ది.   
4.2.2. ఇతివృత్ూ౦: 
 త్మస్ నవలలోన్న ఇతివృత్ూ౦ ఆలోచనలు ప్రాధ్యనమ౦ వహి౦చే ఇతివృత్ూ౦(Plot of 
Tought) అ౦టే ప్రధ్యన పాత్ర ఆలోచనలకు ప్రాధ్యనమ౦ ఉట్ట౦ది. త్మస్ నవలలో క్రమ పదధతిలో 
సాగే ఇతివృత్ూమ౦టూ ఏదీ లేదు. భినన ఔథ్లు కేసారి నవలలో ఔన్నపిసాూయి. నతూూ పాత్రది ఔ 
ఔథ్, డిపూమటీ ఔమిషనరు రిచర్సడ, అత్న్న భారమ ల్లజాలది ఔ ఔథ్, శాహ్ నవా్ ది ఔఔథ్, 
లక్ష్మీనారాయణది ఔ ఔథ్, హర్స నామ్ సి౦గ్, బ౦తోలది ఔ ఔథ్. ఈ ఔథ్లన్నన౦టినీ ఔలిపిన 
స్తత్ర౦ మత్ఔలహాలు. అయితే అన్నన పాత్రలలోను మత్గరషణలకు క్లరణ౦ ఏమిటన్న సాగే 
ఆలోచన, ఔరిపై ఔరు న్న౦దలు వేసుకోవడ౦ దావరా పాత్రలు ఇతివృత్యూన్నన ము౦దుకు 
నడిపిసుూ౦ట్టయి. నవలలో  గొడవలకు క్లరణ౦ మురాద్ అల్ల పాత్రగా నవల మొదట్లీనే 
తెలుసుూ౦ది. మురాద్ అల్ల నతూూ పాత్రచేత్ పశువుల డాఔారు అడిగాడన్న ప౦దిన్న చ౦పిసాూడు. 
అయితే ఆ ప౦దిన్న ముసి౦ీల మస్వదు దఖగర పడవేయి౦చి గొడవలకు బీజ౦ వేసాూడు. అయితే ఎవరి 
ప్రొదఫల౦తో మురాద్ అల్ల ఈ పన్న చేశాడననది నవల చివరకు తెలుసుూ౦ది. మురాద్ అల్ల బ్రిటీషు 
ప్రభ్యత్వ౦ ప౦పిన శా౦తి వాహన౦లో ఉ౦ట్టడు. దీన్నతో మొదటి ను౦డి మురాద్ అల్లన్న 
నడిపి౦చి౦ది బ్రిటీషు పాలఔ వరగమేనన్న పాఠకుడికి తెలుసుూ౦ది. సాధ్యరణ౦గా ఇలా నవల చివర 
సమసమకు పరిషాురమో, మూలక్లరణమో ఔన్నపి౦చే ఇతివృత్యూన్నన Revelation Plot అ౦ట్టరు. 
ఇది ఆలోచనలు ప్రాధ్యనమ౦ వహి౦చే ఇతివృత్ూ౦లో భాఖమే. అయితే ప్రధ్యన పాత్ర క్లనీ, నవలలోన్న 
ఇత్ర పాత్రలు క్లనీ విషయాన్నన తెలుసుకోలేదు, కేవల౦ పాఠకుడి అవగాహనకు మాత్రమే అసలు 
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విషయ౦ అరి౦ అవుతు౦ది. ఔనుఔ ఈ నవలలో ఇతివృత్యూన్నన అనుసరి౦చి పాఠకుడినే ప్రధ్యన 
పాత్రగా చెపాలి. నవల నతూూ పాత్ర ప౦దిన్న చ౦పడ౦తో మొదలవుతు౦ది. అ౦టే సన్ననవేశ౦తో 
మొదలవుతు౦దన్న చెపవచుి. అలాగే ముగి౦పు ల్లజా పాత్ర హావభావాలతో ముసుూ౦ది. 
ఉదా:"నువువ చెపినా చెపఔపోయినా ఔుటే అననటీ్ట ల్లజా భ్యజాల్లఖరేసి౦ది"(181). అ౦టే 
చరమతో నవల ముసి౦ది అన్న చెపాలి. జఖనానథ్ ప్రసాద్ శరభగారి అభిప్రాయ౦లో ఇట్టవ౦టి 
ముగి౦పును నాటకీయ ముగి౦పు అ౦ట్టరు. ల్లజా పాత్ర చరమకు క్లరణ౦ ఆమెకు ఆ విషయ౦పై 
ఆసకిూ లేఔపోవడ౦. ఇఔుడ పాఠకుడు కూడా అట్టవ౦టి అనుభూతికే లోనౌత్యడు. క్లరణ౦ 
పాఠకుడికి మొత్ూ౦ ఔథ్౦త్య తెలిసి ఉ౦డడ౦. నవల ముకమ౦గా ప్రథ్మ పురుష దృషా్టకోణ౦లో 
నడిచి౦ది. దీన్నన్న సరవజఞత్య దృష్టాకోణ౦గా కూడా చెపవచుి క్లనీ రచయిత్ ఔ౦టే కూడా నవలలోన్న 
స౦గటనలు, పాత్రలే ఇతివృత్యూన్నన నడిపి౦చాయి. రచయిత్ కేవల౦ స౦గటనలను వరిణ౦చడాన్నకే 
పరిమిత్౦ అయామరు. అ౦దువలీ ఇది ప్రథ్మ పురుష దృష్టాకోణాన్నకి చె౦దుతు౦ది. ఇతివృత్ూ౦లో 
ఔ పునరావృతిూ (Cyclic Movement) ఔన్నపిసుూ౦ది. నవల మొదట్లీనే 1926లో జరిగిన మత్ 
గరషణల ప్రసకిూ ఔన్నపిసుూ౦ది అలాగే నవలలో మత్గరషణలు జరుగుత్యయి, మళ్ళై 
జరుగుత్యయనడాన్నకి బక్షీ పాత్ర మాటలే న్నదరశన౦. ఉదా:"ముసి౦ీల్లగ్ అధ్మక్షుడితోపాట్ట 
కూరుినన బక్షీజీ చాలా విచార౦గా ము౦దుకు చూసుూనానడు. రాబ౦దులు ఎగురుత్యయి, ఇ౦క్ల 
ఎగురుత్యయి, మనసులోనే అనుకునానడు"(180). ఇవే మాటలను బక్షీ గొడవలు జరఖఔ ము౦దు 
రిచర్సడ పాత్రతో అ౦ట్టడు. రిచర్సడ భారమ ప్రవరూన అ౦త్కు ము౦దు రిచర్సడ సాిన౦లో పన్నచేసిన 
అధిక్లరి భారమ ప్రవరూనలా ఉ౦దన్న చెపడ౦, బటాలు కుటేా ఖుదాబక్ష్ త్ను ఇ౦త్కు ము౦దు జరిగిన 
అలీరీను గురుూచేసుకొన్న మళ్ళై జరుగుత్యయ్యమోనన్న భయపడడ౦, ముసి౦ీ, సికుుల మధ్మ పోరాట౦ 
ఈ పునరావృతిూ భావనను పాఠకుడికి ఔలిగిసాూయి.  
4.2.3. పాత్రచిత్రణ: 
 త్మస్ నవలలోన్న పాత్రలు ఎకుువగా స౦కిీషాత్ లేన్న పాత్రలు(Round Characters). 
అ౦టే స౦గరషణలకు లోనవడ౦, పరిసిితులను బటి ా మారిపోవడ౦ వ౦టి లక్షణాలు త్కుువగా 
ఔన్నపిసాూయి. మరొఔ రఔ౦గా చెపాల౦టే ఇ౦దులోన్న పాత్రలు చాలా వరకు 
మూసపాత్రలు(Stereotypes). మూస పాత్రలు ఏదో ఔ భావాన్నకి లేదా అభిప్రాయాన్నకి 
ప్రతిన్నధులుగా ఔన్నపిసాూయి. భీషభ సహానీ సావత్౦త్రోదమమ క్లల౦ నాటి స౦గటనలను వాటికి 
క్లరణమైన ప్రజల సా౦ఘిఔ సిితిన్న నవలలో చిత్రి౦చాలనుకునానరు. ఔనుఔ ఆనాటి సమాజ౦లోన్న 



193 
 

భినన వరాగల ప్రజలకు ప్రతిన్నధులుగా/ప్రతీఔలుగా త్మస్ నవలలోన్న పాత్రలు ఔన్నపిసాూయి. బక్షీ, 
మెహత్య, క్లశీభరీలాల్, శ౦ఔర్స లాల్ పాత్రలు ఆనాటి సావరి రాజకీయ నాయకుల పక్షాన్నకి 
ప్రతిన్నధులుగా ఔన్నపిసాూరు. ప్రభాత్ ప్రదరశనలోసిఖరెటీ్ట త్యఖడ౦, ఔరి త్పులను ఔరు 
చెపుకోవడ౦, పెదపేెదే మీటి౦గులలో పాల్గగనాలనే ఆశలు, చివరకు ప్రదరశన ముఖ్యమద్దేశమే 
చెడిపోవడ౦ ఈ పాత్రల సవభావాన్నన చెబుత్యయి. వీరిలో ఔు జనరల్ పాత్ర న్నజమైన ద్దశభకుూడికి 
ప్రతిర్దప౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. మిగిలిన పాత్రలకు సావత్౦త్రమ సాధ్నకోస౦ పన్నచేయాలనన త్పన 
ఉ౦డదు. కేవల౦ ప్రచార౦ కోసమే వారు పనులు చేసుూననటా్ట నటిసుూ౦ట్టరు. ఉదా: "సామాజిఔ 
క్లరమక్రమాల అరిమే వీరికి తెలియకు౦డా పోయి౦ది. న్నజ౦గానే క్లలువలనీన శుభ్ర౦ 
చేసేసుూనానరు"(32). క్ల౦గ్రెసు వారి పన్న ఇలా ఉ౦టే ముసి౦ీల్లగు వారు పాకిసాూన్ డిమా౦డ్ 
చేయడ౦ క్ల౦గ్రెసువారిన్న హి౦దూ పారీాగా పిలిచి తిటాడ౦తో సరిపోయి౦ది. డిపూమటీ ఔమిషనర్స 
రిచర్సడ పాత్ర ఆ౦గేయీ పాలకులకు ప్రతిన్నధిగా ఔన్నపిసాూడు. మురాద్ అల్ల ఆ౦గేయీ అధిక్లరులకు 
ఆయుధ్యలుగా మారిన సవద్దశీ ప్రజలకు ప్రతిన్నధిగా ఔన్నపిసాూడు. నవలలో కొన్నన స౦కిీషాత్ ఔలిగిన 
పాత్రలు కూడా ఉనానయి. ముసి౦ీ స్త్రీ అయిన రాజో పాత్ర హి౦దువు అయిన హరనామ్ సి౦గ్, 
అత్న్న భారమ బ౦తోకు ఆశ్రమిసుూ౦ది. భరూ, బ్లడడలకు కూడా నచిచెబుతు౦ది. ఈ స౦దరబ౦లో రాజో 
భరూ అయిన ఎహసాన్ అల్ల త్యను హరనామ్ సి౦గ్ ఇ౦టిన్న దొచుకునన౦దుకు సిగుగపడత్యడు, భారమ 
చేసిన పన్నన్న పుకోవడమేగాఔ,  ఆమెను మనుసులో మెచుికోవడ౦ ఆ పాత్ర పరిణతికి 
ఉదాహరణ. ఎహసాన్ అల్ల కొడుకు ర౦జాన్ హరనామ్ సి౦గ్ ను చ౦పడాన్నకి ఔతిూ ఎతిూ కూడా 
చ౦పలేపోత్యడు. ఈ పాత్రల దావరా మన్నష్టలో సహజ౦గా ఉ౦డే మానవత్యవన్నకి స౦బ౦ధి౦చిన 
చిత్రణ చేశారు రచయిత్. శాహ్ నవా్ పాత్రలో దెళవదీభావ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఔ పఔు హి౦దువు 
అయిన రఘునాథ్ కు సహాయ౦ చేస్తూనే, మరొఔ పఔు హి౦దువు అయిన౦దుకు పన్నవాడు మిలఖీన్న 
కొడత్యడు. రఘునాథ్ కు సహాయ౦ చేసి౦ది త్న మిత్రుడనన క్లరణ౦గానే క్లనీ అత్ను హి౦దువన్న 
క్లదు. అద్ద సమయ౦లో అలీరీలో చన్నపోయిన ముసిీ౦ల శవాన్నన చూడగానే అత్న్నలోన్న మత్యవేశ౦ 
బయటకు వచిి ఏ త్పూచేయన్న నౌఔరు మిలఖీన్న ఘోర౦గా త్౦త్యడు. ఎ౦దుకు త్నానడననదాన్నకి 
అత్న్న దఖగర సమాధ్యన౦ లేఔపోయినా ఆ పాత్ర స౦గరషణ పాఠకుడికి అరి౦ అవుతు౦ది. మిగిలిన 
పాత్రలతో పోలిితే నతూూ పాత్రలోన్న స౦గరషణను రచయిత్ ఎకుువగా చిత్రి౦చారు. త్యను ప౦దిన్న 
చ౦పిన క్లరణ౦గానే అలీరుీ జరుగుతునానయనే భావనతో ఆ పాత్ర మానసిఔ స౦గరషణకు 
గురౌతు౦ట్ట౦ది. చివరలో ఈ పాత్ర చన్నపోయి౦దన్న ఔ మాటలో రచయిత్ చెపినా దాన్నకి 
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క్లరణ౦ మాత్ర౦ వివరి౦చడమో, చిత్రి౦చడమో చేయలేదు. నవలలో చాలా పాత్రలే ఔన్నపిసాూయి. 
అయితే ముకమ పాత్ర, సహాయ పాత్ర, నాయఔ పాత్ర, ప్రతినాయఔ పాత్ర అనే విభజన కి౦దకు 
త్మస్ నవలలోన్న పాత్రలు రావు. భినన వరాగలకు చె౦దిన ప్రజలు మత్ఔలహాలు జరుతునన 
సమయ౦లో ప్రవరిూ౦చిన తీరును చిత్రి౦చడ౦ నవల ప్రధ్యన ఉద్దశేమ౦. మత్ఔలహాలను 
న్నవారి౦చడాన్నకి ప్రయతిన౦చిన ప్రజలను కూడా నవలలో రచయిత్ చిత్రి౦చారు. సోహన్ సి౦గ్, 
మీర్స దాద్ లు త్మత్మ పక్షాల వాళైను శాతి౦పజేయడాన్నకి ప్రయతిన౦చారు క్లనీ చివరకు 
మత్ఔలహాలకు బలైపోత్యరు. ఈ సమయ౦లో మత్ఔలహాలు ఆ౦గేయీ పాలకుల పనే అన్న చెపిన 
వీరి మాటలకు సామానమ ప్రజలు ఇచిిన సమాధ్యన౦ వారి రాజకీయ అజాఞనాన్నన చిత్రిసుూ౦ది. 
ఉదా:"(కొట్టీటలను ఆ౦గేయీులు) ఆపఖలరు. క్లన్న మత్ విషయాలలో వాళుై జోఔమ౦ చేసుకోరు. 
ఆ౦గేయీులు చాలా నామయప్రియులు"(124). సామానమ జనాన్నన రెచిగొటిా కొట్టీడే౦దుకు 
పురికొలిన సావమి వాన ప్రస్వూజీ వ౦టి సావరి నాయకులను కూడా నవలలో చిత్రి౦చారు. 
ఇత్రులను రెచిగొటిాన సావమీజీ కొట్టీటలను త్గిగ౦చడాన్నకి ఔమీషనరు అయిన రిచరుడ దఖగరకు 
రావడాన్నకి న్నరాఔరి౦చడ౦ ఆ పాత్ర సావరిపూరిత్ సవభావాన్నకి న్నదరశన౦. ఔనాటి సమాజ౦లోన్న 
భినన వరాగలను చిత్రి౦చినా, ఇట్టవ౦టి వమకుూలు నేటి సమాజ౦లోన్య ఔన్నపిసాూరు. ఔనుఔ పాత్రల 
విషయ౦లో సమక్లల్లనత్ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇట్టవ౦టి పాత్రచిత్రణ కోస౦ అనువాదకుడు చేయవలసిన 
శ్రమ ఎకుువ ఏమీ అవసర౦ లేదు.      
4.2.4. శైలి: 
 పాత్రల పేరీలో అఔుడఔుడా పాఠకుడు కొ౦త్ అయోమయాన్నకి గురౌత్యడు. ఉదా: ద్దవదత్, 
ద్దవవ్రత్ పాత్రలు. ద్దవదత్ పాత్ర ఔమూమన్నసుా రాజకీయాలకు ప్రతిన్నధి అయితే, ద్దవవ్రత్ హి౦దూ 
మతోనాభద వరాగన్నకి చె౦దినవాడు. అలాగే బక్షీ, బక్షా పేరు,ీ ఔరు హి౦దూమత్యన్నకి, మరొఔరు 
ముసి౦ీ మత్యన్నకి చె౦దిన క్ల౦గ్రెసు నాయకులు. అయితే పేరీలో సార్దపమత్ను రచయిత్ క్లవాలనే 
చేశారన్న అన్నపిసుూ౦ది. రిచర్సడ ల్లజాతో భారతీయుల గురి౦చి వివరి౦చేపుడు భారతీయుల౦త్య కే 
మూల జాతికి చె౦దిన వారన్న అ౦దుకే కేలా ఔన్నపిసాూరనీ, పేరీలో కూడా చివరన లాల్, ఖ్యన్ 
వ౦టి కొదిే తేడాలే ఔన్నపిసాూయనీ చెబుత్యడు. ఈ స౦భాషణకు న్నదరశన౦గానే పాత్రలకు కేలా 
అన్నపి౦చే పేరీను భీషభసహానీ వాడారు. మూల౦లోన్న భీషభసహానీ శైలి సరళమైన హి౦దీలోనే 
సాగి౦ది. మా౦డలిఔ స౦భాషణలు కూడా లేవు. అయితే నవల ఔ ప్రా౦త్౦లోన్న, వివిధ్ మత్, 
వరాగల అసిూత్యవన్నన చిత్రిసుూ౦ది. నవలలో హి౦దువులు అ౦దులో మళ్ళై స౦ప్రదాయ హి౦దువులు, 
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సికుులు, ముసిమీులు, ఆ౦గేయీులు ఔన్నపిసాూరు. వీరిలో మళ్ళై చదువుకుననవారు, చదువులేన్నవారు 
కూడా ఉనానరు. అయితే చదువుకునన, చదువులేన్న పాత్రల భాషలో సహానీ ఎట్టవ౦టి వైవిధ్యమనీన 
చూపి౦చలేదు. ఉదా: "हम ने कभी सिुर मारा नही ं मालऱक, और सनुते हैं सिुर मारना बहुत 

ककठन काम है। हमारे बस का नही ं होगा हुजूर।  ाऱ िाऱ उतारने का काम हो तो कर 

दे।"[హమ్ నే ఔభీ సువర్స మారా నహీ మాలిక్త, ఓర్స సువర్స మారనా బహుత్ ఔఠిన్ క్లమ్ హై. 
హమారే బస్ క్ల నహీ హోగా హుజూర్స. ఖ్యల్ వాల్ ఉత్యరేన క్ల క్లమ్ హో తో ఔర్స ద్ద.](भीष्म 
सहानी. 10). ఈ వాక్లమలు నతూూ పాత్రవి. న్నరక్షరాసుమడు, దళిత్ వరాగన్నకి చె౦దినవాడు అయిన 
నతూూ పాత్రలో నవలలోన్న మిఖత్య పాత్రల మాదిరి శైలే ఔన్నపిసుూ౦ది. వాఔమన్నరాభణ౦లో క్లనీ, 
పదాల వాడఔ౦ ఉచాిరణలో క్లనీ ఇది న్నరక్షరాసుమల శైలిగా ఔన్నపి౦చదు. ఔు को అనన దివతీయా 
విభకిూ ప్రత్మయ౦ మాత్ర౦ నతూూ మాటలీో లోపి౦చి౦ది. నవలలో మా౦డలిఔ౦ ఎకుువగా 
లేఔపోయినా పాత్రోచిత్ శైలి ఎకుువగా ఔన్నపిసుూ౦ది. హి౦దూ వరాగన్నకి చె౦దిన పాత్రలు సాధ్యరణ 
హి౦దీలో మాట్టడీితే, ముసి౦ీ పాత్రల స౦భాషణలో ఉరే్ద పదాలు ఎకుువగా ఔన్నపిసాూయి. 
ఉదా:"జమాత్, రహనుమాయి(31), నుమాఇనేా(41), ఫరా్స అదా ఔరనా(43), బనేాపర్స వర్స, 
తోహబ్-ఇసూఫార్స(50), ఆఫ్ రీన్, త్స్ బీహ్(51), మొహత్యత్(74)........." అనమద్దశామలే క్లదు 
సికుు పాత్రల స౦భాషణలో కొన్నన చోటీ ప౦జాబీ భాషను వాడారు. అయితే ప౦జాబీ వాక్లమలకు 
పఔునే వాటి హి౦దీ అనువాద ర్దపాన్నన కూడా ఇచాిరు. ఉదా:"जद्द कहंदा ररहा बीबी भेजो कऩड  
भेजो कऩड , तसुां कुझ न कआ था, साररयां सरकदया> ऱंघा कदकत्तया। हुण बकत तो ऱगदे, सोऱह 
हत्थ तो नही ं मेरे।(जब मैं कहता था बीबी ऱाओ कऩड , ऱाओ कऩड , ुऩ ने कोई ऩरिाह न 

कआ। सारा जाडा बीत गया। अब िक्त तो ऱगे गा ही। मेरे सोऱह हाथ तो नही ं है।)"[జద్ ే
ఔహ౦దా రిహీ బీబీ భేజో ఔపడే భేజో ఔపడే, తుసాస కుఝ్ న కీ థా, సారియా సరదియా లఘా 
దితిూయా. హుణ్ బఔత్య తో లఖద్ద, సోలహ్ హత్ి తో నహీ మేరే.(జబ్ మై ఔహత్య థా బీబీ లాఒ 
ఔపడే లాఒ ఔపడే, ఆపనే కోఈ పరవాహ్ న కీ. సారా జాడా బీత్ ఖయా. అబ్ వక్తూ తో లగే గా హీ. 
మేరే సోలహ్ హాథ్ తో నహీ హై)](भीष्म सहानी. 90). బ౦తో, హర్స నామ్ సి౦గ్ స౦భాషణలో 
కూడా రచయిత్ ఇట్టవ౦టి ప్రయత్నమే చేశారు. దీన్న వలీ హి౦దీ పాఠకులకు భారత్, పాకిసాని్ 
మధ్మ విభాజిత్మైన ప౦జాబు ప్రా౦త్ అసిూత్యవన్నకి స౦బ౦ధి౦చిన అనుభూతి ఔలగాలనేది భీషభ 
సహానీ ఆలోచన. హి౦దీ, ప౦జాబీ కే భాషా (ఇ౦డో-ఆరమన్)కు౦ట్ట౦బాన్నకి చె౦దినవి ఔనుఔ 
మూల భాషా పాఠకుడికి ప౦జాబు వాక్లమలు అసహజ౦గా అన్నపి౦చవు. అయితే తెలుగు 
పాఠకులకు ప౦జాబు వాక్లమలు అరి౦ క్లవు, అసషాత్కు గురిచేసే అవక్లశ౦ కూడా ఉ౦ది.  
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తెలుగు ప్రా౦త్౦లో ప౦జాబులా రె౦డు భాషలు వాడుఔలో లేవు ఔనుఔ లక్ష్మీ ప్రసాదుగారు 
ఎట్టవ౦టి మా౦డలిఔ౦ జోలికి, కొత్ూ సాహిత్మ భాష(Literary Language)ను త్యారు 
చేయకు౦డా సరళమైన వాడుఔ తెలుగు భాషలోకి అనువది౦చారు. ఉదా: పై హి౦దీ వాక్లమలకు 
తెలుగు అనువాదాన్నన పరిశీలిసేూ-"అమాభ గుడడలు త్వరగా ప౦ప౦డి అ౦టే నా మాట వినలేదు. 
ఆలసమ౦గా ప౦పారు. ఇపుడు వచిి పీఔలమీద కూరుినానరు. నాకేమీ పదహారు చేతులు 
లేవుగా"(లక్ష్మీ ప్రసాద్, యారీఖడడ. 62). పై అనువాద వాక్లమలను చూసేూ వాక్లమన్నన అనుసరి౦చి 
చేసిన అనువాద౦లా ఔన్నపి౦చినా తెలుగుకు సహజమైన ర్దప౦లోకి మారిి అనువది౦చారన్న 
తెలుసుూ౦ది. మూల౦లో లిపమ౦త్రీఔరణ(Trans Literation)లో ఉనన వాక్లమలునానయి. ల్లజా 
ఇ౦టిలోన్న గుమాసాూతో మాట్టీడేపుడు ఇ౦గీ్లషు భాషలోనే మాట్టీడుతు౦ది. గుమాసాూ కూడా 
ఆమెతో ఇ౦గీ్లషులోనే మాట్టీడత్యడు. ఉదా:"यू ुर नो कहयादू। यू टॊल्ड ए ऱाई। नॊ माडम, ुई 

एम ए कहयाद,ू ए ब्राम्हण कहयाद।ू ऒ नॊ देन िेलयर इज युिर टऩट?"[యూ ఆర్స నో హిన్యే. యూ 
ట్లల్డ ఎ లై. నో మాడమ్ ఐ యామ్ ఎ హిన్యే, ఎ బ్రామహణ్ హిన్యే. ఒ నో దెన్ వేర్స ఈ్ యువర్స 
టపట్](87). దాదాపు అరపేజీ స౦భాషణలు ఇ౦గీ్లషులో సాగుత్యయి. నవల మొదట్లీనే రచయిత్ 
రిచర్సడ, లిజాల పాత్రల చేత్ హి౦దీలో స౦భాషణలు చేయి౦చారు. ప౦జాబీ భాషకు ఇచిినటా్ట వీటికి 
అనువాద ర్దపాలను భీషభసహానీ ఇవవలేదు. అ౦దువలీ ఇ౦గీ్లషు భాష రాన్న హి౦దీ పాఠకుడిన్న ఈ 
ఇ౦గీ్లషు స౦భాషణలు ఇబఫ౦దికి గురి చేసాూయి. పై వాక్లమలకు తెలుగు అనువాదాన్నన పరిశీలిసేూ-
ఉదా:"క్లదు, నువువ హి౦దువు క్లదు! నువువ అబదధ౦ చెపావు. నో! మేడమ్ నేను హి౦దువునే, 
హి౦దూ బ్రాహభణుడిన్న. నో! అయితే నీ పిలఔ ఏదీ?"(60). తెలుగు అనువాద౦లో 
లక్ష్మీప్రసాద్ గారు ఇ౦గీ్లషు భాషను ఎకుువగా వాడలేదు. తెలుగువారి వాడుఔలో ఉ౦డే చినన చినన 
పదాలనే వాడారు. అ౦దువలీ తెలుగు పాఠకుడికి ఈ స౦భాషణ చదువుతుననపుడు ఇబఫ౦ది 
అన్నపి౦చదు.    
4.2.4. a. జాతీయాల అనువాద౦: 
S. 
No. 

త్మస్ హి౦దీ నవలలోన్న 
జాతీయ౦(పేజీ న్౦బరు) 

 త్మస్ తెలుగు 
అనువాద౦లోన్న ర్దప౦(పేజీ 
న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  भुॉह भायना (09) - నోటితో పీఔడ౦(01) భావానువాద౦ 
2.  ससय ऩय रेना(10) - న్తిూన వేసుకోవడ౦(02) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
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3.  दाॊत ऩीसना(13) - పళుై న్యరడ౦(04) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
4.  रे-दे जाना(13) - ప్రాణ౦ పోవడ౦(04) భావానువాద౦ 
5.  हाथ ऩयै पूरना(13) - క్లళ్ళై చేతులూ 

ఆడఔపోవడ౦(04) 
 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

6.  काट खाना(13) - ల్గ౦గిపోవడ౦(04) భావానువాద౦ 
7.  ढेय होना(16) - కుపకూలిపోవడ౦(06) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
8.  िटुकी रेना(19) - ఎఖత్యళి చేయడ౦(08) భావానువాద౦ 
9.  भुॉह रगाना(19) - మాట్టీడడ౦(08) భావానువాద౦ 
10.  ऩदािपाश कयना(19) - అసలు ర౦గు 

బయటపెటాడ౦(08) 
 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

11.  भुॉह-पट आदभी(20) - న్నఔుచిి మన్నష్ట(09) భావానువాద౦ 
12.  आड  हाथों रेना(21) - ఆటలు పటి౦ాచడ౦(10) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
13.  रूडऩिी िराना(21) - ఔర్రపెత్ూన౦ చేయడ౦(11) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
14.  पूटी आॉख न 

सहना(22) 
- సహి౦చలేఔపోవడ౦(12) భావానువాద౦ 

15.  टाॊग खीॊिना(23) - ఇత్రులను ఇరికి౦చడ౦(12) భావానువాద౦ 
16.  आग फफरूा होना(24) - కోప౦తో మ౦డిపోవడ౦(13) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
17.  आसभान भें छीटा 

ऩडना(28) 
- ఆక్లశ౦ ను౦డి 

చుఔుపడడ౦(16) 
పదానువాద౦ 

18.  हौरे हौरे उडना(34) - ఆడి౦చడ౦(20) భావానువాద౦ 
19.  कोसा कासी होना(34) - త్గాదా(20) భావానువాద౦ 
20.  धनु सवाय होना(36) - అలవాట్ట(21) భావానువాద౦ 
21.  डीग भायना(40) - --------- తొలగి౦పు 
22.  सकऩका जाना(46) - ఔ౦గారు పడడ౦(28) భావానువాద౦ 
23.  दोजख की आग भें - పాప౦ చుటా్టకోవడ౦(32) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
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धकेरना(50) 
24.  फखेडा खडा होना(53) - ---------- తొలగి౦పు 
25.  खुस पुस कयना(53) - రహసమ౦గా చెపడ౦(34) భావానువాద౦ 
26.  बाण्डा पॊडना(56) - బయట పెటాడ౦(36) భావానువాద౦ 
27.  खखल्री उडाना(63) - ఆట పటి౦ాచడ౦(42) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
28.  फगर गीय होना(65) - ------------ తొలగి౦పు 
29.  हुज्जतफाजी(72) - పిచిిగా మాట్టీడడ౦(49) భావానువాద౦ 
30.  कान खड  होना(77) - న్నట్టరుగా అవడ౦(52) భావానువాద౦ 
31.  फातों भें आना(78) - ---------- తొలగి౦పు 
32.  खोती का ससय(79) - --------- తొలగి౦పు 
33.  अकर ऩय ियफी 

िढना(81) 
- మెదడు మొదుబేారి 

పోవడ౦(56) 
భావానువాద౦ 

34.  आस्तीन का साॊऩ 
ऩारना(81) 

- పాముకు పాలు పోసి 
పె౦చడ౦(56) 

జాతీయ౦-సామెత్ 

35.  खाततय जभा 
यखना(82) 

- ధైరమ౦గా ఉ౦డ౦డి(57) భావానువాద౦ 

36.  हदर फठै जाना(96) - ఆ౦దోళన పెరఖడ౦(64) భావానువాద౦ 
37.  जान भें जान 

आना(105) 
- ప్రాణ౦ లేచిరావడ౦(70) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

38.  हदभ डूफना(113) - ధైరమ౦ జారడ౦(77) పదానువాద౦ 
39.  गुर खखराना(118) - మలుపు తిరఖడ౦(80) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
40.  टाॊग अडाना(119) - క్లళుై అడడ౦ పెటాడ౦(81) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
41.  फगरगीय होना(123) - కౌఖలి౦చుకోవడ౦(87) భావానువాద౦ 
42.  फयुा-बरा कहना(134) - తిటాడ౦(93) భావానువాద౦ 
43.  ससयखऩा यहना(135) - --------- తొలగి౦పు 
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44.  हठकाने रगाना(137) - --------- తొలగి౦పు 
45.  ऩानी ऩय खीॊिी 

रकीय(139) 
- నీటిమీద గ్లచిన గ్లత్(96) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

46.  टस से भस न 
होना(140) 

- ఏ మాత్ర౦ 
తొణకుు౦డా(103) 

 
భావానువాద౦ 

47.  हदर फठै जाना(152) - జారిపోవడ౦(104) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 
48.  जोखखभ भोर 

रेना(152) 
- ఆపద కొన్న 

తెచుికోవడ౦(106) 
 
భావానువాద౦ 

49.  आॉखों भें खून उतय 
आना(173) 

- ఆవేశ౦తో 
ఊగిపోవడ౦(119) 

 
భావానువాద౦ 

50.  करेजे हदर को 
आना(174) 

- హృదయాలు 
బరువెఔుడ౦(120) 

 
జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

51.   गठ्ठ जोडना(178) - సేనహ౦ చేయడ౦(123) భావానువాద౦ 
52.   ऩानी ससय से ऊऩय 

जाना(179) 
- --------- తొలగి౦పు 

53.  हाथ साप कयना 
(185) 

 దోచుకోవడ౦(129) భావానువాద౦ 

54.  फखेडा खडा कयना 
(196) 

 తిపలు తెచిి పెటాడ౦(136) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

55.  नभुाइश कयना(205)  ----------- తొలగి౦పు 
56.  छटऩटाता यहना(207)  కొట్టా కోవడ౦(144) భావానువాద౦ 
57.  िहेया उतय 

जाना(211) 
 ముక౦ వాడిపోవడ౦(148) జాతీయ౦-జాతీయ౦ 

58.  पूरे न सभाना(219)  ఆన౦ద౦ 
పటాలేఔపోవడ౦(154) 

 
భావానువాద౦ 

59.  हाथ फटाना(228)  సహాయ౦ చేయడ౦(161) భావానువాద౦ 
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4.2.4. b. సామెత్ల అనువాద౦: 
S. 
No. 

త్మస్ హి౦దీ నవలలోన్న 
సామెత్(పేజీ న్౦బరు) 

 త్మస్ తెలుగు అనువాద౦లోన్న 
ర్దప౦ (పేజీ న్౦బరు) 

అనువాద విధ్యన౦ 

1.  प्मास रगने ऩय कुआ 
खुदवाना(61) 

- దాహ౦ వేసినపుడు బావి 
త్వివసాూ౦(40) 

 
పదానువాద౦ 

2.  नक्कू फननेवारी 
फात(75) 

- ఉపయోఖ౦ లేఔపోవడ౦(51) భావానువాద౦ 

3.  दो फेडडमों भें टाॊग 
यखना(81) 

- రె౦డు పడవల మీద క్లళుై 
పెటాడ౦(56) 

 
సామెత్-సామెత్ 

 
 జాతీయాల అనువాద౦లో భావానువాద౦, త్రువాత్ హి౦దీ జాతీయాన్నకి, తెలుగు 
సమానారిఔ జాతీయ౦ అనన విధ్యనాలు ఎకుువగా ఔన్నపిసుూనానయి. పదానువాద౦, తొలగి౦పు 
విధ్యనాలు కూడా కొది ేమొత్ూ౦లో ఉనానయి. िटुकी रेना జాతీయాన్నకి ఆటపటి౦ాచడ౦,  भुॉह-
पट आदभी జాతీయాన్నకి నారదుడు, హాసమగాడు,  धनु सवाय होना జాతీయాన్నకి 
పాడి౦పాట, डीग भायना జాతీయాన్నకి ఎగిరెగిరిపడడ౦, फखेडा खडा होना జాతీయాన్నకి 
రాదాధ౦త్౦ చేయడ౦, फातों भें आना జాతీయాన్నకి వలలోపడడ౦,  खाततय जभा यखना 
జాతీయాన్నకి తోడుగా ఉ౦డడ౦, హామీ ఇవవడ౦, हठकाने रगाना జాతీయాన్నకి నీళ్ళైదలడ౦, 
వదిలి౦చుకోవడ౦, ऩानी ससय से ऊऩय जाना జాతీయాన్నకి ఒపిఔ నశి౦చడ౦ అనన ర్దపాలను 
సమానారిక్లలుగా చెపవచుి. సామెత్ల స౦కమ మూల రచనలోనే త్కుువగా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉనన 
మూడు సామెత్లను అనువాదకుడు మూడు విధ్యలుగా అనువది౦చారు. 
4.2.4. c. స౦భాషణలు: 
 పాత్రల స౦భాషణలలో ముకమ౦గా ద్దవవ్రత్ స౦భాషణలను ముకమ౦గా చెపుకోవాలి. 
ఉదా:"మేచీుఛలు శుభ్ర౦గా వు౦డరు. వాళుై సానన౦ చేయరు. బయలుకు వెళిై వచిిన త్రావత్ 
చేతులు శుభ్ర౦ చేసుకోరు. ఔరి ఎ౦గిలి ఔరు తి౦ట్టరు. క్లలఔృత్యమలు సమయ౦లో 
తీరుికోరు"(44). యువకులను త్మ పనులకు ఉపయోగి౦చు కోవడాన్నకి ద్దవవ్రత్ మాట్టీడిన ఈ 
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మాటలు రణవీర్స వ౦టి యువకులలో ముసి౦ీల పటీ ద్దవష౦ పుటిసాాూయి. దీన్నతో రణవీర్స కు త్న 
చుటా్ట పటీ ఉనన ముసి౦ీలు, ముసి౦ీ సేనహితులు, ఇ౦టిపఔున ఉ౦డే ముసిీ౦లు మేీచుఛలుగా 
ఔన్నపిసాూరు. ఔమూమన్నసుా పారీాన్న నవలలో సమరిధ౦చిన రచయిత్ ఆనాటి క్ల౦గ్రెసు పారీపాై వమ౦ఖమ 
వామకమలు చేశారు. క్ల౦గ్రెసువారి అహి౦సా విధ్యన౦పై నవలలోన్న స౦భాషణలు ఇ౦దుకు 
న్నదరశన౦. మూల౦లో స౦భాషణలీోన్న సషాత్, అనువాద౦లో కూడా ఔన్నపిసుూ౦ది. 
4.2.5. వాత్యవరణ౦:  
 త్మస్ నవలలోన్న వాత్యవరణ౦ చారిత్రఔమైనది, ప్రా౦తీయమైనది. ద్దశవిభజన జరిగిన 
ప౦జాబు ప్రా౦త్౦లో విభజనకు ము౦దు జరిగిన మత్ఔలహాలు, దాన్నకి పరోక్ష౦గా సహఔరి౦చిన 
బ్రిటీషు ప్రభ్యత్వ౦ చరమలు నవలలోన్న వాత్యవరణాన్నకి పునాది. ఇ౦దుకోస౦ ఆనాటి సా౦ఘిఔ, 
రాజకీయ, ఆరిిఔ, మత్ పరిసిితులను రచయిత్ చిత్రి౦చారు. నవలలో ఆనాటి జాతీయ క్ల౦గ్రెసు, 
ఔమూమన్నసు,ా ధ్యరిభఔ స౦సిలకు, బ్రిటీషు పాలకులకు ప్రతిన్నధులను ఏరరిచి వారిదావరా రాజకీయ 
పరిసిితిన్న చిత్రి౦చారు. మత్ విషయాన్నకి వసేూ ప౦జాబులో హి౦దూ ముసి౦ీలతో పాట్టగా సికుు 
మత్౦ వామపిూలో ఉ౦ది. వారిన్న హి౦దూమత్౦లో భాఖ౦గానే పరిఖణ్ణ౦చారు. నవలలో చాలాసారు ీ
చారిత్రఔ అ౦శాల ప్రసకిూ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: 1926 మత్ గరషణల గురి౦చి మూడుసారుీ నవలలో 
ప్రసాూవి౦చారు. అలాగే సికుులకు, ముసి౦ీలకు యుదధ౦ మళ్ళై మొదలయి౦దననటీ్టగా కొన్నన చోటీ 
చెపారు. "వారి ఆత్భలు పూరీవకుల ఆత్భలతో త్యదాత్భయ౦ చె౦దినటీ్ట౦ది. తురఔలను 
ఎదురొునవలసిన సమయ౦ వచిి౦ది. సికుుజాతికి మరల తురఔల క్లరణ౦గానే స౦ఔట పరిసిితి 
వచిి౦ది. శత్యబాేల నాటి వారి చైత్నమ౦ తిరిగి త్ల్లతిూ౦ది"(117). అలాగే "హల్లేపాటీలో 
మేీచుఛలరాఔకోస౦ గుటలామాట్టను౦డి ఎదురుచూసుూనన రాజపుత్రులను గురుూకు తెచుికొన్న 
వారిలా అనుభూతి పొ౦దసాగారు"(98). ఉత్ూరభారత్ద్దశ౦వారికి ఈ విషయాలపై కొ౦త్ 
అవగాహన ఉ౦డవచుి క్లనీ తెలుగు పాఠకుడికి అ౦త్గా తెలిసే వీలులేదు. అనువాదకుడు 
పాదస్తచిఔలలోనైనా వీటిన్న వివరిసేూ బాగు౦డేది. ఆనాటి బ్రిటీషు పాలకుల మనసూత్యవలను ల్లజా 
మాటలీో ఖమన్న౦చవచుి. ఉదా:"రిచర్సడ! తెలివిగా మాటీడకు. నాకు అ౦త్య తెలుసు. ద్దశ౦ పేరుతో 
వాళుై నీతో పోరాడుతునానరు. మత్౦ పేరుతో నువువ వాళైలో వాళుై కొట్టాకునేటటా్ట చేసుూనానవ్. 
అ౦తేఔదూ?"(27). ఆరిిఔ సిితిన్న వివరి౦చడాన్నకి కూడా కొన్నన ఉదాహరణలు ఔన్నపిసాూయి. 
లాలాలక్ష్మీనారాయణపాత్ర పరిసిితి చూసేూ- ధ్నవ౦తుడైన లక్ష్మీ నారాయణ పైకి క్ల౦గ్రెసు వాడినన్న 
చెపుకునాన మత్పిచిి ఔలవాడు. మత్ఔలహాలు జరఖడాన్నకి కొ౦త్ వరకు క్లరకుడు. మత్ 
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గరషణలు చేసాూమనన పస్త్రీజీ వ౦టి సావములకు ధ్నసహాయ౦ చేసాూడు. మత్ గరషణలీో 
పాల్గగనాలనుకొనే కొడుకును ప్రోత్సహిసాూడు. అయితే గొడవలు మొదలైనాఔ త్ను 
త్పి౦చుకు౦ట్టడు. గొడవలు ఆగిపోయిన త్రువాత్ నవలలోన్న లక్షీనారాయణ, షేక్త న్యర్స 
ఇలాహీ, మెహత్య, శాహ్ నవా్ వ౦టి ధ్నవ౦తుల పరిసిితి చూసేూ గొడవలీో నషాపోయి౦ది 
ఎకుువగా పేదవారేనన్న తెలుసుూ౦ది. నవలలో ఎకుువగా చదువులేన్న, ఆలోచి౦చే తెలివి లేన్న 
వమకుూలు, పేదలు గొడవలీో పాల్గగ౦ట్టరు. గొడవలీో నషాపోయిన పేదవారి పరిసిితికి ప్రక్లశో పాత్ర 
ఉదాహరణగా చెపవచుి. ప్రక్లశో పేద పూజారి కూతురు. ఆమెను ముసిీ౦ యువకుడు ఎతుూకెళిై 
పెళిై చేసుకు౦ట్టడు. ఈ స౦ఖతి తెలిసి కూడా ప్రక్లశో త్లిీద౦డ్రులు ఆమెను తిరిగి 
తీసుకురావడాన్నకి న్నరాఔరిసాూరు. ఉదా:"బాబుగారు! మేము బత్ఔడాన్నకే మా దఖగర రె౦డు పైసలు 
లేవు. దాన్నకేమి పెడత్య౦. మేమే౦ తి౦ట్ట౦?"(169). బలవ౦త్౦గా ఎతుూకెళిైన కూతురున్న తిరిగి 
తీసుకురావడాన్నకి న్నరాఔరి౦చిన పేద త్౦డ్రి చెపిన మాటలివి. మత్ సమసమలను ఎకుువగా 
చిత్రి౦చిన ఈ నవల కుల సమసమలను ఎకుువగా చరిి౦చలేదు. అయితే అటాడుగు కులాన్నకి 
చె౦దిన నతూూ మురాద్ అల్లకోస౦ ప౦దిన్న చ౦పడ౦ వెనుఔ అసలు క్లరణ౦ ఆరిిఔ౦గా వీరు పై 
కులాల వారిపై ఆధ్యరపడడ౦ వలీనే అనే విషయ౦ అరి౦ అవుతు౦ది. మత్పిచిి మన్నష్టలోన్న 
మానవత్యవన్నన చ౦పి జ౦తుసవభావాన్నన ఏ విధ్౦గా ప్రేరేపిసుూ౦దో నవలలోన్న కొన్నన పాత్రలు చేసిన 
అరాచక్లల దావరా రచయిత్ చిత్రి౦చారు. సావత్౦త్రమ పోరాట సమయ౦లోన్న వాత్యవరణాన్నన 
చిత్రి౦చినా రచయిత్ ఎఔుడా సావ౦త్౦త్రమ సాధ్నకు స౦బ౦ధి౦చిన చరిక్లనీ, పాత్రచిత్రణక్లనీ, 
వరణనక్లనీ చేయలేదు. అయితే ఔమూమన్నసుా పారీా, వారి పనులను మాత్ర౦ నవలలో పాత్రలుగా 
ప్రవేశపెటి ా ఆ పాత్రలను సావరి౦లేన్న, ప్రజలకు సాయ౦ చేసే మ౦చి పాత్రలుగా చిత్రి౦చారు. 
రచయిత్కు ఔమూమన్నసుా పారీాపై ఉనన అభిమాన౦ ఇఔుడ ఔన్నపిసుూ౦ది. అలాగే క్ల౦గ్రెసు పారీాన్న 
గురి౦చి, దాన్న సిదాధ౦త్యల గురి౦చి చరిి౦చిన రచయిత్, ముస్వ౦ీల్లగ్ ఏరడట్టన్నకి ఖల క్లరణాలను 
దాన్న రాజకీయ పరిసిితిన్న గురి౦చి ఎఔుడా చెపలేదు. నవల మొదటి ను౦డి ముసి౦ీల్లగ్ పారీా పేరు 
మళ్ళై మళ్ళై వస్తూనే ఉ౦ట్ట౦ది. సికుు, ముసిమీు సమాజాల వెనుఔ ఉనన చారిత్రఔ అ౦శాలను 
మూల రచయిత్  నవలలో ప్రసాూవి౦చారు. ఈ అ౦శాలను అనువాదకుడు వివరి౦చి 
ఉ౦డవలసి౦ది.        
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4.2.6. క్లల౦: 
 త్మస్ నవలా క్లల౦ మొత్ూ౦ ఐదురోజులు. అ౦టే నవల మొత్ూ౦ ఐదు రోజుల వమవధిలో 
పూరిూ అవుతు౦ది. ద్దశ విభజనకు పూరవ౦ ప౦జాబు ప్రా౦త్౦లో జరిగిన మత్గరషణలను వాటికి 
దారితీసిన క్లరణాలను ఈ ఐదు రోజుల క్లల౦లో భీషభసహానీ చిత్రి౦చారు. ఈ సమయ౦లో 
మానవహకుులు, మానవత్వపు విలువలు నశి౦చి మన్నష్ట ప్రాణాలకు విలువ లేకు౦డా పోయి౦ది. 
అలీరి మూఔలు ఎ౦తో మ౦ది ప్రజల ప్రాణాలను తీసారు. ఆడవారిమీద అత్యమచారాలు, హత్మలు, 
ఖృహదహనాలు, లూఠీలు వ౦టి ఎనోన నేరాలకు పాలడాడరు. రాజకీయ పారీాలు, మత్ స౦సిలు 
నేరాలను ఆపడ౦లో విఫల౦ అయామయి. ద్దశవిభజన విషయ౦లో నేషనల్ క్ల౦గ్రెస్, ముసి౦ీల్లగ్ 
పారీాలు భినానభిప్రాయాలతో ఉ౦డేవి. దీన్నతో మత్ గరషణలకు రాజకీయ క్లరణాలు తోడయామయి. 
బ్రిటిష్ అధిక్లరులు అలీరీను ఆపడాన్నకి ప్రయతిన౦చలేదు. చివరకు ప్రజలు త్రత్రాలుగా న్నవాస౦ 
ఉ౦ట్టనన ప్రా౦త్యలను వదలి కొత్ూచోటికి వలసలు వెళ్ళైలిసన పరిసిితి ఏరడి౦ది. ఆ రోజులీో 
జరిగిన ఇట్టవ౦టి స౦గటన లన్నన౦టినీ త్మస్ నవలలో రచయిత్ చిత్రి౦చే ప్రయత్న౦ చేశారు. 
అ౦దువలీ నవలా క్లల౦ చారిత్రఔ క్లల౦గా మారి౦ది. పాత్రల పర౦గా చుసేూ మానసిఔ క్లల౦, 
వసుూవు పర౦గా చూసేూ సారవక్లలిఔ క్లల౦ ఔన్నపిసాూయి. మానసిఔ క్లల౦ పాత్రల అనుభవాలకు, 
అనుభూతులకు స౦బ౦ధి౦చినది. పునరావృత్మయ్యమ స౦గటనలు, సమసమలు పాత్రల మానసిఔ 
క్లలాన్నన ప్రభావిత్౦ చేసాూయి. ఉదా: గూరాా శివాలే గోడ మీద ఖ౦ట ఔటాడాన్నన చూసిన ఖుదాబక్ష్ 
ఔుసారిగా న్నటూారుసాూడు. ఇ౦త్కు ము౦దు అలీరుీ జరిగినపుడు ఔటిాన ఖ౦టను మళ్ళై శుభ్ర౦ 
చేసుూనానరనే సరికి అత్న్నకి పూరవపు అనుభవాలు జఞపిూకి వసాూయి-"ఈ ఖ౦ట మోత్ వి౦టే శరీర౦ 
ఔ౦పి౦చి పోతు౦ది. ఖత్ అలీరీసమయ౦లో ఈ ఖ౦ట మోగినపుడు మారెీట్ లో దుక్లణాలు 
న్నప౦ట్టకొన్న మ౦టలు ఆక్లశ౦లోకి లేచాయి ఖుదాబక్ష్ త్నలో త్యను అనుకు౦ట్టననటీ్టగా 
అనానడు"(64). ఇఔుడి పాత్ర మానసిఔ క్లల౦ ఖత్ న్నవేదన౦ చేసోూ౦ది. అ౦టే ము౦దెపుడో 
జరిగిపోయిన స౦గటనలను పాత్ర మనన౦ చేసుకు౦ట్ల౦ది. దీన్న వలీ పాత్ర అసిూత్యవన్నకి లేదా 
సవభావాన్నకి స౦బ౦ధి౦చిన విషయాలే క్లఔ నవలా సమాజాన్నకి స౦బ౦ధి౦చిన చరిత్ర కూడా 
తెలుసుూ౦ది. ఇఔుడ ఖుదాబక్ష్ ఖ౦టను చూసి త్యను యువకుడుగా ఉననపుడు అలీరీలో పాల్గగనాలనే 
ఆత్ృత్ ఉ౦డినటా్ట గురుూ చేసుకు౦టూనే, ఇపుడు అలీరీ పటీ భయాన్నన కూడా వమఔూ౦ చేసాూడు. 
అలీరీ వలీ జరిగేది చెడేక్లనీ మ౦చి క్లదనేది ఖుదాబక్ష్ అనుభవ౦తో తెలుసుకునానడు. ఇఔుడి 
మానసిఔ క్లల౦ అత్న్న సవభావ౦లోన్న పరిణతిన్న తెలియజేసుూ౦ది. అలాగే మత్ఔలహాలు ఇ౦త్కు 
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ము౦దు కూడా జరిగాయనేది పాఠకుడికి అరి౦ అవుతు౦ది. రచయిత్ నవలలో ఎఔుడా 
త్వరిత్ఖతిన్న క్లనీ, మ౦దఖతిన్న క్లనీ అనుసరి౦చలేదు. అనువాదకుడు కూడా ఏ విధ్మైన 
తొలగి౦పులు లేకు౦డా నవలను అనువది౦చారు. అ౦దువలీ అనువాద నవలా క్లల౦ మూలానేన 
అనుసరిసుూ౦ది.  
4.2.7. స౦సుృతి: 
 త్మస్ నవలలో ఔన్నపి౦చే స౦సుృతి చారిత్రఔమైనది, అద్ద సమయ౦లో కొ౦త్ 
ప్రా౦తీయమైనది. ప్రా౦తీయత్ను స౦త్రి౦చుకోవడాన్నకి క్లరణ౦ సికుు స౦సుృతి నవలలో 
ఔన్నపి౦చడ౦. సికుు సమాజ౦ ఎకుువగా ప౦జాబు ప్రా౦త్౦లోనే వామపిూ చె౦ది౦ది. అ౦దువలీ వీరి 
స౦సుృతిన్న గురి౦చి ఉత్ూర భారత్ వాసులకు కొ౦త్ వరకు తెలుసు, దక్షిణ భారతీయులకు సికుు 
స౦సుృతికి స౦బ౦ధి౦చిన అ౦శాలు దాదాపు తెలియవనే చెపాలి. సికుుల పవిత్ర గ్ర౦థ్౦ ’గురు 
గ్ర౦థ్ సాహిబ్’ గురి౦చి నవలలో ఔన్నపిసుూ౦ది. అలాగే హి౦దువుల ప౦డుఖలు, ముసి౦ీల ప౦డఖల 
గురి౦చిన వరణన అఔుడఔుడా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: "మహమభదీయులు మొహర౦ ప౦డఖ 
స౦దరబ౦గా రొముభలు బాదుకు౦టూ యా హుసేసన్ అన్న అరుచుకు౦టూ ఊరేగి౦పుగా బయలేేరితే 
అపుడు కూడా పటాణ౦లో ఉద్రిఔూత్ పెరుగుతు౦ది"(62).     
4.2.8. ప్రయోజన౦: 

త్మస్ నవల ప్రయోజన౦ విషయాన్నకి వసేూ త్మస్ నవల పాఠకుడికి ఔ సిదాధ౦త్యన్నన, 
ఆశయాన్నన ఔలిగి౦చేది, ఏదో ఔ ఉపద్దశాన్నన అ౦ది౦చేది క్లదు. పాఠకుడికి ఈ రచన దావరా త్న 
ఆలోచనలను అ౦ది౦చడ౦ కూడా రచయిత్ ఉద్దేశ౦ క్లదు. అ౦టే సషామైన ప్రయోజన౦ నవలలో 
ఔన్నపి౦చదు. అలా లేఔపోవడమే ఈ నవలకునన విశిషాత్. నవలలో భారత్ద్దశ విభజన సమయ౦లో 
జరిగిన మత్ గరషణలను చిత్రి౦చడ౦ ప్రధ్యన౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. అద్ద సమయ౦లో అ౦దుకు 
క్లరణమైన రాజకీయ, సామాజిఔ, సా౦సుృతిఔ, ఆరిిఔ, మనోవిశీేషనాత్భఔ కోణాలన్నన౦టినీ 
చిత్రిసుూ౦ది. అ౦దువలీ వాసూవిఔత్ ఈ నవలలో సహజత్యవన్నకి దఖగరగా ఔన్నపిసుూ౦ది. ఈనాటి 
సమాజ౦లో కూడా మత్౦ పేరుతో జరిగే అలరీీకు ఖల క్లరణాలను అ౦చనా వేసుకోఖల 
అవగాహనను పాఠకుడికి ఔలఖజేసుూ౦ది. అలాగే సామూహిఔ గరషణల వలీ ఔలిగే నషాాన్నన ఔళైకు 
ఔడుతు౦ది. ఇద్ద త్మస్ నవల ప్రధ్యన ప్రయోజన౦ అన్న చెపవచుి. హి౦స వలీ ఔలిగే నషాాన్నన, 
మన్నష్ట మత్౦ పేరుతో చేసే పైశాచిఔ చరమలను చిత్రిస్తూనే నవల సానుభూతి, దయ, ప్రేమ, సేనహ౦ 
వ౦టి మానవీయ విలువలను చిత్రిసుూ౦ది. త్దావరా మానవత్వ౦మీద, సాటి మన్నష్ట మీద ఔ 
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నమభక్లన్నన ఔలఖజేస్తూ, ఆశావహ దృఔథాన్నన కూడా అ౦దిసుూ౦ది. నవలలోన్న వాత్యవరణ 
చిత్రణకు భీషభ సహానీ స్వవయ అనుభవాలు కూడా తోడడాడయి. ద్దశ విభజన సమయ౦లో పాకిసాిన్ 
భూభాగాలను వదిలి భారత్ చేరిన కుట్ట౦బాలలో భీషభసహానీ కుట్ట౦బ౦ కూడా ఔటి. 
"यावरवऩॊडड भें जहाॉ हभाया घय था, वहाॉ हहॊदओुॊ औय भसुरभानों का सभरी जुरी 
आफादी थी। भनै ेसाॊप्रदातमक दॊगे अऩनी आॉखों से देखी थी"।[రావలి౦డి మే జహా 
హమారా గర్స థా, వహా హినుేఒ౦ ఓర్స మసలాభనో౦ క్ల మిల్ల జుల్ల ఆబాదీ థీ. మైనే సా౦ప్రదాయిక్త 
దోంగే అపనీ ఆ౦ఖ్య౦ సే ద్దఖీ థీ](बीष्भ सहानी). లక్ష్మీ ప్రసాద్ గారి అనువాద౦లోన్న భాష 
సరళ౦గానే సాగినా కొన్నన చోటీ మూల౦లోన్న వాక్లమలను తొలగి౦చారు. అలాగే మూల౦లోన్న 
వాక్లమలను అరి౦త్ర౦గా ముగి౦చిన స౦దరాబలు ఔన్నపిసుూనానయి. ఉదా: "काॊगे्रस हहन्दऒु ॊ की 
जभात है औय भजुस्रॊरीग भसुरभानों की। काॊगे्रस भसुरभानों की यहनभुाई नहीॊ 
कय सकती।"[క్ల౦గ్రెస్ హినుేఒ౦ కీ జమాత్య హై ఓర్స ముసి౦ీ ల్లగ్ ముసలాభనో౦ కీ. క్ల౦గ్రెస్ 
ముసలాభనో౦ కీ రహనుమాఈ నహీ ఔర్స సఔతీ](बीष्भ सहानी. 1973: 32). ఈ వాఔమ౦ 
తెలుగు అనువాద౦ పరిశీలిసేూ-"క్ల౦గ్రెస్ హి౦దువుల స౦గమే. మహమీభీయుల స౦గ౦ 
ముసి౦ీల్లగ్ మాత్రమే"(లక్ష్మీ ప్రసాద్, యారీఖడడ. 2012: 19). మూల౦లో లేన్న అరా౦ిత్ర 
ముగి౦పు(Ellipsis) అనువాద౦లో ఔన్నపిసుూ౦ది. "క్ల౦గ్రెసు ముసి౦ీలకు నేత్ృత్వ౦ వహి౦చలేద” 
అనన వాక్లమలను సఖ౦లో ముగి౦చారు. ప్రసుూత్ సమాజ౦లో అసిూత్వ౦లో ఉనన పారీాపై వామకమలు 
ఔనుఔ అనువాదకుడు బహుశా ఈ విధ్యనాన్నన ఎ౦చుకొన్న ఉ౦డవచుి. అలాగే మూల౦లో 
ఔన్నపి౦చే భాషా వైవిధ్మ౦(ముసిమీుల భాషలో ఉరే్ద పదాలు, హి౦దువుల భాషలో స౦సుృత్ 
త్త్సమాలు, సికుుల భాషలో ప౦జాబీ పదాలు) అనువాద౦లో ఔన్నపి౦చదు. ఔు లిజా 
స౦భాషణలలో మూల౦లో ఉనన ఇ౦గీ్లషును వాడారు. సికుు సమాజ చరిత్ర గురి౦చి మూల౦లో 
ఉనన వాక్లమలను అలాగే అనువది౦చారు. క్లనీ తెలుగు పాఠకుడికి ఇ౦దుకు స౦బ౦ధి౦చిన 
అవగాహన త్కుువ. దీన్నకి రచయిత్ కొ౦త్ వివరణ ఇచిి ఉ౦టే బాగు౦డేది. (శైలిలో 
త్ప)అనువాద౦ మూల విధేయ౦గా సాగి౦ది. నవల ప్రయోజన౦ పైన చెపుకుననటా్ట సిదాధ౦త్ 
న్నర్దపణకో, శైల్ల వినామసాన్నకో పరిమిత్౦ క్లకు౦డా మత్ గరషణలను అన్నన కోణాలలో చిత్రిస్తూ 
పాఠకుడికి వాటిపై అవగాహన ఔలిగి౦చడ౦ ఔనుఔ యారీఖడడ లక్ష్మీ ప్రసాద్ గారి త్మస్ అనువాద౦ 
మూల౦ అ౦ది౦చే అనుభూతినే తెలుగు పాఠకుడికి అ౦దిసుూ౦దన్న చెపవచుి. 
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4.3.0. ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది – విమరశనాత్భఔ అధ్మయన౦: 
  ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది నవలను హి౦దీలో दीिार मल एक ज्ज कडकआ रहती थी 
పేరుతో వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల 2004లో రచి౦చారు. ఆ స౦వత్సరాన్నకి గాను ఉత్ూమ నవలగా 
కే౦ద్రసాహిత్మ అక్లడెమీ అవారుడను అ౦దుకు౦ది.  మలయశ్రీ 2005లో ఈ నవలను తెలుగు 
చేశారు. ఈ నవలలో ఏ విధ్మైన గొప స౦గటన, స౦గరషణ లేదా స౦ద్దశమో లేవు. కి౦ది 
మధ్మత్రఖతి ప్రజల జీవిత్యన్నన చిత్రి౦చి౦దీ నవల. మన్నష్టకి కుట్ట౦బ౦తోపాట్ట, ఇరుగు పొరుగు, 
పన్నచేసే చోట ఉ౦డే స౦బ౦ధ్మే లేన్న వమకుూల మధ్మ సేనహపూరిత్ అనుబ౦ధ్యలను చిత్రి౦చడ౦ 
దావరా రచయిత్, మానవ వినాశనాన్నకి పన్నచేసే శకుూలు ఎ౦త్ అలమైనవో చెపారు. హి౦దీ 
ప్రముక నవలా క్లరుడు ఫణీశవరనాథ్ రేణు త్రువాత్ అ౦త్ అ౦ద౦గా ప్రఔృతి వరణనలు చేసిన 
రచయిత్గా గురిూ౦పు తెచుికునానరు. మనుషుల మధ్మ ప్రేమ, పరసర సహక్లర౦, భూత్దయ, 
న్నజాయితీ, పఔృతి పటీ ఔ ఆరాధ్నా భావ౦ వ౦టి ఉత్ూమ మానవ లక్షణాలను వినోద్ కుమార్స 
శుకీ్ల ఈ నవలలో చిత్రి౦చారు. ఇ౦దుకు మధ్మత్రఖతి జ౦టను సాధ్న౦గా ఎ౦చుకునానరు. వారి 
జీవిత్ ఖమన౦లోన్న కొ౦త్క్లల౦ పాట్ట జరిగిన వివిధ్ స౦దరాబలను చిత్రిస్తూ, ఆయా పాత్రలు 
స౦ది౦చిన తీరును వివరి౦చడమే నవలలో ఔన్నపిసుూ౦ది. అయితే అ౦త్రీీన౦గా మన్నష్టకి క్లవలిసన 
మానవీయ విలువలు(Humanitarian Values) గురి౦చి చరిిసుూ౦ది. ఔనుఔనే ఈ నవల 
సాహిత్మ అక్లడమీ పురసాురాన్నకి ఎ౦పికై౦ది అన్నపిసుూ౦ది.  
4.3.1. వసుూవు: 
 వసుూవు అ౦టే నవలకు క్లవలసిన ముడి సరుకు అనీ అ౦టే ఔథ్ అనీ మొదటి అధ్యమయ౦లో 
చరిి౦చడమై౦ది. ఆ కోణ౦లో చూసేూ "ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది" నవలలో పెదేగా 
ఔథ్/వసుూవు ఔన్నపి౦చదు. కొత్ూగా పెళ్ళైన జ౦ట త్మ స౦సారపు తొలి రోజులీో ఏ విధ్౦గా 
జీవి౦చారు అన్న మాత్రమే ఇ౦దులోన్న వసుూవును చెపాలి. కుట్ట౦బ జీవిత్యన్నన చిత్రి౦చే 
సామానమమైన వసుూవుగా ఔన్నపిసుూనాన సామాజిఔమైన, మనసూత్వ పరమైన అ౦శాల్లనోన ఈ నవలలో 
ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: "తెలిసి౦ది. క్లనీ సార్స! ఆవు కూడా ఒ క్లల౦లో పె౦పఔపుది అయి ఉ౦డదు. 
అది కూడా అడవి జ౦తువే అయి ఉ౦ట్ట౦ది. మన్నషీ మొదట ఆటవికుడే. ఎలుగు కూడా 
క్రమక్రమ౦గా పె౦పుడు జ౦తువు అయి పోతు౦ది"(మలయశ్రీ. 2005: 26). ఇది జ౦తువులకు 
స౦బ౦ధి౦చిన చరిలా ఔన్నపిసుూ౦ది. నవలలో ఈ స౦దరబ౦ అస౦బదధ౦గా కూడా ఔన్నపిసుూ౦ది. 
క్లనీ మనుషులు త్మ అవసరాల మేరకే జ౦తువులను మచిిఔ చేసుకు౦ట్టరు అనన విషయాన్నన పై 
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వాక్లమలు అ౦త్రీీన౦గా గురుూ చేసాూయి. ఎలుగును పె౦చుకోననన అధిక్లరి ఈ స౦దరబ౦లో ఆవును 
పె౦చుకోవడాన్నకి ఇషాపడడ౦ ఇ౦దుకు న్నదరశన౦. మొత్ూ౦మీద భారతీయ సమాజ౦లోన్న దిగువ 
మధ్మత్రఖతి జీవిత్ చిత్రణను నవలలోన్న ప్రధ్యన వసుూవుగా చెపవచుి. ఇట్టవ౦టి వసుూవును 
అనువది౦చడ౦లో అనువాదకుడు, అవగాహన చేసుకోవడ౦లో పాఠకుడు ఔషాపడనవసర౦ లేదు. 
అ౦టే చారిత్రఔ నవలల మాదిరి వసుూవును అరి౦ చేసుకోవడాన్నకి అనువాదకుడు ము౦దుగా నవల 
వెనుఔ ఉనన చారిత్రఔ అ౦శాలను వివరి౦చడ౦ వ౦టివి చేయనవసర౦ లేదు. సామాజిఔ నవలలీో 
కూడా కొన్నన చారిత్రఔ అ౦శాలను నవలా క్లరుడు నేపథ్మ చిత్రణకు వాడవచుి. అయితే ప్రసుూత్ 
నవలలో అట్టవ౦టి అ౦శాలేవీ ఔన్నపి౦చవు. వసుూవు/ఔథ్ పెదేగా లేఔపోవడ౦ వలీ పఠనీయత్కు 
ఇబఫ౦ది ఔలుగుతు౦ది. ఈ లోప౦ మూలరచనలోనే ఉ౦ది ఔనుఔ అనువాదకుడు ఈ స౦దరబ౦లో 
చేయఖలిగినది ఏమీ లేదు. అయితే ఇతివృత్ూ౦, ప్రఔృతి చిత్రణ, శైలి వ౦టి లక్షణాలతో వినోద్ 
కుమార్స శుకీ్ల ఈ లోపాన్నన పూరి౦చారు.   
4.3.2. ఇతివృత్ూ౦: 
 "ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది" నవలలోన్న ఇతివృత్ూ౦ ఆలోచనలు ప్రాధ్యనమ౦ వహి౦చే 
ఇతివృత్ూ౦(Plots of Thought)కు స౦బ౦ధి౦చినది. అ౦టే ప్రధ్యన పాత్ర ఆలోచనలకు 
ప్రాధ్యనమ౦ ఉ౦ట్ట౦ది. అయితే ఈ నవలలో ప్రధ్యన పాత్రలు రె౦డే ఔన్నపిసాూయి. అ౦దువలీ రె౦డు 
పాత్రల ఆలోచనలకు అన్న చెపుకోవాలి. పాఠకుడికి ఔన్నపి౦చన్న మూడో పాత్ర కూడా నవలలో 
ఉ౦ది, అది రచయిత్. పలీ్లటూరిలో పుటిా పెరిగి చదువుకొన్న, పటన౦లోన్న ఔ ఔళ్ళశాలలో ఉదోమఖ౦ 
చేసే రఘువర ప్రసాద్   భారమ సోనీస క్లపురాన్నకి వసుూ౦ది. రోజూ క్లలేజీకి వెళ్ళై రఘువర ప్రసాద్ కు, 
ఔ మావటీ నడిపే సాధువుతో పరిచయ౦ అవుతు౦ది. క్లల౦ ఖడిచే కొదీే ఆ సాధువుపై, ఏనుగుపై 
భారామభరూ లిదేరికీ అభిమాన౦ ఏరడుతు౦ది. చివరకు సాధువు క్లశీ వెళిైపోగా, ఏనుగు ఎవరికీ 
ఔన్నపి౦చకు౦డా పోతు౦ది. ఈ క్రమ౦లో జ౦తువులపై ప్రేమ, జాలి వ౦టి అ౦శాలు, వాటితో సాగే 
చరిలు ఇతివృత్యూన్నన నడిపిసాూయి. అయితే ఈ ఇతివృత్ూ౦తోపాట్ట భారామభరూల ప్రణయ జీవిత్౦, 
కుట్ట౦బ స౦బ౦ధ్యలు, వృతిూ జీవిత్౦ అనన మరికొన్నన ఇతివృత్యూలు కూడా కొనసాగుతు౦ట్టయి. 
వీటన్ననటికీ స్తత్ర౦గా పన్న చేసేది ప్రధ్యన పాత్రలైన రఘువర ప్రసాద్, అత్న్న భారమ సోనీస. ప్రఔృతి 
చిత్రణ దావరా, వివిధ్ అ౦శాలపై స౦భాషణల దావరా రచయిత్ మూడో పాత్రగా అన్నపిసాూడు. నవల 
ఆర౦భ౦, ముగి౦పు కూడా సాధ్యరణ౦గా ఉ౦ట్టయి. పాఠకుణ్ణణ ఏదో ఔ అనుభూతికి గురిచేసే 
ప్రార౦భ౦ నవలలో ఔన్నపి౦చదు. వసుూవు ఎ౦త్ సాధ్యరణమో నవల ప్రార౦భ వాక్లమలలోనే 
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తెలుసుూ౦ది. ఉదా: "ఈ రోజు ఉదయ౦ తూరున స్తరోమదయ౦ అయి౦ది. అద్ద దిశ, దాన్నలో 
మారు లేదు. స్తరుమడు అపరదిశ ను౦చి వసాూడన్న ఎవర్ద అనుకోలేదు. అత్న్న రాఔపై అ౦దరికీ 
నమభఔ౦ ఉ౦ది"(13). ముగి౦పు మాత్ర౦ ఔ ఔథ్కు ఇచేి ముగి౦పులా, ఔ అనుభూతిన్న వమఔూ౦ 
చేస్తూ అరా౦ిత్ర౦గా ముగుసి పోయినటా్ట ఔన్నపిసుూ౦ది. డా. జఖనానథ్ ప్రసాద్ శరభగారి 
అభిప్రాయ౦లో చెపాల౦టే లఘుప్రసారీ ముగి౦పు అన్న చెపవచుి. రె౦డు పాత్రల జీవిత్యలలోన్న 
ఔ దశను మాత్రమే నవల చిత్రి౦చి౦ది. ఈ లక్షణ౦తో పోలిసేూ దీన్నన్న ఔథ్ అనే చెపాలి. అయితే 
ఈ కొదిే క్లల౦లోనే ఎ౦తోమ౦ది జీవిత్యలు ఎలా ప్రభావిత్౦ అయామయనేది చిత్రి౦చడ౦ వలీ ఆ 
గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది నవల సాయిిన్న అ౦దుకు౦ది. ఔథ్న౦లో ప్రథ్మ పురుష, నాటకీయ 
దృష్టాకోణాలు ఔన్నపిసాూయి. మొత్ూ౦ మీద నవలలోన్న ఇతివృత్ూ౦ ఔటిగా క్లఔ రె౦డు మూడు 
ఇతివృత్యూలు ఔలిసి నడుసుూననటా్ట ఔన్నపిసాూయి. ఇది మూల రచయిత్ ప్రయోఖ౦ ఔనుఔ 
అనువాదకుడు అనుసరి౦చవలసి౦ద్ద. అయితే లక్షయభాషా పాఠకులకు ఇట్టవ౦టి ఇతివృత్ూ౦ ఏ 
మేరకు అరి౦ అవుతు౦ది, పఠనీయత్ ఎలా ఉ౦ట్ట౦ది? అనన అ౦శాలను అనువాదకుడు కొ౦త్ 
పరిశీలి౦చాలి. ఇతివృత్యూన్నన అరి౦ చేసుకోవడాన్నకి పాఠకుణ్ణణ త్యారుచేయాలి(భరతుడు 
నాటమశాస్త్ర౦లో చెపిన సహృదయుడిలా). అ౦టే ము౦దుమాట వ౦టి వాటి దావరా అనువాదకుడు 
రచయిత్ చేసిన ప్రయోఖ౦ విలువను పాఠకుడికి తెలియజేస్తూ, రచన పటీ పాఠకుడిలో ఔ మ౦చి 
అభిప్రాయ౦ ఏరడేలా చూడాలి. 
4.3.3. పాత్రచిత్రణ: 
 "ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది" నవలలోన్న పాత్ర చిత్రణ విభినన మైనది. నవలలోన్న పాత్రల 
స౦కమ చాలా త్కుువ, అ౦దులోన్య రె౦డే ప్రధ్యన పాత్రలుగా ఔన్నపిసాూయి. రచయిత్ వినోద్ 
కుమార్స శుకీ్ల రె౦డు పాత్రల పేరీను మాత్రమే నవలలో చెపారు. ఔరు రఘువర ప్రసాద్, రె౦డు 
అత్న్న భారమ సోనీస. మిగిలిన పాత్రలు ఈ రె౦డు పాత్రల జీవిత్౦లోకి వస్తూ, పోతూ త్మ 
అసిూత్యవన్నన చూపుత్యయి. రచయిత్ కూడా ఔ ఔన్నపి౦చన్న పాత్ర మాదిరి ఔన్నపిసుూనాన ఆయన 
ప్రఔృతి చిత్రణకు, మానసిఔ చిత్రణకు పరిమిత్౦ అయామరు. ఇత్ర పాత్రలలో రఘువర ప్రసాద్ 
త్లి,ీ త్౦డ్రి, త్ముభడు, టీకొటా్ట ముసలమభ, సాధు, విభాగాధ్మక్షుడు, ప్రాచారుమడు ముకమమైనవారు. 
ఇఔుడ మరొఔ పాత్ర కూడా ఔన్నపిసుూ౦ది. అది ఏనుగు. నవల మొదట్లీనే ఏనుగు ప్రసాూవన 
ఔన్నపిసుూ౦ది. ఏనుగు రఘువర ప్రసాద్ కు అలవాట్ట పడడ౦, అత్న్న వెనకే వెళైడ౦ వ౦టి పనుల 
దావరా అత్డిపై నమభఔ౦ ఏరడి౦దనన భావన వమఔూ౦ చేసుూ౦ది. క్లనీ అత్ను సాధు మాదిరి ఆజఞలు 
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ఇసేూ వినదు. సాధు వదిలి వెళిైన ఏనుగు, త్మ దఖగరకు వసుూ౦దన్న భారామభరూలు ఇదేర్ద 
ఆశపడత్యరు. క్లనీ అలా జరఖదు. ఏనుగు ఎఔుడికో వెళిైపోతు౦ది. నవల అ౦త్య ఔ ప్రధ్యన 
పాత్రగా ఔన్నపి౦చిన ఏనుగు ఔుసారిగా నవల ను౦డి న్నష్కురమిసుూ౦ది. దీన్నతో ఏనుగు పాత్ర ప్రధ్యన 
పాత్ర సాయిి ను౦డి త్పుకు౦ది. ఫార్స సార్స చెపిన పాత్రల వరీగఔరణ ప్రక్లర౦ నవలలోన్న పాత్రలనీన 
కిీషాపాత్రలే, అయితే పైకి అతి సామానమ౦గా ఔన్నపిసాూయి. క్లరణ౦ పాత్రలనీన న్నజ జీవిత్౦లోన్న 
వమకుూలకు ప్రతిబ్ల౦బాలుగానే ఔన్నపిసాూరు. ఔు ముసలమభ పాత్రే కొ౦త్ అభూత్ ఔలనలా 
అన్నపిసుూ౦ది(కిటికీ ను౦డి వెళిైన వారికే ముసలమభ ఔన్నపిసుూ౦ది). పాత్రలనీన ఏ సిదాధ౦త్యలకో, 
వాదాలకో ప్రతీఔలుగా క్లఔ, సాధ్యరణ దిగువ మధ్మత్రఖతి మనుషులు ఎలా జీవిసాూరో దాన్ననే 
రచయిత్ చిత్రి౦చారు. అయితే మనుషులీో ఔన్నపి౦చే ప్రేమ్, జాలి వ౦టి అ౦శాలనే క్లనీ అస్తయ, 
ద్దవష౦ వ౦టి లక్షణాలను పాత్రలలో చిత్రి౦చలేదు రచయిత్ వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల. సోనీసన్న 
అత్ూగారే క్లఔ ఏ స౦బ౦ధ్మూ లేన్న ముసలమభ కూడా ఆదర౦గా చూసుూ౦ది. సోనీసకి బ౦గారు 
గాజులు ఇసుూ౦ది. ఇది చూసిన అత్ూగారు కోపగి౦చుకోఔపోగా ఆన౦దిసుూ౦ది. త్౦డ్రి కొడుకును 
డబుఫలడిగే స౦దరబ౦లో త్౦డ్రిపాత్ర మ౦చిత్న౦ తెలుసుూ౦ది. ఉదా:"త్౦డ్రికి రె౦డు వ౦దల 
రుపాయలు అవసరమైతే కుమారున్నకి సహఔరి౦చాలన్న, ఆయన త్న అవసరాన్నన న్యట య్యబది 
ర్దపాయలకు కుది౦చుకు౦ట్టడు"(36). త్౦డ్రిపై కోప౦తో చెటా్టమీద చేరిన పిలీవాడికి, అత్న్న 
త్౦డ్రికి స౦ధి చేయడ౦, ముసలమభకు సాయ౦ చేయడ౦, సాధు వదిలి వెళిైన ఏనుగును 
పె౦చాలనుకోవడ౦ వ౦టి స౦దరాబలలో ప్రధ్యన పాత్రల మ౦చిత్న౦ వమఔూ౦ అవుతు౦ది. రచయిత్ 
నేరుగా మోసగాడిగా చెపి౦ది ఔు ఇ౦టి యజమాన్న పాత్రనే. దొడిడఖది అదెే విషయ౦లో 
రఘువరప్రసాద్ ను మోస౦ చేశాడన్న చెపారు. అయితే ఈ పాత్ర నవలలో నేరుగా ఔన్నపి౦చదు. 
నవలలో అవసర౦ లేనటా్టగా ఔన్నపి౦చే పాత్ర ఔటి ఉ౦ది. అది రఘువర ప్రసాద్ అఔు పాత్ర. ఈ 
పాత్రను రచయిత్ నవల మొదట్లీనే పరిచయ౦ చేసినా మరెఔుడా ఔన్నపి౦చదు. సామానమ పాత్రలే 
ఔనుఔ నవలలోన్న పాత్ర చిత్రణపై అనువాదకుడు పెదగేా శ్రదధ పెటానవసర౦ లేదు. 
4.3.4. శైలి:  
 వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల శైలి సరళ౦గానే ఔన్నపిసుూననపటికీ కొ౦త్ ఔవిత్యత్భఔ శైలి లక్షణాలు 
ఔన్నపిసాూయి. నవలలో అధ్యమయాల మొదట్లీ ఆయన త్న ఔవిత్య ప౦కుూలిన జోడి౦చారు.ఉదా:"रात 
भर अंधेरे का इतना साथ था कक कदन का उजाऱा बहुत उजाऱा ऱग रहा था। ऱगा कक एक सयूक 
से इतना उजाऱा नही ंहो सकता, दो सयूक होंगे।"[రాత్ భర్స అ౦ధేరే క్ల ఇత్నా సాథ్ కి దిన్ క్ల 
ఉజాలా బహుత్ ఉజాలా లగ్ రహా థా. లగా కి ఏక్త స్తర్సమ సే ఇత్నా ఉజాలా నహీ హో సఔత్య, దో 
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స్తర్సమ హో౦గే.](विनोद कुमार शुक्ला. 139). మలయశ్రీ పదానువాద౦ దావరా ఇట్టవ౦టి 
వాక్లమలను తెలుగు చేశారు. ఉదాహరణకు పై వాక్లమల తెలుగు అనువాద౦-"రాత్ర౦త్య ఇ౦త్ 
చీఔటి తోడుగా ఉ౦ద౦టే దినపు వెలుతురు చాల ఎకుువ వెలుగుగా ఔన్నపిసుూననది, ఔు 
స్తరుమన్నతో ఇ౦త్ క్ల౦తి రాజాలదు ఇదరేు స్తరుమలు ఉ౦డవచుిను"(160). పై అనువాద౦లో 
’ఇ౦త్’ పద౦ పదానువాద౦ చేశారు, తెలుగులో ఇట్టవ౦టి స౦దరాబలలో ఎ౦త్ పదాన్నన 
వాడత్యరు. మూల విధేయ౦గా పదానువాద౦ చేయడ౦ వలీ తెలుగుకు సహజ౦క్లన్న ఇట్టవ౦టి 
ర్దపాలు ఏరడాడయి. మరొఔ ఉదాహరణ: "ఏనుగుకు దూర౦ ను౦డి వెళ్ళూ"(22). హి౦దీలో 
ను౦డి అరి౦ వచేి ’సే’ అనన ప్రత్మయాన్నన పదానువాద౦ చేయడ౦ వల ీ ’దూర౦గా’ బదులు 
’దూర౦ ను౦డి’ అన్న అనువది౦చారు. త్న అనువాద భాష గురి౦చి మలయశ్రీ చెపిన మాటలు-
"నేను మూల రచన సరళత్ను, సషాత్ను, గా౦భీరామన్నన, సౌ౦దరామన్నన క్లపాడుటకు ఔ అ౦దమైన 
ప్రామాణ్ణఔ తెలుగు భాషను ఇ౦దులో వాడినా గ్రామమ౦ వాడలేదు. విఔృత్ వామవహారిఔ పదాలను 
కూడా వాడలేదు.........వచాియి, అనానడు కోసాూ క్రియలే వాడాను. వచిినాడు అన్న కొన్ననసారుీ 
స౦దరాబన్నన బటిా రాయలస్వమ ప్రయోగాలు వాడినా, వచిి౦డు అనే తెల౦గాణ మా౦డలిక్లలు 
అసలే ప్రయోగి౦చలేదు, నాది ఈ ప్రా౦త్మైనా"(మలయశ్రీ. 2005: 08). క్రియలలో 
ప్రయోగి౦చఔపోయినా తెల౦గాణ మా౦డలిఔ పదాలను నవలలో చాలానే వాడారు. ఉదా: 
S. No.  మా౦డలిఔ పద౦ ప్రమాణ మా౦డలిఔ పద౦ 

1.  ఖదువలు(15)    ఖడడ౦, ఖవద 
2.  దారి చూడడ౦(18) ఎదురు చూడడ౦, వేచి చూడడ౦ 
3.  తెలియఔపోయ్యది(19) తెలిసేది క్లదు 
4.  త్ముభల౦(19) త్య౦బూల౦, కిళ్ళై 
5.  యాదికి రాలేదు(33) గురుూకు, జాఞపక్లన్నకి రాలేదు 
6.  ఔట్టు(37)  మీట, సివచ్, బటన్ 
7.  పటా్టకోరాకు౦డా(41) సాధ్మ౦ క్లకు౦డా 
8.  నొసుూననవి(81) నొపిపెడుతుననవి 
9.  వసూడు(88) వసాూడు 
10.  పరేశానీ అయిత్ది(121) ఆ౦దోళన, సమసమ, బాధ్ 
11.  మఔులు(151) మొఔుజొననలు 
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12.  గాయ౦ బర్ర(158) గాయ౦ త్యలూకు గురుూ 
 
ముల౦లోన్న హి౦దీ పదాలను లిపమ౦త్రీఔరణ చేసిన స౦దరాబలు కూడా ఔన్నపిసుూనానయి. ఉదా: 
S. No.  ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది 

నవలలోన్న హి౦దీ పదాలు 
తెలుగు సమానారిఔ పదాలు 

1.  పాన్ టేలా(18) కిళ్ళైకొటా్ట 
2.  కిరాయా(29) అదె ే
3.  మోతీబ్ల౦దులు(39) (ఔ౦టిలో వచేి) శుకీ్లలు 
4.  చఔుర్స(39) ఔళుై తిరఖడ౦/త్ల తిరఖడ౦ 
5.  అచానక్త(53) ఔుసారిగా/వె౦టనే 
6.  సున్ సాన్(53) ఖ్యళ్ళ 
7.  పతీన(56) భారమ 
8.  మిశ్రీ(56) మేస్త్రీ 
9.  పరేశానీ(57) బాధ్ 
10.  ఫులుికీు-శఔుర్స ఖ్యర్స పిటా(60) ------ 
11.  సడకు(83) రోడుడ  
12.  చారానా(99) నాలుగు అణాలు 
13.  ఛుటీా(103) శెలవు 
14.  ఆరా౦గా(103) సుక౦గా 
15.  లావారిశ్ గా(137) అనాథ్గా 
16.  జిదుే(158) మొ౦డి 

 
 పై హి౦దీ పదాలకు తెలుగు సమానారిఔ పదాలు ఉననపటికీ హి౦దీ పదాలను 
లిపమ౦త్రీఔరణ చేయడ౦లోన్న ప్రయోజన౦ ఏమిట్ల తెలియదు. దీన్నవలీ హి౦దీతో పరిచయ౦లేన్న 
తెలుగు పాఠకుడికి నవలను అరి౦ చేసుకోవడ౦లో ఇబఫ౦ది ఔలుగుతు౦ది. గ్రామమ౦ వాడలేదన్న 
అనువాదకుడు చెపినా కొన్నన చోటీ గ్రామమ పదాలు ఔన్నపిసుూనానయి. ఉదా:" అయితే ఏనుగు మీద 
కూచోవాల లేదా ఎడీ బ౦డిలో. అపుడుగానీ తెలవదు"(22). వాఔమ౦లోన్న కూచోవాల, తెలవదు 
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పదాలు గ్రామమ ఉచాిరణకు స౦బ౦ధి౦చినవి. వీటిన్న న్నరక్షరాసుమల ఉచాిరణగా చెపలేము 
క్లరణ౦ ఈ మాటలు మాట్టీడి౦ది క్లలేజీ ల్లఔిరర్స. మరొఔ చోట త్యన౦ చేత్యూ౦(85) అన్న 
అనువది౦చారు. ఇఔుడ మాట్టీడి౦ది న్నరక్షరాసుమలైన రఘువర ప్రసాద్ త్లిీ ఔనుఔ దీన్నన్న 
న్నరక్షరాసుమల మా౦డలిఔ౦గా చెపవచుి. అఔుడఔుడా గ్రా౦థిఔ పదాల వాడఔమూ, ఔరభణీ వాఔమ 
ప్రయోగాలు ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: ఖవాక్ష౦(14), నామక్లరి౦(16), ఉననవి-ఉనానయి(18), 
శిక్షాశులుము(25), అదృశమరజాువు(47), శి౦శుపావృక్ష౦-ఇరుగుడు చెటా్ట(48). ఏనుగు 
అఔసాభతుూగా ఔు రోజున పోజాలదు. అది ఏరోజు పోయినా దిన౦ వల్లనే పోతు౦ది(52). ఇఔుడ 
ఔచోట రోజు అన్న వాడి వె౦టనే మళ్ళై దిన౦ అన్న వాడారు. ఇలా గ్రా౦థిఔ, వామవహారిక్లలు 
వాడిన స౦దరాబలు కూడా అనువాద నవలలో ఔన్నపిసాూయి. వీటి వల ీ పాఠకుడు అసషాత్కు 
గురయ్యమ అవక్లశ౦ ఉ౦ది. అలాగే కొన్నన చోటీ వివరణలు ఔన్నపిసాూయి. ఉదా: "ఎరుపుర౦గు 
పుటా్టమచిల పూత్-బొలిీ"(17).  
4.3.4.a. స౦భాషణలు: 
 పాత్రల స౦భాషణ దావరా ఔథ్ నడిచినా రచయిత్ స౦భాషణలు కూడా ఔన్నపిసాూయి. చైత్నమ 
స్రవ౦తి ఔథ్న౦ కొ౦త్ రచయిత్ స౦భాషణలలో ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: "రఘువర ప్రసాద్ వద ే
గొడుగు, రేన్ కోట్ట ఏదీలేదు. స్తుటర్స వెనుఔ గొడుగు పటా్టకొన్న కూరుి౦టే అది తిరఖబడి ఉలాా 
అయి విరిగిపోతు౦ది. ఇత్రుల గొడుగు తీసుకొన్న స్తుటర్స మీద కూరొిన్న పోవడ౦ మ౦చిపన్న 
క్లదు. రేన్ కోట్ట తొడుకుు౦టే స్తుటర్స మీద పోవచుి. ముత్యమల గొడుగును ఏనుగు అ౦బారీ మీద 
ఔటిా ఉ౦చేది ఎ౦డవానల ను౦చి రాజులకు రక్షణకే అయి ఉ౦ట్ట౦ది"(24). క్లరణ౦తో 
స౦బ౦ధ్౦ ఉ౦డి, లేకు౦డా ప్రవాహ౦లా సాగే మనసులోన్న ఆలోచనలను ఇలా చెబుతూ పోవడమే 
చైత్నమస్రవ౦తి ఔథ్న౦లోన్న విశిషాత్. నవలలో చాలా చోటీ పాత్రల ఔ౦టే కూడా రచయిత్ 
స౦భాషణలీోనే ఈ పదధతి ఔన్నపిసుూ౦ది. కొన్నన చోటీ రచయిత్ నేరుగా పాత్రల అ౦త్ర౦ఖ స౦భాషణ 
మధ్మలో ప్రవేశి౦చి వామఖ్యమనాలు చేయడ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. అలాగే పూరవక్లల౦లో జరిగి ఉ౦డవచుి 
అనన కోణ౦లో రచయిత్ చేసిన స౦భాషణలు కొత్ూ ప్రయోఖ౦గా ఔన్నపిసాూయి. ఉదా:"ఎడమ చేత్ 
రాయనీ కుడి చేత్ రాయనీ, రాయఔపోనీ అత్న్నకి అనుమతి ఇవవ౦డి. అలా రఘువర ప్రసాద్ కు 
పరీక్షలీో రె౦డు చేతులతో రాసే అవక్లశ౦ లభి౦చి ఉ౦ట్ట౦ది"(52). ప్రధ్యన పాత్ర రఘువర 
ప్రసాద్ కు రె౦డు చేతులతో రాసే అలవాట్ట ఉ౦ట్ట౦ది. అత్ను విదామరిిగా  పరీక్షలు రాసే 
సమయ౦లో ఈ అలవాట్ట వలీ ఎట్టవ౦టి ఇబఫ౦దులను ఎదురొున్న ఉ౦డవచుి అన్న ఊహి౦చి 
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రచయిత్ పై స౦భాషణలు చేశారు. న్నజ౦గానే జరిగి౦దన్న చెపలేదు, కేవల౦ జరిగే అవక్లశ౦ 
ఉ౦ది అననటా్ట చెపారు రచయిత్. పాఠకులకు ఇట్టవ౦టి స౦భాషణలు కొత్ూగా అన్నపిసాూయి. 
అయితే అనువాదకుడు మూల రచయిత్ను అనుసరిసాూడు ఔనుఔ ఇట్టవ౦టి స౦భాషణలను భాష 
కోణ౦లో అనువదిసేూ సరిపోతు౦ది.  
4.3.5. వాత్యవరణ౦: 
 వసుూవు త్కుువగా ఉనన౦దువలీ రచయిత్ నవలలో ఆ ఖ్యళ్ళన్న ప్రఔృతి వరణనలు, మానసిఔ 
వరణనలతో పూరి౦చారు. మానసిఔ వరణనలలోనే క్లదు ప్రఔృతి వరణనలలో కూడా చైత్నమ స్రవ౦తి 
ఔథ్న౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: "కిటికీ ను౦చి ఔన్నపి౦చే చెటీ్ట ఈ దినపు చెటీవల్లనే ఔన్నపి౦చుతుననవి. 
అవి మామిడి చెటీ్ట. మామిడి చెత్ీ నడుమ ఉనన పాత్ వేపచెటా్ట ఇవావలిటి చెటేా. మామిడి చెట ీ
ఆకులు ఈ రోజు పచిగా ఉననవి, అలాగే అన్నన చెటవీీ ఉననవి"(13). నవలలోన్న వాత్యవరణ౦ ఔ 
క్లలాన్నకి లేదా ప్రా౦త్యన్నకీ చె౦దినదిగా ఔన్నపి౦చదు. ఇ౦దులో రచయిత్ ప్రా౦త్యల పేరీను ఏవీ 
ఇవవలేదు. వారణాసి పేరును ఇచిినా నవలలో పాత్రలు న్నవసి౦చే ప్రా౦త్యన్నకీ, వారణాసికీ దూర౦ 
ఎ౦త్ వ౦టి అ౦శాలను చరిి౦చలేదు. "ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది" అనన పేరులోనే నవల 
నేపథామన్నకి మూలమైన వసుూవును రచయిత్ చేరాిరు. అద్ద కిటికీ. కిటికీ ఆధ్యర౦గా నవలలోన్న 
వాత్యవరణాన్నన రె౦డు భాగాలుగా విభజి౦చవచుి. కిటికీ లోపల ప్రఔృతి రఘువర ప్రసాద్, సోనీసల 
ప్రణయ జీవిత్యన్నకి చె౦దినది. కిటికీ ఇవత్లి వాత్యవరణ౦ వారి లౌకిఔ జీవిత్యన్నకి చె౦దినది. కిటికీ 
రె౦డు వాత్యవరణాలకు మధ్మ ఔ దావర౦లా పన్న చేసుూ౦ది. కిటికీ లోపల ఔు ముసలమభ త్ప 
వేరే పాత్రలు ఔన్నపి౦చవు. అ౦దువలీ కిటికీ లోపలి ప్రప౦చ౦లో ప్రఔృతి వరణనలు అధిఔ౦గా 
ఔన్నపిసాూయి.             
4.3.6. క్లల౦: 
 నవలలోన్న క్లల౦ సారవక్లలిఔ౦ అన్న చెపవచుి. ఇ౦దులో క్లలాన్నకి స౦బ౦ధి౦చిన 
స్తచనలేవీ ఔన్నపి౦చవు. స౦ప్రదాయ భావాలునన సమాజ౦లోకి, ఆధున్నఔత్ ప్రవేశిసుూనన క్లల౦గా 
నవలలోన్న క్లలాన్నన చెపవచుి. గ్రామీణ ప్రా౦త్యన్నకి చెదిన త్లిదీ౦డ్రులు, పటాణ౦లో ఉదోమఖ౦ 
చేసే కొడుకు మొత్ూ౦గా ఔ మధ్మత్రఖతి జీవిత్౦, రె౦డు క్లలాలకు చె౦దిన సమాజాల 
సమిభశ్రణ౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. అయితే నవలలోన్న పాత్రలనీన ఆధున్నఔత్ను ఆహావన్నసుూననటే ా
ఔన్నపిసుూ౦ది. నవలలో సైకిల్, స్తుటర్స, టె౦పోలు, క్లరుీ ఔన్నపి౦చాయి. టెలిగ్రాములు ఔన్నపిసాూయి 
క్లనీ టెలిఫోనులు ఔన్నపి౦చవు. అ౦టే కొ౦త్ ఆధున్నఔ వసుూవులు ప్రవేశి౦చిన క్లల౦గా 
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ఔన్నపిసుూ౦ది. ఇట్టవ౦టి క్లలాన్నన ఎట్టవ౦టి సమాజాన్నకైనా అనవయి౦చుకోవచుి. నవల రచనా 
క్లల౦ ఆధున్నఔమైనా నవలలోన్న క్లల౦ మాత్ర౦ మిశ్రర్దప౦గా ఔన్నపిసుూ౦ది. నవలలో చైత్నమ 
స్రవ౦తి ఔథ్న౦ ఉ౦ది ఔనుఔ పాత్రల మానసిఔ క్లలాలు ము౦దు, వెనుఔలుగా వస్తూ ఉ౦ట్టయి. 
అ౦దువలీ మానసిఔ క్లల౦ కూడా మిశ్రక్లల౦గానే ఔన్నపిసుూ౦ది. అలాగే నవలలో త్వరిత్ఖతి 
ఎఔుడా ఔన్నపి౦చఔపోయినా మ౦దఖతి(Deceleration) ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా: రఘువర ప్రసాద్ 
క్లలేజీకి వెళైడాన్నకి ఆట్ల కోస౦ ఎదురుచూసుూనానడు. ఈ సమయ౦లో రచయిత్ అత్న్న సిితినో, 
మానసిఔ పరిసిితినో చెపలేదు. ఔ ఔథ్ను చెపారు. ఇఔుడ ఔథ్ అవసర౦ ఔన్నపి౦చదు. క్లనీ ఇలా 
మధ్మలో త్నకు తోచిన విధ్౦గా వామఖ్యమనాలు చేయడ౦ వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల శైలిలో భాఖ౦. దీన్నన్న 
కూడా చైత్నమస్రవ౦తిలో భాఖ౦గానే చెపవచుి. ఇఔుడ రచయిత్ కూడా పాత్రగా మారత్యడు. 
రచయిత్ చెపిన ఔథ్ వలీ నవలలోన్న అసలు ఔథ్ కొ౦త్ న్మభది౦చి౦ది. దీన్నతో మ౦దఖతి 
ఏరడి౦ది. అనువాదకుడు ఇట్టవ౦టి అ౦శాలను తొలగిసేూ ఔథాఖమన౦ వేఖ౦గా సాగి పఠనీయత్ 
పెరుగుతు౦ది క్లనీ, మూల రచయిత్ శైలి దెబఫతి౦ట్ట౦ది.  
4.3.7. స౦సుృతి: 
“ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది” నవలలోన్న స౦సుృతి ఉత్ూర భారత్ద్దశాన్నకి చె౦ది౦ది. పెళ్ళై 
పుటి౦ాటికి వెళిైన ఆరో  రోజునే కోడలిన్న క్లపురాన్నకి తీసుకురావడ౦, కొత్ూ కోడలు వచిిన 
స౦దరబ౦గా ఇరుగు పొరుగు ఔలిసి పాటలు పాడడ౦ వ౦టివి ఉత్ూర భారత్ స౦సుృతికి 
ఉదాహరణలుగా ఔన్నపిసాూయి. తెలుగు కుట్ట౦బాలలో కూడా కొత్ూకోడలు అత్ూవారి ఇ౦ట్ల ీ
అడుగుపెటేా ము౦దు హారతి పాటలు పాడడ౦ అనే ఆచార౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. నవలలో దసరా 
సమయ౦లో రావణ దహన౦ అనన స౦దరబ౦ ఔన్నపిసుూ౦ది. ఉదా:"దసరా పరవదిన౦ క్లబటి ా
క్లబోలు చినాన చాల ఉత్యసహ౦గా ఉనానడు. రావణ-క్లషా౦ చూడ వెళ్ళమేా? రఘువర ప్రసాద్ ను 
అడిగాడు సాధు"(77). ఇట్టవ౦టి ఆచార౦ దక్షిణ భారత్౦లో లేదు. రాముడు రావణున్నన 
చ౦పడ౦ వలీనే దసరా ప౦డుఖ వచిి౦దనేది కొ౦దరు ఉత్ూర భారతీయుల(బీహారు, మధ్మప్రద్దశ్, 
ఉత్ూరప్రద్దశ్ ప్రజల) నమభఔ౦. బె౦గాల్ రాస్త్రు౦లో మాత్ర౦ దక్షిణ భారతీయుల మాదిరి దురాగద్దవిన్న 
పూజిసాూరు. ఇ౦త్కు మి౦చి ఈ నవలలో స౦సుృతికి స౦బ౦ధి౦చిన అ౦శాలు ప్రతేమఔ౦గా ఏవీ 
ఔన్నపి౦చవు. త్లిదీ౦డ్రులు-కొడుకు, అత్ూగారు-కోడలు, అనన-త్ముభడు వ౦టి కుట్ట౦బ 
స౦బ౦ధ్యలు, సాధువులు, సనామసులు, ఆధున్నఔ క్లలేజీ విదామ విధ్యన౦, మధ్మత్రఖతి కుట్ట౦బాల 
ఆరిిఔ సిితిఖతులు భారత్ద్దశ౦లో ఎఔుడైనా ఔన్నపి౦చేవే. అ౦దువలీ మూల౦లో ఉనన స౦సుృతికి, 
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లక్షయభాష(తెలుగు) స౦సుృతికి ఈ నవల విషయ౦లో పెదేగా తేడాలు లేవు. ఔనుఔ అనువాదకుడు 
ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది నవల అనువాద౦లో స౦సుృతి పర౦గా ఔషపాడనవసర౦ లేదు. అద్ద 
స౦దరబ౦లో లక్షయభాష పాఠకుడు కూడా, స౦సుృతి పరమైన అ౦శాలను సులభ౦గా అరి౦ 
చేసుకోఖలడు. ఔవేళ ఈ నవలను ఇ౦గీ్లషులోకి అనువది౦చవలసి వసేూ మాత్ర౦ పైన చెపుకునన 
అ౦శాలలో చాలా వాటిన్న అనువాదకుడు వివరి౦చవలసి ఉ౦ట్ట౦ది.   
4.3.8. ప్రయోజన౦: 

’ఆ గోడకు ఔ కిటికీ ఉ౦డేది’ నవల ప్రయోజన౦ విషయాన్నకి వసేూ నవలకు ప్రతేమఔ 
ప్రయోజన౦ ఉననటా్ట ఔన్నపి౦చదు. నవలలో వసుూవు/ఔథ్ త్కుువ ఔనుఔ, దీన్న దావరా మూల 
రచయిత్ ఆశి౦చిన ప్రయోజన౦ ఏమిటననది సాధ్యరణ పాఠకుడికి అరి౦ క్లవడ౦ ఔష౦ా. అయితే 
నవల ప్రయోజనాన్నన వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల ఔి దావరా క్లఔ, వాత్యవరణ౦, పాత్ర చిత్రణ దావరా 
చిత్రి౦చారు. అ౦టే ఈ రె౦డు లక్షణాలలో నవల ప్రయోజన౦ అ౦త్రీీన౦గా సాగుతు౦ది. 
మధ్మత్రఖతి జీవిత్యల చిత్రణ, ప్రఔృతి చిత్రణ, ఉత్ూమ మానవ విలువలు, స౦వేదనల చిత్రణే నవల 
ప్రధ్యన ప్రయోజన౦. ఈ స౦దరబ౦లో వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల గురి౦చి విషుణ కరే అనన మాటలు 
పరిశీలిసేూ-"అత్న్న పాత్రలు, సన్ననవేశాలలో మన౦ మనలను, మన పరివారాన్నన, పరిచితులను, 
పరిసరాలను మాటి మాటికి చూసాూ౦, గురిూసాూ౦. ఇ౦క్ల, మన౦ మన గురి౦చి ఏడుసాూ౦, 
నవువత్య౦, ఆలోచిసాూ౦. భారతీయ న్నమన మధ్మ వరాగన్నన తీసుకొన్న ఎ౦త్ లోతైన పరిశీలన, 
అవగాహన పైగా సానుభూతి వినోద్ కుమార్స శుకీ్ల చూపి౦చారో అది మరే ఇత్ర నవలా 
క్లరులీోన్య ఔన్నపి౦చదు"(మలయశ్రీ. 192).     
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అధ్యయమ౦: 5- పలితా౦శాలు 
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ప్రస్తుత రిశోధన ప్రధ్యన ఉద్దేశ౦ అనువాద విధ్యన౦లో ప్రక్రిమకునన ప్రాముఖ్యయన్నన 
వివరి౦చడ౦. అ౦దులోనూ నవలానువాద౦లో నవలా ప్రక్రిమ లక్షణాల ప్రాధ్యనయతను 
వివరి౦చడ౦. మూలభాష నవల ఆ భాషా పాఠకుడికి అ౦ది౦చే అనుభూతిన్న అద్ద స్థయాిలో, 
లక్షయభాష పాఠకుడికి అనువాద౦ అ౦ది౦చడాన్నకి అనువాదకుడికి ఉయోగడే అ౦శాలను 
చరిి౦చడ౦. ఈ లక్ష్యయన్నన స్థధి౦చడాన్నకి నవలా లక్షణాలలో ఏయే అ౦శాలను ఎ౦తమేయకు 
అనువాదకుడు అయా౦ చేస్తకోవాలి?, ఏ లక్షణాలకు అధిక ప్రాధ్యనయ౦ ఇవాాలి? అనన అ౦శాలను 
సోదాహయణ౦గా వివరి౦చడాన్నకి ప్రమతిన౦చాను. ఇ౦దులో భాగ౦గా నవలకు స౦ఫ౦ధి౦చి 
ఎన్నమిది లక్షణాలను రిగణలోకి తీస్తకొన్న ఇ౦గీ్లషు ను౦డి, హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ 
అయిన మూడు, మూడు నవలలను అధయమన౦ చేమడ౦ జరిగి౦ది. నవల విభయశకులు, నవల 
లక్షణాలపై జరిగిన రిశోధనలను రిశీలి౦చి ప్రస్తుత రిశోధనకు మొతు౦ 8 నవల లక్షణాలను 
ఎ౦చుకోవడమై౦ది. అవి: 1. వస్తువు, 2. ఇతివృతు౦, 3. పాత్రచిత్రణ, 4. శైలి, 5. వాతావయణ౦, 6. 
కాల౦, 7. స౦సకృతి, 8. ప్రయోజన౦. అనువాద స౦దయభ౦లో ప్రతీ లక్షణాన్నకీ 10% శాత౦ను 
ప్రాథమిక విలువగా ఇవాడ౦ జరిగి౦ది. అ౦టే అనువాదకుడు ప్రతీ అ౦శాన్నన సమాన స్థాయిలో 
రిశీలి౦చవలసిన అవసయ౦ ఉ౦దన్న అయా౦. మిగిలిన 20 శాత౦ను వేరు వేరు నవలల  అనువాద 
స౦దయభ౦లో పై లక్షణాలకు ఇచిిన ది శాతాన్నకి అదన౦గా ఇచాిను. అదన౦గా ఇవాడ౦ అననది 
1. లక్షయభాషలోన్న అనువాద నవల మూల౦ కలిగి౦చే అనుభూతిన్న కలిగి౦చడ౦, 2. లక్షయభాష 
పాఠకుడికి అనువాద నవల అవగాహన, ఠనీమత అనన అ౦శాలలో సొ౦త భాష యచనలా 
అన్నపి౦చడ౦, 3. అనువాద౦, మూల యచన మాదిరి లక్షయభాషలో స్థహితయ గౌయవాన్నన పొ౦దడ౦, 
4. పాఠకాదయణ  అనన అ౦శాలను ప్రమాణాలు(Base Values)గా  తీస్తకొన్న, వాటి ఆధ్యయ౦గా 
న్నయణయి౦చడమై౦ది. ఈ క్రభ౦లో రిశోధనకు ఎ౦చుకొనన ఆరు అనువాద నవలలీో కోక 
నవలకు, పైన చెపిన ఎన్నమిది లక్షణాలలో ప్రతీ లక్షణాన్నకీ 100% శాత౦లో కొ౦త 
భాగాన్నన(శాతాల రూ౦లో). కోక లక్షణాన్నకి అనువాదకుడు, అనువాద స౦దయభ౦లో 
ఎ౦తమేయకు ప్రాధ్యనయ౦ ఇవాాలి అనన కోణ౦లో శాతాలను కేటాయి౦చడమై౦ది. ఈ శాతాలను 
స్తమారుగా(Approximately)నే తీస్తకోవడమై౦ది. వచిిన పలితాలను చిత్రరూ౦లో 
వివరి౦చడమై౦ది. 
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5.1. ఇక్ష్యకు కులతిలకుడు: 
క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 

1.  వస్తువు 10% 
2.  ఇతివృతు౦ 10% 
3.  పాత్రచిత్రణ 10% 
4.  శైలి 15% 
5.  వాతావయణ౦ 15% 
6.  కాల౦ 10% 
7.  స౦సకృతి 12% 
8.  ప్రయోజన౦ 18% 

 
ట౦: 5. 1. a. సిమన్ ఆఫ్ ఇక్ష్యాకు అనువాద౦– నవల లక్షణాల ప్రాధ్యనయత  

ఇక్ష్యాకు కులతిలకుడు నవలలో అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన నవల లక్షణాలలో 
మొదటి స్థాన౦లో ప్రయోజన౦, రె౦డవ స్థాన౦లో శైలి ఉన్ననయి. అ౦టే అనువాదకురాలు ఈ 
నవల అనువాద సభమ౦లో మొదట నవల ప్రయోజన్నన్నకీ, ఆ తరువాత శైలికి, వాతావయణాన్నకీ, 
తరువాత స౦సకృతికి, చివయగా పాత్ర చిత్రణకు, వస్తువుకు, కాలాన్నకి  ప్రాధ్యనయ౦ ఇచిి 
ఉ౦డవలసి౦దన్న పై చిత్ర౦ దాారా వివరి౦చడమై౦ది. ఐతిహాసిక/పౌరాణిక నవలలకు దాదాపుగా 
ఈ దధతిలోనే అనువాదకుడు నవల లక్షణాలకు ప్రాధ్యనయ౦ ఇవావచి.  
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5.2. హాయరీపోటర్ – రుసవేది: 

క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 
1.  వస్తువు 10% 
2.  ఇతివృతు౦ 15% 
3.  పాత్రచిత్రణ 10% 
4.  శైలి 18% 
5.  వాతావయణ౦ 10% 
6.  కాల౦ 10% 
7.  స౦సకృతి 12% 
8.  ప్రయోజన౦ 15% 

 
ట౦: 5. 2. a. హాయరీపోటర్ అనువాద౦ – నవల లక్షణాల ప్రాధ్యనయత  

హాయరీపోటర్ నవల అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన నవల లక్షణాలలో మొదటి 
స్థాన౦లో శైలి, రె౦డవ స్థాన౦లో ప్రయోజన౦, ఇతివృతు౦ ఉన్ననయి. తరువాతి స్థాన౦లో 
స౦సకృతి, ఆ తరువాతి స్థాన్నలీో వస్తువు, పాత్రచిత్రణ, వాతావయణ౦, కాల౦ ఉన్ననయి. అ౦టే ఈ 
హాయరీపోటర్ తెలుగు అనువాద౦లో శైలికి భరికొ౦త ప్రాధ్యనయ౦ ఇచిి ఉ౦డవలసి౦దన్న అయా౦ 
అవుతు౦ది.  
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5.3. చివయకు మిగిలి౦ది?: 

క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 
1.  వస్తువు 16% 
2.  ఇతివృతు౦ 10% 
3.  పాత్రచిత్రణ 14% 
4.  శైలి 10% 
5.  వాతావయణ౦ 10% 
6.  కాల౦ 12% 
7.  స౦సకృతి 12% 
8.  ప్రయోజన౦ 16% 

 
ట౦: 5. 3. a. గాన్ విత్ ది వి౦డ్ (చివయకు మిగిలి౦ది) అనువాద౦ – నవల లక్షణాల ప్రాధ్యనయత 

చివయకు మిగిలి౦ది? నవలలో అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన నవల లక్షణాలలో 
మొదటి స్థాన౦లో వస్తువు, ప్రయోజన౦ రె౦డూ ఉన్ననయి. రె౦డవ స్థాన౦లో పాత్రచిత్రణ ఉ౦టే, 
తరాాతి స్థాన౦లో స౦సకృతి, వాతావయణ౦ ఉన్ననయి. అ౦టే అనువాదకుడు మూల౦లో యచయిత్రి 
నవలను యచి౦చిన ప్రయోజన౦తో పాటుగా, వస్తువును తెలుగు పాఠకుడికి భరి౦తగా 
వివరి౦చవలసిన అవసయ౦ ఉ౦ది.    
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5.4. మూడు ఆ౦గీ నవలలకు కలిపి అనువాదకుడు నవల లక్షణాలకు ఇవావలసిన 
ప్రాధ్యనయత: 

క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 
1.  వస్తువు 12.00% 
2.  ఇతివృతు౦ 11.66% 
3.  పాత్రచిత్రణ 11.33% 
4.  శైలి 14.33% 
5.  వాతావయణ౦ 11.66% 
6.  కాల౦ 10.66% 
7.  స౦సకృతి 12.00% 
8.  ప్రయోజన౦ 16.33% 

 
ట౦: 5. 4. a. మూడు ఆ౦గ ీనవలలు – నవల లక్షణాల అనువాద ప్రాధ్యనయతల సరాసరి 

మూడు ఆ౦గీ నవలల సరాసరి(Average)లో అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన 
నవల లక్షణాలలో మొదటి స్థాన౦లో ప్రయోజన౦, రె౦డవ స్థాన౦లో శైలి, మూడవ స్థాన౦లో 
వస్తువు, స౦సకృతి ఉన్ననయి. పాత్రచిత్రణ, వాతావయణ౦ తరాాతి స్థాన౦లో ఉన్ననయి. ఇ౦గీ్లషు 
ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ అయేయ నవలలకు ఈ ప్రాధ్యనయ క్రమాన్నన అనాయి౦చుకోవచుి.   
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5.5. సేవాసదన్: 

క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 
1.  వస్తువు 12% 
2.  ఇతివృతు౦ 10% 
3.  పాత్రచిత్రణ 10% 
4.  శైలి 18% 
5.  వాతావయణ౦ 10% 
6.  కాల౦ 10% 
7.  స౦సకృతి 10% 
8.  ప్రయోజన౦ 20% 

 
ట౦: 5. 5. a. సేవాసదన్ అనువాద౦ – నవల లక్షణాల ప్రాధ్యనయత 

సేవాసదన్ అనువాద౦లో అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన నవల లక్షణాలలో 
మొదటి స్థాన౦లో  ప్రయోజన౦, రె౦డవ స్థాన౦లో శైలి ఉన్ననయి. మూడవ స్థాన౦లో అ౦టే 
వస్తువు ఉ౦టే, ఇతివృతు౦, వాతావయణ౦, పాత్ర చిత్రణ, స౦సకృతి, కాల౦ కే స్థాన౦లో ఉన్ననయి. 
అనువాదకుడు సేవాసద్ యచి౦చడ౦లో మూల యచయిత ఉద్దేశాన్నన  భరికొ౦త అధయమన౦ చేసి 
ఉ౦డవలసి౦దన్న పై చిత్ర౦ సూచిస్తుననది.  
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5.6.తభస్: 

క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 
1.  వస్తువు 18% 
2.  ఇతివృతు౦ 12% 
3.  పాత్రచిత్రణ 10% 
4.  శైలి 10% 
5.  వాతావయణ౦ 15% 
6.  కాల౦ 10% 
7.  స౦సకృతి 15% 
8.  ప్రయోజన౦ 10% 

 
ట౦: 5. 6. a. తభస్ అనువాద౦ – నవల లక్షణాల ప్రాధ్యనయత 

తభస్ నవల అనువాద౦లో అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన నవల లక్షణాలలో 
మొదటి స్థాన౦లో వస్తువు, రె౦డవస్థాన౦లో స౦సకృతి, వాతావయణ౦ ఉన్ననయి. మూడవ స్థాన౦లో 
ఇతివృతు౦ ఉ౦టే, ప్రయోజన౦, పాత్ర చిత్రణ, వాతావయణ౦, కాల౦ కే స్థాన౦లో ఉన్ననయి. 
అ౦టే అనువాదకుడు నవల వస్తువును గురి౦చి పాఠకుడికి రిచమ౦ చేమవలసిన అవసయ౦ 
ఉ౦ది. నవలలోన్న ప్రా౦తీమ వాతావయణ౦ కూడా తెలుగువారికి రిచమ౦ చేయాలి.    
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5.7. ఆ గోడకు క కిటికీ ఉ౦డేది: 

క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 
1.  వస్తువు 10% 
2.  ఇతివృతు౦ 12% 
3.  పాత్రచిత్రణ 10% 
4.  శైలి 15% 
5.  వాతావయణ౦ 15% 
6.  కాల౦ 10% 
7.  స౦సకృతి 10% 
8.  ప్రయోజన౦ 18% 

 
ట౦: 5. 7. a. “ఉస్ దీవార్ మే ఏక్ ఖిడికీ యహతీ థీ” అనువాద (ఆ గోడకు క కిటికీ ఉ౦డేది) – 
నవల లక్షణాల అనువాద ప్రాధ్యనయత 

ఆ గోడకు క కిటికీ ఉ౦డేది అనువాద౦లో అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన నవల 
లక్షణాలలో మొదటి స్థాన౦లో ప్రయోజన౦, రె౦డవ స్థాన౦లో శైలి, వాతావయణ౦ ఉన్ననయి. అ౦టే 
ఈ నవలదాారా మూల యచయిత ఆశి౦చి ప్రయోజన్నన్నన అనువాదకుడు తెలుస్తకోవలసిన 
అవసయ౦ ఉ౦ది. లక్షయభాష శైలి భరికొ౦త సయళ౦ చేయాలి. అలాగే నవలలోన్న వాతావయణాన్నన 
కూడా పాఠకుడికి కొ౦త రిచమ౦ చేయాలి.   
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5.8. మూడు హి౦దీ నవలలకు కలిపి అనువాదకుడు నవల లక్షణాలకు ఇవావలసిన 
ప్రాధ్యనయత: 
క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 

1.  వస్తువు 13.33% 
2.  ఇతివృతు౦ 11.33% 
3.  పాత్రచిత్రణ 10.00% 
4.  శైలి 14.33% 
5.  వాతావయణ౦ 13.33% 
6.  కాల౦ 10.00% 
7.  స౦సకృతి 11.66% 
8.  ప్రయోజన౦ 16.00% 

 
ట౦: 5. 8. a. మూడు హి౦దీ నవలలు – నవల లక్షణాల అనువాద ప్రాధ్యనయతల సరాసరి  

మూడు హి౦దీ నవలల సరాసరి(Average)లో అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన 
నవల లక్షణాలలో మొదటి స్థాన౦లో ప్రయోజన౦, రె౦డవస్థాన౦లో శైలి, మూడవ స్థాన౦లో 
వస్తువు, వాతావయణ౦, న్నలగవ స్థాన౦లో స౦సకృతి ఉన్ననయి. అ౦టే హి౦దీ నవలలను తెలుగు చేసే 
స౦దయభ౦లో అనువాదకుడు మూల యచయిత ఆశి౦చిన నవల ప్రయోజన్నన్నకి ము౦దు ప్రాధ్యనయ౦ 
ఇవాాలి. తరువాత లక్షయభాష శైలికి, ఆ తరువాత నవల వస్తువుకు ప్రాధ్యనయ౦ ఇవాాలి. 
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5.9. మూడు ఆ౦గీ + మూడు హి౦దీ నవలలకు కలిపి అనువాదకుడు నవల 
లక్షణాలకు ఇవావలసిన ప్రాధ్యనయత: 

క్రభ స౦ఖ్య నవల లక్షణ౦ అనువాదకుడి ప్రాధ్యనయత (శాత౦లో) 
1.  వస్తువు 12.66% 
2.  ఇతివృతు౦ 11.49% 
3.  పాత్రచిత్రణ 10.66% 
4.  శైలి 14.33% 
5.  వాతావయణ౦ 12.49% 
6.  కాల౦ 10.33% 
7.  స౦సకృతి 11.83% 
8.  ప్రయోజన౦ 16.16% 

 
ట౦: 5. 9. a. మూడు ఆ౦గ,ీ మూడు హి౦దీ నవలలు – నవల లక్షణాల అనువాద ప్రాధ్యనయతల 
సరాసరి (Average) 

మూడు ఆ౦గీ నవలలు, మూడు హి౦దీ నవలల సరాసరి(Average)లో అనువాదకుడు 
ప్రాధ్యనయత ఇవావలసిన నవల లక్షణాలలో మొదటి స్థాన౦లో ప్రయోజన౦, రె౦డవ స్థాన౦లో శైలి, 
మూడవ స్థాన౦లో వస్తువు, వాతావయణ౦ ఉన్ననయి. అ౦టే అనువాదకుడు నవలానువాద 
స౦దయభ౦లో మొదటగా మూల యచయిత తన నవల దాారా ఆశి౦చిన ప్రయోజన్నన్నన అయా౦ 
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చేస్తకోవాలన్న తెలుస్తు౦ది. తరువాతి స్థాన౦లో శైలి ఉ౦ది. అ౦టే మూల యచయిత శైలిన్న అయా౦ 
చేస్తకు౦టూనే అనువాదకుడు, లక్షయభాషలో, ఆ ప్రక్రిమ సభకాలీన౦గా ఎటువ౦టి స్థహితయ 
శైలిన్న అనుసరిస్తు౦దో రిశీలి౦చాలి. అటువ౦టి లక్షయభాష స్థహితయ శైలిలోకి నవలను 
అనువది౦చాలి. మూడవ స్థాన౦లో ఉనన వస్తువును అనువాదకుడు ఎ౦తబాగా అయా౦ 
చేస్తకు౦టాడో, లక్షయభాష పాఠకుడు కూడా అ౦తే బాగా అవగాహన చేస్తకొనే విధ౦గా చూడాలి. 
వాతావయణ౦ సన్ననవేశ కలనకు, సన్ననవేశ౦ దాారా యచయిత ఆశి౦చిన ప్రయోజన్నన్నకీ, పాత్ర 
బాహయ, అ౦తయ చిత్రణకు ఉయోగడుతు౦ది. కనుక వాతావయణాన్నకి కూడా యచయిత 
ప్రాధ్యనయ౦ ఇవాాలి.  తరువాతి స్థాన౦లో స౦సకృతి కన్నపిస్తు౦ది. నవలలోన్న స౦సకృతి ట ీ
లక్షయభాష పాఠకుడి అవగాహన స్థాయిలను అనువాదకుడు అయా౦ చేస్తకొన్న అనువది౦చాలి. పాత్ర 
చిత్రణ, కాల౦ తరువాతి స్థాన్నలలో ఉన్ననయి. చిత్ర౦లో వచిిన స్థాన౦ అయా౦, వీటికి తకుకవ 
ప్రాధ్యనయత ఇవాాలన్న కాదు. పై అ౦శాలను ము౦దుగా రిశీలి౦చి ఆ తరువాత చివరి అ౦శాలకు 
రావడ౦ దాారా అనువాద విధ్యన౦ స్తలబతయ౦ అవుతు౦దన్న ఈ రిశోధన ప్రతిపాదిస్తుననది. 
వచిిన పలితాలు, చేసిన అధయమన౦ ఆధ్యయ౦గా ఆ౦గీ౦, హి౦దీ భాషల ను౦డి తెలుగులోకి 
నవలలను అనువది౦చాలనుకొనే అనువాదకులకు ఈ కి౦ది సూచనలు చేమడమై౦ది. అవి: 

 పాఠకుడు స్థహితయ యచనను ద్దన్ననైన్న ము౦దుగా ప్రక్రిమ దృష్టితోనే గురిుస్థుడు. మూల౦లో 
క ప్రక్రిమకు చె౦దిన యచనను, లక్షయభాషలోకి అద్ద ప్రక్రిమగా అనువది౦చాలనుకు౦టే 
అనువాదకుడు ప్రక్రియా లక్షణాలపై కూడా అవగాహన కలిగి ఉ౦డాలి. అనువాదకున్నకి 
అనువది౦చబోయే ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చిన అవగాహన ఉననపుడు అనువాద౦ ఎలా 
చేయాలో? ఏ విధమైన భాషను వాడాలో? అనువాద లక్షయ౦ ఏమిటో? తెలుస్థుయి. 
ప్రక్రిమను దృష్టిలో ఉ౦చుకొన్న చేసిన అనువాద౦ లక్షయభాషలో, మూలభాష మాదిరి 
స్థహితయ గౌయవాన్నన పొ౦ద్ద అవకాశాలు ఎకుకవ. 
 

 ముఖ్య౦గా కొతు ప్రక్రిమను అ౦దిస్తుననపుడు మూల౦లో ఆ ప్రక్రిమకునన లక్షణాలు 
పూరిుగా లక్షయభాషా యచన(అనువాద౦/సొ౦త యచన) లో వయకు౦ అయిన్నయో? లేదో 
సరిచూస్తకోవాలి. తెలుగులో య౦గరామ చరిత్రను కొ౦తభ౦ది స్థహితీవేతులు తొలి 
నవలగా పుకొనకపోవడాన్నకి కాయణ౦, యచయిత నయహరి గోపాలకృషణభశెటిి నవలా 
ప్రక్రిమ లక్షణాలను పూరిుగా పాటి౦చకపోడమే. 
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 అనువాదకుడికి నవల లక్షణాలలో వస్తువు, ఇతివృత౦, పాత్రచిత్రణ, ప్రయోజన౦ అనన 

అ౦శాలను నవల అనువాద స౦దయభ౦లో మార్చి అధికాయ౦ లేదు. ఈ అ౦శాలలో 
మారులు చేసేు, అది సాత౦త్ర యచన లేదా అనుసయణ అవుతు౦ద్ద కాన్న అనువాద౦ కాదు. 
కనుక అనువాదకుడు ఈ అ౦శాలలో మూల విధేమతను పాటి౦చవలసి౦ద్ద. అయితే 
లక్షయభాషా పాఠకుడి ఠనీమతను పె౦చడాన్నకి, అనువాద స౦దయభ౦లో సభసయలను 
తగిగ౦చడాన్నకి అనువాదకుడు క నవలకు స౦ఫ౦ధి౦చి పై అ౦శాలను లోతుగా 
రిశీలి౦చాలి. 

 
 ప్రయోజన౦ నవల అనువాదకుడు ప్రధ్యన౦గా రిశీలి౦చవలసిన అ౦శ౦. ప్రయోజన్నన్నన 

భరొక యక౦గా చెపాల౦టే నవల లక్షయ౦. మూలభాష యచయిత నవలను ఏ 
ఉద్దశే౦తో/లక్షయ౦తో యచి౦చాడు? మూల భాషలో నవల పాఠకాదయణ ఎలా ఉ౦డి౦ది? 
వ౦టి అ౦శాలను అనువాదకుడు రిశీలి౦చాలి. ఉదా: తస్లీమా నస్రీన్ రాసిన లజజ నవలను 
ఆమె సొ౦త ద్దశ౦ ఫ౦గీాద్దశ్ ప్రభుతా౦, ప్రజలు అధిక౦గా తియసకరి౦చారు. కానీ 
ప్ర౦చవాయు౦గా ఈ యచన అనువాదాన్నన పాఠకులు ఆదరి౦చారు. లక్షయభాషలో పాఠకుల 
ప్రతిస౦దన అనువాద నవల టీ ఎలా ఉ౦టు౦దననది కూడా అనువాదకుడు రిగణలోకి 
తీస్తకోవాలి. రిమాణ౦ ఎకుకవగా ఉ౦డే నవలలు(వార్ అ౦డ్ పీస్), రాజకీమ అ౦శాలు 
కల నవలలు(సేవాసదన్), లక్షయభాష ప్రజల భనోభావాలు వ౦టి అ౦శాలను ఈ 
స౦దయభ౦లో అనువాదకుడు దృష్టిలో పెటిుకోవాలి. నవలలోన్న అ౦శాలను బాగా అయా౦ 
చేస్తకోవడాన్నకి లేదా తెలుస్తకోవడాన్నకి మూల భాషలో నవలపై వచిిన సమీక్షలు, 
విభయశలు, వీలైతే రిశోధనలను అనువాదకుడు అధయమన౦ చేమడ౦ భ౦చిది. 
 

  ప్రస్తుత రిశోధనకు స౦ఫ౦ధి౦చి శేషగిరిరావుగారి సేవాసదన్ నవల సేాచాానువాద౦ 
కాకపోయిన్న అనువాదకుడు కొన్నన చోటీ తొలగి౦పులు చేశారు. ద్దశ రాజకీమ 
రిసిాతులపై సమాజ౦లోన్న పెదేల భధయ చయిలు, వేశాయవయవసాపై వేశయల భధయ స్థగిన 
చయిలు వ౦టి అ౦శాలను అనువాద౦లో తొలగి౦చారు. దీన్నతో నవల ప్రయోజన౦ అయిన 
వేశాయవయవసాపై వేశయల దృషి్టకోణ౦, అ౦దుకు కాయణమైన స్థ౦ఘిక రిసితాుల చిత్రణలో 
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కొ౦త సమాచాయ౦ లోపి౦చి౦ది. ఇది నవలలోన్న సభసయ చిత్రణపై పాఠకుడి అవగాహన 
అనన ప్రయోజన్నన్నన కు౦టురిచి౦ది. 
 

 సేవాసదన్ నవలను తెలుగులో సోభయాజులుగారు ’సేవాసదనము’ పేరుతోను, కొ౦డ 
విజమలక్ష్మీ, దామెయీ భ్రభరా౦ఫ గారుీ ’సేవాశ్రభము’ పేరుతోనూ అనువది౦చారు. 
శైలిన్న, తొలగి౦పులను మినహాయిసేు శేషగిరిరావు, సొభయాజులుగాయీ అనువాదాలు కే 
విధ౦గా కన్నపిస్థుయి.  మూడు నవలలీోనూ ము౦దు వచిిన ’సేవాశ్రభము’ శైలి 
గ్రా౦థిక౦గా కన్నపిస్తు౦ది. అయితే తరువాత వచిిన సొభయాజులుగారి అనువాద౦తో 
పోలిసేు ’సేవాశ్రభము’ అనువాద శైలి సయళ౦గా ఉ౦ది. అలాగే ప్రయోజన౦ విషమ౦లో 
తొలగి౦పులు తకుకవగా ఉనన కాయణ౦గా మిగిలిన అనువాదాల క౦టే సేవాశ్రభమే 
మెరుగుగా ఉ౦దన్న చెపాలి. 

 
 చారిత్రక నవలల అనువాద౦లో అనువాదకుడు వస్తువుకు అధిక ప్రాధ్యనయ౦ ఇవాాలి. 

వస్తువుకు స౦ఫ౦ధి౦చిన చారిత్రక నేథ్యయన్నన అనువాదకుడు తెలుస్తకోవడమేగాక, 
లక్షయభాష పాఠకుడికి కూడా అయాభయేయ విధ౦గా నవల ప్రాయ౦బ౦లోనే వివరి౦చాలి. 
అపుడే అనువాద నవలలో అసషిత తగిగ, ఠనీమత పెరుగుతు౦ది. హాయరీపోటర్ వ౦టి 
కాలన్నక వస్తువు కలిగిన నవలలో, పౌరాణిక లేదా చారిత్రక వస్తువులా ము౦ద్ద పాఠకుడికి 
కొ౦త విషమ రిజ్ఞాన౦ కలిగి౦చ వలసిన అవసయ౦ అనువాదకుడికి లేదు.  
 

 నవలలోన్న ఇతివృతాున్నకి అనువాదకుడు ఇవావలసిన ప్రాధ్యనయత ఇతివృతు౦లోన్న యకాలను 
అనుసరి౦చి ఉ౦టు౦ది. కాలన్నక వస్తువుగల ఇతివృతాున్నకి అనువాదకుడు లోతైన 
రిశీలన చేమనవసయ౦ లేదు. మూల యచయితను అనుసరిసేు సరిపోతు౦ది. రిశోధనకు 
ఎ౦చుకొనన నవలలీో ’హాయరీపోటర్-రుసవేది’ నవలలో ఇతివృతు౦ కాలన్నక ఇతివృతుమే. 
అయితే ఇ౦దులో యచయిత్రి అరాధ రిశోధక నవలలీో మాదిరి, ప్రతి సన్ననవేశ౦లోను 
ఏదో క యహసయ౦ లేదా కొతు విషమ౦ ఫమటడే విధ౦గా ఇతివృతాున్నన న్నరిమ౦చారు. 
కనుక అనువాదకుడు పూరిుగా ఇతివృతాున్నన అయా౦ చేస్తకునన తరువాతనే అనువాదాన్నకి 
పూనుకోవాలి. ’ఆ గోడకు క కిటికీ ఉ౦డేది నవలలో ఇతివృతు౦ క క్రభ౦లో స్థగదు. 
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చైతనయ స్రవ౦తి కథనమే దీన్నకి కాయణ౦. అనువాదకుడు ఇతివృతు౦లో భాగమైన కథన౦ 
గురి౦చి కూడా ఇటువ౦టి నవలల స౦దయభ౦లో రిశీలి౦చాలి.   

 
 రిశోధనకు ఎ౦చుకునన ఆరు నవలలీో న్నలుగు నవలలు తెలుగు భాష స్థహితయ శైలిన్న 

కానీ, వాయవహారిక శైలిన్న కానీ అనుసరి౦చలేదు. అ౦దువలీనే అనువాదకుడు ప్రాధ్యనయత 
వహి౦చ వలసిన అ౦శాలలో శైలి రె౦డవ స్థాన౦లో ఉ౦ది. శైలి విషమ౦లో మూల భాషా 
యచయితను అనుసరి౦చడాన్నకి కొన్నన రిమితులు ఉన్ననయి. అల౦కారాలు, జ్ఞతీయాలు, 
స్థమెతలు, ప్రతేయక దాలు(హాయరీపోటర్ నవలలో రౌలి౦గ్ సృష్ట౦ిచిన దాలు)వ౦టి 
వాటిలో మూల యచయితను అనుసరి౦చవచుి. ఇకకడ కూడా మూల యచయిత వాడిన 
రూపాన్నకి సరైన లక్షయభాషా రూపాన్నన వాడాలి. కానీ ప్రస్తుత రిశోధనకు ఎ౦చుకునన 
తెలుగు అనువాద నవలలీో గ్రా౦థిక రూపాలు, లియ౦తరీకయణలు, దానువాదాలు 
కన్నపిస్తున్ననయి. లక్షయభాష పాఠకుడు నవలను చదివేలా చేయాల౦టే అనువాద నవల శైలి 
లక్షయభాషలో సభకాలీన౦గా ఉనన స్థహితయ శైలిన్న అనుసరి౦చాలి. ఇ౦దుకోస౦ 
అనువాదకుడు లక్షయభాషలో సభకాలీన౦గా వస్తునన వచన స్థహితయ౦లోన్న భాషను, 
ప్రస్థయ, ప్రచాయ మాధయమాలు వాడుతునన భాషను రిశీలి౦చాలి. ఈ విష౦లో  ’తభస్’, 
’చివయకు మిగిలి౦ది?’ అనువాదాలు మిగిలిన అనువాదాలక౦టే మెరుగాగ ఉన్ననయి. మొతు౦ 
మీద అనువాదకుడికి రె౦డు భాషల వచన యచన్న స౦ప్రదాయాలపై, ప్రతేయక౦గా 
మూలభాషా యచయిత శైలిపై అవగాహన ఉ౦డాలి.  
 

 శైలిలో అనువాదకుడి స్లామ కలనలకు అవకాశ౦ ఎకుకవ. అ౦టే లక్షయభాషకు సరిపోయే 
విధ౦గా అనువాదకుడు సొ౦త శైలిన్న ఉయోగి౦చవచుి. మూలభాషా యచన శైలికి 
ప్రాధ్యనయ౦ లేన్న యచన అయినపుడే అనువాదకుడు పై సూత్రాన్నన పాటి౦చాలి. “ఆ గోడకు 
క కిటికీ ఉ౦డేది” నవలలో మాదిరి చైతనయ౦ స్రవ౦తి కథన్నలు, అయా బాహుళయ 
సినగధత(కటి మాటాడీితే భరొకలా విన్నపి౦చడ౦) ఉనన నవలలీో శైలిన్న కూడా మూలాన్నన 
అనుసరి౦చే అనువది౦చవలసి ఉ౦టు౦ది. ఇకకడ అనువాదకుడి సేాచా 
దజ్ఞలాన్నకి(Word Play), వాకయన్నరామణాన్నకీ రిమితభవుతు౦ది.   
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 జ్ఞతీయాలు, స్థమెతల అనువాద౦లో భావానువాద౦ లేదా తొలగి౦పు అనన దధతులే 
ఎకుకవగా కన్నపి౦చాయి. మూలభాష(ఆ౦గీ౦, హి౦దీ)లో జ్ఞతీయాన్నకి, 
లక్షయభాష(తెలుగు)లో సమాన్నయాక జ్ఞతీమ౦ ఉననటికీ అనువాదకులు, సమాన్నయాక 
తెలుగు రూపాలను వాడలేదు. దీన్నకి కాయణ౦ సమాన్నయాక తెలుగు జ్ఞతీయాలు, 
స్థమెతలను వెతకడాన్నకి ఎకుకవ సభమ౦ టిడ౦ కావచుి. అ౦దువలీ జ్ఞతీయాలు, 
స్థమెతలకు స౦ఫ౦ధి౦చి (స్థరూయ) సమాన్నయాక జ్ఞతీయాలు, స్థమెతలను అ౦ది౦చగల 
దిాభాషా న్నఘ౦టువులను ఏయరుచుకోవడ౦ వలీ భావానువాద౦, తొలగి౦పు వ౦టి 
దధతులను కొ౦త వయకు తగిగ౦చవచుి. అలాగే అనువాద యచనకు లక్షయభాష ద్దశీమతను 
కలిగిసూునే, మూల యచయిత శైలికి చె౦దిన సృహను కలిగి౦చవచుి. ప్రస్తుత రిశోధన 
ఇద్ద అ౦శాన్నన సూచిస్తు౦ది. ఈ అ౦శ౦లో ఇ౦కా ఎనోన దిాభాషా న్నఘ౦టు న్నరామణాలు 
(ముఖ్య౦గా ఆ౦గీ౦-తెలుగు, హి౦దీ-తెలుగు భధయ) జయగవలసిన ఆవశయకత ఉ౦ది.  

   
 మా౦డలిక అనువాద౦పై తెలుగు అనువాదకులు ప్రతేయక౦గా దృషి్ట పెటాిలి. మూలభాష 

యచనలో మా౦డలికాన్నకి ఉనన ప్రాధ్యనయ౦ ఏమిటి? ఎటువ౦టి మా౦డలికాన్నన 
వాడారు?(ప్రా౦తీమ౦, వైమకిుక౦, సభమ మా౦డలిక౦..), ఏయే పాత్రలు 
మా౦డలికాన్నన వాడుతున్ననయి? వ౦టి అ౦శాలను రిగణలోకి తీస్తకొన్న అనువాదకుడు 
లక్షయభాషలో మా౦డలికాన్నన ఎ౦చుకోవాలి. ఇ౦దుకు అనువాదకుడికి లక్షయభాష 
మా౦డలికాలపై కూడా అవగాహన ఉ౦డాలి. ఈ స౦దయభ౦లో కూడా మా౦డలిక 
న్నఘ౦టువులు కొ౦త సహామ డతాయి. అలాగే ఏ అయా౦లో మా౦డలిక దాలను 
వాడాయననది అనువాదకుడు నవల చివయ అనుఫ౦ధ౦లో ఇసేు భ౦చిది. అనువాద యచనను 
ఇతయ మా౦డలికాల ప్రజలు కూడా చదువుతారు కనుక అరాాలు ఇవాడ౦ భ౦చిది. ప్రస్తుత 
రిశోధనలో ’చివయకు మిగిలి౦ది?’ అనువాదకుడు ఎ౦.వి. యభణారెడిి రామలస్లభ 
మా౦డలికాన్నన, ’ఆ గోడకు క కిటికీ ఉ౦డేది’ అనువాదకుడు భలమశ్రీ తెల౦గాణ 
మా౦డలికాన్నన వాడారు. కానీ, మా౦డలిక దాలకు అరాాలను ఇవాలేదు. హాయరీపోటర్ 
అనువాద౦లో యమాస్త౦దరిగారు మూల౦లో హాయగ్రిడ్ పాత్రలో ఉనన మా౦డలికాన్నన 
తొలగి౦చారు. దీన్నతో హాయగ్రిడ్ పాత్రచిత్రణ కొ౦తమేయ దెఫబతి౦ది. 
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 తెలుగు అనువాదకులు మా౦డలికాల అనువాదాన్నకి ప్రధ్యన౦గా మూడు దధతులను 
పాటి౦చాయన్న చెవచుి. కటి మా౦డలికాన్నన వదిలి ప్రమాణ మా౦డలిక౦లోకి 
అనువది౦చడ౦. రె౦డు అనువాదకుడు కొతు స్థహితయ మా౦డలిక౦తో మూల 
మా౦డలికాన్నన అనువది౦చడ౦. మూడు మూల భాష మా౦డలికాన్నకి దగగయగా 
ఉ౦దనుకునన లక్షయభాష మా౦డలిక౦లోకి అనువది౦చడ౦. తెలుగు అనువాదాలలో రె౦డు 
మూడు ప్రక్రిమలు అ౦త ఎకుకవగా జయగలేదు. తెలుగులో మా౦డలిక అనువాద 
విధ్యన్నలపై భరి౦త రిశోధన జయగవలసిన అవసయ౦ ఉ౦ది. 
 

 చిననపిలీలు పాఠకులుగా కలిగిన నవలలీో శైలి చాలా సయళ౦గా ఉ౦డాలి. వారికి 
వాయఖ్యయన్నలు, వివయణలు ఎకుకవగా లేకు౦డా, వయ౦గయ౦, శీేష వ౦టివి లేకు౦డా 
అనువది౦చాలి. ఇ౦దుకోస౦ లక్షయభాషలో చిననపిలీల స్థహితాయన్నన అనువాదకుడు 
రిశీలి౦చాలి. ఇక్ష్యాకు కుల తిలకుడు అనువాద౦లో భృణాళిన్నగారు మూల౦లో 
లక్షమణుడి మాటలీో కన్నపి౦చే నతిున్న తెలుగు చేశారు. ఈ స౦దయభ౦లో తెలుగులో 
చిననపిలీలు మాటాీడే ముదుే మాటలీోకి అనువది౦చారు. అనువాదకుడి ప్రతిబ ఇటువ౦టి 
స౦దరాభలలో ఫమటడుతు౦ది. హాయరీపోటర్-రుసవేది చినన పిలీల నవల 
అయినటికీ అనువాద౦లో భాష గ్రా౦థిక౦, వాయవహారిక౦, అనయద్దశాయలు, 
లియ౦తరీకయణాలు గల మిశ్రభాషగా రూపొ౦ది౦ది. ఇది పిలీల ఠనీమతను ప్రభావిత౦ 
చేస్తు౦ది.  
 

 ప్రయోజన౦, శైలి, వస్తువుల తరాాత అనువాదకుడు వాతావయణాన్నకి ఎకుకవ ప్రాధ్యనయ౦ 
ఇవాాలి. వాతావయణ౦లో స౦సకృతికి స౦ఫ౦ధి౦చిన అ౦శాలు కూడా కలిసి ఉ౦టాయి. 
కనుక అనువాదకుడు నవల వాతావయణాన్నన రిశీలి౦చేపుడు, స౦సకృతిన్న కూడా 
రిశీలిసేు భ౦చిది. రిశోధనకు ఎ౦చుకొనన నవలలీో చాలా వయకూ వాసువ సమాజ్ఞన్నన 
చిత్రి౦చే వాతావయణమే కన్నపిస్తు౦ది. హాయరీపోటర్ నవల వాతావయణ౦లో కొ౦త అభూత 
కలనలు కన్నపి౦చిన్న(ఇవి స౦సకృతికి స౦ఫ౦ధి౦చినవి), ఇక్ష్యాకు కుల తిలకుడు నవల 
ఐతిహాసికమైన్న నవలలోన్న వాతావయణ౦ సభకాలీన వాతావయణాన్నకి దగగయగా 
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కన్నపిస్తు౦ది. ఇటువ౦టి వాతావయణాన్నకి అనువాదకుడు ఎకుకవగా ప్రాధ్యనయ౦ 
ఇవానవసయ౦ లేదు.  
 

 చారిత్రక వస్తువు కలిగిన  సేవాసద్, చివయకుమిగిలి౦ది?, తభస్ నవలలీోన్న వాతావయణాన్నన 
అనువాదకుడు బాగా రిశీలి౦చాలి. అయితే సేవాసదన్ నవలలోన్న వాతావయణ౦ తెలుగు 
వారికి రిచమ౦ చేమవలసిన అవసయ౦ లేదు. తొలితయ౦ తెలుగు నవలలు, కథలు ఈ 
వాతావయణాన్నన తెలుగువారికి రిచమ౦ చేశాయి(ఆ కాల౦లో దాదాపు ద్దశభ౦తా 
ఇటువ౦టి వాతావయణమే కన్నపిస్తు౦ది). తభస్ నవలలోన్న వాతావయణ౦లో ప్రా౦తీమ 
లక్షణాలు(Regional Aspects), భతయమైన అ౦శాలు(Religion Aspects) 
ఎకుకవ. అ౦దువలీ తభస్ నవల వాతావయణ౦ చిత్రణలో అనువాదకుడు భరికొ౦త శ్రదధ 
వహి౦చవలసి౦దన్న అన్నపిస్తు౦ది.  
 

 చివయకు మిగిలి౦ది? నవల వాతావయణ౦ తెలుగు పాఠకులకు రిచమ౦ లేన్న అమెరికా 
ద్దశ చరిత్రకు చె౦ది౦ది. ఇటువ౦టి వాతావయణాన్నన అనువాదకుడు కూడా యచయిత 
మాదిరి రిశీలి౦చాలి. అపుడే లక్షయభాష పాఠకుడికి స్తలబ౦గా అయాభయేయ రీతిలో 
అ౦ది౦చగలుగుతాడు. కనుక అనువాదకుడు నవలలోన్న చారిత్రక వాతావయణాన్నన బాగా 
రిశీలి౦చాలన్న అయా౦. సేవాశ్రభము నవలలో వాతావయణ౦లో మారులు లేకపోయిన్న 
పాత్రలు, ప్రా౦తాల పేయీను మారాిరు. తెలుగులో వీర్చశలి౦గ౦గారు ’వికార్ ఆఫ్ వేక్ ఫీల్డి’ 
నవల వాతావయణ౦లో ఈ విధ౦గానే మారులు చేసి ’రాజశేఖ్య చరిత్రము’ను యచి౦చారు. 
అయితే ఇతివృతు న్నరామణ౦, పాత్ర చిత్రణ, ప్రయోజన౦ లక్షణాలను కూడా మాయిడ౦ వల ీ
కథ వస్తువులో వికార్ ఆఫ్ వేక్ ఫీల్డి నవలను అనుసరి౦చిన్న రాజశేఖ్య చరిత్ర తెలుగులో 
సాత౦త్ర నవలగా గురిు౦పు పొ౦ది౦ది. సేవాశ్రభము వాతావయణ౦లో మారు నవలకు 
తెలుగుదన్నన్నన తీస్తకు వచిి౦ది. కానీ ఇటువ౦టి మారులను ఎ౦త వయకు 
అమోది౦చాలననది చరిి౦చవలసిన విషమ౦.     

 
 స౦సకృతి అనన అ౦శ౦ నవలను ఫటిి మారుతు౦టు౦ది. మూలభాష స౦సకృతిపై లక్షయభాష 

(తెలుగు) పాఠకులకు అవగాహన ఉననపుడు అనువాదకుడు స౦సకృతిన్న రిచమ౦ 
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చేమనకకయలేదు. అ౦దుకే సేవాసదన్ నవల స౦సకృతి ఉతుయ భాయతాన్నకి చె౦దిన్న, నవల 
అనువాద౦లో స౦సకృతికి పెదేగా ప్రాధ్యనయ౦ ఇవానకకయలేదన్న సూచి౦చడమై౦ది. అద్ద 
సభమ౦లో తభస్ నవలలోన్న ౦జ్ఞబు స౦సకృతికి తెలుగువారికి రిచమ౦ లేన్నది, 
అయితే నవలలో స౦సకృతికి చె౦దిన అ౦శాలు చాలా సాల౦గా కన్నపిస్థుయి. అ౦దువల ీ
స౦సకృతిన్న ఎకుకవగా రిశీలి౦చనకకయ లేదు.  

 
 పౌరాణిక/ఐతిహాసిక నవలల అనువాద౦లో స౦సకృతిన్న ము౦దుగా రిశీలి౦చాలి. 

లక్షయభాష పాఠకుడికి తెలిమన్న స్థ౦సకృతిక అ౦శాలను పాదసూచికలు, వివయణల దాారా 
తెలిమజేయాలి. ఇటువ౦టి ప్రమతన౦ తెలుగు ను౦డి ఇతయ భాషలలోకి జరుగుతునన 
అనువాదాలలో కన్నపిస్తు౦ది కానీ, ఇతయ భాషల ను౦డి తెలుగులోకి జరుగుతునన 
అనువాదాలలో కన్నపి౦చడ౦లేదు. ప్రస్తుత రిశోధనలో ’హాయరీపోటర్-రుసవేది’ తెలుగు 
అనువాద౦లో కూడా స౦సకృతిన్న రిచమ౦ చేమకపోవడ౦ అనన లక్షణ౦ కన్నపిస్తు౦ది. 
కొన్నన నవలల దాారానైన్న పాశాితయ స౦సకృతిలోన్న అ౦శాలను తెలుగువారికి వివయణల 
దాారా రిచమ౦ చేసేు, ము౦దు ము౦దు జరిగే అనువాదాలలో వీటి అవసయ౦ క్రమేపీ తగేగ 
అవకాశ౦ ఉ౦ది.   

  
 కాల౦ అనన లక్షణ౦ కక చివయకు మిగిలి౦ది? నవలలో త మిగిలిన నవలలీో పెదేగా 

ప్రాధ్యనయన్నన పొ౦దలేదు. అ౦టే అనువాదకుడు నవలలో కాలాన్నకి ఎకుకవగా ప్రాధ్యనయ౦ 
ఇవానవసయ౦ లేదన్న అయా౦ కాదు. కాల౦ అనన అ౦శాన్నన నవలలో కొ౦త వయకూ 
వాతావయణ౦, పాత్రచిత్రణ పూరిస్థుయి. మానసిక కాలాన్నన మాత్ర౦ అనువాదకుడు పూరిుగా 
అయా౦ చేస్తకునన తరువాతనే అనువాదాన్నకి పూనుకోవాలి. సేవాసదన్ నవలలో కాల౦ 
విషమ౦౦లో భ౦దగతి కన్నపి౦చి౦ది. ఇటువ౦టి అ౦శాలతో పాఠకులకు స౦ఫ౦ధ౦ 
లేకపోయిన్న అనువాదకుడి అవగాహన అనువాద విధ్యన్నన్నన స్తలబతయ౦ చేస్తు౦ది. 
లేకపోతే స్థధ్యయణ పాఠకుడి మాదిరి అనువాదకుడు కూడా ఇటువ౦టి చోటీ అసషితకు, 
అయోభయాన్నకి గుయయేయ అవకాశ౦ ఉ౦ది.  
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 పాత్రచిత్రణ “చివయకు మిగిలి౦ది?”, హాయరీపోటర్ అనువాద నవలలీో త మిగిలిన 
నవలలీో మూలవిధేమ౦గానే స్థగి౦ది. చివయకు మిగిలి౦ది?లో పాత్రచిత్రణలో లోపాన్నకి 
కాయణ౦ కయక౦గా సేాచాానువాదమే. ఈ విధ్యన౦లో అనువాదకుడు నవలలో తాను 
ముఖ్య౦ అనుకొనన స౦ఘటనలు, సన్ననవేశాలనే అనువది౦చడ౦ వలీ నవల అ౦తా 
లక్షయభాష పాఠకులకు చేయదు. సేాచాానువాదాన్నన ఆమోది౦చవచాి? అననది ఇ౦కా 
చయిలలో ఉనన అ౦శ౦. మూల౦లో రిమాణ౦ పెదేదిగా ఉనన నవలలను, చినన పిలీల 
కోస౦ స౦క్షిు అనువాదాలను చేమడాన్నకి సేాచాానువాదాన్నన ఎ౦చుకొ౦టున్ననరు. కవేళ 
అనువాదకుడు సేాచాానువాద దధతిన్న ఎ౦చుకు౦టే మూల యచయిత ఉద్దశేాలు, నవలలో 
ప్రధ్యన్న౦శాలు తొలగి పోకు౦డా అనువది౦చాలి. ఇ౦దుకోస౦ పునర్ కథన౦ 
(Frequency), అరా౦ాతయ ముగి౦పు (Ellipsis) వ౦టి అ౦శాలు తోడడతాయి. 
నవలలో యచయిత చెదలుచుకునన ప్రధ్యన౦ అ౦శాన్నన స్థధ్యయణ౦గా పునర్ కథన౦ 
చేస్తు౦టారు. ఇటువ౦టి అ౦శాలను రిశీలి౦చడ౦ దాారా నవల ప్రయోజన౦, నవలలో 
ముఖ్యయ౦శాలు తెలుస్థుయి. హాయరీపోటర్ నవలలో పైన వివరి౦చినటిు మా౦డలికాన్నన 
తొలగి౦చడ౦ వలీ పాత్రచిత్రణలో లో౦ ఏయడి౦ది.  
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నవల వ౦టి విసతృతి, వైవిధయ౦ కలిగిన ప్రక్రిమను అనువది౦చడ౦ సాధాయణ౦మైన ని 
కాదు. మూల యచయిత ఉద్దదశ్యయలను అనువాదకుడు పూర్తతగా అయథ౦ చేసుకుననపుడే భ౦చి 
అనువాద౦ సాధయ౦. లక్ష్యభాషా పాఠకుడి అవగాహనా సాథయిని కూడా అనువాదకుడు ఈ 
స౦దయభ౦లో గుర్తత౦చుకోవాలి. భినన భాషా స౦సకృతులకు చె౦దిన సాహిత్యయనిన వాయపి౦జేసే 
వాహక౦గా అనువాదానిన చెపుకోవచుు. ఉతతభ అనువాద౦ మూల భాషా స౦సకృతి, 
వాత్యవయణాలను ర్తచమ౦ చేస్తతనే లక్ష్యభాషా సహజత్యానికి దగ్గయగా ఉ౦డాలి. ఈ లక్ష్ణాలను 
కలిగిన అనువాదాలు చేమడానికి తగిన అనువాద విధానాలు ఉ౦డాలి. అయితే సాహిత్యయనిక౦త్య 
సర్తపోయే సాయాత్రిక అనువాద విధానాలను ఏయయచడ౦ సాధయ౦ కాని ని. దానికి ఫదులు 
ప్రక్రియా యమైన అనువాద విధానాల దాారా ఉతతభ అనువాదాలను చేమవచుు. క సమాజానిన 
చిత్రి౦చడ౦, క సభసయను విసతృత౦గా చర్తు౦చి, ర్తషాకయ మారాగలను స్తచి౦చడ౦, క కొతత 
సాహితీ శైలిని అ౦ది౦చడ౦, క సిదాధ౦త్యనికి అనువయతన౦గా పాత్రలను సృజి౦చి ఆ సిదాధ౦త 
సారూ నియణమ నిరూణ చేమడ౦, పాఠకుడికి క కొతత ఊహా ప్ర౦చానిన అ౦ది౦చడ౦, 
ఉత్యాహ౦, ప్రేయణ, చైతనయ౦వ౦టి భావాలను పాఠకుడిలో కలిగి౦చడ౦ వ౦టివి నవల 
సాధి౦చగ్లిగిన అనేక ప్రయోజనాలలో కొనిన. అటువ౦టి నవల అనువాద రూ౦లో పాఠకుడిని 
చేర్తనపుడు మూలభాషా పాఠకుడికి కలిగి౦చిన భావాలే లక్ష్యభాషా పాఠకుడిలోనూ కలిగిసుతననదా 
అనన విషమ౦ విచాయణీమ౦. కథకు, నవలకు ఇతివృతత౦, శైలి వ౦టి లక్ష్ణాలలో పోలికలు 
ఉనానయి. కానీ ఈ రె౦డు ప్రక్రిమలను అనుసర్త౦చి వాటిలో భేదాలు, ర్తమితులు వేర్తవేర్తగా 
ఉ౦టాయి. ప్రక్రిమలు వేర్త వేర్త అయినపుడు వాటిని అనువది౦చే విధానాలు కూడా వేర్తగానే 
ఉ౦డాలి. ఏ ప్రక్రిమకు ఎటువ౦టి అనువాద విధానాలను వాడాలననది ఆ ప్రక్రిమ లక్ష్ణాలను ఫటి ి
ఉ౦టు౦ది. ప్రసుతత అధయమన౦ అనువాద వివేచనలో ప్రక్రియా యమైన విభయశకు దార్తలు 
వేసుత౦దని భావిసుతనానను. 

 అనువాద స౦దయభ౦లో నవలా ప్రక్రిమ లక్ష్ణాలను ర్తగ్ణలోకి తీసుకోవలసిన 
అవసరానిన తెలిమజేమడానికి, నవల ప్రక్రిమ అనువాదానికి తోడడే స్తత్రాలను 
ప్రతిపాది౦చడానికి ప్రసుతత ర్తశోధన ర్తమితమై౦ది. ఈ క్రభ౦లో ఆ౦గ్ల౦, హి౦దీల ను౦డి 
తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన మూడు, మూడు నవలలకు ర్తశోధనను ర్తమిత౦ చేమడమై౦ది.  



238 
 

 ర్తశోధన గ్ర౦థానిన మొతత౦ ఐదు అధాయయాలుగా విబజి౦చాను. ఆయా అధాయయాలలోని 
అ౦శ్యలను స్తథల౦గా ర్తశీలిసేత- 

  మొదటి అధాయమ౦లో నవలా ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చి పాశ్యుతయ, తెలుగు సాహితీవేతతలు, 
నవలాకార్తలు ఇచిున లు నియాచనాలను, నవలా ప్రక్రిమకు స౦ఫ౦ధి౦చిన లక్ష్ణాలను 
ర్తశీలి౦చాను. ’ప్రయోగ్ శయణ౦ వాయకయణ౦’ (వాడుకను అనుసర్త౦చి వాయకయణ నిమభ౦ 
ఏయడుతు౦ది) అననటిుగానే సాహితయ౦లో నవలలు అనేక౦ వచిున తర్తవాతనే వాటి లక్ష్ణాలను 
గుర్త౦చిన చయు మొదలై౦ది. నవల లక్ష్ణాల విషమ౦లోనూ సాహితీ వేతతల భధయ 
భినానభిప్రాయాలు ఉనానయి. ప్రతీ నవలలోనూ ప్రధాన౦గా కనిపి౦చే లక్ష్ణాలు ఇతివృతత౦, 
వసుతవు, పాత్ర చిత్రణ, శైలి, స౦భాషణా వైచిత్రి, నేథయ౦ లేదా వాత్యవయణ౦, ఉద్దదశయ౦. ఇవి కాక 
ప్రాయ౦బ౦, ముగి౦పులు కూడా నవలా నిరాాణ౦లో ముఖ్యమైనవేనని డా. సి. భృణాళినిగార్త 
అభిప్రామ౦. ఈ లక్ష్ణాలనిన౦టినీ వాటిలోని ఉ విభాగాలతో సహా ర్తశీలి౦చాను. ఈ 
అధాయమ౦లో పాశ్యుతయ ద్దశ్యలలో అనువాద౦ విధాన౦ ఎలా జర్తగి౦ది? భాయతద్దశ౦లో అనువాద 
విధాన౦ ర్తసిథతి ఏమిటి? తెలుగులో అనువాద సాహితయ౦ ర్తసిథతి ఏమిటి? అనన విషయాలను 
చర్తు౦చాను. 

రె౦డవ అధాయమ౦లో సాహిత్యయనువాదానిన నియాచిస్తతనే,  తెలుగు సాహిత్యయనువాద౦ 
గుర్త౦చి కొ౦త చయు చేశ్యను. వచన సాహిత్యయనువాద౦లో ఏయడే సభసయలను గుర్త౦చి కూడా 
చర్తు౦డమై౦ది. దయ౦/కవితా౦ అనువాద౦ కషిభనన మాట నిజమే కానీ, వచన 
సాహిత్యయనువాద౦లో కూడా సభసయలు తకుకవేమీ కాదు. వచన సాహితయ౦లోని భావనలు, 
ఆవేశ్యలు, ఆక్రోశ్యలు, హాసయ౦, వయ౦గ్య౦ మొదలైన అ౦శ్యలను అనువాదకుడు అయథ౦ చేసుకుని 
లక్ష్యభాషలోకి అనువది౦చాలి.  అలాగే అనువాద౦లో ప్రక్రిమకునన ప్రాముఖ్యయనిన , పాశ్యుతయ, 
తెలుగు అనువాదకులు ప్రక్రిమకు అనువాద స౦దయభ౦లో ఇచిున ప్రాధానాయనిన వివర్త౦చాను. 

మూడవ అధాయమ౦లో ఆ౦గ్ల౦ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన మూడు నవలలను 
తులనాతాక దృషి్టతో, విభయశనాతాక౦గా ర్తశీలి౦చే ప్రమతన౦ చేశ్యను. నవలా లక్ష్ణాలలో ఏయే 
అ౦శ్యలను ఎ౦తమేయకు అనువాదకుడు అయథ౦ చేసుకోవాలి?, ఏ లక్ష్ణాలకు అధిక ప్రాధానయ౦ 
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ఇవాాలి? అనన అ౦శ్యలను సోదాహయణ౦గా వివర్త౦చడానికి ప్రమతిన౦చాను. ఇ౦దుకోస౦ ప్రతి 
నవలకు ఎనిమిది లక్ష్ణాలను అనాయి౦చి ర్తశోధి౦చదలుచుకునానను. అవి: వసుతవు, ఇతివృతత౦, 
పాత్రచిత్రణ, శైలి, వాత్యవయణ౦, కాల౦, స౦సకృతి, ప్రయోజన౦. ఇ౦దుకోస౦ అధాయయానిన 
మూడు ప్రధాన విభాగాలుగా చేసి మూడు నవలలను ర్తశీలి౦చాను.  

నాలగవ అధాయమ౦లో హి౦దీ ను౦డి తెలుగులోకి అనువాద౦ అయిన మూడు నవలలను 
తులనాతాక దృషి్టతో, విభయశనాతాక౦గా ర్తశీలి౦చే ప్రమతన౦ చేశ్యను. నవలా లక్ష్ణాలలో ఏయే 
అ౦శ్యలను ఎ౦తమేయకు అనువాదకుడు అయథ౦ చేసుకోవాలి?, ఏ లక్ష్ణాలకు అధిక ప్రాధానయ౦ 
ఇవాాలి? అనన అ౦శ్యలను సోదాహయణ౦గా వివర్త౦చడానికి ప్రమతిన౦చాను. ఇ౦దుకోస౦ ప్రతి 
నవలకు ఎనిమిది లక్ష్ణాలను అనాయి౦చి ర్తశోధి౦చదలుచుకునానను. అవి: వసుతవు, ఇతివృతత౦, 
పాత్రచిత్రణ, శైలి, వాత్యవయణ౦, కాల౦, స౦సకృతి, ప్రయోజన౦. ఇ౦దుకోస౦ అధాయయానిన 
మూడు ప్రధాన విభాగాలుగా చేసి మూడు నవలలను ర్తశీలి౦చాను. 

ఐదవ అధాయమ౦లో ర్తశోధనకు స౦ఫ౦ధి౦చిన పలిత్య౦శ్యలను చర్తు౦చాను. ఇ౦దులో 
మూడు, నాలుగు అధాయయాలలో అధయమన౦ చేసిన అనువాద స౦దయభ౦లో నవల లక్ష్ణాల 
ప్రాధానయతను చిత్రరూ౦లో వివర్త౦చే ప్రమతన౦ చేసాను. ఇ౦దుకు ప్రతీ లక్ష్ణానికి కొ౦త 
విలువను ఇచిు మొతత౦ వ౦ద శ్యత౦లో వాటికి కొ౦త భాగ్౦ ఇచాును. ఈ విలువలు ఇవాడానికి 
నా అధయమనమే ఆధాయ౦. 

ప్రసుతత ర్తశోధన నవలల అనువాద౦లో ప్రక్రియా(నవలా) లక్ష్ణాలకు ఇవావలసిన 
ప్రాధానాయనిన గుర్త౦చి వివర్తసుత౦ది. కనుక బవిషయతుతలో ర్తశోధకులు ఈ కి౦ది అ౦శ్యలలో 
ర్తశోధన చేమడానికి వీలు౦ది. అవి: 

 ర్తశోధనలో కేవల౦ ఆ౦గ్ల, హి౦దీ భాషల ను౦డి అనువాద౦ అయిన నవలల పైనే 
అధయమన౦ చేమడ౦ జర్తగి౦ది. తమిళ౦, భళయాళ౦, కననడ౦, గుజరాతి, భరాఠీ వ౦టి 
భాయతీమ భాషలు, యషయన్, ఫ్రె౦చ్, జనీస్ వ౦టి భాయతీయేతయ భాషల ను౦డి తెలుగులోకి 
అనువాద౦ అయిన నవలల భధయ ఇటువ౦టి ర్తశోధన చేమవచుు. తదాారా నవలల 
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అనువాదానికి స౦ఫ౦ధి౦చి సిదాధ౦తీకయణలు చేమడానికి అవకాశ౦ ఉ౦ది. అయితే 
అనువాదాలు నేర్తగా ఆయా భాషల ను౦డి వచిునవై ఉ౦డాలి. ఆ౦గ్ల౦, హి౦దీ భాషలలోకి 
మొదట అనువాద౦ అయి, వాటి ను౦డి తెలుగులోకి చేర్తన దిాతీమ శ్రేణి అనువాదాలు 
ఇటువ౦టి ర్తశీలనకు నికిరావు.  

 నవల మాదిర్త కథ, వాయస౦, స్వామ చర్తత్ర వ౦టి ఇతయ సాహితయ ప్రక్రిమల అనువాద౦లో 
ప్రక్రియా లక్ష్ణాల ప్రాధానాయనిన ర్తశీలి౦చవచుు.  

 నవల లక్ష్ణాల అధయమన౦ చేమడ౦ జర్తగి౦ది కనుక భినన భాషల ను౦డి తెలుగులోకి 
అనువాద౦ అయిన నవలల భధయ వసుతవు, పాత్రచిత్రణ, నేథయ౦, భినన వాదాల చిత్రణ 
వ౦టి అ౦శ్యలలో తులనాతాక ర్తశోధన చేమగ్ల అవకాశ౦ ఉ౦ది. ఇ౦దుకు 
ర్తశోధకుడికి మూల భాషతో ర్తచమ౦ అవసయ౦ లేదు. కక శైలిని ర్తశీలి౦చడానికి 
మాత్ర౦ అనువాదకుడికి మూల, లక్ష్యభాషలపై టిు ఉ౦డడ౦ అవసయ౦. 

 అనువాద శైలి అధయమన౦లో మా౦డలిక౦, వయవహాయ వైవిధయ౦(Register), జాతీయాలు, 
సామెతలు, అల౦కారాల అధయమన౦తో పాటుగా, సామాజిక భాషాశ్యస్త్ర(Socio 
Linguistics)యమైన, లక్ష్యభాష పాఠక ప్రతిస౦దన(Reader’s Response)యమైన 
అధయమనాలు తెలుగు ర్తశోధనలలో ఎకుకవగా జయగ్డ౦ లేదు. ఈ కోణ౦లో అనువాద 
ర్తశోధనలు చేమవచుు.  

 ర్తశోధనకు ఎ౦చుకునన నవలలోల పుయసాకయ నవలలు కూడా ఉనానయి. కనుక కే౦ద్ర 
సాహితయ అకాడమీ, జాానపీఠ్, రాష్ట్ర సాహితయ అకాడమీ వ౦టి స౦సథల పుయసాకయ౦ పొ౦దిన 
నవలల/యచనలపై తులనాతాక ర్తశోధన చేమవచుు. 

 తెలుగులో పౌరాణిక నవలలపై జర్తగిన ర్తశోధనలు తకుకవగా కనిపిసుతనానయి. కనుక 
భావి ర్తశోధకులు తెలుగులో రాసిన, అనువాద౦ దాారా తెలుగులో చేర్తన పౌరాణిక 
నవలలపై తులనాతాక, విభయశనాతాక దధతులలో ర్తశోధన చేమవచుు.  
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  చార్తత్రక నవలలోల/యచనలోల చిత్రి౦చిన చర్తత్రకు, చార్తత్రక ఆధారాల దాారా 
నిరూపితమైన చర్తత్రకు భధయ గ్ల భేద, సారూయతలను తులనాతాక దృషి్టతో అధయమన౦ 
చేమవచుు. 

 



242 
 

వాడుకునన పుస్తకాల ట్టిక: 

1.  అమీశ్ త్రిపాఠి, డా. మృణాళిని, సి.(అనువాదకురాలు). 2015. ఇక్ష్వాకు కుల తిలకుడు - 
రామచ౦ద్ర గ్ర౦థమాల – 1.  చెన్నన: వెస్టి లా౦డ్ లిమిటెడ్ ప్రచురణలు.   
 

2.  ఆన౦దరామ౦, సి. 1990. తులనాత్మక సాహిత్య౦ – నవలా ప్రక్రియ (వయవసాథగత్ 
దృకథ౦). హైదరాబాదు: సి. ఉమ. 
 

3.  ఆన౦దరామ౦, సి. 1994. నవలా విమరశ. హైదరాబాదు: ఉమా బ్లకిేషన్స్. 
  

4.  ఎలెక్స్ హేలీ, స్హవాసి. 2014. ఏడు త్రాలు. హైదరాబాదు: హైదరాబాద్ బుక్స ట్రస్టి. 
 

5.  కాత్యయయనీ విదమహే.1987. చివరకు మిగిలేది – మానసిక, సామాజిక జీవన స్రవ౦తి 
నవలా విమరశ. వర౦గల్: కాకతీయ విశ్ావిద్యయలయము. 
 

6.  కుటు౦బరాయ శ్రమ, బొడుుపాట్ట. 1971. ఆ౦ధ్ర నవలా రిణామము. హైదరాబాదు: 
గాయత్రీ ప్రచురణము. 
 

7.  కృషణమూరిత, భద్రిరాజు.1979. తెలుగు భాషా చరిత్ర. హైదరాబాదు: ఆ౦ధ్రప్రదేశ్ సాహిత్య 
అకాడమీ ప్రచురణ. 
 

8.  గజే౦ద్ర కుమారమిత్ర, సూరి మదిదట్ి(అనువాదకుడు).1990. కలకత్యతకి దగగరలో. 
న్యయఢిలీ:ి సాహిత్య అకాడెమీ.  
 

9.  గోర్కీ, మాకి్మ్, లి౦గరాజు, క్రొవిాడి. 1956. అమమ. విజయవాడ: ఆదరశ గ్ర౦థమ౦డలి. 
 



243 
 

10.  గోవి౦దరాజు, చక్రధర్. 1998. అనువది౦చడ౦ ఎలా? హైదరాబాదు: మీడియా హౌస్ట 
బ్లికేషన్స్. 
 

11.  జయ ప్రకాష్, ఎస్ట. 1998.  తులనాత్మక సాహిత్య౦. మధురై: శ్రీ దివయ బ్లకిేషన్స్. 
 

12.  నరసి౦హమూరిత, యు. ఎ. 2014. తెలుగు వచన శైలి. ఆ౦ధ్రప్రదేశ్ ప్రభుత్ా భాషా 
సా౦స్ీృతిక శాఖ. 
 

13.  నాగభూషణ శ్రమ, మొదలి. 1971. తెలుగు నవలా వికాస్౦. హైదరాబాదు: శ్రీమతి 
దమజా భూషణ్. 
 

14.  పెరల్ బక్స, రామారావు, పి.వి.(అనువాదకుడు). 2001. సుక్షేత్ర౦(Good Earth). 
హైదరాబాదు: విశాలా౦ధ్ర బ్లిషి౦గ్ హౌస్ట. 
 

15.  ప్రకాశ్రావు, జి. 2016. స్మకాలీన తెలుగు నవలా సాహిత్య౦లో విభినన వాద్యలు – 
రిశీలన(1980-2005). హైదరాబాదు: చైత్నయ కరన్స రెడిు, వి. 
 

16.  ప్రజాతి, అదద౦కి., ఆచారయ ఎస్ట. శ్రత్ జ్యయత్య్ారాణి(రయవేక్షకులు). 2011. ఆధునిక 
తెలుగు సాహిత్య౦లో ప్రక్రియా విమరశ – నవల. హైదరాబాదు: హైదరాబాదు 
విశ్ావిద్యయలయానికి స్మరి౦చిన సిద్యధ౦త్ గ్ర౦థ౦. 
  

17.  ప్రధాన గురుదత్త, స్ద్యన౦ద, జె.(అనువాదకుడు). 2009. అనువాద కళ.  కు౦: 
ద్రావిడ విశ్ావిద్యయల౦. 
 

18.  ప్రేమ్ చ౦ద్, ద్యమెరి భ్రమరా౦బ, కొ౦డ విజయలక్ష్మీబాయి (అనువాదకులు). 1949. 



244 
 

సేవాశ్రమము. రాజమ౦డ్రి: అదేదలి&ికో ఎడుయకేషనల్ బ్లిషర్్. 
 

19.  ప్రేమ్ చ౦ద్, శేషగిరిరావు, పోలు(అనువాదకుడు). 1988. సేవాస్దన్స. విజయవాడ: 
జయ౦తి బ్లకిేషన్స్. 
 

20.  ప్రేమ్ చ౦ద్, సోమయాజులు, యస్ట. యస్ట.వి.(అనువాకుడు). 1981. సేవాస్దనము. 
విజయవాడ: ప్రేమ్ చ౦ద్ బ్లికేషన్స్. 
 

21.  బాపిరాజు, అడివి. 1963. నారాయణరావు. మచిలీట్ిణము: త్రివేణీ బ్లిషరు్. 
 

22.  బాలాజి, జిళ్ళేలి.2006. కళ్యయణి. హైదరాబాదు: విశాలా౦ధ్ర బ్లిషి౦గ్ హౌస్ట. 
 

23.  బ౦ధోపాధాయయ, బ్లభూతి భూషన్స, సూరి మదిదట్ి(అనువాదకుడు). 2008. థేర్ 
పా౦చాలి. హైదరాబాదు: హైదరాబాద్ బుక్స ట్రస్ట.ి 
 

24.  భవాని, పి. 2004. తెలుగు సా౦ఘిక నవలలు – వాస్తవికత్ (1900-1950). 
హైదరాబాదు: ఈస్టి వెస్టి ర్కసెర్్ సె౦ట్ర్.   
 

25.  భారగవీరావు. 2006. సాహిత్యయనువాద౦ - ఒక రిశీలన. హైదరాబాదు: పా౦చజనయ 
బ్లికేషన్స్. 
 

26.  భీషమ స్హానీ, లక్ష్మీ ప్రసాద్, యారిగడు(అనువాదకుడు). 2012.  త్మస్ట. హైదరాబాదు: 
విశాలా౦ధ్ర బ్లిషి౦గ్ హౌస్ట.   
 

27.  భుజ౦గరెడిు బాణాల, ఉషాదేవి ఎ.(రయవేక్షకులు). 2003. సాహిత్యయనువాద౦లో 



245 
 

స్మస్యలు (తెలుగు ను౦డి ఇ౦గి్లషు, హి౦దీ భాషలిోకి). హైదరాబాదు: పొట్టి శ్రీరాములు 
విశ్ావిద్యయలయానికి స్మరి౦చిన సిద్యధ౦త్ వాయస్౦. 
 

28.  భీ౦సేన్స, నిరమల్. 2000. అనువాదశాస్త్ర౦. హైదరాబాదు:  తెలుగు అకాడమి ప్రచురణ. 
 

29.  మృణాళిని, సి. 1988. సా౦ఘిక నవల - కథన శిల౦. హైదరాబాదు: తెలుగు రిశోధన 
ప్రచురణలు. 
 

30.  మారగరెట్ మిటె్ల్, రమణారెడిు, ఎ౦.వి. (అనువాదకుడు).2012. చివరకు మిగిలి౦ది? 
పొదుదటూరు: కవిత్య బ్లకిేషన్స్. 
 

31.  రమాతిరావు, అకిీరాజు. 1975. తెలుగు నవల. హైదరాబాదు: ఆ౦ధ్ర ప్రదేశ్ సాహిత్య 
అకాడమీ.  
 

32.  రాజారాాం, మధురా౦త్క౦. 2012. చిత్రసు౦దరి. హైదరాబాదు: విశాలా౦ధ్ర బ్లిషి౦గ్ 
హౌస్ట. 
 

33.  రాధాకృషణ, బూదరాజు. 2006. అనువాద పాఠాలు. హైదరాబాదు: మీడియాహౌస్ట 
బ్లికేషన్స్. 
 

34.  రామచ౦ద్ర, తిరుమల. 2008. మరల సేద్యయనికి. హైదరాబాదు: హైదరాబాద్ బుక్స ట్రస్ట.ి 
 

35.  రామద్యసు, బెల౦ికొ౦డ. 2015. కలికాల౦. నరస్రావు పేట్. బెల౦ికొ౦డ రామరాయ    
కవీ౦ద్రుల ట్రస్టి. 
 



246 
 

36.  రామ మోహన రాయ్, కడియాల. 2012. మన తెలుగు నవలలు, హైదరాబాదు: అజ్య-
విభో-క౦ద్యళ౦ ఫౌ౦డేషన్స. 
 

37.  రామమోహన రావు, న౦డూరి. 2006. కా౦చన దీా౦. విజయవాడ: అభిన౦దన 
బ్లిషర్్. 
 

38.  రౌలి౦గ్, జె. కె., రమాసు౦దరి, ఎ౦. ఎస్ట. బ్ల. పి. ఎన్స. వి. (అనువాదకురాలు). 2014. 
హాయర్క పోట్ర్ – రుస్వేది. భోపాల్: మ౦జుల్ బ్లిషి౦గ్ హౌస్ట. 
 

39.  లక్షమణ చక్రవరిత సి.హెచ్., వారిజారాణి పి., విజయకుమార్, జి.(స్౦పాదకులు). 2004. 
ఆధునిక సాహిత్య విమరశ ర్కతులు. విశాఖట్ిణ౦: ఆ౦ధ్ర విశ్ావిద్యయలయ సానత్కోత్తర 
తెలుగుశాఖ. 
  

40.  లక్ష్మీనారాయణ, ఉననవ. 2015. మాలలి.ి గు౦టూరు: జయ౦తి బ్లకిేషన్స్.  
 

41.  విజయలక్ష్మి, మూలె. 1999. తెలుగు జాతీయాల కోశ్౦. తిరుతి: యమిి యమామర్ 
బ్లికేషన్స్. 
 

42.  వినోద్ కుమార్ శుకిా, మలయశ్రీ(అనువాదకుడు). 2005. ఆ గోడకు ఒక కిట్టకీ ఉ౦డేది. 
న్యయఢిలీి : సాహిత్య అకాడెమీ. 
 

43.  వీరభద్రయయ, ముదిగొ౦డ. 2000. నవల-నవలా విమరశకులు. హైదరాబాదు: మూసీ 
సా౦స్ీృతిక, చారిత్రక మాస్ త్రిక. 
 

44.  వీరభద్రయయ, ముదిగొ౦డ. 2012. విమరశ, కళ్యత్త్తవ శాసాాలు. హైదరాబాదు: తెలుగు 



247 
 

అకాడమి ప్రచురణ. 
45.  వె౦కట్ సుబియయ, వల౦ిపాట్ట. 1994. నవలా శిల౦. హైదరాబాదు: విశాలా౦ధ్ర 

బ్లిషి౦గ్ హౌస్ట. 
 

46.  వె౦కటావధాని, దివాకరి. యశోద్యరెడిు, పి. కోద౦డరామిరెడిు, మరువూరు. 2007. తెలుగు 
సామెత్లు. హైదరాబాదు: పొట్టి  శ్రీరాములు తెలుగువిశ్ావిద్యయలయ౦. 
 

47.  వె౦కటేశ్ారుి, పులాిభొట్ి. 1974. తెలుగు నవలా సాహిత్య వికాస్ము. విజయవాడ: 
వై.యస్ట. ప్రెస్ట. 
 

48.  వేదవతి, సి. 1983. సామెత్. హైదరాబాదు: స్౦దన సాహితీ స్మాఖయ ప్రచురణ. 
 

49.  స్హవాసి. 2017. ఏడుత్రాలు. హైదరాబాదు: హైదరాబాద్ బుక్స ట్రస్టి. 
 

50.  సుజాత్యరెడిు, ముదిగ౦ట్ట. 1990. తెలుగు నవలానుశీలన౦. హైదరాబాదు: రోషణమ్ 
బ్లికేషన్స్. 
 

51.  సుదరశన౦, ఆర్. యస్ట. 1973. తెలుగు నవల - న్యరు స్౦వత్్రాలు. హైదరాబాదు: 
ఆ౦ధ్రప్రదేశ్ సాహిత్య అకాడమీ ప్రచురణ. 
 

52.  హారియట్ బీషర్ సోి, ర౦గనాయకమమ, ముపాళే(అనువాదకురాలు). 1991. టామ్ 
మామ ఇలిు. హైదరాబాదు: సీాట్ హోమ్ బ్లకిేషన్స్. 
 

53.  Amish Tripathi. 2015. The Scion of Ikshvaku. Chennai: Westland 
ltd. 



248 
 

 
54.  Andre Lefevere. 1992. Translating Literature: Practice and Theory 

in a Comparative Literature Context. New York: The Modern 
Language Association of America. 
 

55.  Angine Sarkisian, Zahra Amirian, Akbar Hesabi. December, 2013. 
A Contrastive Study of Translation Strategies across Literary and 
Philosophical Genres. International Journal of Linguistics and 
Communication. Vol.1 No.2, Pages: 18-28. 
 

56.  Anthony Beal. 1919. Selected Literary Criticism. London: 
Heinemann. 
  

57.  Bapiraju, Adivi., Chalapati Rao, M.V. 2006. Narayana Rao. 
Kuppam: Dravidian University. 
 

58.  Carmen Millan, Francesca Bartrina. 2013. The Routledge 
Handbook of Translation Studies. New York and London: 
Routledge Publishing. 
 

59.  Catford, J. C. 1978. A Linguistic Theory of Translation: London: 
Oxford University Press. 
 

60.  Chalam, Gudipati., Ramana, A.V.(Translator). 1997. Maidanam. 
Secunderabad: Orion Consultations. 



249 
 

 
61.  Charles Dickens. 1850. Hard Times. http://en.wikisource.org 

 
62.  Clifford E. Landers. 2001. Literary Translation: A Practical Guide. 

New York: Multilingual Matters Ltd. 
   

63.  Daniel Defoe.1791. Robinson Crusoe. http://www.planetpdf.com 
 

64.  Dennis Freeborn (Editor), David Langford, Peter French. 1986. 
Varieties of English: An Introduction to the Study of Language. 
London: Macmillan Education Ltd. 
 

65.  Dennis Freeborn. 1988. Style.(Text Analysis and Linguistic 
Criticism). London: Macmillan.  
 

66.  Forster, E.M. 2002. Aspects of the Novel. New York: Rosetta Books 
LLC. 
 

67.  Gaddis, Rose M. 2006. Translation and Genre: Literary.  Elsevier: 
Pages: 58-60.  
 

68.  Haley, Alex. 1991. Roots. London: Vintage Books. 
 

69.  Indra Nath Chouduri. October, 2010. Towards an Indian Theory of 
Translation. Indian Literature. Vol.54, No. 5: Pages: 113-123. 

http://en.wikisource.org/
http://www.planetpdf.com/


250 
 

  
70.  Kirsten, Malmkjaer., Kevin Windel(Editors). 2012. The Oxford 

Handbook of Translation Studies. Oxford University Press. 
   

71.  Lakshmi, H. 1993. Problems of Translation. Hyderabad: Book links 
Corporation. 
 

72.  Lawrence, D.H., Harry T. Moore (ed.). 1961. The Collected Letters 
of D.H. Lawrence. London: Heinemann.   
 

73.  Leszek Berezowski. 1997. Dialect in Translation. Wroclawskiego: 
Wydawnictoo University. 
 

74.  Margaret Mitchel. 2017. Gone with the Wind. Delhi: Jainco 
Publishers. 
 

75.  Md. Ziaul Haque. 2012. Translating Literary Prose: Problems and 
Solutions. International Journal of English Linguistics. Vol. 2, No. 
6: Pages: 97-111. 
  

76.  Mona Baker. 1992. In Other Words: A Course book on Translation. 
London and new York: Routledge Publications.  
  

77.  Monireh Akbari. 2013. Strategies for Translating Idioms. Iran: 
Journal of Academic and Applied Studies. (Vol. 3/8). 



251 
 

 
78.  Munday, Jeremy. 2001. Introducing Translation Studies. London 

and new York: Routledge Publications.  
 

79.  Myless Mc Dowell. 1973. Fiction for Children and Adults: Some 
Essential Differences. Children’s Literature in Education. Vol. 10, 
50-63. 
 

80.  Narayana Rao, Velcheru. 2011. Girls for Sale (Kanyasulkam).  
New Delhi: Penguin Classics. 
 

81.  New Mark, Peter. 2001. Approaches to Translation. Shanghai: 
Shanghai Foreign Language Education Press. 
 

82.  Nicholas Tucker. 1976.  Suitable for Children. California: 
University of California Press. 
 

83.  Raymond Van Den Broeck. 1981. The Limits of Translatability 
Exemplified by Metaphor Translation. Poetics Today, Vol. 2: 4, 73-
87. 
 

84.  Riitta Oittinen. 2000. Translating for Children. New York and 
London: Garland Publishing. 
 

85.  Robert Louis Stevenson. Treasure Island. 



252 
 

http://www.planetpdf.com  
  

86.  Robert Wechsler. 1998. Performing Without a Stage: The Art of 
Literary Translation. Catbird Press.  
 

87.  Rowling J.K. 2014. Harry Potter. New Delhi: Bloomsbury 
Publishing.  
 

88.  Sarah Yousefi, Gholam-Reza Abbasian. 2015. A Study of 
Translation Errors in Relation to Text Rhetorical Modes and Genre 
Types.  Journal of Applied Linguistics and Language Research. 
Vol. 2, Issue 3: Pages: 185-203. 
   

89.  Savory, Theodore. 1969. The Art of Translation. London: Jonathan 
Cap. 
 

90.  Schaffner, Trasborg. Ann. (editors). 2000. Genre and its Role for 
Translation, in Analyzing Professional Genres. 
Amsterdam/Philadelphia: Benjamins. 
 

91.  Shlomith Rimmon, Kenan. Narrative Fiction: Contemporary 
Poetics. London:  Routledge Publications. 
 

92.  Susan, Bassnett, Andre Lefevere. 2005. Constructing Cultures: 
Essays on Literary Translation. Shanghai: Shanghai Foreign 

http://www.planetpdf.com/


253 
 

Language Education Press. 
  

93.  Susan, Bassnett. 2005. Translation Studies. London and New York: 
Routledge Publications.  
 

94.  Susan Bassnett. 2011. The Translator as the Cross Cultural 
Mediator. Oxford Hand book of Translation Studies. Online 
publication: Pages: 01-09.  
 

95.  Tariq Khan (Editor). 2017. History of Translation in India. 
Mysuru: Central Institute Indian Languages.   
  

96.  Wellek, Rene. 1953. The Concept of Comparative Literature. Year 
book of comparative literature.   
 

97.  Zhisheng WEn, Edward. 2004. Genre Analysis and Teaching 
Translation of Professional Genres. US - China Foreign Language. 
 

98.  दक्षऺणामूर्ती, एन. एस. 1966. हिन्दी और तेऱुगु किावत ॊं का तुऱनात्मक अध्ययन.  मैसूर: 

ऱकॆख का प्रकाशन. 

 
99.  नरससिंहाराव, के. वी. वी. एऱ. 1975. तेऱुगु और हिन्दी ऱोकोक्ततयााँ.  मैसूर: भारर्तीय भाषा 

सिंस्थान. 

 
100.  प्रतर्तभा अग्रवाऱ. 1988. हिन्दी मुिावरे. ददल्ऱी: नेशनऱ पब्लऱषषिंग हाउस. 

 
101.  प्रेमचिंद. 1961. सेवासदन. इऱाहाबाद: हिंस प्रचुरण. 



254 
 

 
102.  भीष्म सहानी. 1977. तमस. नई ददल्ऱी: राज कमऱ प्रकाशन. 

 
103.  राजेन्द्र यादव. 2007. उपन्यास: स्वरूप और सॊंवदेना. नयी ददल्ऱी: वाणी प्रकाशन. 

 
104.  षवनोद कुमार शुक्ऱा. 2010. दीवार में एक खिडिकी रिती थी. नयी ददल्ऱी: वाणी 

प्रकाशन. 
 

105.  ஜயகாந்தன். 2002. ஒரு நடிகை நாடைம் பார்ரை்கிராள். 
மதுரர: மீனாடச்ி புத்தக னிரையம். 
 

106.  https://www.jkrowling.com/opinions/answers-to-questions/ 
 
 

107.  http://www.forbesindia.com/article/2017-celebrity-100/liberals-
have-not-read-ancient-indian-texts-amish-tripathi/48991/1 
 

108.  https://en.oxforddictionaries.com/definition/dialect 

 
 

 

 

 

https://www.jkrowling.com/opinions/answers-to-questions/
http://www.forbesindia.com/article/2017-celebrity-100/liberals-have-not-read-ancient-indian-texts-amish-tripathi/48991/1
http://www.forbesindia.com/article/2017-celebrity-100/liberals-have-not-read-ancient-indian-texts-amish-tripathi/48991/1
https://en.oxforddictionaries.com/definition/dialect


255 
 

 

 

 

 

అనుబ౦ధ౦ 




